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ОТ АВТОРОВ 


Данный учебник — первый в СССР практический курс языка хинди 
для третьего года обучения. Он является продолжением первой и второй 
частей «Учебника языка хинди», опубликованных Главной редакцией вос¬ 
точной литературы издательства «Наука» в 1969 и 1980 гг. 

Учебник предназначен для студентов высших учебных заведений, но 
может быть использован и при самостоятельном изучении языка. Цель 
третьей части учебника — углубить и стабилизировать навыки письма, 
чтения, устной речи и двустороннею перевода, приобретенные в ходе ра¬ 
боты над материалами первой и второй частей, расширить словарный за¬ 
пас учащихся и научить их самостоятельно работать над оригинальными 
художественными и общественно-политическими текстами. 

Часть III учебника состоит из учебного курса, грамматики, тематиче¬ 
ского русско-хинди разговорника, сводного хинди-русского словаря и при¬ 
ложений. 

Учебный курс включает восемь уроков. Каждый урок содержит основ¬ 
ной текст, алфавитный словарь, лексико-грамматический комментарий и 
упражнения, закрепляющие пройденный грамматический и лексический 
материал. Грамматика к урокам дается в конце учебника. Полнота изло¬ 
жения ірамматики определяется недостаточным описанием многих важных 
ее разделов в предшествующих работах и степенью изученности хинди в 
пашей стране на современном этапе. В части III учебника в основном 
завершается изложение грамматики хинди. 

В грамматику включены как морфологические, так и синтаксические 
темы. Грамматический материал по возможности излагается сопоставитель¬ 
но с русским языком. В качестве методической основы для описания це¬ 
лого ряда явлений были использованы там, где это представлялось целе¬ 
сообразным, систематика и классификационные принципы, принятые и апро¬ 
бированные в советском языкознании. При изложении грамматического ма¬ 
териала авторы опирались на фундаментальные работы советских и зару¬ 
бежных языковедов 1 . 

Тексты уроков посвящены бытовой, общественно-политической и стра¬ 
новедческой тематике. Последние пять текстов — это краткие оригиналь¬ 
ные рассказы известных хиндиязычных писателей. 

1 Грамматика русского языка. Т. 1—3, М., 1953—1954; Современный рус¬ 
ский язык. Ч. II (Морфология, синтаксис). М., 1964; Современный русский 
язык. М., 1966; Ке11о§§ 5. Н. А Огашшаг о! іЬе Ніпсіі Ьап§иа§е. Ьопсіоп, 
1955; , Ч 0 Я ѴЭ и др. 
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В учебник включены материалы, содержащие сведения о Советском 
Союзе и Индии, о советско-индийских отношениях, об истории, экономике 
и культуре Индии, о крупных хиндиязычных писателях и т. п. 

Поурочный словарь содержит расположенные в алфавитном порядке 
новые лексические единицы. 

В лексико-грамматический комментарий включены необходимые пояс¬ 
нения фразеологии и идиоматики, исторических, іеографических и бытовых 
реалий, а также грамматических конструкций, не вошедших в грамматику 
к урокам. Поясняемые в комментарии слова и словосочетания выделены 
в тексте урока полужирным шрифтом. 

Грамматические упражнения служат для анализа, первичного закреп¬ 
ления и активного усвоения новых разделов грамматики. 

Примеры, поясняющие грамматические явления, и материалы грамма¬ 
тических упражнений для перевода с хинди на русский язык взяты из про¬ 
изведений известных хиндиязычных писателей. 

Упражнения к тексту урока содержат целую систему разнообразных 
лексико-грамматических заданий, рассчитанных на активное и прочное 
усвоение вводимой лексики, на дальнейшее совершенствование навыков 
устной речи (вопросы по основному тексту, списки словосочетаний для 
перевода и заучивания, упражнения на многозначность и сочетаемость слов 
активного минимума, переводные упражнения, темы для сочинений и уст¬ 
ных сообщений и т. п.). Кроме того, в каждом уроке имеется дополни¬ 
тельный текст (как правило, отрывок из статьи или художественного про¬ 
изведения). Тексты эти имеют определенное познавательное значение и 
могут быть использованы для пересказа, сообщения или доклада. В конце 
последних уроков даются специальные упражнения на повторение и даль¬ 
нейшее закрепление пройденного грамматического материала. 

Тематический русско-хинди разговорник дает возможность расширить 
знание общеупотребительной бытовой лексики, а также закрепить навыки 
устной речи, приобретенные студентами в процессе работы над первой 
и второй частями учебника. Материалы, включенные в разговорник, охва¬ 
тывают довольно разнообразный круг бытовой лексики и разбиты на 
24 темы, в том числе: «Приветствия и первое знакомство», «Прием гос¬ 
тя», «Поездка», «В гостинице», «В парикмахерской» и др. Такие обширные 
темы, как «Поездка» и «Покупки», разделены, в свою очередь, на подтемы. 
Темы построены в основном в форме диалогов и содержат дополнитель¬ 
ный материал — определенный набор новых лексем, фразеологических 
оборотов, языковых штампов и идиом, пополняющих лексический запас 
студентов и подлежащих активному усвоению. Система подачи от рус¬ 
ского языка позволяет уяснить контекстуальное значение новых лексиче¬ 
ских единиц, а также различие контекстуальной реализации соответствую¬ 
щих слов и фразеологических оборотов в двух языках — русском и хинди. 

Сводный хинди-русский словарь включает слова, вводимые в третьей 
части учебника. Звездочкой обозначены новые лексические единицы, встре¬ 
тившиеся в упражнениях, лексико-грамматических комментариях н в грам¬ 
матике. 

Приложения содержат дополнительный лексический и справочный ма¬ 
териал (грамматические и иллюстративные таблицы, правила сандхи, пе- 


4 



речень основных словообразовательных аффиксов хинди, сводный список 
глагольных форм, сведения о календарях и праздниках Индии, образцы 
денежных знаков Индии, терминологию, связанную с арифметическими 
действиями, грамматический указатель и др.). 

Некоторые методические указания. Каждый урок учебни¬ 
ка рассчитан приблизительно на 20—24 часа работы в аудитории. При 
объяснении грамматики нужно учитывать направленность вуза, количество 
учебных часов, целевую установку курса и уровень знаний студентов. 
К тексту следует переходить после отработки грамматического материала 
на упражнениях. 

Работе над текстом в аудитории должна предшествовать предвари¬ 
тельная домашняя подготовка. Анализ перевода текста проводится в ауди¬ 
тории. Проверку знания общего содержания текста, усвоения отдельных 
его деталей, первичную активизацию новой лексики, а также беседу по 
проблемам, затронутым в уроке, желательно проводить в вопросно-ответ¬ 
ной форме. 

Упражнения на многозначность слов и их сочетаемость, на подбор 
синонимов и антонимов, на составление предложений с заданными сло¬ 
восочетаниями и другие, служащие для первичного закрепления новой лек¬ 
сики, можно выполнять как письменно, так и устно. 

Упражнения на перевод с русского языка на хинди, предназначенные 
для более прочного усвоения н активизации лексики н грамматики урока, 
а также для проверки знания пройденного материала, целесообразно вы¬ 
полнять письменно. 

Упражнения для перевода с хинди на русский язык могут быть исполь¬ 
зованы и для пересказа, т. е. для закрепления и развития навыков устной 
речи. Этой же дели служит ряд заданий типа «подготовьте рассказ на 
тему». К этим заданиям, к устному и письменному изложению текста сле¬ 
дует переходить лишь иа последнем этапе работы над уроком, после того 
как отработан весь новый лексический и грамматический материал. 

В каждом уроке имеются упражнения по переводу с хинди на русский 
язык и с русского языка на хинди при помощи словаря, предназначенные 
для закрепления навыков самостоятельной работы со словарем. 

Для выработки навыков перевода общественно-политических текстов 
и расширения запаса политической лексики рекомендуется наряду с учеб¬ 
ником использовать специально составляемые н регулярно (примерно раз 
в два-трн года) обновляемые учебные пособия. 

Развитие навыков устной и, в равной мере, письменной речи тесно 
связано с развитием навыков восприятия иностранного языка на слух, по¬ 
этому тексты и упражнения для перевода с хинди на русский язык, а так¬ 
же материалы разговорника рекомендуется записать на магнитофонную 
ленту и использовать для перевода со слуха и других видов работы с тех¬ 
ническими средствами обучения. 

Авторы выражают признательность всем товарищам, просмотревшим 
учебник в рукописи и сделавшим ценные замечания. Авторы особенно бла¬ 
годарны Соме Сундараму и Иогендре Нагпалу за редактирование индий¬ 
ской части рукописи. 

Учебник написан под руководством проф. 3. М. Дымшица. 



УСЛОВНЫЕ СОКРАЩЕНИЯ 


англ. — английский язык 
анат. — анатомия 
араб. — арабский язык 
биол. — биология 
буд. I — будущее I 
буд. II — будущее II 
буд. III — будущее III 
букв. — буквально 
вежл. — вежливая форма 
воен. — военный термин 
геогр. — география 
грам. — грамматика 
диал. — диалектное слово 
длит. — длительный вид 
длит.-прогр. — длительно-прогрес¬ 
сивный вид 

ед. (ед. ч ) — единственное число 
ж. (ж. р.) — женский род 
ж. д. — железнодорожный термин 
звукоподр. — звукоподражательное 
слово 

зд. — здесь 

изм. — изменяемое слово 
изъяв, накл. — изъявительное на¬ 
клонение 

ирон. — ироническое выражение 

ист. — история 

м. (м. р.) — мужской род 

мат. — математика 

мед. — медицина 

межд. — междометие 

миф. — мифология 

мн. (мн. ч.) — множественное число 

многокр. — многократный вид 

напр. — например 

наст. вр. — настоящее время 

неизм. — неизменяемое слово 

несов. — несовершенный вид 


нп. — непереходный глагол 

п. — переходный глагол 

пари, сочет. — парное сочетание 
перси. — в переносном смысле 
перс. — персидский язык 
повел, накл. -- повелительное на¬ 
клонение 

погов. — поговорка 
понуд. — понудительный глагол 
предпрош. вр. — предпрошедшее 
время 

продол, вр. — продолженное время 
прош. несов. вр. — прошедшее не¬ 
совершенное время 
прош. сов. вр. — прошедшее со¬ 
вершенное время 
прям. — прямое значение 

р. — река 

скр. — санскрит 
собств. — имя собственное 
сов. — совершенный вид 
сокр. — сокращение 
сосл. накл. — сослагательное на¬ 
клонение 

СП — сложное предложение 
спорт. — спортивный термин 
СПИ — сложноподчиненное пред¬ 
ложение 

ССП — сложносочиненное предло¬ 
жение 

страд. — страдательный залог 
тж. — также 

уел. накл. — условное наклонение 
уст. — устаревшее слово или вы¬ 
ражение 
ч. — часть 

юр. — юридический термин 



УРОК / 


ГРАММАТИКА 

Союзы и союзные слова (§ 1 *) 

Сочинительные союзы (§ 1 . 1 *) 

Сложное предложение (§ 2 *) 

Соотношение времен и наклонений глаголов-сказуемых 
в частях сложного предложения (§ 2 . 1 *) 
Сложносочиненное предложение (§ 5*) 
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|Ч Г^г ^ чт^тчг: ^этгтіг % йгатж этч ^гГчіг ^ #? йп чЛч іэтптт 
^Г >4 ЧЧ ЭТсГѴ ^> 1 этчт ч^і чг> этЧ *щгвдт ^ I 

^ГЙЭТТЧ - ^ЩЧ % ЭТТГЧГ ЧПІЧТЧЗ Ч^5Г ІЧТЭТЧ % ^Г ф" Ч^'Ч’ эт 
^Лч ЭТТЭТ ЩЧТ ЧТЧЧГЧ ЭТЧЧ ЧГвТГТ чгч^ ^ ч^ чтч чГіГ^і чН* I ЧЧ 

этчгі’ этІ' чгН^т^г этч^т ф эт^ і эт І^і^ О чгэтт ^ ^ч ч?Ѵ чтч>4<Л 
чгчЗ эт §ч+і [этт і ^тРтэттч" % чпт[ чтс ?Лч ?щч 

ЭТ ^ГІЧ ^ ЧГГІЧТЧЗ ^ЧсГТ етчт ЧЧ Гэтт ЭТТ I Ч' ^ ^ЩЧ ЧЧ чПО 
Ф*ПаіТЧ> Ч^Ч ^ЧТІ ЧЭТТЧѴ ЧТЧЧ чгч Ч[ I НІ*Ч'Ф' ^ [этчч, Я^Ѵ <1 ч?г 
тп^ зтѴч ^оо [эт ^ггч[ чф I Ч^ ^Г Ч^Г ЭТЧ %1чэттэттчгѴ 

чф I ЧЧ ^гіч ччтчч чф Ч^ % I %[чэтк % чггч^тчт ^Г ^, сПч , 

ЭТГ^ЧЭТ ЧЧЧ^ фЭТТЧ ЧЧТ^ ЧТ Ч| % I (ГЧГ чгптчтчт ^ чг^ч ф ч[ч ЧЧ 
4% 41% % Ч[ Ч|Ч ф ЧЧЧГЧГ ЧТ I Ч^Т^Ч %[ЧЭТК 4% Ч^Ч[ ЧЭТ 454% 

%, чэт эт % ^т% ^ чТч чф чфчт% % этУ % ч>эт %^ччч 
чччлгч ^ чгл% і ччічгт ?гГч чч ччУ ч^ % отч % ч^о [чгфчУзч ччт 
чгччт ччтчт этт Гч% чУч “ іч^этУ чч чтчш ” чф" % і %[чэттччтчУ % 
Гчч; ^т% чтУ чУч %чгч чтУчч! эт чтч% % чтчУ чУ і чтУччг эт чч эт 
ччт% %, чУчіг % ^гтч чУчтчтчУ чп% %, [чгч чУ ЭТУ чг^ч чМччіэтГ 
% чУ %[чэтк % чУч-ч^тчгУ чгг щггччг ЧттчУчгч чгГччг ЧТЧТ % Ч|ЭТУ 
чтчУ чУ і 
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45 зршГ, Ф УТУ Фтт ^ Н І УН ' Ф СГГ^ ^Т УУУФ У^Ф 

% ш Зг ^ГННУК ^ ОТ ^ ЧУ(УТУ тФФ Ф Н+НІНЧ' УЧ ФУТ I іу 
УЧ*[ 9ЩЧ УМК Ч?ЧТ Г^ЧТ УУТ I 

чуФчу ууті' гГ у?Ф ^г уіГиуу уу % Гуу-чтФг Фгу Фч уучу 
ЧТЧУ ОТ У' О ' Ф І ?Г чГччФ УЧ(Ч 5г ^ГЧТ ФФ фтф ЧУ отчут утчт ^чтиф 
Гуут Гуу % чоттот ^гб ТФТ ГнчіТ ^ уіФуу-ууу Фуг % ФФФ уту 
ЧЧ 4 ф чГФгі 3 УТФ УУТ Ф I УУГ( ^ НІННІУ чч чуут уч 
Гуут Фч тніГуніік ^ чк от отФ і гФ , ФФ уут *гчф чтттФ % отот 
уу уту тт учтут уфф Фч отчугФ Ф ууу +чм % тутТуууту чч шчт 
ФФТ % Гуч уут і чуту ітчгтч % учтут т-уіГунчкиФг чпФ чщч чу 
учту чгф % Гуч отт зг і уууу гф чтч ФФ у ФууФут уууу Ф і 
“ ЧЧГ ччу Ф Ф# уф !" - щ «гг ууч-чуФ ЧУ УТТГ I уф % іФ^ту *(г 
уу % у^г ууг| тутГуутпч % чту уф УГ I 

Гттууч, 4^ % У6У ^ |ОТТУ ТЧФУУТПЧ % ФГЧ УУ ччт і Фотгг 
уф уч> ч^Ч% ^г Ф чтг(уту чуууту ф Ф і ттуг-ттуг узчг, ттуг-ттут УЧ, 
уу-уу у(уу, чф уу Гу ^у-^у чуФ % (уч Ф у^ч ^г уутуту ууФ 
(уу уф, Ф уу ф- утфу фу утФ чфі оттфч те учуч, 40Ф 
Ф унр ф угу Унт % утФ у іптФ Ф чгтччт^чт згу Ф Фч УТЧ ГпНІ 
% ОТУЧ ТУіГуУТПУ % ЧТУ чФУтФ Ф УЧ ГИЧI I Ч^чч % Фу У і<9 Фу 
^УТЧ уГту уут отчтттч уф утФ УТУТ Ф УУ-УГУУТ Фгу угу уут % уф 
Ф ОТТ ФI ^ чтчуФ Ч^ѴЗ ф ТУТГУУЧТЧ % ЧТУ Ф учф чФутФ чч 
уНууу ГччтГгуТ Ф Фуу %■ угу учтут ф уГ і 

Футт % ФотФ Фч тут Гун УК Ф ФчтФ % чуФчу щуутуФ % Ф- 
Гууу «зфг Ф УЧУ чгф чу, чФуту уутФ % уфч Ф ЧУУтФ Ф ОТТЧТУ 
чгуФ^І отФгуту УУ |ОТТ I 

ТУТІУУУТУ % ЧТУ уіГчуу уфф Ф ЙУУ ^ ^ (Фу-У5 Ч?Т УТЧТ 
УЧУ ГчУГ I ЧУ Ггчу % НК ЧУІУчУ % ЙЧ5 учГч % ФФ Фч УТ- 

чтФ уштчуутч % Гуч^ фщуг Ф ууугФ чу учу Фч ччтчут уут і 

чФФу ФгтФ Ф уФуууту % ЧТУ УЧУ ЧЧТУУ I ЧЧ Іфтуф УУ 
оту Ф уФг чу учуг ч^т «тт і чуШчФ % т^т уф фуут уутФ Фч 
чучу уту чут " Гугчу ” і ^у Фуут % отуутч чу^отч чтуту чу ^чтут 
УТ ГФ ч*# 9Т^Ч % ЧТУ % іут# *г уіГннн учФг Ф #ОТГЧ уучу !Фттот 
ОТЧ (фу уф Фч Гчтч Уттф ЧЧ ЧУУТ ЧГЧ% УЧтГ Ф УЧФ ТТ ТТУУУЧТЧ 
ІУчі УФ I 

чуГутФ чу у^ ічтут уіГнуу чууу *г Фч Гуут Фч Фу % ччФФг 
Г^Ф чч уХууу утФ у уйуутФ ФууГнФ чу уту Фут Фут і «. ууф, 
45.ѵ^ ф Ф чу (уту ч^Ф % ччу ?щч % чту уту Уут % чтФ 

% (УУТЧТ ^Фг Ф ЧУЧУПУТ УУ УЧ Ф I ^У ууф *Г ЧУ(ФФ % У^У 

уф тгёчт ччт, Футу Фч Фу Фч? Ф і 

уту Фтт % зтФ у чігФтФ ут |уут Фу Фут Фч Ф>ч у,? уучч 
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гг чі і чзч % ччтч % <рчч чч% чіЧ чти % ччтчт чРтчйпбчФ % 
ітч Ф ччг і 

ЧТЧ % ЧТЧ Ф Гчоіч % ЧТЧ ЧіГчаці 4Т%1 % ЧЧТ % Ч^ЯЧ ЧЧ а*н*і 
^ФГТЧ Фч ЧТ ^4% Ф ЧТФгГ^ ^ ЧТЧ ЧТЧ ЧТ Ф I 

ччтч, н ѵ 3 % Гчч ФГччч чтФ % ччзч % ФФГчф 5щт 

<а 1 <.Ф ч Ф ЧТЧТЧ Г'Т'Чі ^ЧЧ% Ч.ЧЧТ чФ % ЧТЧ <і<Пч '34>5Ч Ф фт ЧЧ 
% ЧЧГ ч><% % ПіЦ ^Рчо чГѴГ^Чрічі ЧТЧЧ ф <1*0 I 

ЧЧ^ЧТ, % ЧЧ ЧЧ ЧГТТ ЧтТФ Ф%Г?ТЧТ ЧТЧТЧ ЧТ ^ЧЧГ ЧЧП 

чтч ф чіч %чт % чт% ч 1 ! ччсГі чт ч.%чт чФ чтт чт Фт Фт чтч 
чФч чч?ч % чт^гтг іччтчтг ч> ифртт чч чт Гччт і 

^ ЧЧЧТ, <КѴЗ ф ЧТГЧТ ЧГЧЧІ % ЧЧ?Ч Ф ТГЧЧТФ Гччт^ Ч^тФ 
ЧТЧГТЧ ГЧЧТ I ф чГчФ Фт чччч % чтч ччт % ЧТФ % зщч 

ЧЧ-Ф| ІЧТЧ ЧЧ-^ЧЧЧ % чФ Ч ЧГЧТ ЧТГЧЧЧ чГч % чТ-Ф^Ф чгч 
Ф—чтчггч чт Гччт I 

< 1 ^ѵѵ ф чГччт ф%-ч-ф% чФгчч ЧЧ?Ч ЧГ %Ч ГТЧЧТЧТГ % ЧЧЧ 
ф ччг і чтч %чт % чт% %ФтФчтГччт Фт ччтГчФ Ф тг*ч-Фчт чтт 

ЧТ 4% I 

Фч чт Ф ГтФч ччч чч% і чі чтч ф ччт Гч ФГччч чч ччФ 

ф чгчч % чг(чтг ччФ ч% Фт чч% чтчкттфг Ф ^тт нччт | Фт 

чтФтг ччтФ % ЧТІЧ Ф ччшФ 4% ЧТЧГТЧ ЧТТ ЧЧЧТ і| I 

?ч чГФФччт % ЧЧЧЧ ЧіГчЧгГ чч % чФ Гчч-ттФт - 1%тч Фт 

НО ЧТО ЧЧФчТ-% ^ ЧЧ Ч 5 .ѴѴ чГ чтчФ % ЧЧФ Фч ЧЧТФ I іч чт^ 

чкччѴ чтк % ^чтт чМ ЧТ%3 ЩЗГТ %Т, ЧЧГ Ф ЧТЧ 4% % I 

ѵыГчзч чччт чФччч чч % %Ф Гчч-тт^ф ч^ чк% чг чгчт чччччт 
ч чт чч%, чч%ч ччч% чФ ччч %чф ФГччч-ччч Фч чт ччф 
ф I 

Ч§УѴ 4% чГчЧІ % ФІЧЧЧ ЧЧГ % ЧЗФ % ЧЧІЧТЧ 4)1 Ф чт ч^-сік 
чтт %% Фт %ч% % чкчч чг Фт ЧЧ% 4% I ЧЧ-ЧЧТЧ, Ч$ѴѴ % Ф- 
1 чч <1 чзФ % чФчч % ччічзч %чт % чч% чч ччч 4% чтчт чччтчт 
чт ^ччт і ч % чгч >?іі<д чтФч ^чтт чічч чт% ч% Фт 441 ччт% 
ч% і ^ч чт^ ч 5 .ѵѵ ф чччгч чч ФІччч ччг % чч(чтФ % ч®т % чтФ 
чгФ Ф%чч ѳтФ чтчгтч чт Ф і Фчч ^?чч % чтч ччг Ф чч% Ф 

чф ЧТЧЧ чтф Ф I чФФг Фп Ф ЧЧЧ ФФФ- Зоо % Фчч ІчФчч - 
41% Ф Ф ЧТ1 Ф^ЧЧЧ-ЧЧЧ чкг ЧТ ЧГЧТ Ф I 

чч% чг чтчгтч чт% % чтч ФФчч ччг % чзФ % чОч % ФФ 
Ф чт%зч ргтФ % ччг ф% % ччч Ф і я еѵѵ Ф чічФ % Фчч % 
ччічзФ Ф ’ФФ % ФФчч чГчФ % чФтч ЧЧЧТ Ф ТЩТЧШ Ф I ЧІГнчі 
%чт нФ чт% Фт ч% фччтФ % чч чт% % ФФчч чтчтт % Фчч 
% ФтччФ Ф ччч Ф і ФГчч ЧЧЧТ % ЧЧ-ЧТЧТТ ЧТЧЧ ЧІ I 

чІГччч %чт % чзФ % чттГ % чтІФг: чт Гчт ччті чФгзт нчФ 

>о 
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% лтл)-трт р % лтл члт лт л^ і эттГллт, лниГтлг Л)Т 

^лт) % лчг|т) лк Рллнт % лч% лф чт) члГлтт лтчлт) чт) ччг Гэтт 
чг)т эт-лт+і? чллл ч?) Гчлл) % чл)лтг лллг чт те чт) лтэттт чт 
л) і 

ІЛТ ліГэтл ЛЛТ % ЭТЛ) ^ ЛЛІТЛІЛ лГчлЧлТ % ГчЛЧТ ЧПГЛТЛ) 
ЧТ) ЛЛІЛЛ Т ГчЛ Т % Л) ЛТТ ЛЛТЛТ I 

Ч?ѵ* % 5р ЛЛГ ЧЛІТТТН: ЛЛЛ) ЛТ) ЛЛТЛ ЛТЙЛ) ЧТ) Ф) ЛЧТ) Л) I 

Глт л) этті лтт) тф 1 |?лл чт) ялтл %лтсг лНллл ллт % лтл) *) 
Гл?)' |^ *т)і 

чГулл) лт)л % лНг чт чтг{лтл этг ллГт чгл лэтт % л) сГЧТГЧ" 
Грѵі-0 чтлтл і) Глэтт, Ч5Х* % ЭТ *) лгітг % ЧЛТф <ЭТ *) МФ 
этт ллтГчт) чтМ % Пргл рлг лгтл чт Гэтп чтг)лтг Фл)лл лтлт 

ЛТЧГ лтл л?) і ГМнж ЭТТ ЛЛФчт) Чт)? ЭТТЭТЛ ЧГф Я) ЛЛ ЛЛ) I р- 
Гэт (%йж лтчттт % лФлл лл ЧГТ лтчлт л лчТл Ч?) Гчт р л'тГчЛЛ- 

ЛЛЛ ЛТЛ ЧТ ЛТТГ %ЛГ % ЛТГ) ЧЛ *ТЛЛТ ЛЛТ) ЭТТ ЧГ) I 

лтГчлл лтчлт % лтГчлл %лт % этФ чт) лгіл Гэтт Гчг % ч^ эт- 
лФ, Чт Ф, ГлФГТЛ ЛЛЛ % р р) чфг ф рЛГ ЭТ чт лі 
лтГчлл этлт чл яГллтл лгГ^тчт лтлт % %чт члчТллф чрф лчт % 
Гэтггл лГч чт тт^г чтгг эгл рг і р лт| лТіллл лГлчт) ^ ГлЛ-ТРф 
Ф *ИіФ Ф ЧТГЭТ’ ^ ЛЛІЧТ I Л))ЛЛЛ этл) % р% % ЧТТІЛП ЧТЛТЛ Ф 

чГу^ч Гг ФП члэттрг лл чт лчФ Ізлілл лііччл-чптл лГл чт лтчл 
лт% % Глц (ллуі Пт>ч і і 

тггіллл лч^ члГлтг: этл) ч?Г ттэттл)' л^л % Глчтг чфл л^ і 
чгл члілтл чгллТ ч?) %лт р ллтэт ^ +"К л) лТчг ллт лф ЛЧ>Ф 
л)і ^к. чглчг, чт ч?т л№глл лчлТ % лГлл ч^) теттглт ч?Г лтГэтт і 
л I Гл л л л(лчг) чл лГлл чт ртгт лФт Ч?Т 5ТЛ рт ?г)т ЧѴ9ЧГЛТГ 

ЛЧГ ?Л Гллттг ЛЛТ ЧЛ Лр Л?Т [фгЛІ ФГЛЛЛ ЛТсГТ % Ч>®ЧГ Л ЧТТ Л+І 

«ГТ I 3° лчтг ч?г л)^ллчт ГлліГ^лг ?г "тплітлпт ” (ллл-ллл) чт 
шчт лттчгт чл?г чгт Гэтт чЛт ллчт тттлт ІТЛТ чрт Гллт I ^ л| чт) 
ліГллл лтФ ^ лт^: лГлл лтр чт ^«чгг чт Гэтт чтГт члГлтт ллт-ллт 
% Л% лГлЧг) ^ 5ГЧ% лтглч'і % ЛТЛ ЧПсЛЭТЧЧ чт Гэтт I 

лГэт чт лчэтгт чт^ % лтл ліГллл лттГ % л+ЧлІліГ+лі тГ тгл- 
лиі ятл чт) [шчгтл чплт і ятлчтчгг ^ фллттлл Гл?ф Г+Ч( лт, р 
чііТч ѵыІлчс лгр чл Глліэт чтлт лТ ллт лфтлт чгт чгт чтлт лтф) 
% I лгілэт гчг) Л лМл Л ЯТЛ лчг ЧЛ ЧЛЛТТ ттчг ф 14т эт чт% 
чтл чт) ллт Гэтт I 

=г л|, ч^ ѵ «. чт) чл)лтг ллл) % Гчтт эт лттшллл чттф % лГл- 
чл чт рттчтт р і лрт чллйчр р чФлтт тгзф % ртплт лт 
чт) чф чтгэт % лтл лллл ф ЛЛТ I Т Л^, Ч т чт) л)т лѴГчлтт этлт 
л члілтт чптл) чт Ілэт чгт )ллл ЛЛТЛТ I 
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% *птѴ Фг, ятп гтГгі^П^т 0 згФА’ ^чт 

ЧТГ5ПТ Я'ЧТ ’Чк*ШЧЧЧ ^ *Э^Т ЧТ^Т ШТ* ^ Ч?% *Т НЧТ»* I % ^ТсГ 

% Г?щ- *щпт зг^т % ?тт«ттт)' | Яр жтЯр?г % чтте- 
^гчт^г чй зчг Яят I 


то 

анакраман ж. ненападение 

*№5Г анукул 1. 1) соответствующий, 
подходящий, приемлемый; — фт^г 
подходить, соответствовать (% 
кому- а. , чему-л.); 2) способствую¬ 
щий; благоприятный; 2.: % ~ по¬ 
слелог согласно, соответственно 
афсар м. 1) офицер; 2) чинов¬ 
ник 

зДІ^ГТГГ аб ь ийан м. 1) продвижение; 

2) нападение; вторжение; 3) кам¬ 
пания; 4) экспедиция 

акраман м. 1) наступление; 2) 
атака; штурм; нападение; 3) втор¬ 
жение; нашествие; поход; интер¬ 
венция; агрессия; 4) приступ (бо¬ 
лезни) 

ЯТчГГсГ азад свободный; независимый; ~ 
фят освобождаться, становиться 
свободным; — ѴіІ (4^41 НI ) ос¬ 
вобождать (%“ от кого-л ., чего-л.) 

’Ч КН ^ , Нч и 1 атмасамарпан м. сдача в 
плен; капитуляция 
ирада ж. 1) желание; 2) цель, 
намерение; 3) воля 

'ЗтіОтК уттароттар 1) все больше и 
больше; 2) все дальше и дальше 

\^сЧН утпанна 1) порожденный; 2) 
произведенный, созданный; добы¬ 
тый; 3) происшедший, случивший¬ 
ся; — а) случаться, происхо¬ 
дить; б) появляться; — ^ТТГТ 


а) порождать; б) производить, со¬ 
здавать; добывать; выращивать 
^Т?ТНТ уладж ь на нп. 1) перепутывать¬ 
ся; запутываться; 2) быть очень 
занятым, быть погруженным (^Г во 
что-л.); 3) попадать в затрудни¬ 
тельное положение; 4) задержи- 
/ 

ваться 

улатна 1. нп. 1) переворачи¬ 
ваться, опрокидываться; 2) ме¬ 
няться; изменяться; 2. п. 1) пере¬ 
ворачивать, опрокидывать; 2) свер¬ 
гать 

«*>'нм каман ж. 1) команда; приказ; 

2) командование; 3) военная служба 
+НН і касна 1 . нп. 1) затягиваться 
(об узле); 2) быть тесным (о 
платье); 3) быть набитым; 2, п. 

1) связывать; затягивать (узел); 
стягивать (пояс); сжимать (кулак); 

2) туго набивать 

^Т»ТГ к ь адэрна п. 1) преследовать; 
2) охотиться; 3) гиать, изгонять, 
выгонять; выбивать откуда-л.) 
ПзчіЯ) хилаф 1. противоположный, 
протииный; 2.: % ~ послелог про¬ 
тив; вопреки 

тр гу+ ж. 1) группа, группировка; 

фракция; 2) союз, блок; 3) клика 
^ГЫМ'І О голабарй ж . орудийный об¬ 
стрел; артподготовка; бомбарди¬ 
ровка 
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фЩГРТ г п амасаи 1. кровопролитный; 
2. м. кровопролитное сражение, 
бой; — ф <Н| вести кровопролит¬ 
ные бои 

ЩГНТ г н усна нп . 1) пробираться, вле¬ 
зать, проникать; входить; 2) вон¬ 
заться, погружаться (^Г, % , 

% «т^п: во что-л.) 

^ФНМ‘< чакначур 1) разбитый вдре¬ 
безги, наголову (напр. об армии); 
~ Ф'<Н | разбивать наголову, 
вдребезги; 2) усталый, измученный 
ча^ н ай ж. 1) подъем, восхожде¬ 
ние; 2) повышение, рост (цен); 3) 
подъем (участок дороги); 4) напа¬ 
дение; наступление, атака 
чалу 1) текущий; 2) действую¬ 
щий, находящийся в ходу; — 
действовать, быть в ходу; — ФТНТ 
вводить, пускать в ход, приводить 
в действие, включать 
ШЯТ ч ь апа м. 1) штамп; печать; 2) 
печатание; 3) оттиск; 4) атака, на¬ 
лет, набег 

ч ь апэмар 1. партизанский; 2. 
м. партизан 
Фті" джангй военный 

джанарал 1. всеобщий; гене¬ 
ральный; 2. м. генерал 

забардаст 1) сильный; могу¬ 
щественный; 2) большой 
ЗПТН’ джарман 1. немецкий; герман¬ 
ский ;2.л*.немец; З.ж. немецкий язык 
згеГТТ джудж ь на нп. сражаться, вое¬ 
вать (% с кем-л .) 

ІЙФНТ дж ь бкна п. 1) бросать, кидать 
$Г во что-л., куда-л.); 2) толкать 
тукфа м. 1) кусок; ломоть; 2) 
осколок, обломок; 3) клочок, лос¬ 
кут; 4) часть 


тайнк м. танк 

5%НТ т^усна п. набивать до отказа; 
втискивать, впихивать (^Г куда-л ., 
во что-А.) 

датна нп. стоять; оставаться на 
месте; ЭТФЧ' стойко, решительно, 
упорно 

дивйджан м., ж. дивизия 
тат ь апи однако, тем не менее; 
все же, несмотря на это 

?ПГРТ тамам 1) весь, целый, полный; 
2) законченный, завершенный; ~ 
оканчиваться, завершаться; 
~ ер'<ті і а) оканчивать, завершать; 
б) убивать, уничтожать 
т ь ал м. суша 

ЗНіНіЧТ дафнана п. прям., перен. хо¬ 
ронить кого-л.) 

с^Т дурга м. 1) крепость, форт; замок; 
2) оплот, твердыня 

дэшб н акта 1. патриотический; 
2. м. патриот 

дэшб ь актипурна патриоти¬ 
ческий; -Н^ІН — ^ Великая Оте¬ 
чественная война 

?ШТ д ь ава м. нападение; атака; на¬ 
ступление; налет; натиск 

навйнтам 1) новейший; 2) са¬ 
мый свежий, последний 

накэбандй ж. блокада, осада 

^Фі і нукта м. точка ; пункт 

ЧІЧІѴчіа парист ь ити ж. обстановка, 
условия, обстоятельства; положе¬ 
ние 

ЧІ Пн 51 полиш польский 

фасизм м. фашизм 
фасист 1. фашистский; 2. м. 
фашист 

ЧИН| п ь улна нп. 1) расцветать, цвес¬ 
ти; 2) раздуваться, надуваться; 
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3) воспаляться, опухать; 4) быть до¬ 
вольным, радоваться 
бандй 1. м. 1) заключенный; аре¬ 
стант; узник; 2) пленный; —• 
пленить, забирать в плен ко- 
го-л.)\ 2. ж. 1) закрытие; 2) пле¬ 
нение; 3) заключение, заточение 
^ТГ бадла м. 1) обмен; 2) компенса¬ 
ция, возмещение; 3) отплата, рас¬ 
плата, месть 

0 бамбарй ж. бомбардировка 
ТОГГ^Т барсана п. 1) проливать; по¬ 
ливать; 2) раскидывать, разбрасы¬ 
вать; 3) сыпать 

баЬадур 1. смелый, храбрый, 
мужественный; героический; 2. м. 
герой; богатырь 

баЬадурй ж. смелость, храб¬ 
рость, мужество, героизм; — ^ 
( ) смело, храбро, му¬ 

жественно; героически 
Г«И | била без, напр.: ~ 1) без¬ 

оговорочный; 2) безоговорочно 
Фг б ь анг м. 1) разлом; трещина; 2) 
повреждение; 3) разрушение, унич¬ 
тожение; 4) прерывание; 5) роспуск 
(і организации ); 6) помеха, препят¬ 
ствие; 7) нарушение; — а) 

ломаться; раскалываться; б) быть 
поврежденным, портиться; в) раз¬ 
рушаться, уничтожаться; г) пре¬ 
рываться, прекращаться; закры¬ 
ваться (о собрании ); д) быть рас¬ 
пущенным (об организации ); е) на¬ 
рушаться; — +ЧУП а) ломать; рас¬ 
калывать; б) повреждать, портить; 
в) разрушать, уничтожать; г) пре¬ 
рывать, прекращать; разгонять 
(і демонстрацию ); закрывать ( собра¬ 
ние ); д) распускать ( организацию ); 


е) мешать, препятствовать; ж) на¬ 
рушать 

^ИТТГ б ь агана п. прогонять, гнать, 
обращать в бегство 

ЯТЧТГ б ь Іпна п. 1) узнавать, догады¬ 
ваться; 2) постигать, понимать ч 
Гя^ТТ б^ирна нп. 1) сталкиваться, 
наталкиваться; сражаться; 2) при¬ 
ближаться; сближаться; 3) соеди¬ 
няться; закрываться; захлопывать¬ 
ся (напр. о двери) 

машйнган ж. пулемет 
Ятат матра ж. мера; количесіво; объ¬ 
ем 

мукта освобожденный, выпущен¬ 
ный; — а) освобождаться 
от кого-л., чего-л.)\ б) быть вы¬ 
пущенным; — і освобождать 
от кого-л., чего-л.) 
мут н б ь эр ж. 1) встреча; 2) 
столкновение; сгычка; бой; кон¬ 
фликт 

йугослав югославский 
ракшак м. 1) хранитель; защит¬ 
ник; 2) часовой 

рух м. 1) лицо; 2) передняя часть, 
фасад; 3) курс, ход; направление; 
4) позиция, отношение 
ларй ж. грузовик 

ЗТТ вар м. 1) удар; 2) нападение, 
атака 

-васй м. житель, напр.: 

Ш'«Г^ГѴ ленинградец 
Йб|’1Н виваш 1) бессильный; 2) при¬ 
нужденный, вынужденный; — 
быть вынужденным, принужденным 
(% ^ , ЧТ к чему-л.)\ ~ 

принуждать; вынуждать 
кого-л.\ ЧТ к не- 

му-л.)\ 3) зависимый 
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вишвайудд ь а м. мировая война 

зѴЧ вйр м. герой 

^<^ І ^ Ц Т вйртапурна героический; му¬ 
жественный 

санйукта 1) соединенный, объ¬ 
единенный; совместный, коллек¬ 
тивный; сборный; — і соеди¬ 
нять, объединять; 2) федератив¬ 
ный; 3) грам. сложный (о предло¬ 
жении) 

ццѵ гт сапна м. 1) сон, сновидение; 2) 
мечта 

^РТТЯТ самана 1. нп. 1) содержаться; 
вмещаться, входить; 2) заполнять, 
занимать (место); 2. п. вклады¬ 
вать, помещать, класть (внутрь) 


саз м. 1) материалы; 2) снаряже¬ 
ние, вооружение; 3) саз (музы¬ 
кальный инструмент) 
сат н й м. 1) спутник; попутчик; 
2) компаньон; 3) сторонник; 4) 
союзник; 5) товарищ 
ситэдал м. цитадель 

Ьат^ийана п. захватывать; 
присваивать, прибирать к рукам 
Ьамлавар 1. 1) нападающий, 
атакующий; 2) агрессивный; за¬ 
хватнический; 2. м. агрессор, за¬ 
хватчик 

Ьарана п. 1) наносить пораже¬ 
ние кому-л); 2) обыгрывать 

Ьастакшар м. подпись 
Ьитларй гитлеровский 


іачГччі 

1. 'ічКвК-Ч^Т ‘концентрационный лагерь’. 

2. ЯТчНН 1 ЯIЯ парн. сочет. 1) ‘вещи’; ‘принадлежности’; 2) ‘оборудова¬ 
ние’; ‘инструменты’; ‘приборы’; 3) ‘снаряжение’. 

3. 1) ‘наступать’; 2) ‘атаковать’ (ЧТ кого-л ., что-л); 

‘штурмовать’ (ЧТ что-л.); 3) ‘совершать нападение’, ‘нападать’ (ЧТ на кого-л 
что-л.); 4) ‘совершать агрессию’ (% % ПзИіф против кого-л.). 

4. ‘договор о ненападении’. 

5. -Ч<оГ§ ФЧЯТ 1) ‘нападать’, ‘совершать нападение’ (ЧЧ на кого-л ., 
что-л.); 2) ‘вести наступление’; 3) ‘атаковать’ (ЧЧ кого-л ., что-л.). 

6. 1) ‘по сравнению’ (% с кем-л. у чем-л .); 2) ‘по отношению’ 
(% к кому-л. у чему-л.). 

7. ГЯЧГ-ЧТ^, ГЯЗ'-^Т ‘союзное государство’, 

‘союзник’. 

8. Многие непереходные глаголы хинди в определенных синтаксических 
конструкциях принимают прямое дополнение, выступая как глаголы переход¬ 
ные: они употребляются в страдательном залоге, а в совершенных формах вре¬ 
мен и наклонений требуют подлежащего с послелогом т. е. эргативной 
конструкции предложения (см. ч. I, Урок VII). К этим глаголам относятся: 

‘бороться’, ‘сражаться’, ‘говорить’, ‘играть’, =ЧЧТЯТ ‘идти’, 
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‘двигаться’ и др., напр.: 314 % ЗЦ|Ч; ЧЧ ЕГТЧТ Щ^ТТ ‘Противник атаковал го¬ 

род’. 

Распространяющие некоторые из названных глаголов прямые дополнения 
являются отвлеченными существительными — названиями тех же действий, что 
и глаголы: #ЧТЧ Ч^ЧТ ‘вести борьбу’ (ЧЧТЧ ‘борьба’), ‘вести 

борьбу (войну)’, ‘воевать’ (ЧЧТ^ ‘борьба’, ‘война’, ‘сражение’), ЩЧ <3ЧЧV 
‘играть [в] игру’, ‘сыграть шутку’ (ЩЧ ‘игра’), ЧТЧ ^Г^ПТТ ‘делать ход’, ‘ид¬ 
ти на хитрость, уловку’ (ЧТЧ 'ход’; ‘хитрость’, ‘уловка’), напр.: % ЧГЧ 

4ТТ #4 ФТТ ЧЧТ *С ним сыграли злую шутку’; ЧЧ % Фт ЧТЧ 

ЧЧѴ ‘В игре он сделал хороший ход’. 

9. < Ч>ЧЧТ ( ЗТЧЧТ ) 1) ‘подпоясываться’; 2) перен. ‘быть готовым’ 

(ЧЧ к чему-л.)\ ‘решаться’ (ЧЧ на что-л); ФЧЧ Ф^ФТ 'решительно’; 3) перен. 
‘готовиться в путь’; 4) перен. ‘вооружаться’. 

10. Ч5ЧЗ - ФЧЧ1 1) ‘сталкиваться’, ‘конфликтовать’ с кем-л); 2) сра¬ 
жаться’, ‘драться’, ‘биться’ с кем-л. у % ГЧЧ за что-л). 

П. ФтѴ ЧЧТЧТ (ЗЧЧГЧТ, ЧІФЧІ , ЧТЧЧТ) ‘стрелять’ ф из чего-л., ЧЧ 
по кому-л., чему-л). 

12. ФЧТ I 1) ‘ломать хребет’ (Ч^ кому-л) у ‘разбивать’ (Ч?Г кого-л); 
2) перен. ‘обескураживать’. 

13. ЧД ^Н! 1) ‘сталкиваться’ (ФТ с кем-л. у чем-л); 2) ‘зависеть’ (ФТ 
от кого-л., чего-л.). 

14. ^ГТТ ЧТЧЧТ ‘ совершать [внезапный] налет, атаку’ (ЧЧ на кого-л ., 
что-л). 

15. Ч ІФФ ^ ( ЧТФТЭП^ ) ФЧЧГ ‘блокировать’ (фѴ что-л); Ч5ТЧТ 

‘снимать блокаду’; ч ІФ«І<П ЧІДЧТ ‘прорывать блокаду’. 

16. ЧЧ-ЧРТ ‘путь по суше’, ‘сухопутное сообщение’. 

17. ЧІЧІЧІ О ФЧЧТ ‘обстреливать’ из какого-л. орудия , ЧЧ кого-л. у что-л.). 

18. (ДФГС] «ГЧ«ІІЧѴ ФЧЧI ‘бомбардировать’ (ЧЧ кого-л ., что-л.). 

19. ЧЧ ЧЧШЧI ‘бомбардировать’ (ЧЧ кого-л ., что-л.). 

20. ЧГ 5ЧЧТ ‘[решительно] становиться, вставать’ (напр. на защиту че¬ 

го-л.) — глагольное синтаксическое сочетание, состоящее из деепричастия III 
глагола ЧГЧТ ‘приходить’ в форме основы и глагола ‘стоять’, ‘оставать¬ 

ся на месте’ — букв, ‘придя встать’ (о таких сочетаниях см. тж. ч. I, 
Урок XV). 

21. Наряду со страдательными причастиями собственно хинди (см. ч. II, 

Урок IX) довольно широко употребляются и страдательные причастия прошед¬ 
шего времени санскритского происхождения с суффиксами Ч и напр.: ЧЧЧ 

‘освобожденный’, ЯТЧГ ‘полученный’, ЧЧТЧГ ‘законченный’, ‘выполненный’, 
ЧЧЧЧ ‘объединенный’, ‘совместный’, ІЧЧЧЧ ‘разделенный’, РіПзМ ‘написан¬ 
ный’, (чзНчч ‘установленный’, ГнПгЧЧ ‘решенный’, ‘объявленный’, 
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‘посланный', ‘отправленный’, Рт{т[сТ ‘отложенный’ и др. Эти причастия 
в отличие от страдательных причастий собственно хинди форм словоизменения 
не имеют. Они употребляются как со служебными глаголами (в основном ф'<*і і 
и ^?ГТ) в составе глагольно-имеиных сочетаний, так и самостоятельно в атри¬ 
бутивной функции, напр.: ЧП/ТГ ‘освобождать’, ^ТТ ‘быть осво¬ 

божденным’, ЯТЧЧ +~ОіІ ‘получать’, ЯТЧТ ^ТТ ‘быть полученным’, 

■ фЧ>Т Т ‘заканчивать’, ‘выполнять’; 141 ІГНТ ‘быть законченным, выполнен¬ 
ным’, ‘заканчиваться’, ‘выполняться’, ^ %ТГ^ГІГ Зг ‘разделенное 

на две части государство’, ЧЖ ‘решенное дело’, ‘уста¬ 

новленное время’. 

Подобно страдательным причастиям собственно хинди санскритские причас¬ 
тия могут иметь свой субъект — агент действия — и объект, обозначающий ору¬ 
дие или средство действия. Субъект действия таких причастий выражается кос¬ 
венным падежом, обычно с послелогами [%] §ТТГ (чаще) и ФТ (реже), объект — 
косвенным падежом с послелогами ^ и рг] ЭТТТ, напр.: ЯТЯГРС ЗТЧТ 
+1 Ц'^Ч ‘программа, объявленная правительством’; ЧП" Ж ‘напи¬ 
санное им письмо’; ёГГ«Г ^ ‘сочинение, написанное от руки’; ЗТчР 

^ПТ ЯРж Ж ‘письмо, отправленное по почте’. 

22. ФЧ'НI 1) ‘продвигаться’; 2) ‘проводить кампанию’. 

23. зг<МТ 1) ‘брать реванш’ (ФТ за что-л.)\ 2) ‘мстить’ (^ кому-л., ЧЧ 
за что-л.). 

24. *ЖГ ^Н( ‘видеть сон’; ‘грезить’, ‘мечтать’ (ЧЧ о чем-л.). 

25. ФЧ.НТ ‘уничтожать’, ‘истреблять’ (ЧЧ кого-лчто-л .). 

26. Ч^ЧТ ‘наброситься’, ‘накинуться’, ‘обрушиться’, ‘напасть’ (ЧТ на 
кого-л., что-л.). 

27. 1) ‘отчаиваться’; ‘терять надежду* (^ на что-л.)\ 2) ‘отка¬ 
зываться’ (^г от чего-л.)\ 3) ‘лишаться’; ‘терять’ (^ кого-л .; что-л.). 

28. #о ЧТо сокр. 1) ‘Соединенные Штаты’; ^Го 7Т© фЦ 0+1 

‘США’; 2) ‘Объединенные Нации’; ЧТо ‘ООН’. 

29* ЧТТ 1) ‘наносить удар’ (ЧТ но кому-л ., чему-л.), ‘ударять’; 2) 

‘нападать*, ‘атаковывать*. 

30. *ГРС *іЧмі ‘изгонять’, ‘обращать в бегство’. 

31. (да<. ЧЗТГ ‘подвергаться опасности’; ЗГ ^Т?ТЧТ ‘подвергать 

опасности’. 

32. гік+шччч ЧП7ГТ Сдаваться в плен* (% ШЧЙ* кому-л .), ‘капитулиро- 

вать’ (% перед кем-л.). 

33. #ГеГ-Ж ‘текст договора (акта)’; 1 договор’, ‘акт’, ‘соглашение*. 

34. фЧ'^і 1 по дписывать* (ЧТ что-л.). Ко гда на документе ставит¬ 
ся более одной подписи, сжцеЫййІЭЙйЙ<і^Ц-г#4Я употребляется во множест- 
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венном числе, напр.: жГеУ-Ч<Ч ЧТ ^сУУЗУТ ) ‘Договор под¬ 
писан’; 3^ф% чТеУ-ЧсГ ЧТ ^УУ$ТТ ‘Они подписали договор’. 

35. *ПНЧГ-ЖЧУЖ ‘человеческое общество’, ‘человечество*. 

36. *5"ф ^ ЧГЖУ тГ ЖЧГГЧТ ‘быть вне себя от радости’. 


ёЧТ+Ч у 1 ^ 5ГРЦТН 

I. 3 ч>т% жйн 1 чтчФ % Фч: 3 2 

<е о о 

% ЯЧ ЯЧЯТ?^І 


М*и % 

%э 

Ф ШТ ф ^ГЧЧ % ^ЧТЧЧГГ й чту ,ч?у |, Рчт Ф Фт 

^ГПЖ У$" I, (ФТЧГУ ЯЯТЧ ЧТФ % *РТ ЧТ Ч# ^РУУ чф Т^ГТ I ^чЗг жж 

^ Ч^і ^ТМ І| §ФУЧ Ф Ч-ЧI [^ ЧЧ I ^ГТёГ Фч> ФФРТ й жч 

% ЖТ*Ф !ГЧ жф Ф чфѴ ^ГІ Тіф ^ I ЖЖ ЧТІ і ^ Ф жчф 
жіжФ ж% % РФ жф *п% |! жчгФг жф ф жтжФ | - ж жж% 
зтчт жфжф жФтжу | ж ФчФ і жгі|т й чт тег |, ж% ч^ 

Фгу-ят Фт жт ф і цж ФгФ чтжгж й Фжт Фж чрс% ^ Ф^Ф 

зжтжГ фф ^, ж% ГжФ жірчФ Зг жтсГ ф! Рът жу^ Фт Ф жф чт ж^г 

ЧГЭТ ЖМУ I {Фг $ ФЖЖ ч| | I ЖЖЖУ I Гчг жфГ Фж ^Г жФ ф I ^ж 

жжуГж Ф % ГФ ж жФ РгФ *Ф-зжж жт Ф | Фт жтж жФ тфт і 

ЖІТФ ^Г <йРіЖ ЧЖ |ЖТУ <гЧ I <=Ь ^ %ЖрЖ $ГрТЖ ЖЯ|УЖЖ I Ж>І Рі-ЖІЧ 
ЗГ Ж!> ^ГЯЩГ^РТ грг ГчХРі ЖЖЖ ^Г ІТЖЖ | I Фі[УЖЖ-ЖЖЖ ФжРмг | Фт 
ЖЖ% Ч ^ ЖЖ-ЖЖ фж І| ГЖЖ ^Г ^чГ^^Т Ф % ТІсі^іЧ 

Ф ^чг чгчф ФФ % чтч% чФг ф 11 ^гготтф % ччч ^ 

%ЧРС ЗЩРТ Ф ^ТЧФТ ЧЧ^ТТГ °РТ % ^Т^Т ^Г сТЧ^ Ф 

Ч ЧЧІ ^ ЧЧП7ТТ Ч'ЗІ ^тчгг ^1%^ттг ф Г<*1^4 ^ і %ІФт Ф ФФ-^ф 
чтф Ф? Ш^ПТ ^Г дтГ^ТсГ I I ФФт чгт Фт Ч^Ф |Ш, 

хггф^чг ^РЧТ Ш^Г Ф Г?гет ^ф ^ Рта* 5ЖТ чт|, ч^ чп^гчггФ 
, [ЦчІ^н ччт Фч % (чф ^г ^тчгг ^чч (ч^г сгт^ Фчт, Гч*{ О 
^ф % ^14 іТ^і^ ^РТЧТФ ЯЧГ^Т ЧТФ Ф ^ГЧІЗсГ ЧГф Ф +ІП*І9Г Ф, 

ІД)Т чч^чпс чпіч чп" Фчт^гч Гч^гг Фт ^птгччтФ тт^т ЧТУ Гнн^і 
ЧРРТТ Г+ЧІ — ^ ТТ^Ч" шФ % Ч^У ^УУ^ ^ і Фж Ч?Г 


1 чГі^і ‘сложный’. 

1 ЖЧ^ЧЧФ^ГЧ - [Ж®ч] м, грам. ‘союз’. 
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іт^ ЧНЧТТІ 4 4ІЧЧ ЧЧ 41ч I І| I ЧЧІЧ Зчй 4 1 ^ ЧіЩ-ІІ-ЧГ 

?РШ |, ЧТ §ЧТІч4 % ЧЧТЧ ЧТ ЧЧТ ЧЧЧГ I 14 Ч| ч4 ф фч^ТІЧЧГ 
тт^гч чч 1 1 чч < |5. < )^ 4 41чч % 4)чч чч чч чч% % 144 41 4141 
=ччті ччг «4, ч?( ?ч1 чгчтчпг 41 чччч; 3 чч4 чФт 4 я%ч чч; чФ і 
4Гчч чч ч1ч*т *чттчг | 4)41 4 41 чт*41 4 чччч 33 1441ч1чт 
41 зфі чт 1 1 ч4ч? ччччтф 441 4 Фч ч^ чччч |, чф 4Гчч ч^г 
чч% 4 і ч^ чччч чфг 14чг ччічтт чч чт, 414ч ччдчт чііч % чіч 
чтччч 4 чччч <|ьфч+<ч 4 чч: 14чг і чччч 4 41% 4 чтч % чіг чгд 
чфі % і зчт 4 Іфч % чччч чИ ч тт чрт чт і 

41чч ч4 ччг-^чг Фч 41чИ4чч Гччтіччі 4 чф чгччтчі % дтГетч 
чч; тчт і 4Гчч ч4 ч4 чфг чч ф ч4 ^, 414ч ччч4 чт^гі 

ч4 4ччч 4чг чтчч фчт |, 44 ч^ чф ч4 | чк чтіет ф 4гч чтччт4 

К і чч фч^гічч^ ?чтч 41 Фэч 4 14ц 41ч ччтчт чт4-чт4 тфі |1 і 
^ч 14ч ччч чф ч|% 14ч1 чрч 4 ч^чі чч чч чтчт |чг чп ^чт4 
<|чт1ч4 4 ч^г, “ 4% чч чф ятч: чт4 тф 1 1 ?ччч чччч | 14 

^чт4 чф 41 Гччг 4 14чгФ 41 чет| 4 чтч-чтч щтч^тіччг чтч чт 

Гччч ечпт Гччт чтчт 1 1 ” 


II. фФ 4 чччтч 4Н44 ч\т Ф4ч чччччФчч? ччч чч яФт чч4 чт- 
чттч чтччі 4 чччч чтчч ччтфі і 

ЧЧТТГЧЧ 4 14тт : Эта книга интересная. У меня нет времени 

ее читать,—Щ ГЧЧТЧ ІЧЧЧЧТ | 414ч 44 ЧТЧ ч4 ЧЧ4 ЧЧ ЧЧЧ 

чф |і 

(1) Стало холодно. Мы поспешили домой. (2) Днем в горах 
жарко. Вечером наступает холод. (3) На улице шел дождь и бы¬ 
ло холодно. В доме было тепло. (4) Шел дождь, дул холодный 
ветер. Мне не хотелось выходить из дома. (5) Наступил вечер. 
Было очень жарко. (6) Погода была плохая. Мы решили отло¬ 
жить прогулку в горы. (7) На другой день погода была хорошая. 

Прогулка в горы опять не состоялась. (8) Товарищ звал меня с 

собой в лес. Я был занят и не смог пойти. (9) Мой товарищ жи¬ 
вет в Москве. Я живу в Ленинграде. (10) Мой брат студент. Моя 
сестра школьница. (11) Ему хотелось читать. Все книги были про¬ 
читаны. Он решил отправиться на прогулку. (12) Наступила ночь. 
Работа продолжалась. (13) Мы устали. Нужно было продолжать 

3 ЧЯЧТ га. ‘пронзать’, ‘прокалывать’. 

4 ЧЧфчЧЧЧ м. ‘национализация’. 
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работу. (14) Все отдыхали. Он продолжал работать. (15) Этот дом 
большой и новый. Тот дом старый и маленький. (16) Он повер¬ 
нул налево. Я пошел прямо. (17) Я сказал ему об этом. Он за¬ 
был. (18) Он преодолел первые трудности. Теперь ему легко ра¬ 
ботать. (19) Товарищи были уже готовы. Он все еще собирался. 
(20) Справа был лес. Слева была река. (21) Он пойдет. Я пойду. 
(22) Дождь идет. Светит солнце. (23) Я к нему прихожу. Он ко 
мне приходит. (24) Мы придем к ним. Они придут к нам. (25) 
Весь день мне мешали работать. Кто-нибудь входил в комнату. 
Звонил телефон. 


о о ^ 

ЧГ) (Я) чі<9 Ф як 44% кяіТ Ч **ІН 

кі (\) кк Ргат Ф % ччччк чч к эттФ чк Ф як кк я?ч % 
чяч яччк ячтчт чте к ччт ч Ф і (з) чі чФч чт-чтч 5 чч ччг 
ЧГ як ЧЧкЯ ЧЧ ЯЯ Ч5ТЧТ чч% ЧЧ чк ЧТЧ Ч Ф I (ѵ) як Гчччч 
ф ччт Гчг ?ч ятччт чгг ЯЧЧЧ ф 44% ЧТЧ 4ЧЯ I як 41 чяФ чт 
ч Ф і (к.) чгчя як-як % чтяк яч як ічт ч^ч кг чя тф Ф і 
(^) ятччт чт^ч % ^ч чтч к ягч іячт як ччкк ЯТЧЧТЧ чк ячк 
чф ч^ччФ % чя к тя Тчгят і (а) %чя гт^ ччг ті чФ Ф як кг 

ЧЧЯк ЧЧЧ ГЧЯТЧТ ЧТ I (ч) ^ЧЧЧЧТТ к Ячк ЧкТ % ЧЧЧ к ЧЧ5 Чі^Т 
як ФЧТ |ЧЧЧ % ЧЧТЧТ =ЧЯТ ЧЧГІ (5.) фТЧрПТ ячк ятччк чіФгч? 
Ч ЧЧЗік к ч ятччтч ячк чк ФЧТ ятччт 6 ЧТ I (я О) ятя Фг-ч| 
чятФ к ч^гГччт ч«іФ ятФ К як я0*йіяі к ЧЧ ЧТ ЯЧЧ ятк 
1 1 (яя) чг^т чФ ф тф Ф як кчч ячк чтчк к йтчт чт кчт 
1 ЯГ чгі (я^) чк яг чт ятчг |ят | як яФ ччг тчк чф Гчкі 
(я 3) кФ Ф чк кт % +*-чФ 7 чтч чк чтчг як і чТяк як , чгтчч 
% чф ячк чк ф, як чтч чт кч-кч чк ят чФ ф і (я*) ттч ф 
чк чгт к кчг ччт, як кч ятччт кгіт Ф чяк-чяк Фчт чт ят 
ч|кі (яч) кФ к ячг кк чк яФя чкФяк^Фч ячт к т| 
кі (я^) §чч чя % ччг чгфтг, як ч чччч ччт тяг |чті (я'э) 
я^чт ччттг |ят як Фчт ттчщч чк ФФ чт ччкі (я=0 ГікГ чч 

Б ЧТ-ЧГТ м. мн. ‘родители’. 

6 ЯГЧЧТ я. ‘считать’, ‘думать’, ‘сознавать’. 

7 ЧГЧФ ж. ‘компания’, ‘общество’; ~ ЧТЧ ‘Кампани-баг’ (сад в г, Алла¬ 
хабаде). 
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^г>т ЧТЧТЧ? ^ 4431% | Ч?Т Чкяіч ЧТЧТЧІІ ^Г ЧЧТ ЧІ? =Н Пд^і ЧТТ- 
ЧТЧТ *ГЙ Ч?Г 5ТЧЧТ | I (Я 5.) ?Ч ЧЧЧ ЧЧТ ЧТЧТ ЧТ^Й 'іЧЧ'І й*ЧЧ 

ФЧ.чт ч і щ н+ чт, чіт ч^ГЙ чі?чІ' ф" ч^ йччч йчі і (^ о ) чтч 
^тг ччт чк ч’чмм ?нчч ЧТ ЧЧ% ЧЧТ I (^ ч) ччт чк чф% «Гісі 

*р?, чк Ч1[ Ч ЧТЧТ I (чч) ЧЧ ЧЧЧ Ч ^ЧІ<1 чГЧЧ^ ^ЧЧГ ЧЙЧІ Ч?, 

ч #чч Фч ?ччГ ч|ч? I (^?) ч|Й ЧТ Ч ТЧТ?Ч| ^ чгч ^ч?, 
ч кічт ч5? чпч чч (ч ѵ ) чкг %чч ч^? чт!? ч? чгГччт йрч ччктт 
|, ЧІ7ЧГ гпр чтчч? Ч? ЧІЙЧТ ЧЧ?Т ЧЧЧТТ I, Ч?Ч I I (^к) ?Ч5# 
5г %ЧТ |Ч ^ ч| ЧЧ% ЧЙЧІ ЧІЧ+1' чтт[ тггч-чщ ЧТ% ЧКЧІ ЧЧТ? I I 
(Ч$) зч чччі? зтгч % чтБчч ^г ч %чч гпр чкчкг чтчт % чт%ч 
% чібЧі чт %чгч> ^чч\ ЧТЧТ % ЧІ%Ч % Чк Ч ЧІТЧЧ ЧІЧ1 чйч , 

чтч 8 йкт? чтзчг чѴ чттчй чт%ч чч чРсчч чттг чгкгг і 

ІЧ) (Ч) ЧЧ?Т ЧТЧ% ЧЧ? ЧЧГЧТЧЧ ТЧ Ч| ЧЧ ечгч *Т чч чч тт[г 

ЧТ, ЧТ ЧЙЧ ЧТТГ гпр ч? ч ччѴі (^) ччЗг чч чк чтч ч ч? МчРГ 

ЧТ Зг ^8Г Ч? ЧЙЧТ Ч^Ч? ЧІГ I (? ) Ч^ ЧЧТ ЧТ ЧЧТ % Т^Р Ч?, ЧТЧ| ткт 

Зг ч?чР ч фчР чР і (ѵ) іг ?Р ч?| ччтг? чт чктР 9 чгР чіРГѵіч ч?Р, ччт 
Ч^Р ЧЧІЧЧТ ч I (*) ?Ч ЧТ5 чф'ЧТ ч?ч ЧЧТ, ЧЧТ Ч?Р| ЧЧ Ч ЧТЧТ I 
(^) дет чй ф - ч^чг тг ччтчч' чччт)- чк ччѴ чк ^5чт 
ЧТ^чѴ «0-, ЧЧТ ЙчѴі ^ ч^ чччт Ч ЙЧТ I (ѵэ) ч?| чкГччТ ^ ч^г 
ЧЧ^ - Ч^Т % ЧТЧТ ЧТТ5Т, ЧТт^ ^ТЧЧЧ % ЙчіТ % Ч^ Ч>^ІГ Ч ЧЧТ I (=:) 

ч^ чт^ чгГ ччтт ЧТ 75 чсч чч% Гччг ч чт^ чТч (е.) ч^т йч 
ЧЧ ЧЧЧЧГ ЧТ, ЧТ ТІЧ чч ччччт ччті (ч°) ч^ччѴчт^чгіччт, 
4475 чч ^іій ч чѴ і (ч ч) чщччг % ктчУ чтчг Гнч>м^, ЧТ чгічт 

Ч?> ЧЧ^ - ЗТТЧ^ ч!чѴ Ч^РГ)- Ч^-I (ч^) 54 ЧГ>Г |Ч ЧТЧТ, ЧТЧТ ^ГЧІРТТ 

чтт 10 ччт і (^) ччт щтТчі; ! %ччг цч: ятччт чтчт |, чччкгт 
Ч ЧТЧТ, чф 1 срг кт ЙЧ НЧ чткіті (^ѵ) ччч^ ЧГ5# чтчч Ч?Г чч? 
1^®т ^т? ЧТЧТ чт^, ч^тчт 11 чтгат чч 12 нт чткгт I 
ч) (ч) ччт ч^ чч чтт Гчч ЧГ ччт Т|% ^ ч> чтчч ЧЧЧ ЧТ 
чк чтч? I (^) ^ч?-чтчт ч? зчт !, чччт 13 чтч% ^ччт % ччтч чч 
’ЧЧ |і (?) ртт фчг ч? ЧТ ч> чтт чтччт ЧТ ЧТ ЧТЧТ I (ѵ) чшчт 
д^чѴ- чШ % ^Нт, І% ЧЙ %, ЧТЧ? Ч?? (!(.) ЧТЧЧ? % 5ЩЧТЧ? 14 чч 
?тч ччтгчт Ч^Г-ЧЧ чМ Ч> Йг ЧТТІ' ТІЧ гщт ччщ ^гѴ ? (^) 

8 ЧТЧ ‘но и’. 

9 НІ'^'О ж . ‘служба’, ‘работа’. 

10 ^)ЩТ +<НІ ‘открывать огонь*. 

11 ^ФТТ ‘в противном случае’, ‘иначе’. 

12 ФТ м. ‘терпение’. 

13 ъчцх ‘или’, ‘и’. 

14 ж . ‘принцесса’; зд • имя совете , 
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^т | 15 ^гт^гГ *г эдтт 13 *гт , ^т| л^гт гфг Фг , =*г| тпт ^ш^т 
ф, %Г^т зт^ ^т*т ^тт яфтг і ( ѵэ ) з*т ф Рр Зг зГ<гегчч 17 

^ ^ТГ& 1 

ц) (ч) ЯТТЦТТ^ % *ШГ-РТЗТ т|ф*Г ^Г, ^ ?ГГфТ % ф гт^г 

Фгцшчг 18 й Гтетт ятцт ?глт «гг і (ф ^итГ % Г<Ф яга^-Фтг Г*гяг 

ф I, ?Ш^ 19 фпѴ ^ГТ^ | % ЩГ ФІ ^г *г ^ 

і (з) Гг^г % ет Ф яга* «тт ?тф, ТФтг Гг^ ф чтф 

тт тгзтт ф тптг і (ѵ) “цыц” § ^таУ Фт ч|=тат |, ^т: 20 ^%^т«т 
“ф” Рт^тг щ^тт 1 1 (к) У^гптг й ч 1 ф% згтт- 

ЗТТ ЩЩ $РТТ Ч^сП" «ГГ I 

IV. Г?гФ 3 ^РТЭГТ* I 

(1) Через несколько дней я, бабушка и мать ехали на паро¬ 
ходе. (2) Тихо было все на небе и на земле. (3) Путники распо¬ 
ложились у ручья отдыхать и кормить лошадей (Фф % ЯРф 
^ГНТ ЗТ^РТТ ) . (4) Шли мы долго, часто останавливались, отдыхали и 
рвали цветы. (5) Веселы были и растения, и птицы, и дети. (6) Ра¬ 
достно было и на небе, и на земле, и в сердце человека. (7) Вто¬ 
рого сентября день был теплый и тихий, но пасмурный ( фгат ). 
(8) В доме, во дворе и в саду была тишина. (9) Открой окно и 
сядь со мной. (10) Шли нам навстречу с работы усталые, но ве¬ 
селые ( фрш ) люди. (11) За снежным туманом не видно ни по¬ 
ля, ни телеграфных столбов, ни леса. (12) Избушка была малень¬ 
кая, но крепкая. (13) Доктора знал не только весь город, но и 
весь район. (14) Через несколько минут в комнату не вошел, а 
вбежал какой-то человек небольшого роста. (15) В тихую лунную 
июльскую ночь она стояла на палубе (ёч> м.) волжского парохо¬ 
да и смотрела то на воду, то на красивые берега. (16) Мать 
простилась и пошла к себе наверх, легла и тотчас же уснула. 
(17) Луна уже стояла высоко над домом и освещала спящий сад, 
дорожки. (18) Жара и засуха стояли более трех недель. (19) 

13 'пусть’. 

13 ЗТЫТТ !• 'темный'; 2. м. ‘темнота’. 

17 З^ГнФг м . 'полицейский’. 

18 м- ‘зубной техник’. 

10 ‘поэтому’. 

20 ‘поэтому’. 
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Прошло уже не семь, а целых двенадцать лет. (20) То он, то 
жена всегда дома. (21) Ты меня или не слышишь или не пони¬ 
маешь. (22) К тому времени все, кто мог и хотел уйти из горо¬ 
да и ближайших районов, ушли на восток. (23) То садился он 
на диван, то подходил к окну, то принимался за книгу... 


I. чтз ^ зячгг 3 ЯіПя’сТ і 

II. (^«-«іЯіЯясі еічмТ ЧГГ ЧГГ I 

(1) Когда в Германии к власти пришли фашисты? (2) Что про¬ 
исходило в Германии после прихода фашистов к власти? (3) Кто 
стал первой жертвой фашистской агрессии? (4) Когда началась 
вторая мировая война? (5) Когда фашисты напали на Советский 
Союз? (6) Как проходили первые месяцы Великой Отечественной 
войны? (7) Что можно сказать об обороне Брестской крепости? 
(8) Чем окончилась для фашистов попытка овладеть Москвой? (9) 
Что Вы можете рассказать о героической обороне Ленинграда? 

(10) Сколько ленинградцев погибло во время блокады города? 

(11) Когда была прорвана блокада Ленинграда? (12) Почему фа¬ 
шистам удалось летом 1942 г. дойти до Сталинграда? (13) Сколь¬ 
ко дней продолжалась историческая Сталинградская битва? (14) 
Чем окончилось сражение под Сталинградом? (15) Почему прова¬ 
лился гитлеровский план реванша «Цитадель»? (16) Когда Совет¬ 
ская армия освободила столицу Украины Киев? (17) Когда части 
Советской армии вышли на государственную границу СССР? (18) 
Когда состоялось открытие второго фронта? (19) Когда была ос¬ 
вобождена от фашистских захватчиков вся территория Советского 
Союза? (20) Когда советские войска освободили от фашистской ок¬ 
купации страны Восточной Европы? (21) Когда начался историче¬ 
ский штурм Берлина? (22) Когда пал Берлин — последний оплот 
фашизма? (23) Когда был подписан акт о безоговорочной капиту¬ 
ляции Германии? (24) В чем всемирно-историческое значение по¬ 
беды Советского Союза над силами фашизма? 
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III. *ЧІ 3 ЧЧЧТЧ Ч#)ТО#І 

Ч) точч) # чпт % 4)тто 4і<? чіі (#*<іі # ^<н+< 21 ртогчт 

Ч 5 Г что ГчтоГчтоі эг^ что Гзчт і тор") # чкч # р “ того) зчточг ” чччч 
ЧТО# ТОГО {ЧЭЧ-ЧЧГЧ 22 *4ТГчТО ЧТО# что ТТТЧТТЩ I чтч, пк ч ѵыйк) 
% ЧТІТТОЧТ ТОТ 45ТОТ ЧТО {ТОЧТ I Пк Ч# ЭТОГО # 4Г{%Тг: ТОЧТО) ^ %чкч#- 
«пйяп % РгМІЧі Ч)#Ч 4|{«Н'$ ЧТОЧТ ЧТОТОЧ ЧТО )ЧЧТ I іч% р% что: 

чіРкгчТ - той), рто), {гогото чк чточ что тч{#4 чччкт *% рго чт і 

ЧЧ^ТТОГ # р% ТОГО ЧТ 45 ТО )ччт чк {ЧТО ЧТГО Ч, ЧТЧ пн 

% ТОТ# #ЭГ ЧТ Я>®чГ ЧТО {ТОЧТ I Я {ЧТОТЧТ, Ч $. 3 ^ Ч# 4Т{чк) # нм^> 
ЧТ рТОТ {ЧЧТ ГТОТ% ЧіТОТЧЧЧ {ГО#)Ч ГчУчч4 )І5ТО ЧТО I п Ѵо # 4Г)ЧТТ{ 

# ТОТОЧТ 4 Чк Я ІЯ ЧТ 4 ®яіГ ТО ГччI I гоч% чтго торг# чктогч, ігттого 
Чк что ТО ТОГО 4ІТОТ I п*Ч % того Ч {рТОк чк)) # чкг чк ччг- 
’НІІЧчі ТО 4®ТО то Пнчі I 

^) ЧТО % ЧТО % ЧТГО ))>ТОТОТ) ТОТ#) # ЧіГя'Чя, ТОГ ТО ТОТОПЧ что# 
% )%ТТ что)' что# то ч)#4 го тгтоИччг ТО4ТІТЧТ ЧПТЧ ТО #) I к 
(ЧТОТО Т^Ѵо ч# Ч))ГОЧГО ТО ТО ЧГ4ЧЧ ч# чкгчт того гг то) Ч) 
чк к) "чтотото чГтогг” то тог тог {что ЧТО I к ТОГ, П*Ч ч# 
5Р чтго #кг то того чттктто ^яі^ чі^іяГі # {что чк {тор > гокгтч 
Чк гчкгто, ТН ТЧІ Чк Чк Ч){#%ГО ч# ЧТЧГГО) ТО ЧТО ТОТ ТОГО# I 
|ЭЧЧ % ^ГТТ) ТО ЧТОГТО# Ч#ГОЧЧ чГч # ТО# |[Ч ЧТЧ ЧТО Ч# I #Тчт 

# ч))гочто чтчт-гоІГ+чі 23 # ч))гочто чкк) то ч)% чтопчт чгточ что 
{ччт і то - ччто іттточт) ртгтгот) %■ {чпттч> чгігочго ТОРТ что ч^тч #эг- 

чПкі’^1 45 ТОТОЧ |ЧТ I 

^) 45 ЧЧ ЩТОЧ чН#45 ЧЧ % Гтот ЧТОТО Ч|{ ТО I Н Ѵ Я Ч# 

ччГччК # что#) # чч{точ ^Гччтото ччтат ч# то) чтогатт? {что) і 
тощ) # ч^ѵч^т чГччг {чэпчг) # чкччто ттот-тотото 24 чч что ч) чк 
ТОТТО чкг % чктощэт 4414% % 4ТЧТОЧ |ЭЧЧ ч# #чт# ч##что что # 
?ТО ТОЧГ ЧЧТ ТОГ Ч#) I {чтото я # чйчтто ч#ч чттч# чк %)#ччтч 
% {#ЧГО ч|ч 44) !#г тор) # чГтото # ч#г чч) % ЧІЧЧТЧ % ЧТОТО что 
4®ТОТ ЧТО {ТОГО I ТОГ% 4ТЧТОЧ Ч))#4ТО ТОРТ # І^+Чч Ч^) ф"Т) I р ЧЧЧ) 
ЧТс[ч{ч 4) ^ТТОТ % {%Ч ТОГО ТО#) I {ртот) 4ІТО чкччто ЧЧ # Ч4ТГ- 

44) чтч того) 44), чНччто %чт # чч# точч% ч# тоточт ф' чрг чк 

ЧЧ# чк) Ч# ТОТОЧТ ф' ТО4ТЧТТО 4ЧТ4Т I ТЧГ%ТО4 Ч# ТШ % {%Г) ^1#чтто) 
ТОТОС рг Ч^)# % Ч4ТЧТ ЧЧ4 ТО4 ЧТО#) р) I ТОТТО4 ТОТ#4Т% ЧТЧ # 


21 ^ТОЧТО ‘открыто’. 

22 {чЭТО-ЧЧсТО м. ‘мировое господство’. 

23 ЧТЧТ-чк# ж. ‘пограничная застава’. 

24 ТЧТТ-=4ТОЧТ ж. ‘оборона’; ‘система обороны’. 
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Цоо ІЙ % ЕЙ Ч5Т I ЙёЧТ ЙТ чія^й % ЧТО й(ччч йч 

% §?чч % чте (Ѵй'^м чйч Ічй і 

У) Ч$УЧ Й ЧТТЧ^ % ЧІЙЧЧ-ЧЧЧ йч ЧТ ЧЙТЧ? ЧТТЧ1ЧЙ ЧЧ 
ЧТТОЙ ЧЧ ЧТО «ГТ I 45 % чгтто й ^ ЧЙЙЙ ТО ТОЧ ЦТО ЧІГЧЧЧ 
ТГ ^ІЫ І Й Й I ЧЧТО Ч1[ ІЧЧТТ «ГГ Гч 41 5 Й % ЧЧЧ ччт %йч йч чт 
4ТЧ ЙТТ % тощ- чтч й чтчтй % чгч й йГччч ЧЧ ЧЧЙ ЧЧМ4 
НІТО Т чгт ЙЧТ ЙТ 45 ЧТ Й5Т ЧТО Й ЧТЙТТ I ЙШТОТ % ЙТ 4ЧЧТТЙ 
% ЯЙГГ-ЧТЧ ЧТЙ 45 ТО ТОГО 44 =4% Й I ЧЙЧТЙ Й ЧТТЙ ЧЙ чгагё 
Й ГйЧІчНЙ ЧЧ РччЙ ^ 4ТОТ4Ч ЧЧТ ЧЙ^а Ічйчч й чггйто й, 
ЙЧТ ІЧЧТ «ГТ I Й^%4 ЙГчча ЧТО $ГчЙ, Йчм-ЧТОЙ 25 , 44ЧТЧЧ йч 
% ЙЧЙ ЧЧТ ЧЙЧЧЧ ЙЙ Й 4ЙЧ 4ТОТ % ЧТТЙ ЧЙ ЧЧТЙ % ЙТГТ 45 
1%ЧТ 26 I чттй % Гчто ЧЧйтЙ ТО |ЧТО чточто чт Гччт 4ЧТ I ччй 
>^й ч й чг ччй чтй й% 27 ч|ч ^чй «й і той ччч чйтчч чтотч 
ч чттй % ічччг (того Гточ йчт Зйто ЧГТ Й «Й I ЧЩЙТЧТ ЧЧТ 53Т 
дч 28 % йічг {ййччг % чтч й ччй Ч 5 -$гччт 29 % йщ ЙЧ 5 %, йГчт 
ЧЙ ЧЧЙЧЧТ ТО ЙЧ ЧТ ЧЙ ЧЙ I !(. Іччтот ЧЙ ччййпт йч й ч%й 
Ч ЧТТОТЧ 5ГЧ ЙТОП ТО чттото % ЧТОТЧТО ЧЙЧТЙ ЧЙ ЧТТЙ % 

Й ЙТО ГчЙЙЧТ ||т ЧЧТ ЩЙЧ {ЙГТ ЧЧТ I |ТОЧ % ЧЧЧЧ у о (й- 

йчй чй что йрчг ччт чт і ч^ ччйттч йчт й %чйч !йчч 5 й <щй 

ЧЧЩ ЧТТЧЧ ЙІ 

к) ЧТОГЙ Й Гчтт ЧЧТІ Й ЧЧТ Ч&УЧ-У^ % ЧТЙ Й ЙЙЧЧЧЙЧГ 
5ТТТ Гчч ЧЙ ЧТЧЧЧ Й Г^НЙ ЧЙЙ ЧЙ ЧЧТЧТО ЧЧТЧЧ чй, чт 
44% ЧТО ЧЧ Й ЧЧІЙЧ 5ГІЧЧ ЧЧЙ чЧТЧТ Й ^ГЙ ч^т й Гчк йіччч 
йчт % Гуніл й% ІЧЧТ I ТОТ^ <і &у^? Й ^ТОЙ ЙЧТ ТОЙЙЧЧТЧ йт 
той %Т%йгчг чй йт чй і тотйгччтч чтйчтй чтй чт й- чфй 
ччт ччтотч ЧЧтС ЧТГЙ ТЙ I ^ЧЧ |ТОЧ чй ччт й чч ччт чч ч^ 
ЧЙ ЧЙЙ ІЧЙЧЧ Й ЧТЧТ I ЧЧгС Ч^Й 4ЧЧЧЙ 30 Й ЙТ ЙТІТ чщт % йчт 
Гзч чй I ЙЧТЧ ТІЧ ЙТ Гчч , Ч^ ^ЙТ ЧТОЧТЧ ЙЙ Ч«Щ ЧЧЙ ЧЧТ I 
ЙТЧГ ЧЧ ЧТ ЧЧТОТЧ ччт! Й ЧЙЙ Й чЧТЧТ ТОЧ ЧЧ ЧТОЙ ТЙ * І*ЧЧ 
% Гтот ЧТО чй чй ЧТО ЧТЙ ЧТ Т^ ЧЙ I и ЧЧТОТ Ч5.У^ ЧЙ ЙТОТ 
ЧЙ % ЧЧТЙ Й 5ЙЙ йй й ччччщг Й ЙТ ^ ЧЙ I ЙЙЙЧЧ йчт 
й чтчт чч чт ^йгт йт ч^; |точ й чтжч % чч чй і г% ччт чтотчч 
5ТЙ ЧГЧ ЧЧЙ ЧЙ I чй чч чтч чтй ччтот й тотійчшч % той 


25 ІЧЧТЧ-ЧТОЧГ м. ‘летчик’. 

26 ЧЗГ ЧТТЧТ ‘воевать’, ‘сражаться’. 

27 ЙЧ ж. ‘ущерб’, ‘потеря’. 

28 ^ ^ ‘Дальний Восток’. 

29 *Т<Н?ГЧаІ ж. ‘боеспособность’. 

30 УШ^К м. ‘предместье’, ‘пригород’. 
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Зг ягя як ят% яНяяя яТяя ^ггГ ^г ^ ^я* кгяя 
Т^птг і ягіяк ^г ^ кякя Гяк як яш* % кгя ^гаяг*: ^тг якя* 
%, ^ Зг яг кі яткУ н*3 Зг шѴ як чкг % жягяяФя ят 

Гячт і ^г яятт якгг ятг % яг чт я^тя яяпт яягя |ят і 

^) якг ч^ѵ* іг як Ф&т як? я? кщ кк я? ягкпк 
<гя *гчѴ яТ і ^я яз* ^г ^ Г^ім яіГячсі кт яятя^ яя? я? Гяя% 

ЯТЯ* кГя ? Я ЯЯ IЧ Я? сГ^Т, ^оо <ГЯ ЯЯГ ^ГЯГГтЯ сГ)Я ЯІ< 

^ТЯЯЯ ^,ооо ГяЯН ^ I ^ ЩЯЯ Я?“ Я?ЯЯ НЧЧ ^ Я1ГЯЯ к ^г яязт 31 
ЯГ ЯЯТ ЯГ як 5?ЧЯ Я? ТГЯЩЯ? ЧТ ШЯТ Я?Я кЯТ ЯЯГ ЯГ I кк ^г 

ягктг? ^ щ<рятл яля яі* тзтт яя й якя яяят *г я? I кяяя якяг 
% яяк «Г^О % ятя тг^яятпг яяя чт ятят ЯТЯГ I 3 О яяя яі тг^- 
^ягпт лт я®яг ят кгят ляг як кт % я? яяят я к Гяяг ЛТ ТГ?“ 

*лтягл лт Іяяя ят яят л^тг Гяяг ЛЯГ I ят? кт? ЯТЯ ЯГктг ЯЯЯ? 

^ ЛТГЯЯ ТЯкТТ Я?| с; к я? яФт ЯЛТЯ % лккГкг ^ яптл ятктг 
^яягтяя ктк ягтг ктг ЛЯ ЯГ^ЯЯЯЛЯ Я*к ТРЯСЕТ? 'ТН.НІ лт іг^яшт Гк I 

IV. Зг яяягя яН^і 

I. К началу 1938 г. германские фашисты в основном закончи¬ 
ли подготовку к войне* В марте того же года германские войска 
перешли австрийскую границу. Австрия была насильственно ( ЯЯТ- 
ЯЯЯ? ^) включена в состав фашистской Германии. Следующей 
жертвой агрессии стала Чехословакия. Вслед за ней наступила 
очередь Польши. 1 сентября 1939 г. фашисты напали на эту 
страну. Связанные договором с Польшей, правительства Англии и 
Франции 3 сентября объявили войну Германии. Так началась вто¬ 
рая мировая война в Европе. Весной 1940 г. фашистские армии 
оккупировали Данию и Норвегию, а затем двинулись на Бельгию, 
Голландию и Францию. В короткий срок эти капиталистические 
страны были разгромлены и капитулировали. Вслед за Францией 
германские войска захватили Грецию и Югославию. Итальянские 
(^гтртяя) фашисты вторглись в Албанию (ЯёЯгГяяг). Захватив поч¬ 
ти всю Западную Европу, Германия приступила к подготовке вой¬ 
ны против СССР. Фашистское командование получило секретный 
приказ Гитлера приступить к разработке плана вторжения в Со¬ 
ветский Союз. Этот план получил название «план Барбаросса». 

31 ЯЯ^ЯГ п. ‘сковывать’, ‘стягивать’, ‘связывать’ (т{чем-л.)\ - ‘брать 

в кольцо’. 
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II. Утром 22 июня 1941 г. фашистская Германия напала на 

СССР. После мощной артиллерийской подготовки фашисты под 
прикрытием Зг) авиации одновременно во многих пунк¬ 
тах перешли границу и вторглись в Прибалтику Бе¬ 

лоруссию и Украину. Фашисты стремились не только захватить 
нашу Родину, но и уничтожить советских людей, покончить на¬ 
всегда с социалистическим государством трудящихся. Все лето 
1941 г. на огромном фронте, ни на один день не затихая, шли 
напряженные, кровопролитные бои. Наши войска стремились за¬ 
держать наступление фашистских захватчиков. Советские воины сра¬ 
жались с беспримерным героизмом и отвагой. К концу сентября 

1941 г. фашисты понесли огромные потери ЗАНі) и были 

остановлены под Ленинградом, восточнее Смоленска, под Харько¬ 
вом, в районе нижнего течения (Гт^тг ЯЯЩ м.) Днепра и на Пе¬ 
рекопском перешейке м). Тогда гитлеровское коман¬ 

дование решило сконцентрировать свои усилия на наиболее важных 
направлениях. Центральное место в его плане отводилось захвату 
нашей столицы—Москвы. 

III. К Москве фашисты спешно подтянули свои резервы. К 
исходу сентября на московском направлении противник сосредото¬ 
чил более миллиона человек и 1700 танков. Для поддержки нас¬ 
тупления наземных войск было выделено около 1000 самолетов. 
30 сентября южнее и севернее Смоленска фашисты двинулись в 
новое наступление. Им удалось прорвать фронт и вторгнуться в 
пределы Московской области. Над Москвой нависла (Ч^ТГЧТ нп.) 
серьезная опасность. Гитлеровское радио уже кричало на весь мир 
о своей победе. Но эти планы провалились. Бои под Москвой 
продолжались два месяца. Дважды фашисты предпринимали «гене¬ 
ральные» штурмы нашей столицы. Они бросали в бой десятки 
(^ГччІ) дивизий, тысячи танков и самолетов, но сломить стойкость 
советских войск так и не смогли. А наша Родина тем временем 
готовила силы для нанесения ударов по врагу. 

По приказу командования советские войска 6 декабря перешли 
в наступление. Гитлеровцы м.) у не ожидавшие этого 

наступления, все же оказывали упорное сопротивление. Однако в 
первый же день сражения советские войска взломали оборону про¬ 
тивника и погнали его от столицы нашей Родины. К концу марта 

1942 г. они очистили от врага всю Московскую и Тульскую, а 
также значительную часть Калининской и Смоленской областей. 
Разгром немецко-фашистских войск под Москвой стал решающим 
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событием первого года войны и первым крупным поражением фа¬ 
шистов во второй мировой войне. 

IV. Десятки, сотни наших городов в годы Великой Отечест¬ 
венной войны стали местом ожесточенных сражений, местом мас¬ 
сового героизма советских людей. Но особенно памятна 
нам оборона таких городов, как Ленинград, Сталинград, Киев, 
Севастополь, Одесса и другие, которые были названы городами- 
героями. К концу сентября 1941 г. линия фронта проходила все¬ 
го в нескольких километрах от города Ленина. Великий город на 
Неве оказался блокированным с суши и с моря. С 8 сентября 
поддерживать с ним связь можно было только по Ладожскому 
озеру и по воздуху. Для обороны города был создан Ленинград¬ 
ский фронт. Совместными усилиями войск и жителей враг был 
остановлен. Началась долгая осада города. В Ленинграде созда¬ 
лось исключительно трудное положение. Из-за блокады прекра¬ 
тился подвоз продовольствия. В ноябре 1941 г. паек (ТГСРТ м.) 
был снижен до 250 г. хлеба в день для рабочих и 125 г. для 
детей, иждивенцев (5ГГ^Г?Г м.) и служащих. Ленинградцы голода¬ 
ли, мерзли, умирали от истощения, но дух города не был слом¬ 
лен. Рабочие не покидали цехов, работники м.) науки и 

культуры продолжали свою деятельность. Близилась зима. Ла¬ 
дожское озеро вот-вот должно было замерзнуть. Гитлеровские ге¬ 
нералы были уверены, что закрытие водного пути м.) 

совсем лишит город снабжения ж .), наступит голод, смерть... 

Но фашисты просчитались. Советские люди проложили по льду 
автомобильную дорогу. Отважные шоферы повели по ледовой трас¬ 
се под обстрелом и бомбардировками машины с продуктами и 
снарядами. Ленинградцы назвали ее дорогой жизни. Со всех кон¬ 
цов страны Ленинграду оказывали помощь. Осада города продол¬ 
жалась 900 дней, но вот в январе 1944 г. советские войска 
начали наступление и прорвали блокаду. Героическая оборо¬ 
на Ленинграда навсегда вошла в историю Советского государ¬ 
ства. 

V. Близился конец жестокой (^) войны, затеянной фашис¬ 
тами. Советское командование решило начать Берлинскую наступа¬ 
тельную операцию. Она должна была завершиться разгромом всех 
сил врага на Берлинском направлении и безоговорочной капитуля¬ 
цией фашистской Германии. В результате совместных действий 
ряда советских фронтов берлинская группа войск в течение деся¬ 
ти дней была окружена. 26 апреля начался штурм города. Фа- 
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шисты оказывали упорное сопротивление, но советские войска 
квартал за кварталом, дом за домом очищали Берлин от врага. И 
вот уже советские дивизии подошли к рейхстагу. 30 апреля над 
горящим рейхстагом был поднят красный флаг. Утром 2 мая ка¬ 
питулировали войска, защищавшие Берлин, а 8 мая представители 
фашистского командования подписали акт о безоговорочной капи¬ 
туляции. Гитлеровский режим в Германии, принесший человечест¬ 
ву огромные бедствия, перестал существовать. 


V. <яі<?0 ѴМДОЬ 1 51®? ^!Т? Зг >и г М(4 тГіПл*) I 

(Ч ) ЧТО? *? ^5ГГТ)' Ч>1 <|Гэтт Ч?? ЧНЧ 4ІІ< Ч'Ч <«к- 

Ч>Ч? *?.••! (^) 451 Ч>Ч 14 % ^Чч) чФг Ф М|"П ... ?Г 44 

ГЧТОІ (3) ЧТО Ч5Г?ТОг? %... -чГч ТО ЧГГ% 4??ЧТО чч чгч 
ч?і (ѵ) #то %■ 45134... того то *? яГто |і («.) Фт- 

Гто Фггт % Гччгч чйч? «кч ч?чч | Гчч *г Ф?ч % ч?ч... і (^) ч>г- 

?ТОЧ Щч^і іч Сі % (ч<г-5 Н10 Ч?(ФГЧ 'Ч чсі I ч>нЧ... ТО <д-зІ 5? ТО? I 

(ѵэ) ч;г?тог? чтчт ч^чт Ічй чй ?чтФ *г... чФг? ччччгічг чг<й чт 

Ч| ^1 (<;) ЧТгГ-ІТОК Зг Ч5Г?ЧЧг Фч? ЧГ>... ЧГЧ ?ТОТ ТОП (^) ч?- 
Гчто Фч ^ ч?% чч... щтргт і (яо) чйш ч?ч точагРгРг % ГЧТО 
ЧГ?ЧТО Фч... ЧЧ? 4? | (Ч Ч) ЧІЧФ #Г ЧТО- ЧііГнМІ Ф ЧЧгГЧсГ 44% 
Ф?ТОсГ Фч? ^ 5ЙЧГ 45?? ф... 44 ФчП (ч^) Фточтч %Ч?Ч- 
ч$тФ Ф тогдчгч чГтог... Зг ч|то? чгч? |і (чз) то ч^Ч 

Ф тоГто? %... % что ліГн-ьі Фч? Ф тоФч ччіччг Ртч? ч? і (ч*) 
«гічч % Фтотч % что ччтч ч?ч чч 54 % Ф ччччф ччт чтч... то 

Ф ТО? 4? I (П) ФГчТО ЧГЧРТ % ЧЧ?ЧЧФ ЧЧ ^ЧГЧТ.. .1 (Ч^) ФГТОЧ 

*? %■ Фл? Ф чч?что ччтч? *?... 44 Гтот і (ч*э) Г 5 <ічФ 

точч ччтч - ?Гччт чт ?гртт чг^гчгп: ^«гтРга - чг^ чч... ^ §г і 

(з^) шПгНЧК % ЧТО ЧЧ^ТОІГ ф ЧТГ5РТ % ЧЧТЧ ^ ЙЧЧЧ4 чч 
ЧШ... ЧТО ЧЧГI (н) яФгіг Ф ф|чг... іг Фто ЧЧ |ЧЧ Гтот 
ші (4°) ТОГО ЧГІЧТО ТОГО... % Гу»1Ч) чз 1^1 (^ч) Ч^ 

% то чпк ^ тог Гч> Г^чг... ТОЧГЧТ ^ I, ЧЧГІІГчг Г^іЧТГ 

% того ЧТЧГ-ТТТО «ГУ =4% I I (^) чт^ ччГі^Пч 

ЧТТО-ЧПІЧ ЧЧІЧТО ЧИТОІ - Ф уч ЧТГТО ЧЧ ТОТЧТО ЧТТО % 'ТОѴ 

^•••1 ято іг ч^Тчто чЧт ЧіГ^ЧТО Фщ Зг...| 

(^) ТОГПгНІІК Ч ркіг чгФт ^гчтф' чЛт точт... ТОІ% ч% «л 
(^Х) ШдЬт чНг % ТОЧ % ЧІЧ 45? ЧЧ ЧГГС ТОТОГЧ ТОТ^ 45? |^ЧЧ?% 
4ТО? # ТОГЧ %ЧЩ ^[Ч? ч?ч ЧЧ... I 
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VI. Зг ГчнГ<чГ<?н зткг чя яччтч чгт% зч % яятчтя* згаг і 

Военный, воинский (2) 32 наступление, нападение (4); против 
(2); крепость, форт (2); воевать (2); нападать (4); блокада (2); 
разбивать вдребезги (2); появляться, возникать (2); весь, целый (3); 
намерение (2); наносить поражение (2); согласно, соответственно 
(2); освобожденный (2). 


VII. ГчыГнГя Ч Я5ГТЧЙ % ЗФЧН Йз'іЧЯ Г я Г з к | 

^ — нЛ'Ч ; ШчГ4ГГЧПГ ) — '} ) ч>1 ,* — 

-ячгС; -як?; -ччгч і 


VIII. ймГяГч г ч кзкчт! % ^ чкн язш? к&кі 

г 

Г«нт тгч — ; я?[-сгк — ; *н+ч — ; н«ПнчЧ — ; ччч — ; •О — ; 
ччкч - ; ччк- ; *нм+- ; япткчг-; яччк- 1 

IX. ГннГнПач зізч-яячтч) чя яяк чгт% чтчя ччт?* і 

тгпрнч чгтчт; ччк чтчт ; тт чгзчт ; ъчт чятчт ; ?г 

ТТТЧТ; ЩЧТ ЧІЧЧГ ; чкгЧТЧ^ ЧЧЧТ ; ЧЯЧТТ) ЧЯ?ТГ ; ЧГЧЧ ЧТ?ЧТ ; 
Н(*<чЧ) ЧТЗЧТ ; зтТчГТЧ +ЧЧІ ; Ыні кячт; ЧЧ>ЧТЧТ ч><ц| ; яччт 
кчт; ^г*г акт; тчч ччччт ; чГччтч чггчт; чтя чячт; ччч чячт ; 
чтч чячт; ятт ячтчт ; чга^: *г чячт; «псчяччч чячт ; рчтзгсчячт ; 

Я9ГІ % ЧІЯТ Ч ТПТТЧТI 

• о с\ 


X. я^тч ^з і чГч ч у п яг к кк я^гч^т яччт чя 3 чяч ч№к і 

XI. Іг яччтч чтйзк і 

Отечественная война 1812 года 

В ночь на 12 (24) июня 1812 г. французская армия, выпол¬ 
няя приказ Наполеона I (ЧТТкчч), начала переход русской по¬ 
граничной (яктЧгтТ) реки Неман. 

32 Цифры в скобках указывают количество возможных синонимов 
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Уже 15 лет армия Франции вела завоевательные войны. Фран¬ 
цузская крупная буржуазия после революции 1789—1794 гг. за¬ 
хватила власть в свои руки и мечтала о новых рынках, новых 
колониях, о мировом господстве. Наполеон хорошо понимал стрем¬ 
ления крупной буржуазии и действовал в ее интересах. Не жалея 
жизней ^ ъ ^ГЧИ+Ч) ни французского, ни других 

народов, он покорил почти все страны Европы. Оставался непо¬ 
бежденным (^ГКтГ^г) главный соперник буржуазной Франции — 
Англия. Упорную борьбу с захватчиками вели героические испан¬ 
ские партизаны. А на востоке была Россия, не желавшая подчи¬ 
няться (% ^ *ГНі) Наполеону, помогать ему в борьбе с 

Англией. К 1810 г. Наполеону стало ясно: чтобы добиться миро¬ 
вого господства, ему нужно покорить Россию. Началась подготов¬ 
ка к войне. К июню 1812 г. армия, которую Наполеон называл 
«Великой», насчитывала 640 тыс. человек и имела 2000 орудий. 
Во главе ее стояли прославленные маршалы (ЩЩ м .) и генералы. 
У Наполеона на главном направлении было в три раза больше сил, 
чем в русской армии. Наполеон хотел окружить и уничтожить войска 
России. Чтобы избежать окружения, русским армиям приходилось 
отступать, нанося противнику тяжелые потери 
в кровопролитных боях. 

22 июля первая и вторая русские армии наконец соединились 
у Смоленска. Искусство генералов и мужество русских солдат сор¬ 
вали наполеоновский план. В жестоком сражении под Смоленском 
русские войска, сдерживая неприятеля, истребили до 20 тыс. солдат 
противника. Наполеону и здесь не удалось нанести решающий 
удар. 

Тем временем русская армия отступала на Москву. В это вре¬ 
мя во главе ее был поставлен прославленный полководец 
м.) Михаил Кутузов. Под Москвой у деревни Бородино он решил 
дать генеральное сражение, которого так долго ждали армия и 
народ. Битва началась на рассвете 26 августа (7 сентября). К 
Бородину Наполеон привел 135 тыс. солдат. Остальные погибли 
в сражениях, в боях с партизанами. Многих пришлось оставить 
в захваченных ($гГегікГ) городах для охраны путей сообщения. В 
русской армии было 132 тыс. человек. Орудий у французов бы¬ 
ло 587, у русских — 640. 

Жестокий бой кипел весь день. Наполеон стремился прорвать 
центр обороны русской армии, отрезать ей пути отступления, а 
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затем разгромить ее окончательно. Поэтому основные силы он со¬ 
средоточил против левого фланга (чт$# м.) и центра русских по¬ 
зиций. Левым флангом русских войск командовал отважный Баг¬ 
ратион, любимый ученик (Г^П^Т м.) Суворова. Несколько часов под¬ 
ряд французские войска атаковали укрепления. Их лучшие части 
гибли в этих атаках. Русские войска с необыкновенным упор<^т- 
вом отбивали натиск противника. Дивизия Воронцова была почти 
полностью истреблена, но не тронулась с места. В 11 часов утра 
французы стали готовиться к восьмому, генеральному штурму, но 
Багратион сам бросился в атаку. Французы были отброшены (чѴ# 
п.). В этой схватке Багратион был тяжело ранен. Только 
тогда французы заняли укрепления. Но, покинув их, русские не 
отступали больше ни на шаг. Наполеон решил осуществить свой 
замысел и готовил новую атаку против центра русских позиций. 
Только к вечеру ему удалось захватить их, потеряв убитыми и 
ранеными (^ГЩсГ м .) тысячи своих солдат. 

К вечеру бой утих. Потери были огромны: русская армия по¬ 
теряла около 44 тыс. убитыми и ранеными, неприятельская — 
50 тыс. Кутузов решил сдать Москву, но сохранить армию. 2 
сентября русские войска оставили город. Наполеон ждал, что рус¬ 
ский царь предложит ему заключить мирный договор, но этого 
не случилось. Тогда он сам направил царю и Кутузову письма с 
предложением мира. Но ответа не было. Французская армия тер¬ 
пела огромные лишения. Надвигалась зима. И тогда Наполеон ре¬ 
шил покинуть Москву. Отступать ему пришлось по старой смо¬ 
ленской дороге, так как русская армия в бою под Малоярослав¬ 
цем преградила Наполеону путь на юг России. Русские войска 
непрерывно нападали на отступающих французов. Казаки (^гт^г м.) 
Платова забрали в плен 10 генералов, 1000 офицеров и 38572 солдата. 
К Смоленску армия захватчиков уменьшилась наполовину. Войдя 
в Смоленск, Наполеон не обнаружил здесь достаточного количест¬ 
ва продовольствия. Ему пришлось отступать все дальше и даль¬ 
ше. В бою под Красным (здетЙ’ ) французы потеряли 26 тыс. 
пленными и почти всю артиллерию. Через реку Березину смогло 
переправиться только 42 тыс. голодных и больных солдат. Оте¬ 
чественная война закончилась. «Храбрые и победоносные войска!— 
обратился Кутузов к русским солдатам. — Наконец вы на грани¬ 
цах империи (^ггат^т м.). Каждый из вас есть спаситель отечест¬ 
ва. Россия приветствует вас сим именем!» 
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XII. ЗГЗЧкл к р Т Л ЛІ *Г ^ЛГ Я кБк 1 33 

ЛТТЛ ЧЧ ЯЛЛ ИЛЛДІ-ЛЗ 

ЛТТЛ Гг ЛЛ яр^э |° Гг ЛЧ# к рГ лФЧТ ЛТЧГл ЛТ ЛІЧНІ 
ллгг рг ллТ р*г ллГ ЛТГРЛ Чф || ЛГі ^ кФ ?Г к %ллГл- 
чгф-Глгк ллтлг | кт ;рг | % лллт лл +кч лГчк лт коіч 
лг і чрз лтчт % л|г | Гл лллл Г4Ф5 лллчтчт эттт к члГ лг- 

ІЛЗГ лГ ГЛЛЛГ ртЛ ЛЧЛ-ЛГЕГТЛТ лГ ЗЧ:ЛГГЛЛ ЛТЧТ «ГГ I 5^ кчГ ^ 

фг чгтлГл ччлалг лг ялл лятл л?г | лк ч?ф ^ л| Глзг лк к 
кГтгтг к | Гл л| Гл?к клк-ччлчгчТ лг лчлт лзггч «гг Глллт 
ртл лчк тг^л к лщр лкгг лг і ?ч лѵгттгг Н #г ш лГлл 
ялглчтлГ рт, л^ ллчг чтл чф 1 1 чр лл 45 лгтчг р ф члГ 
I % 4? ЯЛЧ ЛЛЛТ «ТТ Л? ЛгГч-ЛЛ Л Л? л'г ЛЛЛТ ЯТТгГГгГГ 4 " ЛЯ# 
этглч Г) 5«г л I « лк % Гр рт лГлл лгслкг лчлт лТк 
члгГчл Гллг «гг і 

ЛГ# ЛЛф# % лчл Гг ллл, члгл, литр, ллгтг, лтлГ лгГл л^ 
клгк Гл;ч-Гл : т лггьгглГ ЧТ ЛЯ# ТГР Гг Гллг ЛГ Ч# «ГГ I з# лгтч 
Глч лМ л'г тглчф Гг лГлл Гллг ччг % лк лл% лглг чгтгл ф чл і 
?ч тг# к лллг Гг лг лчкч лл члг і лк, ?ч тгкГ лг лл ф% 
л лк тгкГ Гг лг чгл ллгГл лк лк і 

ллф# % чр Гг тглглг л кг# к ччч лг лл лг л'г к і лк 
лчл-ллр к чтллтд к члг к к чр лк лг Гч?лл лт Гллг лг і 
к лгтч лг лр % #чт Гг лллк кгг лг і 

акк, лл# ттлл лтлл ф лк Л лгл лгтлГлг к л% чл Гчк 
лл ф к % і зл лглл лгблГчл л# л к# Гг л'г лл#л лг і 

Л# % ЯЛЛ ЧТ кг Гг Чс:Х* лк % лкг Гг л^ лгт Гл?к 

Ф ЛЛ Л, ГгГлЛ % ЛЛГ ГлЧ ЧЧ Л I лГчЛГ Л'Г Ч| Глчлгл ЛГ Гл ЛГ 5 ГГЯГ 
л ГччГчг л ф чтч 1 1 лл ллл лкгГ лГчлГ лГ кчг лгогГл лГчлГ 
л'г к^г р ччт лГ і зл лтлч Глчгкчт лг лгр лк л'г лл члг лк 
л лтк лч Гл лкгГ к Гчлгл лгр лтчг лч% Гр лкч чф фчт і 
Гл?к лк ЛЛЧ5ГЛТЛ % Глк Гг ллл лгегТч Глчгф ^ кт ?лг?гглгл % 
л ллл чл %лл лгчт^ч Гг лкг лГчл і к ллТ члтчГ Гг лттлГл 
чГчл ф Гг і 5лГ ллл л ГР Л к р Гчлл ллгл Глч% лгтл ГлчтГфтГ 
лг ллчГл Глк| % лч Гг ллл рг і чрт лгл лГ р Л'Г Гл лк р 


33 При выполнении упражнений на перевод со словарем могут использо- 
імться следующие словари: Хинди-русский словарь. М., 1959; Хинди-русский 
словарь. Т. 1—2. М., 1972; Русеко хинди словарь. М., 1957. Слова и выра¬ 
жении, отсутствующие в этих слозарях или недостаточно раскрытые в них, 
поясняются в подстрочных примечаниях. 


з-поо 
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кчч ччтчг Гч якчт #кчг чй ^ црт кчт чпктт ч?? чпчт чччт > 
^ччч я>т ш % ч^ч ччт чт% ?Ц| чт ч? ччг-чтчт ч>т% яччт 
чч ч*ч чк чт ячч? кчк % цч чк і ?ч% чтч ч§ ч$% «тк чч? 

Г’і'і’Тіі Чі IТрТ <лк % °м<і*і I ЧЧ^І ЧТ I Ф (% ЗІЧТ ?>?? чч? ^*т? *г? • 

кк? % ч? ятбчт? ^чтт к кт тзтг *г дттт як чтч к? чч? чч ячк 

кЧГ ЧЧТ I I жч ЧЧТЧГ ЗЧЧ?? Ч?Ч % 443% к ?ЦЦЧЧЧЧТЧ Ч)Ч? ф- щ 
чч ч^ч фчт I 

кк? ЧЧ ЯПТЧ ЧТЧ ЧЧ Я = КѴЭ к ЧТЧр к ЦТТ Ч?? ЧЧЧ ЧТЧ як 

чч% чткч? % ччтрг ччк % тчччт ч>т кчт і кк? чцг йчг? к чч 
ЧЧТ I ЧІ чфі? к %Т5 % чтткч чкч? ч кч?? кчт I ч^ % ячч 
ячтчтГ ч? чтт чічт як чч% чт ччт кк як к?к? чт яГяччтчгкг 
чч чццсят? чт? кт чттт чтчч чНчч чт кчт I ЯТЧ-ЧТЧ % ^-ЧЧЧ - - 
чтч кчк? к жчт§т ?к чч як к? ячч ^эт-чят фкцт^ЧТЧЧк 
ЧТ ЧТТ ЧТТ 4% I *кЗ як ?кк? % яятчт Гчгк Я^Т ЯФФ ЧЩк к |ЯТ I 
ттятятч, ячтч, чктя чттч як чеч як *г ч? «р кг'р- к?к 

цт, %кч % чі?я ?? ччт ?чк кг і чкгч чч яГчккг чтч зк? язчт 

т? ччт як кчтч % ячтч-чч? чтгтткч і? кк? % ччк^гчцг чцччт к? і 
чтччт % *? чкчт ччч чтт яччт кчт як чч| ччт ччтч 

ЧТ? ЧЧТТТ Ч? чшѴ Ч1ТЧ чтГ чіт тчтчт рі чрч ^гТчтчк ч?Ѵ чщтччт 
^ чч % т ччт Гч?к ^ччт ччт чк ^-цчг чт% 

% ч^ цт %■ кк ч^ і к?к % чкгчпчг ^тт чт сг^ р ч^: чт чк 

чт% чк і чцржт^ ч^ Гчч'^іп; Гч?чт ччт чк чцт чч кчт ччт чц 
?г ^цч ччт і 

кгк чтгшчт % ч^ч ччтч чтч 1 1 ГчтгГцк ?г чтк Гчкчч 
чч=н чкн I н^І чУ чк Ч ЧЧЧіТ 4^1^ тгчт ^чт ф' чт чк кт ЧЧ% +ІЧІ 
ч>т к>чУ рт чрч % П?чтч %■ ччтчч ччш і цк, кйікк ч чччт ч?г 
чцччк ятчт ччк ч?Ѵ ччгіжчг чц? ч?Ѵ, ^ч чччч ччк чкч чкчч 

«к I чкч, ччтгт % чтч ^Гччтт чф 1 ?гг# % I % чткчт% % чтч? 

чт чГчччт Ч5Т% ГччГчч ^ч % кгйцт? ч? ччічті чк, чцт чгчтк 
тічтч! , чгчічкг як чтччк ччгчткч? ^ чГ чтччт ч5? чцччт ч? і 

^Г+'і р ^ПііЧІ р? чЧ^ ЯЧЧпТ ч^? тф' I ЧТЧЧТ к ччч) Чі(ч 

яТч^ ччтт ччтч? чк як чттчкг к 45^ к кжч чікга 
чтч? фг? і ?ч чттч чц чцтт ччк к кгк чт? яччіч 
тц і 


^>?Г 


(Я) ттч-?к чк ^ттч! 5РЧТЧТ? кк | ? 

5ЧТЧ —ЧЦ чцг ^ Ч^ЧТ Т^ - ?? I 

(^) Гчпі — ччт, чгтт чр> чт кч> ^ ччт фО чк чтч? 

чттгт р?к зічт % чтч? к+н ^ чкчт і 
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5^ — сЛ" *РГГ ^ % сГУ *Т 'Л Й 

*!ё>ічі ГфТ><1 | I 

(?) ^ *ГШ ^ТІ |ХГ щт ^ ^ ^| 34 й ^т-щтгег 35 ^^тт 

^ чтФгГ і 

^т-чт^тУ ^ # (г^г-%^г?; 36 ^ тъ\ з"5г *гат |*тт і 

34 1. ‘маленький’; 2. м. ‘малыш’. 

35 ТОШ ж . ‘шалость’. 

36 (%+<і-%^Г?: м. ‘контролер’. 



УРОК II 


ГРАММАТИКА 

Субстантивация прилагательных (§ 4) 

Будущее продолженное время (§ 5) 

Продолженная форма сослагательного наклонения (§ 6) 
Продолженная форма условного наклонения (§ 7) 
Союзы и союзные слова (продолжение) (§ 8) 
Подчинительные союзы (§ 8.1) 

Пояснительные союзы (§ 8.2) 


ч\ъ 

гг«тг 

яйятг яя яя Пт^гргГ ят | Гяя % ятатт чт тт^ я чтян 
чя чяя яятяг ятат 1 1 тчсгя тте чя шг яГчатн фнт 1 1 
чтег іг ч* ччнт я^штн ятя | Гя% чгейя ^пт^гг % чГяГяГан! 
Ф тт^г яГичтя-нчт я чятчт «гг і яйшя-ячт Г?тя Гчтч-те % чтя 

ТГТІЗЯ Ч^ НІ чѴі ЖЯЧЯ ЯЧЯ чГя%ЯЯ 5. ГЯЯКЯ иѵ*. яС§Щ «ГТ I 

чтя як чтея н 4 *^ чгТ янчн я* я^яяі ч?г ч\чГя%Гччт ннтя)- % як 

ЧЙЯЧІЯТ ГЯТ?ТТЯЯГ-ЯК>-ГЯ % ЧПГСЧ^Ч ЧТСЯ % ТЧЯЯЯТ ЧТЧТгггТ, 

яя ?гн ячг я чяч чйтК чя ян т^т ят і ^ яяят чт я(ч- 
атя-няг % я^ нГяятя ЧГТ чЕтч ня Гячт I ^ яяяяѴ НКо % Я| я^г- 
ятя *яяя чття я япт рті яяЗг чтся ягг яяяя ткя яНян Гчкг 

ЯНГ I 

чтят % яГяэтя я ягяіттіг % яя я^Гнчг чТячгг^г ягѴ ЯТЯЧТ ЧГТ н§ 
1 1 я^яг нтяРор чгт яі'я^ , Гян^г, ня ^гт чт яя% чк ягфг 
чР Ртятн ятя^ яяг ччнт ЯЯ5Я чттЗ - чя чГячпт РгЯГ ЯЯГ 11 ян, ягія 
ят Рчч % чтате ЧЯ РТЯТ} - % яГя Рчнт*' яя!Т яя ятчтч я^ {%чт ятччятт 
I чняя % нгня яя ягяітч? ЯЯТЯ |Г іАч Гчнгт чУ ЯИІІЧ+ ЯЯ ІЯЯЯТ 
^ктт % яГяя я^ Гчят ят няят 1 1 іняг нчтчч я?п% ГчгяТ нгнГтр чй 
ЧЧКТ Я^Т ЯТ ЯЯЯТТ ^ чѴ ячя яя яяя т^Кч*я ччгчя % Я с % ччт 
^ ччягаѴ ЧГТ ЧНГЯЯ % ЯТЯ% 'ГЯ ЧЯЯТ ЯГ^ I нРтягя % ЧЯНТТ ЯТ- 

яттч % ягяття чіт Гяяя ?т Гяяя КІ% Ч^ 3% зкт чн чті 
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чг фачтт ят<ч 1 1 чф чч Гч шч Фт чГячг % шутт чт яФч 
=фф тчгчГг % чч чг Ф чГучтФ ф чччт 1 1 

чч Ф шГчч гччччт яяч 1 1 чГгатт ^г % уч Ф ччч^у ячт 
чзччч Ф ччяч чт (чят ччт 1 1 ушчч (чтччгаг) чг ‘Чя^тт 

ЧТЧТ ЧТчФ УЧТТУ I I 

*гт цч яФч Ф чччтч чт чГучтт Гчят тяг | і ^ ^ ят чтя, 
чФт ф ят тгтту, ГпГш ф чт яГпГш, чт| я? ГччѴ Ф УЧ Ф чтччг 
ф, ЧУ Ф, Ф чту тг чч % яф |, учту 3 чіч Ф чт уГучтт 
!ччт ччт 1 1 чч я,ч ф | Гч Ф ^чтч Эг Г^тчт Ф % ччі’ч ч Фіяч 
чт Гчят ЧЧТ ф I 

чтчФяФ Ф ЧЧФ ЧТЯТ, ГчГч Фт ФіФ Ф тетт чтя чт Фччтт 
ячч 1 1 % ячФ Гчетг-чтяф Ф тяіГіч чт чФ 1 1 

чГяУТУ % ЧЧЧТТ Ч 1 ТЧ Ф чч ГтяшЗг чг чттФч ЧУ Ч чГчГяЧ 
ф ЧЧТ 11 

ЧЧТЧ ЧЧ ЧТ Т7ТЧ УЧТУ % ІФ ЯФя ЧТЧ1Т ЧТ ЧЧ-511ЧЧ ГяФчтт 
I I ЧЧ Ч ЯУТЧ , УЧЯУТЯ, ФЯЧГГЧУ ЧІТ ЧЧЧ ПУТЧ Т1ЧЦ-ЧЧТ ( ТТЧУ- 
Ч^ТЧУ ч ) ЧІТ Фч-ЧЧТ ЧТЧ % Ф ЧЧЧ 41 1 Гч чг |> I 

ЯУТЧ 

чФ Ф ЧТ ЦЧ ЯУТЧ фчт I I ЯУТЧ ЧТ УЧТУ ЧЧЧ Фт ттчф Ф 
ГТУТЧ( УТТТ )-ЧЧтФ % ГіЯІГчУ ЧЧТФ 5 ТТТ Гчят утят | I чч% чч 
Ф ччГу ЧТЧ ЧЧ I I 41 тч ЧЧ 1Т ЧТФТЧ, уМх. яу Ф чу дф чт 
ЧЧТ Ф Фт ФЧ-ЧЧТ ЧТ ЧЧТЧ ф^ % УФ Ф, ЯУТЧ % ЧЧ % Гч* Ф 
УТ% % УТЯУГ ЧЧЧТ ЧТЧТ I 1 % ЯУТЧ ЧТ ЧТЧ I ТРЧЧ% I 

тп^чГч % уТучіт 

тчгчГт чг чтч-чч чт ?Ф чФ Ф ччт чФ чч чГччтт 1 1 Ф 

ЧЧЧ % ФФ ччФ Ф ?Ч§Г ЧТ% ЧЧ % ЧТЧ% УТУУ Ф, Ф чфт ФФ 

44 чГучтт I I Ф Фтч % яФч уГуФіч % чттч іг чтчч ф чт Ф 
чТучтт 1 1 ч^ тгач іттт тФфч ГчФ Фч ( чтчФ ччіФ чт йучч ) 
Ф тФчтт чт чтФччт ЧТ ЧЧЧТ I I ччФ тффч ГчФ ф Фччт ф% 
чт ф чтчч ЧТЧ фчт I 1 ччт тт*?яф чт| Ф ф>т % Фчтт % фгт 
^чч ф чяф % ЧТЧ Фч-ччт Ф ЧУ ЧЧЧТ 1 1 т і ^чГч Ф 

ЯЯТТ-чФ, тг»Ф % чФФ (ттяччтФ), чФ^Ч (4=5444) ^ч т ч тчч 
% ЯЧУ ?ЧТЧ1УІѴІ Фт %Фч чФчФ ( шфф ) %• ЧБЧШ чтФ Ф Гч- 
*Т 4 Ч чф ЧТ фучтт I I 

Гуч ТяФ ччч чт чГуФгу ч ф т^тф, чч ччч тт'чтГч Ф чтч- 
4ЧЧЧТ яф чт !Фтч чбчтФт утФ чф чт чГучтт I, ГФ Ч|Г ччч 
^т чГуФтЧ ЧЧ Ф^ ЧТ ччФ тФфч %■ ГФтт дфг чгф ТУЧТ 1 1 
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ччччтч 


чгтч чч ^ ччччгч Ф | Гч% ччч % чтч'т ччч чч% | чк 

ЧТ ЧФР 'К ЧТ ТГЧ ЧЧ % Гчтт Т^ТЧТ ^ I ЧТ[ ТГЧЧ-ЧЯТ ( <>і'»Ч-Чр<ЛіЧ > ) 
ЧЧ Ч^Ч Ч6Ч5Т ЧЧ ЧТЧТ | ЧІТ Ч?Т РШЧ ^ГЧЧГ іг тчччйг % ЯЧ ЪФТЧ 

чтят чч чГчччт 1 1 учтам' чч |чтт чтч | ѵЖі^чГч і 

чГччГж 

ТЯЧЯ% ЧГ* 34% ЧЧкчТ % ЯТЧЧ Ч ЧЧЧ % ГчЦ ІТ^Г чйпткчч^ 

| Гчччч чфч ччтч ч?гГ |і зч%* Гчфчч чі^чяРч чгтчт | чк: 
^я% чйрРг %* ч* ГччРчч четч ^ ^г йшРІэі %к ч*ч1ч чт <і*гчіч 

^ ЧГТЧТ 11 ЧЙЯрЖ ЧТ Чкг-ЧЧТ ЧТТТ Гчкчч Ч^Ч *ГИ)Й ЧІТ ТЧІ'фЧ 

чччч чтч чттг чгѴ чтч^чг Р>)й<і <1 ^ч* 1 1 чгчГрг Ра«*чгО чч чччч 
чч | Гчг ч^г ч^г чтчт ?т ччГ % ччч? % Гч^ ^ чГччТчтч, Гчкгчгт 
5 ?ч? |, ч^т |чтг чк чГаяТчтч % жч% чт^Р|чг чч *т чт% 1 1 
^т? чГчяГтч^ чкт-ччт % ччк кпччтт фч? | чк чч ччч ччг ччч 
ЧЧ ЧЧГсЙ - | ЧЧ ЧЧГ Ч^ ЧкГ-ЧЧТ % чі|чч чч Гчччтч ЯТЧ1 1 

яМтч? % ЧЧТЧТ чттч ?г чйжч ч? ^чт | Гчч Ч ЯЧТЧ ЧЧ? 
% ЧЧ ЧЧ? ѵі і Гн'П ^?% |? I 

ттчч-ччт (тг^-якчч ч ) 

ттяч-ччт ч чті ч? % чТач? ЧЧТЧ ч|? , Рчч ?? чгщ ччтч? чч 

трзгчРч ччч чГчччт % чтчт, ЧТ%Ч, ?ЧЧТЧ ЧТр? $ГЧ? % ЙЧІЯгТі Ч 
% чччч щт(ч чг ?чч Гччччтч? % ЧЧТ°Т ЧГЧЧГЧ ЧГТЧТ I I чт%? ччтч 
тггчг % чГчйГч | Гчччч тгзч? %? йгтч( чттг)-ччтч? % Гчч?Гчч 
??чт 'Ч'ісі |г і йгч ^і'тчі Ч йым-ччіц чт^? |[, чч% тгйгйгГч ччч %■ 

ЧЧТ% ЙІЧЧІГ % ЧЧЧІ'Ч Т1ЧЧ-ЧЧТ гг йчг чг^ |і тчгчРт ТГ^Ч-ЧЧГ % 
ЧІЧ^ЧТЧІ' Ч?Г ?чічч ччс чччп ^, чт ч^ - Фт ч^ ччс ЧЧЧТ I Т1ЧЧ- 
ччт % ^чг чччт ^ щтч йтчч ^ чччп: чч # ччтйч 

ЧТ ГчЧтГ чт^ I чіт чч% ччтч чт ч^ ччет ЧГ 41% 11 ТГЧЧ-ЧЧГ 
ЧГѴ ЧЧЧЧЧТ % Гчч Гчгч^ ЧГЧЙЧ? #ЧТЧ?0 ЧЧ^ЧЧТЧ^^ ЧТ^т I 
?Ч ЧЧ^ ТГ5Ч-ЧЧТ тт^г ^пчѴ ЧЧ 5 Ч | I ч% зж ч^т ччт, тгзч-ччт чч 
ччтчрч ЧТОЙЧ ЧЧ ЧЧ ^Ч <!^чТгІ ^ЧТ I I ТГЗЧ-ЧЧТ % ЧрЧЧЧТ Ч|Ч 
Ф’ ч^чч | чЛт ч^ іччч Ч^- чтч-ччт % ЧЧТЧ I I 

ч^-ччт 

ч)чг-ччг іг Фг % чГч^ ЧЧЧТ 11 іч чч^чг чч ЧЧТЧ ^г-чч 
% Гі<)ІЧч"вЧІ % ЧІ'Ч ІЧ>ЧІ ЧТЧГ I ЧТЧ ЧІТ ЧТ Ч^Р-ЧЧТ ЧЧ ЧЧЧ-ЧЧЧ 

чтч чч ^чг 1 1 тт^гчйг ?чРтч чт чч чт: ччпчг 1 1 чттч чч ?гт 
чтчРгчг РчччтѴ ЧТЧ ^КЧЧ%ЧГЧЧ^|тАт^ ччч % ччт^ йгчтгіг 
ЧЧ ЯТГ чттчг I, ч^чт-ччт чт* ччтччт % чЧч ЧЧЧТ ЧТЧТ I (чч ч?| 
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1% ФГ Я^ГЯ ?Г % ЯЯкЯ Я ЯГГЧЯ <ЯТ ГЯЯГ ЯЯГ ф Як Я^ 

ятягт % ГяяТ яягт яг яягчя я чтят ф) і яТя-яят % ягя-Фгтяя- 

ЯГяЯГТГ к Я5Я5Т ( ФГЯТ ) яфГ I I 

ЯЖ % ЖТЯГ Я> ЯЖ *Г ФФГ Я* $ТѴ НгМЯГ фФ I I 

Гяя-Гяяяя як ттяяк яят чфг тіяя яят ^г кг яф Гяя яг яятг, 
% ЯЯ ?Г жг Фя-яяг ІГ ф кг ф% | I яг# 1кг яж % ІяяѴ Ф яяя 
^г кг ф яягГ 1 1 Фгг *г ярр яяк яѴ яягяУ я? | Гя чфг я% яГя- 
яяг як ТГ5Я-ЯЖ кФ Зг ятгя-жгя чтя фят яг^; яят гкГ *г яяж 
ф як: я^ яя-^гк % яяк я ?т я фат ф ат кат ягя Гяяят яз^ | 
як я^яя % Гатят якг 1 1 жя жягт чтя % ятя зияя тіьгчГя 
я* ?кяія % Гая яя Гяят ятят 1 1 

ягткя яГтетя *г я^ Ф кая іяяг яяг I Гя ягая-яятяя яФ 

% Гя^ к ф% |-Г?Я як кг % Гятт, |ЯТГ |Т чкг ЯТ ТТ5Я % 

кт<т і жя ат*[ яття іг ^яГя зггяя % яГтГтят якя ттая ЯТ ячят- 
ячят ятяя-яяя 1 1 жя кФ ^к % ягя-як Ф як Ф яГаятя іг ЯТ 
к я| 1 1 я^ягТг яг тгкт ягт яча ягакя ягяат *г тятгаят ГяаѴ 1 1 
ягя ф гф Ггяк Ф ГгФгттТ я? чт фф | Гааят ятягг кг яѴ чяат 
як тяг яг ГкФ % якг ?яткт яФ % ф і жя Гая кг % яФ Ггяк 
яГ як дкк ?г Фяят яГгатя якяГяя ят Гяяг яяп яя дф 2г 
я кяя т# Ф ГяяФ ГаФятк яг чт |, а% ГгкФ яка, кг яѴ 
Ятегт, кг, ягя, агт ятк і |як я;ят^г я кяя я# к Гяяк кп-кгк 
тгзч-ягяяіг я"г яГ я^, яЯ тг?я ^ ягт ягяя як ^яя^ят яГ дтгтт, 
яГя, яГятягт«я ягГя і яккг дят я Гяяя т# к | Гяяя я? як 
тгтят яѴ яягя яч % Гякгягк 1 1 

тікі Я ягяя-яягяТ ^гкг ягяя-яятяГ ^ ^Г яятя ^ і якя тіяя 
Я ЯЯГ ЯГЯЯ к ТГ^ЯЧТЯ Я^ ^ I ТГ5ЯЧТЯ ят яятя яф' ^кт , я% 

тгь^чк Гяяяг ятят і яГя-чкяя^ я?я чѴ) % к^я тгзя ят ятяя 

яягя) - 1 1 тгкіг іг Гяягя-яяя я* 1 1 жя яГ Гяшя-яятяг % яг?кг яѴ 
яѴіг ^т якг яяя-яяя ^, чт яяяѴ ^я яяяг к°° ^ яТяя яят 
% яя яф 1 фяг ЯГ^ I 

жя яягт ягтя яѴ тгяяк яяк ЯЯІЯ Я и І I яУ % ЯГУ I ч чт яятяГ 
я| 1 1 %Гяя жя гтк яятя^ 2г яя кяг яят | кг я^ яяяг чт і жяѴ 
кг^ я?г ятяг | Гя ягтя “ ^кя Фг ягяя ” 1 1 кг % ятякя яяя- 
яяя тггф яг я%я? % яф, ягтя % ятякя | ?Лт я> ягтя 
% іяяѴ яѴ ягя кт ^ят ф, кг чіѴ ягякяяг чк ят якгягті' 
яя ягяг 1 1 яф яф, кг % ^ ягя яг якг % тфгятяіг я> 

ягя яг якг # ятят тф - , «я'ічіт ят%, Фяк чк Фт 

яч% яек яГ ятяягчт іг чтткяя кгетт (кгк ят я %яя яТяятт 
I, якя жя яГяягт яг ятя іг ятя % кгя я,Гчящ Ф тяг 
1 1 ягя ф яктя % яяятт ягтя ятятт к яТяятт тяг | Гя 
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гщ кг к чгчткгчг як ятГФр ч*ч% % Гч*т «р?ч чзт ч% і іч яГачтчі 

% ЯсРТЧ +й1'Ч 4<<т>14 ЧЧЧЧк чкіЧТЯТ ^Г ?Ч ЧТЧ ЧЧ 6ЧТЧ <<э Л І> к 

кг ч?У чч чткч* як ?кгТ чй- кчк чч ^г кчзѴ чгкяіг як 
кзч цт $кТг к-кг як % ятя чк чч яччт Гчч ч% і 

ЧТТЧк чкяТЧ ІГ ЧЧ* ячкч? *ЧЧ?ЯТ ЧГ Ч?Г ЯЯѴ | кШЧ грк «ЧЧЧ 

яЕтя к! чк яччт і 

ЧТТЧ ЧЯ ЯЧ% ЖЧТ ТЩЧТЧЧ Ч^ЧЧЧ гЧТЧГЧЧ Ч^ЧШТ I ГЧЧ^Г 5ПШ 

чгтчтчкг ччч яте чч 1 1 чач?Ѵ ГччГчч чттч чя тттеяк чтшт 1 1 
ччкч ^ятчтчч % чч чч гк ятя чч? ^пчгатзт ч% тцг 1 1 чжч 
*ТЧГ Ч^к % ЧГЧ % ГчгчѴ ^ТТЧГЧЧ *Г ЧЧТЧЧ Ч^! ЧГС ЧЧк I ТТЧІГГ 
ЙГ ЯІ’ Ч^Ч ДТТЧТЧЧ 11 ЦТ Я^г ^5=^ ЧГЯТЧЧ Ч Я^Ч ЧТЯГаТЧ % яккчч 

=га чч 1 1 ччч чтягакг ч^ кякч тттечк чччг чтят акт як тп*ч- 

О V о О У' чЭ 

чт^т ч^ ч'як % чгчтт 1 1 

чкгатя ?г чгчт % ч^№ чг^ч як ячч *чкч чтѴ чкччг чгт кчя 
«ятя чш ччг 1 1 яч^ чкатя чя ятчч чгчтт я\у чч% чшч *т у* 
чцкт кт чгчч % якчт ятякчт чя яяч чякч 1 1 


Фт 

іІ^М антаргат 1. 1) включенный, 

входящий в состав; ~ ^ТТ вхо- 
дить в число, в состав (% чего-л.); 
~ ФЧ*1І включать, вводить; пере¬ 
давать (% куда-л .); 2) внутренний; 

2. внутри, в пределах, в границах; 

3. : % ~ послелог внутри, в пре¬ 
делах; в рамках; в соответствии 

тЧ^ЧЧ ач ь утпан м . неприкасаемость 
атикраман м. 1) переход; 

2) нарушение 
адалат ж. суд 

ЗТГыФТКІ' ад ь икарй 1.1) имеющий пра¬ 
во; 2) авторитетный; 2. м . 1) ли¬ 
цо, обладающее какими-л. права¬ 
ми; претендент (ФТ на что-л.); 

2) наследник; 3) собственник, об¬ 
ладатель; 4) должностное лицо, 
чиновник» служащий; 5) руково- 


ЗТ5? 

днтель; мн . власти; начальство; 
администрация 
’ЯЫігёэт ад^йадѳш м. указ 
5ГЧТПЗГ апарад* 1 м . 1) преступление; 

2) проступок, провинность, вина 
5 ЧТ<ТЯѴ апарад ь й 1. 1) преступный; 

2) виновный; 3) осужденный; 2. м . 
1) преступник; 2) виновник 

’ЧёЧЯ^ТФ алпасанк ь йак 1. 1) малочис¬ 
ленный; 2) относящийся к мень¬ 
шинству; 2. м. мн. меньшинство 
(напр. национальное) 

^ГЗТбГ авад ь и ж . период, время; срок 
ашикшит 1) неграмотный, не¬ 
образованный; 2) невежественный 
аспришйата ж. неприкасае¬ 
мость 

ЯІаГ<.Ф антарик 1) внутренний; 2) сер¬ 
дечный; душевный; искренний; 

3) сокровенный 
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Ч!с(Т а дар м. уважение, почтение 


^-о^сГТГ уччатам еысший 

упапрад^ан м. заместитель 
председателя; вице-президент 

упараштрапати м . вице- 
президент 

ФЧѴЗТ^Т камйшан м. 1) комиссия; 2) ко¬ 
миссионное вознаграждение; 3) 
скидка (с цены) 

ФѴіЧуЧ' каланкпурна позорный 

кану ни 1) законный, официаль¬ 
ный; легальный; 2) правовой, юри¬ 
дический 

гаварнар м. губернатор 
^ГоГ джадж м. судья 

зиммэдар 1. ответственный; 
2. м . ответственное лицо; — ^ТТ 
быть ответственным, отвечать; 
(% ва что-л.\ % ЧТчЧ пе¬ 

ред кем-л.) 

^ данд м. 1) палка, дубннка; 2) на¬ 
казание; 3) штраф 

І^ЧТЧТ дилана п. (понуд. I от ^ЧТ л.) 

1) предоставлять; 2) передавать, 
вручать 

ЕГШ д ь ара ж . 1) поток; течение; 

2) направление, ход; 3) лезвие; 
острие; 4) статья, параграф 

ШТЧФ’ д ь армнк 1) религиозный; 

2) культовый, обрядовый 
НРіПЧсГГ нігариктй ж . гражданство 
ЧГЧ^ГЗ' намзад 1) назначенный; 2) наз¬ 
ванный; 3) выдвинутый (о канди¬ 
дате); ~ а ) назначать; 

б) выдвигать кого-л.) 

ГЧЧЙЧ нийукти ж . назначение; приня¬ 
тие (на работу) 

ГчФт нирд^ан 1. бедный, неимущий; 
2. м. бедняк 


ГнчУ’ЧЧ нирвачаи м. выборы; избрание 
ЙЧУГЧЧ нирвачит избранный, выбран¬ 
ный; выборный; - фчТ быть из¬ 
бранным $Г куда-л.); ~ ФТЧТ из¬ 
бирать, выбирать $Г куда-л 
кого-л) 

[ЧЧТЧ нивас м. 1) жительство, про¬ 
живание; 2) дом, жилище, рези¬ 
денция 

ГчЧтТ иивритта 1) освободившийся, из¬ 
бавившийся (от дел)\ выбывший;. 
— освобождаться, избавлять¬ 
ся от чего-л.); выбывать от - 

куда-л ); 2) возвращенный; 3) прек¬ 
ратившийся, остановившийся; 4) за¬ 
вершенный, законченный 

наукрн ж. 1) служба; 2) долж¬ 
ность 

7ЦТЧТНЙ9Г нйайад ь йш м. судья 
гі||ЦНі| нйайалай м. суд 
?г|7ІЧФ нйайик 1) правовой, юриди¬ 
ческий; 2) судебный, судейский 
падэи по должности 
ЯЧТ прат^а ж. 1) обычай, традиция; 

2) система, строй 
баджат м. бюджет; смета 

Ч^ЧЧ баНумат м. большинство (голо¬ 
сов); мнение большинства 

балиг взрослый; совершеннолет¬ 
ний 

[ЧЧ бил 1) законопроект; 2) счет; 

3) вексель 

Ч5ЧГЧ б^ѳдб^ао м. 1) разница, разли¬ 
чие; 2) рознь; 3) дискриминация 
ЧІЯЧІЧч^ мантрипаришад ж. совет 
министров 

ЧІгіЧѴч маитримандал м . кабинет 
министров 

ЧЧ мат м. 1) мнение; 2) религия, ве¬ 
ра; 3) голос (напр. на выборах) 
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матдан м. голосование 
*ТсГ*ГЗ* матб н эд м. 1) разногласие; 
2) раскол; разлад 

муиафа м. 1) прибыль, доход; 
2) польза, выгода 

маулик 1) коренной, основной; 
2) подлинный; оригинальный 

йогйата ж. 1) пригодность; 

2) способность; дар, талант; 

3) квалификация 

ТТѵЗГ^Т раджкййа 1) государственный; 
2) официальный 

■<Р*ЧЧГ?Г раджйапал м. губернатор 
(штата) 
лард м. лорд 

І^ПТ лииг м. \)биол. пол; 2) грам. род 
липи ж. письмо, письменность; 
алфавит; шрифт 

вакалат ж. 1) юр, защита; 
2) адвокатская практика; 3) про¬ 
фессия адвоката 

васта м. 1) отношение, связь, 
касательство; 2) дружба; — 
а) иметь отношение, касательство 
к чему-л.) ; иметь связь, быть 
связанным ($■ с чем-л.); б) дру¬ 
жить (й с кем-л.) 

ТзтГ витта м. 1) богатство; 2) финансы 


(ЗТТРТ вид ь ан м. 1) система; строй; 
2) правило; закон; 3) устав; ста¬ 
тут; 4) кодекс; 5) конституция 
вид^эйак м. законопроект 
^Г^гѴч" саиг ь ййа союзный; федератив¬ 
ный, федеральный 

^гГ^ЫТ^Т санвид ь аи м. 1) конституция; 
2) устав 

*ТЯТЧ% саб ь апати м. председатель 
собрания 

саммати ж . 1) совет; 2) мне¬ 
ние; 3) согласие, одобрение 

саНйог м. 1) сотрудничество; 
2) кооперация; 3) помощь, содей¬ 
ствие 

, г 

ЯТЕГГТ а Г сад п аран 1) обычный, обык¬ 
новенный; нормальный; 2) грам, 
простой (напр. о предложении) 
ГШРГГЯЖ сифариш ж. рекомендация 

ст ь айй 1) постоянный; прочный; 
2) перманентный 

спйкар м. спикер (председатель 
нижней палаты парламента) 
^ѴікГ свйкрит признанный; приня¬ 
тый; одобренный; ~ ЗрГТТГГ призна¬ 
вать; принимать; одобрять 

свйкрити ж, признание; согла¬ 
сие; одобрение, ратификация 


1 учреди тельное собрание’; ‘конституционная ассамблея’. 

2. *РТ*Т ^ чПТГ ЧТ *ТГ ‘работа была в полном разгаре’, ‘ра¬ 

бота шла полным ходом’. 

3. ‘придавать окончательную форму’ чему-л .), 

‘окончательно отрабатывать’ что-л.). 

4. ^ТТ ( ФОЛ ) ‘голосовать’ (% } % Ч'ЗТ Зг за кого-л., 

что-л.\ % , % ІТТЗТ против кого-л. у чего-л.). 

5. ‘жить’, ‘обитать’. 

в. І{^ЧТ<=Г 1) ‘различать’ (срг что-л.); 2) ‘проводить дискрими- 
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нацию’ (ЧЧ, % Я%, % ШЧ по отношению к кому-л.), ‘дискриминиро¬ 

вать’ (ЧЧ, % Я%, % *ГГЧ кого-л.). 

7. ?РШЕГ Ф<ЧІ ‘совершать преступление’, ‘совершать проступок*; ?Г<ШЕГ 
^ПТРТТ ‘обвинять’ (ЧТ кого-л ЧЧ в чем-л.). 

8. ‘голосовать’ (% ЧЗТ за кого-л , % ГЧЧЗТ 
Зг против кого-л ., ЧТ по какому-л. документу). 

9. #4-^11 ‘союзная (федеральная) администрация’. 

10. ТГЩ-^ГЯТ, Ѵ^'-ЧрСЧЧ ‘Совет штатов’. 

И. ‘Народная палата’. 

12. {ЧШЧ-^ПЧТ, ШТНГЯТ ‘законодательное собрание’. 

13. ЧсЧ-Ф» ‘смертная казнь’. 

14. %ЧПІ7Ж Ч>ТН1 ‘рекомендовать’ кого-л ., что-л ., % кому-л.). 

15. {ЧЧІЧЧ Ф<ЧІ ‘назначать’ (Ч?Ѵ кого-л.). 

16. ^ПТТ ‘принимать решение’ (ЧЧ о чем-л.). 

17. 4 избирательный округ*. 

18. ‘финансовый законопроект’. 

19. ЧЩ ЧЧѴ 4 главный министр’ (штата). 

20. ГЧШЧ-Ч^Г ‘легислатура’ (штата). 

21. чМІУ ( ^ЧТ, ^5ГПТТ ) ‘служить’. 

22. ЧІсіЧіЧ'Ч +ТНІ 1) ‘переходить’, ‘пересекать’, ‘переступать’ (ЧЧ 
что-л.); 2) ‘нарушать’ (ЧЧ что-л.); 3) ‘продвигаться’. 

23. ЧЧЧЧЧ ЧГТЧТ 1) ‘защищать’ (Ч^ кого-л ., что-л .); 2) ‘вести адвокат¬ 
скую практику’; ‘выступать в суде’. 

24. Ф<НІ ‘уважать’, ‘чтить’ (ЧЧ кого-лчто-л.). 

25. Ч^Ч(Ч ^ЧТ ‘помогать’, ‘содействовать’ (Ч^ кому-л ., Зг в чем-л.); 
ФЧЧТ ‘сотрудничать’ (^ , % ЧТЧ с кем-л.; Зг в чем-л.) . 

I . $ «РТЧТЧ ^РП % РК чй РЯТРГ I 

чг) (ч) *ГЖ?Г *ЩТ *Г ЧРЪ тф' ?ГРТ I (^) р - ЧрЙ - 

% ^ТЧТ I ШР* ЯЧ5ТЧ ЧТ р Тр ^ТТ I (з) *птт *г рт- 

Гчтт ч# <таи чт ^г, ч> рта ччіт ч# че чтігчт і (ѵ) р- 
чч#, щтчт ^ігч і (х.) % 5птГ чтр ГчтаЧ % чгчт *г р«г тччрГ 
чт тф' фч* I (^) Ч? ЧТ ф Т| фч I (\э) чрч *г чгччч 1 

ЧЧ яф' фчУ | (с;) ЧЧЧЧ «Ііі ЧГ^ ЧТЧТГЧ ф чф ЧЧГЯЧ ЧТ 2 

яр фчт і (?.) щтч чтчт р ччч ччт чі ччт чч яр рпт: чзМгй 

1 ЧТЧ^Ч ж. ‘фонарь’. 

2 ЧіЧКсі +ЧНІ ‘заниматься спортом’. 
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чччпт яга чгч чф фФ чт Фчч 3 «гг чф фФі (ѵ) Щ ч?Ф ччт 
ФчФ §3 Чф =чФ ЧТ чф фФі 

чт) (ч) Фч чФ Фч: Чф «г, ч% чч 5 ® яч^ чтч 4 * фчт ччт 
чт чттт ф і (ф чі Фт-чФ 8 ФФ %■ чптФ % ФИФ Ф «Ат ^Ф 
чф, 4тФ 6 ччФ Фчч ячФ ччч: чч: чф ф і (з) # ФФ ^ч Ф ф 
Ч^Т Фч ГЧТЧ чФ % ЧТЧТЧ ЧЧЧ ЧЧ ?4 ЧЧ? ЧБ ЧЧТ ЧЧТ ЧЧ ттч 
Ч^Г ф I (ѵ) зт ЧЧТ рт «ГТ Гчт §9ЧФ ЧЧ ЧЧТ Ф# % ч чт ч^т 
ф і (к) зчг чч*ч Ф-Ф ччт ф чФ, Ф ЯгФ чф % яг чт #гт чфг 
гр<Ф 7 ЧЧ ГчТЧТЧ чгт Т^Т ф| (^) 41 ФФ §4 ФчФ чф , 4% ЧЧ 
*зФ ^ЧГЧ Чтф ЧШ 44% ФЧТЧ 8 ^Г 5ЧГ тф ф I 

Ч) ( 1 ) чгчч ^чФ Ч?Ф ЧТФ 443435 4Т тф фФ Ф Ч| зФ ЧЧ 
Фг ЧЗЧТІ (ф ЧЗТ Ф, 5 *Т Ф чФ ЧЧ чф фф Ф ччт Ф^тт 9 нтч 
ч $г чт ятФ? (і) чФ чт чт фф Ф чтч ч| чтчФ ч;етт *т чг 
тф фф| (ѵ) 41 ЧТТФ ЧГТ тф фф Ф 14 ^Ф Ч^ТЧЧТ Ф I (*) чГч 
54 чфГ чт ф фй, ф чч ччт чФет чттг чтч *фі (^) чГч 544 ? 
ТіГ фсГ Ф Зтфч ЧТЧ ЧФ I 

II. %ф 3 ЧЧЧТЧ ЧТЧ% ЧЧ ч^ ч ФчФ 44 яФч ЧЧИТф I 

I. (1) Я думал, что погода будет плохая. (2) Сестра написа¬ 
ла матери, что скоро приедет. (3) Врач сказал, что больной дол¬ 
жен лежать. (4) Нужно, чтобы он принимал лекарство. (5) Она 
позвонила по телефону и сказала, что все друзья собрались у 
нее. (6) Я видел, как он вошел в вестибюль и начал поднимать¬ 
ся по лестнице. (7) Товарищ рассказал нам, как он отдыхал ле¬ 
том. (8) Мне послышалось, будто кто-то зоЕет меня. (9) Прохо¬ 
жий (ЧЩ-ЧЧЧТ м.) спросил, далеко ли до ближайшей деревни. (10) 
Мы не знали, поступил ли ты в институт. 

II. (1) Все, кто пришел на митинг, собрались в зале. 
(2) Всем, кто был на митинге, понравилась его речь. (3) Каждый, 
кто присутствовал на уроке, внимательно слушал преподавателя. 

(4) Кого я ни спрашивал, никто не мог ответить на этот вопрос. 

(5) Что бы он ни ел, ничто ему не нравилось. (6) Мы пошли 

3 ч^фі м. ‘кухня’. 

4 чФ ЧТЧ ‘само по себе’. 

Б Ч4-ЧЧГГ ‘любовный’, ‘полный любви’, ‘ласковый*. 

8 ЧТФ ‘словно’. 

7 ФчпІ мп. ‘прыгать’. 

8 ПячИ.і м. ‘ум’, ‘разум’; трен, ‘голова’. 

* чФч м. ‘одеяло*. 
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по дороге, которая вела к реке. (7) Я уже прочитал книгу, о 
которой ты мне говорил. (8) Это была такая ночь, какой я уже 
никогда не видела после. (9) Я был рад видеть друга, чьи сове¬ 
ты мне были нужны. (10) В деревне, что стоит на берегу озера, 
живет моя сестра. 

III. (1) Хозяин—тот, кто трудится. (2) Дождь такой, что 
нельзя выйти. Дождь не такой, чтобы нельзя было выйти. (3) Я 
тот, кого вы ждете. Я не тот, кого вы ждете. (4) Это то, что я 
просил. (5) Все в доме было таким, каким он хотел его видеть. 

IV. (1) Мы остановились там, где дорога поворачивала вправо. 
(2) Мы пошли, куда вела дорога. (3) Везде, куда мы приезжали, 
мы встречали друзей. (4) Откуда ветер, оттуда и дождь. (5) Где 
бы мы ни были, всюду шло строительство. 

V. (1) Когда мы возвращались домой, шел дождь. (2) Когда 

дождь кончился, мы вышли из дома. (3) Мы должны закончить 

эту работу до того, как начнутся экзамены. (4) Когда он лег и 
уснул, мать осторожно встала со своей постели и тихо подошла 
к нему. (5) Каждый раз, когда приходит новый номер журнала, 

товарищи собираются у меня, и мы вместе его читаем. 

VI. (1) Я записал адрес, чтобы не забыть. (2) Школьники 
принесли цветы, чтобы украсить класс. (3) Чтобы сделать это 
упражнение, ему нужно полчаса. (4) Он закрыл окно, чтобы в 
комнате не было холодно. (5) Я пришел не за тем, чтобы спорить 
с вами. . 

VII. (1) На улицах было много народу, потому что был 
праздник. (2) Оттого, что мы встали очень рано и потом ничего 
не делали, этот день казался очень длинным. (3) Он работает 
хорошо, потому что у него есть опыт и знания. (4) Так как мы 
должны были выехать рано утром, мы легли спать в восемь ча¬ 
сов вечера. (5) Благодаря тому, что мы пришли туда вовремя, 
мы смогли достать билеты. 

VIII. (1) Я допустил ошибку в самом начале, так что надо 
было делать все заново. (2) Дождь лил непрерывно, так что выйти 
на улицу было невозможно. 

IX. (1) Я передаю этот рассказ так, как мне удалось его за¬ 
помнить. (2) Мы втроем начали беседовать, как будто давно бы¬ 
ли знакомы. (3) Они встречались так, как будто они друзья. Они 
встретились так, как если бы они были друзьями. (4) Он объяс¬ 
нял так, что студенты его легко понимали. Говори так, чтобы 
тебя понимали. Надо писать так, чтобы каждый мог прочитать. 
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(5) Через четверть часа я подошел настолько близко к огню, что 
мог рассмотреть ьсе около него. (6) После дождя была слишком 
большая сырость ж .), чтобы идти гулять. (7) Сейчас нас¬ 

только тепло, что можно ходить без пальто. (8) Чем ниже мы 
спускались, тем гуще делался лес и тем тенистее дорога. (9) Чем 
дальше отряд углублялся в лес, тем труднее становилось идти. 

X, (1) Если завтра будет хорошая погода, мы пойдем гулять. 
Если бы была хорошая погода, мы поехали бы за город. (2) Раз 
дождя нет, значит можно идти дальше. (3) Раз вы устали, кон¬ 
чим работу. (4) Вернись он раньше, мы были бы дома. (5) Если 
дождь перестанет, мы отправимся в путь. (6) Если бы у нас бы¬ 
ло время, мы пошли бы в театр. 

XI. (1) Хотя наступил вечер, было очень жарко. (2) Как ни 
жаль, мне пора идти. (3) Я ушел, хотя товарищи просили меня 
остаться. (4) Как ни старались мы добраться в этот день до са¬ 
мой высокой горы, нам сделать этого не удалось. (5) Как он ни 
старался, он не смог сделать эту работу в срок. (6) Несмотря на 
то что я очень устал, я решил дойти до самой реки. (7) Он не 
приехал, хотя получил телеграмму вовремя. 

ЧТЗ % ЗТѴЦШ 

I. ЧТЗ ^ 4^1 ЧЙТ ЗЯЧН ЙГ ПяРягі ф)Г>НІ I 

(1) Что называется конституцией государства? (2) Когда была 
принята конституция независимой Индии? (3) Когда была введена 
в действие конституция Индии? (4) Какие права предоставляет 
гражданам конституция Индии? (5) Что записано в конституции 
в отношении кастовой системы? (6) Кому в Индии предоставляет¬ 
ся избирательное право? (7) Какие права предоставлены нацио¬ 
нальным меньшинствам? (8) Кто является в Индии главой госу¬ 
дарства? (9) Как избирается в Индии глава государства? (10) Ка¬ 
ков срок полномочий главы государства в Индии? (11) Какими 
правами обладает глава государства в Индии? (12) Как формиру¬ 
ется в Индии Кабинет министров? (13) Кто назначает премьер- 
министра? (14) Кем назначаются министры Центрального прави¬ 
тельства? (15) Кому подотчетен Совет министров? (16) Из каких 
палат состоит индийский парламент? (17) Как происходят в Индии 
всеобщие Еыборы? (18) Как избираются Народная палата и Совет 
штатов? (19) Кто может быть избран в Народную палату? (20) Ка- 
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ними вопросами занимается Народная палата? (21) Как осущест¬ 
вляется управление в штатах? (22) Какие выборные органы име¬ 
ются в штатах? (23) Какие Еопроеы входят в компетенцию штатов? 
(24) Кем назначается губернатор штата? (25) Кто может считать¬ 
ся гражданином Индии? (26) Какие правовые органы существуют 
в Индии? (27) Кто назначает членов Верховного суда? (28) Кто 
назначает главных судей Высших судов штатов? (29) Кто в нас¬ 
тоящее время является президентом Индии? (30) Кто в настоящее 
время является премьер-министром Индии? 

III. К здн ч тч чПГчгй і 

1) Яс^ГЧ? ЧЧ ШИТ етіччтч фчТ I I НІЧЩЧ от ччг 

Гччч) чч ччф | Гчч% ?тпт чт іг чтгач чч ччч ччпчт чпчт 1 1 
щ *г(чѳтч ччгѴ $ЧтФ ячтт чгг «пч ччэч;т ччтчт 

ЧТЧТ I *гк ЧТЩГнЧГ ЧПЧЧЧЧЧІШ % ЧЩЧТТ ЗяЗг Ч{ЧЧтТЧ 10 ч) (чй ЧТ 
НЧф |і Ч)Ч ЧЧ Ч?Ѵ 5д«№ Цчч % ЧЧГСЧ^Ч ^ ЧЧ^ЧТ, грТ *ЧН5Г 

ятчч чч н(четч |чт і тп?ч чч чч ?ш чпГчч Гччт ччт ?гк 
Ч>|Т ЧЧТ (ч? 41 ЧЧ Ч?Г НЧН^ ^тТТ Ч|ЧЧТ % рг 3 11 1 1 «(чшч чі) 
444* чч чч ч(чегтч чг* 1 1 цг ч(чепч чч ГччК ч*сГ чяч ч*ч- 
чтч-Гчч)чтт ч ГчГ*пч % (чел нт чч этеччч (ч.чт і зчіГччТ ^тчт 
ччттгт, чтчччч 12 , этчфчч, чтчтч ?п(ч % ч(ч«этч* ч?* ГчГч;ч Гччтчшч 

нП-чПісі |І і 

44 НЗ* % *44Т4 % ?ЧНЧЧТ %■ яр ф ЧТЧЧ^Г 

44ІЧ ЧТШ4 ЧЧ гЧЧ*ЧТ ф ЧЧТ ЧГ I 4444 НЧЧЧ «ПТЧ НРТ ЧГШЧ 

ЧЧТЧ ЯЧТ4* ЧТ ЧШТ^Ч |ЧТ I (зФч (ччччг % ЧЧЧ ?ЧТ ЧЧЙ4 чч: 
ГЧЧТ ЧЧТ ЧТ ?гк 45 ч?) ччтРч % ЧТЧ Гчт ^ ЧЧЧЩТ *г ЧТ* 
чі^чт ч* і чпч чч тччччт % чтч ч?з ч*чч4Ч* % чтч ?ч* Гчетч чт* 

ЧР4 ЧЧ 4*4944 ЧЧТ ГЧЧТ ЧЧТ I ЧтТЧТЧ 4*Ч9ГЧ $ 9НЩ | I ^г| 

^ чч-чч чтч* $ Фгт ччт 1 1 

3) чттч % н*ч9іч чтчГччт* % ч*Гнічг чтГаччФ чч (ччіт |чгт 
| 5гИ: ^н^г щднт ^ ч?1 13 ччг 1 1 чГччтч % ЧЧЧК чтчч % чч 
^(чнч) ч^ ччтч чГач^тт ЯІ'Ч I I ЧЧ, чгтіч ЧТ ЧЧГ 5П(ч % чгтэтт чт 
ч^)^ чччтч нф ф нч:нт і чч чті етГччг *ччччт ягчг 1 1 Гчіетт-чт^г, 
ятччтч 14 чіч%чч чГэччт нч чгт ЧЧТЧ |і ^<1 чч % 

10 Ч Г<4 ті Н м. ‘изменение’. 

11 р> Іг ‘для’. 

12 !ПЧЧНЧ м. ‘Ирландия’. 

13 Ч»Ѵ Ч и ИI ЧТТНТ ‘перечислять’, ‘причислііть’. 

14 ё^ЧНІЧ м. ‘занятие’, ‘профессия’. 
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' 4 ,ТО ТО ЧЧ чт чПтчтт ^ I ЧЧЧТ ЧЧ ЗТТГ Ч^іРсПт ^чсЛ 
| % ф' ЧТЧГТ ЧГ ЧТО 9ГТЧЧ-ЧГЧ ЧЧ# 11 

ѵ) ЧТТЧ *Т 5ГГЧЧ ЧГ ЧГЧ ЧЧЧ ЗТТТ рТГ | I ТО ^ ЧЧЧТ ЗТТГ ЭТ* 
^гт ТО ЧЧЧ I - ТОЧ-ЧЧТ #Т ТГТО-ЧЧГ ( ЧІТЧЧ ) I ТОч-ччг % что 
^ чгчч-Ртч^ч ТО ччТО міРкі ^ і ТОч ччт ^г х.0 0 ^ чГчч ЧЧТЧ ({і^ 
| ТОт ттто ччт *г ^у.о чтот і то ТОТО ччТО Тот ттчТО ТО Ргщч- 
ччгТО % чтог Гчччт чтчч % чч ч чч чТччгТО ЧТ ччг? чТО | 
ІчТО ТП^ТГч Ч|% 1 1 ЧГЧЧ-ЧГЧ % Гч<т тг^чГт ячгч ч<ТО ч> Гчччч 
ЧТЧГ I I (ЧТ ТТОГЧ Ч<ТО ЧТО чГчТО ТО ЧЧЧГ ТТЧТ чГэтгГттч ЧЧГЧГ I I 
45 чТО чгто чт этчч-чтч ччтчг 1 1 то чГчтГточ ч> ТОДч чГччГточ 
45% |і 

к) чТОч эггчч % чГчГТТЧ ЯТОЧ ТГТО ЧГ ЧТЧТ-ЧЧЧГ ЭТЧЧ-чТОг I I 
чТОч ТГЗЧ %■ ччч чгчч ТО ТГТОЧТЧ ччг чтчт і; ТОт ЧЧ? % ЧТ ЧТО 
ТО чэт чТО і чпТОч чГччгч ч зтгчч-точтот ТО чГ*ч % чрз Гчччіг ТО 
Ч? % ЧЧЧЧ ЧТ Гччг ЧК ч'т ЧГ^ЧГ % ЧЧЧЧ I ччто % что-то 
Гччч-дтог, 45-Гччгч 13 , чзт 16 , тгч-чгт Гччгч ТОгГч - ч'т чч-^ ^ 
тэт ччг 1 1 Ятот, 5 %ч, тчттто чгГ? тгзч-дТО % Гччч 1 1 чг-^ТО 
% Гчччіг Ч Ч«тоГ?ЧсГ чгчч чТОч ЧЧЧ ЧГТГ ЧЧГЧ чТО | #Т ТГОЧ-дТО 
% Гчччіг чТОтГ чгчч Гччтч-ччтТО чттг і чТОчГчч т$ТО % Гчччіг й что- 
йгч чгчч чт ччгч чг чГччтт ч тгчч'т ТОТО ч'т ф |, Гч^ ГчТОч 
чтч чт ТО ятчГчччг ТО ЧГЧГ | I 

ч) тчгчГч чгг чГччгч ч 45 чГччгт ч тог | Гч тщ ч^ чгчэчччт 
ч'т |Ч ч чч чг| Гч# # ТГЧГ ч тоттГч чгчч чГ чтччг чт 
что | #т то ^ч#т Зг тт^г%т 17 # чТО ^ чгчітчіг % ч# чГччтт 
ТО чт ччтч ГТО ч# ^ і 'точчГт *$’■ 45# чч чччг згтчч чгч чт 

ЧЧЧГ I I 

у») точ 18 ТО ^ТО^^чтчтчч ТО чгТОтГтТО 19 ччг ^ уч то йччч 
тот ччг 1 1 ТО Зг чт5 тотч ччч 5Т ч%, ччТО уч «ччтот 1 1 
-чгчгчч, что тогчгчч ТОт: чТОч ?чгчгчч ТО ТОчГч ГчТО |і чТОг 
ч^тчто чгчТО ччг чГччтч-ччТО Гччгчт ТО дччіі Ч^ЧЧЧ ТОГЧТЧЧ ІГ 
5>ТО 1 1 чччт Гч?чч чГчч чтчг чгчг 1 1 

чгтч % чГччгч ч чттч % чТОч ччч ТОт яТОч ТОГО ТО 
"ччччт чт ^ічгч тотч тот ччг ^ і (ТОч ТОГО ТО чтоГт чіэтттч 


15> Ч 5 -ГЧЧТЧ л. ‘департамент (министерство) внутренних дел’. 

16 ЧЭТ ж. ‘финансы’, ‘деньги’, ‘валюта’. 

17 ТТ*Ч%Г м. ‘государственные, национальные интересы’. 

18 тчтч м. 1) ‘закон’, ‘право’; 2) ‘справедливость’. 

19 Чг4чіГ<ТО (только с существительными ж. р.) ‘исполнительный’. 
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% Гч7іч 44 % нГ*-чГ"іч ^ | ?И% ЯГЧЧТЗ 43 4ТЧТ 4><чі 5ГІТ 33% ЧТЗН 
% ^4 %ТТ ЯПЗ % Ц?ЧЧГ ЧТпТТ4Г 44 443 ЧГ#аг | I 

е) зрзіз %з тгдт-зтчт 20 %ппжТ ГзРг з Гз^І %зГ | Гзз% 
%4?ІГ 43 44 ЗЗ-ІІ'ЗІЗ ( 4%% ) 1 1 зГчзгз % Г^ТГ 4ТТІ 43% % 4333 
% «п% % Гззз зѴ ^ Гз% з% 1 1 

V) ННіРоМТ 3®4 нніГ<ч> з®ч % ззт | згк з^ ЗГЗрСФ' |1% ч% 

Ч5ГТ 43 ЗТЗ ^ I ЗГЗрС+УІ 43 Чета? агі%Г %І ГЧТЗІ тгяг %І ЗЧ4ЧЗТ % 

4зтз ззі зтэттз зк тмнШф зРачзт ЗТЗГ |ІЗТ I 5Гк 34% 34% 21 

33 ТТЗГ %• ЗЗІ чічіЧчіі чк Гч чі ч т>< 22 ТТЗЗ % Я%Г 3% 43? 4>ті°чІ 43 
ЧТЗЗ ЗІ <*> ѵп ^ I зМІЧчкп 43 З^З^З **4> ЗТЗк4> Ч ІЧч і Т чк ЧТІзѴ 
зкчТТ 4 4ПТПТ ^4ГТ 43% ЗЗТ Чк %Ч % фЗТ | I 

IV. % ЗЦ^ЧТЗ %Й%%1 

I. Ныне действующая конституция Индии является документом 
(53П%ЧГ ж.) огромной исторической важности, ибо она юридически 
завершила процесс (зРш ж.) становления Индии как суверенной 
(ЯЗЗШЗіч^Т) демократической республики. Конституция была вы¬ 
работана и принята Учредительным собранием, созданным в 1946 г. 
по решению английского кабинета. Основное направление работы 
собрания было определено исторической «Резолюцией о целях» 
(З'^чч^і ЧШ), предложенной Дж. Неру, пункт первый которой 
гласил: «Настоящее Учредительное собрание объявляет о своем 
решении провозгласить Индию независимой суверенной республи¬ 
кой и выработать для ее управления конституцию». В 1947 г. 
был создан комитет по проекту конституции, который выработал 
ее текст (ЧТЗ м.), окончательно утвержденный Учредительным соб¬ 
ранием 26 ноября 1949 г. Через два месяца, 26 января 1950 г., 
конституция вступила в силу, и Индия была провозглашена суве¬ 
ренной демократической республикой. 

II. По своему объему индийская конституция является самой 
большой в мире. Она состоит из 22 частей и 395 статей; в ее 
состав входят также приложения (ЧЗ^-ЧІ ж.). Анализируя текст 
конституции, ее многочисленные статьи, можно наметить три ос¬ 
новные задачи, которые она ставит и решает. 


20 <|»Ч'-ЧТЧТ ж. ‘государственный язык*. 

21 % 44% ‘взамен’, *в обмен’. 

22 Й$ІЧ4>Т ‘особенно’, ‘в особенности’. 
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III. Во-первых ^), конституция законодательным 

путем оформляет уничтожение колониального рабства. Она запре¬ 
щает дискриминацию граждан на основе религиозных убеждений, 
расовой (чтцт ж.) и кастовой принадлежности, пола или места 
рождения. Она отменяет ч^ТТТ) кастовую систему (^т-ч^т ж.) у 
а также основное зло (зтг| ж.), порожденное ею, —неприкасаемость. 
Особого внимания заслуживает то, что конституция не содержит ни 
единого слова о какой-либо связи Индии с Содружеством наций 
м). 

IV. Во-вторых (с^), конституция установила в стране демок¬ 

ратический режим и учредила в качестве формы правления пар¬ 
ламентарную республику, провозгласив основные демокра¬ 

тические права и свободы. Статья 19 провозглашает свободу сло¬ 
ва и выражения мнений, право собираться мирно и без оружия, 
право создания ассоциаций и союзов, свободу передвижения и вы¬ 
бора места жительства, право приобретения и 'владения собствен¬ 
ностью. В других статьях конституции провозглашается всеобщее 
избирательное право (ЧспШччт м) при тайном голосовании. Конститу¬ 
ция Индии устанавливает ряд конституционных гарантий (^т#дтРт^ 
щтгѴ ж.) прав граждан. К их числу относятся: гарантия прав 
национальных меньшинств свободно развивать свою культуру, га¬ 
рантия защиты интересов граждан Индии, их прав и свобод в 
судебном порядке и др. 

V. В-третьих (^Т^), особенностью индийской конституции яв¬ 

ляется то, что она содержит раздел, посвященный различного ро¬ 
да декларативным (программным) положениям м). 

Часть IV конституции называется «Руководящие принципы (йзжчг 
сГг^)» политики государства. В ней содержится целый ряд поли¬ 
тических деклараций. В этой части имеются статьи, провозглаша¬ 
ющие следующие положения: мужчины и женщины имеют 

право на одинаковые средства к жизни м. мн.) 9 на 

охрану здоровья, на труд, образование и общественную помощь. 
Провозглашается введение обязательного обучения для детей, за¬ 
щита экономических и иных интересов отсталых каст и племен 

ж.) и т.д. Однако все эти положения являются деклара¬ 
тивными, так как государство не обязано осуществлять их немед¬ 
ленно и нельзя требовать исполнения этих положений конституции 
через суд. 

VI. Индия по форме правления представляет собой парламен¬ 
тарную республику. Все центральные органы власти — президент. 
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Совет министров и парламент — являются выборными, причем пре¬ 
зидент избирается парламентом и Законодательными собраниями 
штатов, а правительство ответственно перед парламентом за свою 
деятельность. 

VII. Главой государства согласно конституции Индии является 
президент, который формально наделяется всей исполнительной 
властью. Президентом может быть избран любой гражданин Индии, 
достигший 35-летнего возраста и обладающий теми качествами 
(*ПТ м.), которые необходимы для избрания в Народную палату. 
Выборы президента производятся особой избирательной коллегией 

м .), состоящей из выборных членов обеих палат пар¬ 
ламента и законодательных собраний штатов. Избранный таким 
образом президент занимает свою должность в течение пяти лет 
и имеет право на переизбрание м). Он утверждает 

большинство законопроектов, принимаемых парламентом, является 
высшим представителем в сфере международных отношений, при 
нем аккредитуются (% ЧТО ЧсчГм ^Гтт) дипломатические , 

представители иностранных государств. Президент — вер¬ 
ховный главнокомандующий (н'<Л-И %НТчГгТ м.) вооруженными (яЖсГ) 
силами, ему принадлежит право помилования. Именно он назнача¬ 
ет премьер-министра, а по его рекомендации — и министров, чле¬ 
нов Верховного суда, членов Высших судов штатов, губернаторов, 
дипломатов (ТТ^нЯгф м.) и других высших должностных лиц. Пре¬ 
зидент созывает парламент на сессию, прерывает его работу, име¬ 
ет право распустить его нижнюю (Гг^ТТ) палату, обращаться с 
посланием как к парламенту в целом, так и к каждой палате в 
отдельности. Однако на деле президент не осуществляет всех при¬ 
надлежащих ему полномочий. Это делает Совет министров. 

VIII. Центральной фигурой в государственном аппарате (Фа - м.) 

Индии является премьер-министр. Он не только руководит Советом 
министров, но и дает указания отдельным министерствам м .) 

и ведомствам. Индийская конституция говорит лишь о Совете ми¬ 
нистров, однако в действительности существует другой орган, ко¬ 
торый называется Кабинет м .). Совет министров — это орган, 

состоящий из глав всех центральных правительственных ведомств 
(министерств). Кабинет же значительно уже по своему составу; в 
него входят лишь министры, ведающие наиболее важными отрасля¬ 
ми управления. Деятельностью кабинета также руководит премьер- 
министр. 

IX. Сам парламент как общенациональный представительный 


4 * 
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(Я%ГчГщ;Чуч) орган состоит из двух палат. Нижняя палата — На¬ 
родная палата избирается путем прямых выборов и целиком пе¬ 
реизбирается (унРтчІТЧч фчт) по истечении срока ее полномочий. 
Кандидатом в Народную палату может быть любой гражданин 
Индии, достигший 25-летнего возраста и отвечающий некоторым 
дополнительным требованиям. Для ведения своих дел Народная 
палата избирает спикера (председателя) и заместителя спикера 
(чятечет м.). Эти лица руководят повседневной работой (ЧТЗГЧТ чч 
ЧЧЧ) палаты. Вторая палата — Совет штатов является постоянно 
действующим органом, так как его состав переизбирается каждые два 
года на одну треть. Таким образом, отдельный депутат Совета шта¬ 
тов выбывает из него через шесть лет после избрания, тогда как 
сама палата не переизбирается целиком никогда. Председателем Со¬ 
вета штатов по должности является вице-президент. В Совет штатов 
изначально не могут вноситься финансовые законопроекты. 

[По кшіге А. А. Мишина 
«Государственный строй Индии ». М., 1956 ) 

V. шч* зрщіг *г шчччч. зге ччй *г «нал* ч№й і 

(я) чгег чч... чччд ч?л° чФ ччч рті (;>) ч(чэтч Зг 
ЧИ|(Ч+І % ... ЧГЧЧЧТІГ Ч?Г яФчЧТ | I (3) ЧІЧЯТЧ % ЧЧЧП' ЧЧ , 
ЧТІЧ ЧГ. . . % ЧТЭТТ чт ГЧЧТ) ЧЧ чФ^ .. . Ч^Г Гччп ЧТ ЧЧЧЧ 
|і (ѵ) «гтГчч чттчѴч чй... чч чгГчччт || (д) ччч)... 

% чтатт чт ясФчг чкак чч... тчзгчк % чч % Гчч ф- чччч 
|і (^) чгсчк чкчтч 2г... ч?г чтччгфч ччг чччч ч?Ѵ чч) ч) і 
() ЧПЧ ЧЧN ччі ... ЧТО Гчі чт чтчг || I (^) чЛгчігч ччч % 
ЧЧк... I I (5.) ^!Т % ЧЧТЧ ЧЧ ччтч ччч чк Гччгч-нчгчг %... 
чч^гіг чпч Гччгг ЧТЧГ | I (ч°) ЧРЧ ІГ ЧЧЧ?Г... ?ЧЧЯЧГ ЧРЧ || 
(чч) ччгі чк % чг % ччт чточГ чФ... % чгпгё - Фчг ччлт 

і (<п) ччгч чкГччг чФ... чч чгГчччч: ятчг 1 1 (чз) чгс- 
чк чГчшч 2г Гчзч |^... чт йжч ечтч кчг чгат 1 1 ( чѵ) *ччччт- 
ятКч % чгч чглт чч ччт ^... чпчТч чч Ф чгтГчч ч?г чч) ч)г і 
(чк) ТГ5Ч 2( чччГ.. .-ччг чкч 1 1 (ч^) чгтч Ч?Г ЧТЧЧ- 

ЧГЧТ кНРІ ТГ. .. ЧТ ЧТГЧгГ Р I (ч\э) ЧЧГ-... Ч?Г 5ПТТ ЧПк чч 

яТаччт тт^т% ч?г ччч |і (ч^) тгэтг? %... чт... ч?!г Гччкч 

чі^-чГН ікг ч?) чгсгГ |і (ч^) ГччгѴ... чг... ч?г ?ч>етт чг чччЫт 

чг^ % Гчч ЧІ-ЧГ-ЧЧГ ЧГГ ЧГШ"ЛЧ... ЧГГ^ I (4°) Ч=5ЧЧЧ ИГГЧТЧЧ % 
чч^... ЧЧГ Ч?Ч ЧЧ?ЧГ ЧЧ ГчЧ^ЧсГ ЧТ СІьгчГч Ф - чгтчт I I (^ч) чГччК 

ч?Ѵ Гчч^чч ччтч чч) чгѴ... чт |і (ч^) тг<5гч1ч ч^... чт Гчч 
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=РТЯЯ ЯЯ ЯТЯГ | I (ЧЗ) ЯЯУЭТЯ а?У... ЯЧ ЯГ Я^ ГаЯЯа ЧТЧТЯ % ЧТГЯ?У 
сГэГпй ЯЯ I (Ч*) Я#Р ЧРНТ *Г ЯЧЯГ Я^Я... ?ТЯГ || (чѵ.) ЧПЯГ- 
ЯЯТ гр... ЯЯЧЯ || ( 4 ^) аУа-ЧГЯТ % ячяет аУ... я^гГ |і (ч«) 
ЧГ*Я-ЧГЯТ Я?Т... ЧТЯ ЯГ ЗЧЧРЯяУа I I (Ч*) я^Учг ЯЯ % Ч ЯГЯ аУУ 
ТПЧОІЧ ЧТЧГЯ % ЧГГЯ^ ЧГЯаУя... 'УЭГ Уяят ятят ЯЧШ |У I (Ч5.) ятрУ 
% щ\щ сісчн |тг... уіі Гсі^щ - яя % |а Гай ят чта^ 1 1 (3 °) ягчаУя 
чгУаата аУ япУяа «яачят ая... я^гУ ^У чгагат і (зч) ятчя гуат... 
чпя | Гячгй ч^ чтая чгУЬтУая 1 1 (34) чУУаатя % яячггч 5 г#рятчяУя 
аіУ . . . чй" ая яГааяч ятчг 1 1 (33) ... -Уааяаг эр Зг агУаг-чгяг 5г ^эг 
Гаг^ яяУ 1 1 

VI. УіряУ 5У ГннУяУш этзяУ ая «ячія ч>ч% зя% чппчтяя» 5і5а УчтйпУ і 

Мнение (2); верховный (2); суд (2); бедный (2); обычный (2); 
колониальный (2); обычай, традиция (3); закон (2); срок, период (2); 
законопроект (2); судья (2); комиссия (2); законодательное собрание 
(2); губернатор (2); выборы (2); доход, прибыль (2); княжество, штат 
(2); служба, служение (2); связь (2). 

VII. йнУѴіГтан чтятяУ % Ун^ зУая Уяятяя Уагіяй і 

- яГааяч ; - чрттг; - ; - чаааат; - ятагяУ; - ятча ; - чгячя ; 

- яГаГяГа ; - чтягя ; - ятяат; - язя ; - яяпяУ; - ягзчяг; 

-ЯЯ^а | 

О 


VIII. йяяУаУяга й$іч«Гі' % йщ зУаа чтящ йгйтй і 

яяг-; чгайа-; атУзчг-; яая-; чггагчя-; *щчг-; ачгаг- 
- ; УаУэаа - ; агзт -; ятячгГ - ; значит і 

УХ. УпНІ^У^яя 5ія*чптчі5У рі яяУя а>ч% ятяя і 

ччг *Уяг; УяяУачг агчят; атчтягг %ят; ятаагя агчяг ; агтяч атчат ; 
чгрУя ^ат; яУчгяятя агчат; заячгз атчят; УчтУчэг ачят; Гя^іятч 
ч[Уят; ГяяУГаз ачят; Гяятя агчат; чяУія агчат; чщаУя ачат ; яяягя 
ачат і 


X. 5т®аатУя а?У чріянт чУ ячтУ УУ атяята атУйпУ і 
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нТГччч 4ч те ччт чГччтч 


іэ , Н эѵэ 4Т 4ТІЧЧЧ ЧЧГЧЧГЧТ чччч 4ч те ччг 4Гччгч 

ЧТЧ |Ч7 I ЧЧГ 4ГчШЧ Ч$.П % 4Гчытч 4 ?гч те 4Т теЧрТЧ I I чгтеч 
4, ?ч 4Гччтч 4 ч4Т чччч 4ч % 4Ргатч 4Тч 4ТГччч 4ч % 
ччг ч$.П % 4ГччгчТ % Тччп4 4к Ртач'т те чшч ф - Гчтеттч I I .. 

?Ч 4Г ЧсЧЧ Ч^т^І ГчГтегШчТ 4 4 гпр ЧЧ 4 Т4 4$. И % ЧГЧЧТЧ 
4 4ТГчЧЧ ЧЧ ЧТ тпзг^тр чТт ГтеГГЧТ те теТГЗГЧГЧТ ТГте ЧЧГЧГ ччг «гг 
(чтегк ч) і тег ?ч чГтчтчг 4Т чтег Гтег ччт 1 1 чТГччч тгте тег 
ЧЧ^Т ЧЧЧГ те ТШ I, 4Т тгзг^ТТ, ГтеТТЧТ, чГз4ТчТ чч 4к тег 4Т 
Ч4Т ТГнчГЧЧГЧГ 4Т 1 ^ ІгП'ЧсІ |41 % 4^4444 чТчГ 4Т 41 '< чч4 
(44) 4Т ЧІтечте <т* оа Г 4 I 

чч 4Гчатч 4Т ^теТ Щгч^г ГчГчтетг “ Гчтег чгГч ” те ччг течгч 
| (течгч ѵ) і ^ 4 чте#ч 4 чг|г ччг I Гч 4ТГччч 4 ч чгГч 
Ч 4с1 РйіІ-ч «і$ 4М 4Т ЧЧЧЧ Ч><4чГЧТ Н Г^І Н ТТ4Г 4ТГч ЧТ ЧЗЧТ^ЧЧ ЗТЧЧтеТ 
тег тггг 1 1 ?ч течгч 4 ч?г ччг | Гч 4ТГччч 4ч ч~г Ічтет чѴГч те 

Ч8Ч цф 4ЧГ44Тч ЙчРтЧТ 4т ^ГчРгЧЧ ЧЧЧТ I, ЧГ ЧТГЧЧЧ ЧЧ 4 4^4- 

Гччч 4 ГччТч 4 Гчч, Гтеч ччтччгч 4Т йчРгчт 4 дтеТтетег, ттечТгт 
ЧГЧТ ітч ЧГЧГрЧЧ ЧЧ(Ч 4 ГЧЧ 4чФСЧ ЧЧЧЧ 4 чччч, ЧГЧТЧЧ ЧЗТ 
4Т чТтеГ, чгччТГчч ттсг узт ГчтечТтесч |г(4ч чтеГ чН ГчГтеч чгчг- 
Рчч ччтГччТ чгч ттччТ 4 чгРі^і чфчГшч 4 ГтетчТ 4 (чччччч 
4 тетчч 4Т і тег 4 4т гч ^гг # ччт | ттТйчтгг 4ч- 4 те 4 
Рчгг тегт чР4т 1 1 

чтг #Гтетч 4Т чрт ГчРргчт теТ^ч 4ТГчте 4 Г?пч йчгРчт 

?Т4 4т ятч-тетчт 4 чт^: 4 1 1 НИ 4 4Ттетч 4 чте#ч ик 4 
чгтетт чч РшТРтч чт Г4 те 4Т чгч чг 4іі 4Т чгп-рт^ 4Тйте 
4ч 4Т ч4Тте 4ТРччч 4 ГтеТРте ^Т чч^чт 1 1 те ч^ чгч чгт те: те 
те чТ ч^ | (чтете §л) і ^4Т ячте: тет теТТ чТГтечг 4 ГтеТРте 

?Т4 4Т чгч ^ч 4 чгтте ч^ те чТ ч| 1 1 ч^ тег ?чГчч чш ччг 

ччТТ4 чТйчч 4ч 4Т тейч 4тГтеч 4г тетчт теттегічсчут Гччч 
%4 чТЧ |, Гтечг 4чч д4 ттте 4 Г|4г 4 4Рэт I чк ?чГте ч^т чТт 
чГтег чРттте чРгРгГчсч 4Т чгтете теш ччг і 

чТйчч чтчРс4Т 4 чГччттт 444т ятчетчТ 23 те 4Т ч^ч ч^гч 1 1 
Ч5.Н 4 4Гччтч 4 ч° 4 чшч 4 ?ч Гчте те “чічГ<4Т 4 чччч 
?тГчтет ч тетгч”4Ттег 4 чччч ч4т: ч^ чтетеТ 4 чТГччч чгчРс4Т 
4 чГчтетТ 41т чтете тет^чТ 4Т чТтчгТчч Гтетг ччг чт і 

течтч ^ 4 те? ччгч 4 чТйчч чптР г 4Т 4Т ччгччг 4 течтет Т4- 

?гтчТ те чч Гтет тет 1 1 ?ч 4 чТГчч Гтетг ччг | Гч чТГччч 4ч 4 


23 ЧГЧЧГЧ м - ‘положение’, ‘уложение’; ‘мера’, ‘мероприятие’. 
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ЧТЯкя ГЯЧТ ГяяУ ЯЯ-ЯТЯ % ЯГЧЧ % ЯГЯЩ- «кмч | як яятчят яУ 
ч|У ягтгт ятГчя, тгячкя, ятятГяя як яічяГчя яУчч % яяУ «тяг 
% Гяі ят ячгч ят яя | (ян-^ зѵ) і чткчч яя ту ?яУ як ря 
% чттчт % яТяятт | як ччят япяУ Гяш, Ояягч як яятч ятк 
я яя *г дчя % іУ яттят ячяч Пк як % Уяяятч | (яч-^#ч п) і 
ЧЯТ ЧІГЧЧЧ ЯГЧЯТЧ кяя 5г чіят фет ЯІЯШЧ | Гяя% 5ПТ чніІЧяі 
яУ тяга - яг яТаяп; яягч Гячт ччг 1 1 яУяатч ^г чі яУ ГчаУкч Гячт 
ЧЧГ | ІЯ 4! ЧНіРсЯІ ЯТ ЯткТ 1 >ЧТ Гя я?| яятг Гяіг 24 чч ятчтят 
яУ ^яятя % яУяч як як? чч % яУ; і 

чУГччч яя % чч яУяятч $ як яУ я^ чккя 25 1 1 якт % ягяч- 
чтяч як яяУ ч1 4 ч яіГзчч чгчУтя ячтч ят яятпГчся яУ ^, якУ 
чт яУ чі яФч ягтгічч Гячт яят | Гя яку ягат-Учят яУ ^зятя яЗ: 
як ччяУ чігччт я>^ і чя яя" "З'й^чУя УяГзгятчг чя яУяатч яУ чі 
| Гя чкг яУГгчч яя яУ я-счГчтч чтяТ яУ чяяячяУ як чя-яяФштУ 
яГчяг яУ Гчятятсчя 5ЯГ5ЯТ яУ ч^ 1 1 чч якятч іг яУГччч ЯЧТЯ як 
тглт Гг яУіячя яя яУ ятчГчтч чтяТ % ягмГяяѵ ?ятч яУ чкяткч 
Гячт яяг 1 1 % яГчатч # ^ят ч^У ят і 

чч яГяатч Гг ятяяч чят я?ч ятяатч чі яяч. якУ | Гя ГгГчч 
% Гячт яУ яУкяя яя Гг ^ччт чтят ч^чтят ят тр 1 1 чят яУГячч 
яГяЯГЧ ЧТТ яятя % Ч^ЩГІЯЯ ТГ?Ч ят чГгШЧ | I 41 яят яУУячч яч 
я Гяяя Я тгячУчя, ягГяя, ягягГяя яУч тгяяУя яятяУ Гчятітч ятчт 
| чят ятдч яУУчяч яятя яУ яГяятятяУ яіт ятятятяУ яУ яяч яччт 
1 1 яУГчяч чУчсттч яУ ятУчяч яягя % Гяятя я яяччуч яГяят яят 
ятчУ 11 чяч ч %чя яУГчяч яятя 5 г ячяг яУ чУ чччцяя чУЪттУчч 
Гяят | яУчя чі ячя ячУчУя Уяягя % Гяі, яч% яГяячя Гяягтт як 
я^чгятя % Гяі ягчччя УчяУчят яУ ГчГяч яччт 1 1 чят яУчатч яУ- 
Гччч яя % чтчРтят % яГчякУ яГяякг як яякт я%ч яяяч ячякУ 
кягяУ яУ ф- яч^яУяят чф 1 яячт, яУчд ячяУ яШя, ятччУ як^^ітУ 
ягтУчяУ ят яУ я%гя ятчт 1 1 

чтг я'іГчяч якатч к Гчтчкі яУкчч яятя % чяГчяУя кятя яУ 
кяг іг , ятяГчяя я"У кят іг яяк яУ як чят |яг яя ятчт ят яячт 1 1 


XI. ГікУ ^ ячятч яУкйгі 

Основной закон 

Основной закон государства— конституция. Конституция опре¬ 
деляет государственное устройство, устанавливает, как надо про- 


24 ф<«і Г /і. ‘предс^тавлять’, ^распределять*. 

25 м. ‘нововведение’. 



водить выборы в центральные и местные органы государственной 
власти, по каким принципам создаются и управляют государством 
его учреждения; наконец, конституцией определяются права и обя¬ 
занности граждан. 

Первая советская Конституция — Конституция первого в мире 
государства рабочих и крестьян — была принята в грозном ('НЧ'М*) 
1918 г., когда в поход против Страны Советов выступили интер¬ 
венты и белогвардейцы. Она создавалась под руководством и при 
участии В. И. Ленина и была утверждена V Всероссийским съез¬ 
дом Советов. Главная задача Советского государства в то время 
была изложена в статье 9: установление диктатуры городского и 
сельского (^ггаѴ) пролетариата и беднейшего крестьянства. 

Первая в мире Конституция государства рабочих и крестьян, 
РСФСР, послужила образцом для конституций других советских 
республик. На ее основе разрабатывалась и первая Конституция СССР. 

В Конституции, утвержденной 31 января 1924 г. II съездом 
Советов СССР, отразились ^ІЯТ) изменения в государст¬ 

венном устройстве, происшедшие с 1918 г. В ней были записаны важ¬ 
ные исторические победы и завоевания ж.) рабочих и крестьян 

под руководством ленинской партии в строительстве социализма. 

После того как в нашей стране восторжествовал социализм, 
стало необходимым ввести новую Конституцию. Она была принята 
VIII Чрезвычайным съездом Советов 5 декабря 1936 г. 

В Конституции 1936 г. было указано, что основой жизни со¬ 
ветского общества является социалистическая система хозяйства и 
социалистическая собственность (нтГчсЧ м.) на средства и орудия 
производства. 

Конституция отметила добровольность (^5ЭГЗ(фп ж.) союза со¬ 
циалистических наций, равноправие (УЧІ'ГтГцпт м.) всех граждан, 
мужчин и женщин, без различия классовой принадлежности, на¬ 
циональности, вероисповедания, образования. Конституция гаранти¬ 
ровала (ЧТ лтт€г етт) советскому человеку право на труд, на 
образование, на отдых, на материальное обеспечение в старости 
и в случае болезни, подтвердила (Ч?Г +<Ні) полную свободу 

слова, печати, собраний и митингов, уличных шествий и демон¬ 
страций и определила обязанности советских граждан: соблюдение 
Конституции, честный (|чм<|<) труд по способностям, охрана об¬ 
щественной собственности, защита социалистического Отечества и др. 

7 октября 1977 г. внеочередная седьмая сессия Верховного 
Совета СССР приняла новую Конституцию СССР. 
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Эта конституция закрепляет новый историчес¬ 

кий этап в нашем движении к коммунизму — построение развитого 
социалистического общества. 

Руководящей и направляющей (чч-ячФтччтО силой 

советского общества, ядром его политической системы, является 
Коммунистическая партия Советского Союза. КПСС существует для 
народа и служит народу. 

В новой Конституции существенно расширены социально-эко¬ 
номические права трудящихся. Право на труд дополнено в новой 
Конституции правом на выбор профессии и работы в соответствии 
со способностями, профессиональной подготовкой и образованием. 
Впервые законодательно закреплено право на охрану здоровья, 
право на жилище (згнвг м.), на пользование достижениями куль¬ 
туры, свобода творчества (ччч м.), право обращения с жалобами 
в государственные и общественные организации и др. 

В Конституции подчеркивается, что внешняя политика СССР 
направлена на обеспечение благоприятных международных условий 
для построения коммунизма в СССР, укрепление позиций ж.) 

мирового социализма, поддержку борьбы народов за национальное 
освобождение и социальный прогресс, на предотвращение агрессив¬ 
ных (?г(ЧЩЧкй+) войн и последовательное осуществление 

(+іі|)гс(і|^ м.) принципа мирного сосуществования государств с раз¬ 
личным социальным строем. В СССР пропаганда войны запрещена 
(чнт ^Нт) законом. 

Отношения СССР с другими государствами строятся на осно¬ 
ве принципов взаимного (ТОЧЧ) отказа от применения (ЭТЧТП' м.) 
силы или угрозы ж.) силой; суверенного (нвКЛГч+) равенства 

(ЧЧМФ ж.); нерушимости (ц-ерготт ж.) границ; территориальной 
целостности (ят^зрр чфччт ж.) государств; мирного урегулирова¬ 
ния споров; невмешательства м.) во внутренние дела; ува¬ 

жения прав человека и основных свобод, равноправия народов и 
их права распоряжаться своей судьбой (іікЧЙФі +<ні); сотрудни¬ 
чества между государствами. 

Советский Союз как составная часть (Фт м.) мировой 

системы социализма развивает и укрепляет дружбу и сотрудни¬ 
чество, товарищескую взаимопомощь со странами социа¬ 
лизма, активно участвует в экономической интеграции м.) 

и в международном социалистическом разделении труда. 

Конституция СССР — закон жизни развитого социалистического 
общества, которое опирается на мощную, передовую (Ч"кГ) инду- 
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стрию, на крупное, высокомеханизированное сельское хозяйство. 
Она обогащает (ятт5 <НТНТ) общую сокровищницу (РтГег ж ) опыта 
мирового социализма и служит мощным стимулом (яЧЛТ ж.) в 
борьбе трудящихся всего мира за свободу, демократию, прочный 
мир и социальный прогресс. 

Высшая власть в нашей стране принадлежит Верховному Со¬ 
вету СССР, собирающемуся регулярно (ГнлГчсі й) на сессии. 
А между сессиями государственную власть осуществляет Прези¬ 
диум Верховного Совета СССР. Президиум Верховного Совета из¬ 
дает указы. 

В Верховном Совете имеются две равноправные палаты: Совет 
Союза (*пг и Совет Национальностей (^гг%^Т 

В Совете Национальностей представлены (я%РтТ^сГ ^ТТ) в рав¬ 
ной мере все союзные и автономные республики, все 

автономные области и автономные округа. 

В СССР входят 15 Советских Социалистических Республик и 
20 Автономных республик. У союзных и автономных республик 
свои Конституции, Верховные Советы и Советы министров. Здесь 
органы власти, суд, администрация (ЯЖГЖЛ*.), школы, общественные 
и культурные учреждения ведут работу на родном языке населения. 

Высшие органы государственной власти и управления СССР 
представляют (чп Я'ЙГлгГясЛ' ЖНТ) страну в международных отно¬ 
шениях, решают вопросы войны и мира, принимают в Союз но¬ 
вые республики, контролируют (з>г ЖНТ), как исполняет¬ 

ся Конституция СССР, организуют оборону страны, ведают внеш¬ 
ней торговлей, руководят охраной государственной безопасности, 
устанавливают народнохозяйственные планы, утверждают союзный 
бюджет, управляют промышленными, сельскохозяйственными, куль¬ 
турными и другими учреждениями союзного значения. 

Точно соблюдать Конституцию — значит охранять великие за¬ 
воевания народа, укреплять социалистический строй, бороться за 
построенне коммунизма, 


XII. ^ ягтэте і 

ЙГ НтТТ ^ ’НічкТімЩ 

1 1 % ялдгп; ^ я^тГлТя лж зж 

'зглш «і н г^<Г! ^ і 
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чТІчччт % ччтчччср;, Гччтч, чГччг, ?чТГччт, ч(чч, ччтГчч, ччічк 

ЧТГЧ ^Т% I I Ч?| ЧТЧГЧЧ , ЯТЧет ЧЧТ ЧЧТЧ ЧЧЧТЧ ЯЧТЧГ % чітй ччт 
ЧІЧІ ^ і чТч ЧТЧЧ чТ «ЧЯТЧТ ЧЧ ^ I 

?гт ГччТчч етч іг фі-чГнтт 474?, |ч чГччч, чччТ ч Гтччт тпГч 

Ч( з тгІГЧ’Т Т Т Т % ЧГЧ ^Ч ЧТЧТ Ц I ГтіТ ЧЧЧТЧГ тт^г ЧЧ7Т ГнНч< 

^Ч ЧТЧТ ят чТТ + <% ?гт ^ ч^чТччтт % ч’чТ-ччфчТ чГ , »и«Гіч Ч<^Т 
| I ЧТГ (чч % чгч ЧЧ Т| | Ч^І ччтч % Гчч[ ччт Гччт ЧТЧТ I I 
ЧЧЧШТ ЧЧ% Я8Т чт (чяет Ч ЧГЧ ЧГЧ ЧЧЧТ о I ч% ччт чччтч чт трт 
Гч ыТГтч яГгчч Гччч % чтч ф' ГччтГчч ятГяч Гччт чгчт 1 1 

чтГччч чч ч ГччтГчч ЧЧТЧ ЧЧЧТЧГЯТ % яГч Гч^ЧЧТТ ЧТЧТ ^ I 
ЧГЧЭТЧ ЧЧЧТЧГЧТ ЧТ ЧІЙЧЧ % ГЧЧ ГЧЧТГЧЧ ЧЧТЧ ЧТ ЧЧЧТЧ ЧГТ?Г чт 
чГччггт ччтч ЧТЧТ | I 

чХччч чч чг чч % ччг ГччтГчч Гчччч | чТГччч чч чТ чч^ч 
чТГччч чтчТ чТГччч ччч і чч% чТ ччч чтч |- (ч) чч чТ чтГччч 
ччг (=) чгГччт чТ чтГччч і 

чч чг чХччч ЧІЧЧТЧ % чччгт ччгч чтГччч чгчГт+Т ч-ч чт| 
Гччт чг чГя % чТг-ччтч Гччт чг яГчГчГчсч ЧТЧТ I I 

чгГччг ч( чіГччч чт чч-ччччТ, тчгчтиггчГ ччччт, тчтчччтчт 
ячзтг ччг тчгчччгчт ччтчч % чтчГтч ччч 1 1 чтГччГ Ч( чТГччч % 
Гч«т Ч#ТГ ЧЧ-ЧЧЧЧ ^ ЧЧТЧ, ЯТ^Ч 1 ТЧГЧЧЧГТГГ ЧЧЧЧ <И ччтч ччт 
ТЧТЧЧЧТЧГ ЧЧЧ К ЧЧГЧ чТГ Чс^ГЧ ^ЧГЧЧЧГЧГ ^ЧГЧЧ ГГЧ Ч 5 ТЧ ГччтГчч 
чттГ 1 1 чтіччч чГччгч % чччгт чч ччттГт % чтчтт чт чтГччт ЧТ ЧТІЧЧЧ 
чч чт ччгч чТчт, чГчТ чтятпзччГ % Гччч Гччт чТ «ЧТЧ ч тччТ I I 
чТГччч чГчяТтчч^ чтГччч чч чТ тгччТч ччт чт чч % ччт чгч- 
чгтТ ччг ячггчГчч (ччгч 1 1 ч^ I чтГччч чтчтт Гчччт чтчГчч чттчгг 
(тчч ччГчч I I 

чГГччч чч чг чГч-чГтчч^ чТ чтГччч ччч (ччТ^ч чТГччч) Гчччч 
чтчТ I ччг щ чч( ч яГч Гч^гчтт ^ТчТ 1 1 ч|% ччч г чтч чччгГччтт 
чРчгс ЧГ I 

чТГччч чГч-ч(тчч^ % чечет чТ ГччГч ^т ччт ч яатч чГччТ % 
ччтч ?тчт 1 1 ^тГ чТГгчч чТ(ч % чгч-етч ч чТГччч ячтчччТ чТ ІтчГт 
Ч|Ч ЧТТтЧуЧ ЧТсГТ I I ччт ччч чгч! % Гчч ччГгч чТТччч % я(ч Гч^г- 

ЧТТ || 

чтіччч чч чТ 'ЧгГтч ччтчТ чт ччтчТ чт чгчтГтч фчТ I I чттг 
ччтч^г ( чч % тйтт ччгчч чтчТ ЧЧ-ЧЧТЧЧ % %ЧТ ЧЧ Ч ччт ччтчч 
чтчТ чтГччч чч чТ ччГгч ччтчч чч) ччт чтчТ I I 

чч-ччгчч ч чч чч ччт чт чч-ч|гчч ^Т% 1 1 чч ччтч чГчччт 
т^ ^ і чч *Т 9 гчт ччГч ^Тчт ^ чГт чч-ччгчч чтчттч чТч ^ чТ 
чч^тТ ччт Гччтчг ЧТІЧ ЧТ Я^гГчГЧсЧ ЧТ% | I ^Т ЧЧТ ЧЧТ Гч% ІГ 
ЧЧ-ЧЧ ЧЧ-ЧЧТЧЧ ^Тс(Т I I 
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дЧТЧГгГ шиш % чіт ?гк ЧТ^Ч ЧЧТ шФзгГя^ ЧЧЗЧІГ % #ч 

чтч-іччтчіг ч^ дччт^ чгдчГ 1 1 ччтотш ч ччгчш ч^ іш-чгчг чЛт 
Гч^пч чч ччч чч чччч ч?У чч>ч ччтчч % чтч ч трт 1 1 


(ч) Гточ?-$ч% чч чч ччч Гччгг? 

Гччттч? - чгГ ІТ і 
Гточг - чтчпгг! дтг і 
Гчзпч? - чгГ, щ ч> чт чт |Ѵ 1 1 
Гточт (^Ъг *г) - чт чт чч)г | ? 

^ГЧТТЧ?-ЧѴ, ЧЧ % Г*Щ ^ ЧІЧГ ЧТНТ 26 , чтч, чгчч, чтч ?Лт 
27 щ^ч ч?ч нтчг чт і чк чУ чт ч>г ччч !%чт чт і 
(^) Гточт-34^ чччѴ ^ чк! 28 тч <Гп чч ччтчт чччт 29 Гчтг 
^ I ? 

^тч-чѴ, чтч ф- ^ Ф чт^т «гг кт ччтк % чтч то Гччічі 
чф ^ чѴкпт і 

(ф ч*чтччт-д^к чтч ^тч ч?|- чтч ^ч |, чт? чк чкчч чк 
чт*к чтТТ 1 1 ччтчГ ч*# ччт | ? 

чччч-йк чт ^ ч^г ф чт^т чт Гчт чттос чѴ чт 30 % чН? 
ччч 31 ^ $пті 


26 ЧТТТ м. ‘мука’. 

27 Г«і^5<і м. ‘печенье’. 

28 ЧПП ‘чистый’, ‘пустой’. 

29 ЧТОС м. ‘отметка’. 

30 Ч? м. ‘брюки’. 

31 ЧЧЧ м. ‘заплата’. 



УРОК III 


ГРАММАТИКА 

Обращение (§ 9*) 

Сложноподчиненное предложение (§ 10*) 
Придаточные предложения (§ 10.1*) 


чтз 


ЧПЧ-кРіЧЧ ЧІГфТсН.' чч % чкч члгчЧчМ чч фр чкГчГч-ччч 
кЧЧ-ЧПЧ ЧЧГ ччтг % Гчччч чт ч№гчч чч ятчг як ч> ч^чщ 

•ч^і чч і 

чкч чік %■ чч~г чпчк чМчГч-ччч чітчт Г?чч ччктчч Зг 

ч'гРчТЧ ЧЧЧГгк %■ ГЧЧГ I ЧЧЧЧТ-Ч»%ТЧ ЧЧЧ 1 ЧЧ ЧЧЧ ЦТ ГчкгГ % 
Ч# к ЧТРЧЧЧ ЧЧТПЯТ % ЧЧ % ЧЧПЧ«ІТ ЧГЧѴ ЖЧТЧ>Ч % ^ЭТ : 

“ ^чк чЧш, чкоПгч ^г^^зптГ чк ! ^чк чч к як % 
■учч чгччк якіччіг , чі<хі-ч'1Гччсі ч і ыг ,Гч ф чч % чГ^ч ччЧ'РтТ^гіг 
ЧЧ # *ЧТЧЧ чччг | як ^Ч ЧГЧ % ГчЧ Ч?| Ч^ЧЧГЧ кт | Гчг чТГкч 
ЧЧЧЧ % ЯІЧРтГччТ % я^Н) ЧЧ 'ЗП <. к к % Ч^ЧЧ к ^ I кі 

<зчтч | Гчт ?гчг^ кчт ч *гчіч кг Зк ч* ччп^ Гччччт гч й кчк 
як чч ягчг % ч?| чгч ч|чг і ч?чк ч|ч ^ кгг як % ч§ч йчкг 
% Гч% I ^Ч чк ЧГЧЧГ ЧГ^- | Эр ^Ч ЧГЧГ ЧтѴ ЧЧ ЧТ #ЧГ ШЧ Ч?* I 

?ч%<г # яІчГчГч-ччч % кт, ччг^ кчг чкг ч?? к к чкч-ккяч 
чіт$'Гт+ чч к чч| чтет % яьчч |, ячкч ччш | Гчг % як Гччк 
ячч чЗ: і ” 

ч^-чткк кчтч ?чтчк, ягччтк чяччГ як кчк і ч^г чч 
?ЧГТТ ЧГ ^гГФр, ЧГ.к чтт, # ч> ч|чг чгічпсг^ч ччтчч Гчлтт ччг, 
чч% Гк I як ччг^; кгГчГч-ччч % ччѴ чччт як чкчч кш 
% шятк 1 1 ч'гГччч чч % ^ч чтччп: чк к ^ч чк ч кгч і ^ч чт 
т| | яч^ Гчлт чч чччч ч^Г #?чт! (чгГчч?) чтч% ччг^г % 
ччгч к % ч^г # чгччг | Гч чГчГчГч-ччч % чч*к чг чгчк чкчч 

^ I ЧЧ % Ч^Г # ЧПЧГГ ЧІТЧЧ Ч 5 ТГЧГ чг^чг | ччгй чкГяч 
кчк ^Іччк ^ %, Гч?! чгтг чгчт чгччг як чгччг 1 1 ( чікгчт ) 
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тГчяк кт чѴ яяч я #тг | ?лтт чГтГтГч-ятч чт чя % ятч яят 
кяк ГчЧЯТ ЯЧ I ( ЯГІЧЯТ ) кг чччч % ячкч Гчяя т*ч кт ятя 
Я ТЧЧ ЧГ ЯЬЯтГгЧТ I I 5^14 кяГяГя-ячч к сГГ^ГТѴ ЯЯТ I кяк 
т^кчт чятт і ( ятіктт ) щ яГчз' яГічг |, ч^ Гтчячт Гчятя ч?к^ 
Гчк 1 1 ят ячкч ят | кччт ятчітч ття, чт %т Гчтяіяіпчя 
% яГчя % кччт 1 1 (ятГяят) іт^ ятк кт | Гя^чі Гятяіяіпня 
% кярч % кшт ятятт кятк і (ятГчят) что кятк % чіч | 
кятя яяттк ятч я'Ч, яятт тятГг-яяя ччч кт якт і (ятГчят) 
к к# |чк чятт % ят | !я^ яІкяГч-яяч % чятя кт ?ч чттч 
Я|Я к чІчя кт Гячтч ЧЯТЯ I Я I ЧЯк ?ЩЯТЧ Яс^ГЧТ , ття ятттяч 
нятч кт Гчкк чтч как і кятя я?фят ятятт 1 1 ( ятГчят) кятя 

«ЯТЧ ЧЯЧТТ I I ( ЯТГЧЯТ ) ЯН кЯТЯ ЯШк «ЯТЧТТІ |, ЦЧ кт ЗПЧТ- 

чтя % ятічч і (ятГчят) яя яя ятчч чятч'т % чятя яя % Гяя яятт 
! і 

ЯЯЯ ( ЯИЧТ ТГкТ ЧТ ЧЯТЯЯТЯТ )-ЧТЯ Йч-Гяя ЧЯТТ Я *«ік % 

яя ян чя% як % ятччѴ чят чя | ? 

яя-янк % ячтят кяяятя, ЯНЧЯ, |ЧЯ, ТІЯТ як яик % 
ЯТЧ % ЧТЯ ЯЯТ §ЯЯТ яя щя^ ктт Гяяг I ЧТТЯ *Г ^Я ЯНЧЯ Ч|%, як 

к Гяя Іяяк % ятя |чя к - кт ргя й Іяятя ятч янчГ як і кя 

Ггя яттк чт к чк % ятя кг % чГтяак я|% і як ятт кя т| 
як Гчт кяг % Гчч тяг яг цт і кят ячя % чя янчт чк і чч яя 
|як Ч^ТЧ Ч ЯТТЯ ЯТЧЧ ЯЧ ЧТЯЯ I ?ч ят чт ЯЧЯГ чтя яят к Я кт 
% чт%ч як я'т тг я|ч Гч яя якчтчкя чк і чткяя чТяг чТ я^- 
ятяяятчТ # як як ятчя % к |я ^я ч% %, яят к чч кт ^ 
ячк ятет ^чт щ к кттк ятчт ^ чк чГяч ят і чтччтк % ят ятГч- 
Гччям %кг%‘Ятя^чк ! Рккк , ' 7Т ^ % с ятч як ячяяяТ 
% кттк яяятк к, к* ^ ^ % чтя к** кчт^ як к^ 

% ктнт ^ятяя Тчят і кг чяят | Гч чТкяя чяят ятчя ч> чтяяТ, 

яячя'г кт ^ к т^т ач чяят Гч *ятт ччя> 1 1 ячяТ чк ч ^я^ 
ячя чяк чкчТ чт якя яяяя Гчят і кк ^чт Гч чГТчтя чяят Гчч 
Як я Гя^я т я кт чяч % чтя яя чятч чт Гткч чт чк I, кт кг 

ЧТ ТЯ-ЧЧ Гчч ЯТ| ЯЯЧЯТ ЧТ Чк ! I іч ТччГл% ІГ ЯГ5ЧЯ Я Я> 

якя ^ чтч ^яят і % чкг к ятччя яят 1 1 ятччя чт ч> чкяя ятк 
чччТ чят яяяч ят {яч ч"т чяят чяят ят яят ягячГ ятт ятэчя ч|яЯ 
чт чя ^ія ячт Гч 5 ТТЯТ ятччя чяяя ч^я к яят | кт яччТ чя| 
чт чя чк | яят, ягя^чя ятч яят, ттГкяг чт цч яткячяя яят, 
к яч кч яттяя !?гт Гч ч^% як яяят і |чя іг ч> ачяйччт ятк 
I ЧЯ^ к кГ ЯТТЯЯЯІЧЯ ЦТ Я тч ЧЧ I !Я ЯЯТЯТ яят 1ч чтГя 
% чяч як яч шк к ятяТ к Гчч іг чят чя ч> чк тк япк 
% і яя к |чя ^ят ятаГяч яят |, ^Гтягк кт чтк % ятт і |яя 
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% 5ЯТ% ф {%Я ЯТ ЯЯ ЯЯ ЖТ ят% % I ?Я ЗТТЯЯТ7 РФТ % Гятт |Я ЯЯ% 
ЧіПяЯі чІчФі % чз м ітФ ^ I 

Рт7, ЯІГЯЧЯ Фя ЙЯГ% 'ЯТЯ % 47фТя % ЯГФя тяттФ 4% т|7Гетя 

771% I, ЗЩ ^ЧГ7 Я% ЯТЯЯ ФФ Г^Чг-Ч-Ч фТТ I 5% ЯЯТ Гч> ?Я ^ЯЯЯ 
Я7 ФиНЧІЯ Фя ФяТ % ЙЗІЯ ЬЖЯ ГяЖ ЗИТ | I 

?Я“ Я7|[ ?[ЖГ ФіТ ЖЯ4Я ЯФЯЯЯ ЯЯ, Яф дг*Ф % ІЯЖ 4^ ІЯЗТЯ 
ЯІЖРТЯ ЯРЯ ЯЯ Яф | I Я*% |ЯШ ФФя | - Я|? ф яФ ЯЯ?Ф |, 
ЧТ ЖЯ ЯЖГ Я^Ф % Гятг Г'ЛчЯІ 4;^ Я7% I, ЯЯЯТ Фя 4?Ф яф Я7ЯТ I 
ЖЧ% жФ ф | , ЗТТЯЯТ7 I %Ф яф ФФ ЯТ4Г7 ФФя 4% ЖЯ ЯТфГ Фт 
Г434 І Я % ЯТЯ ЯЯЯ 577% ЯТ Я4Тф | I ЖЧ% %ЗТ 4% Я% ЯЯ' % яФ ЭТТ 
5ЯЯЯ ЯФ | Щ Яф | I 

ЯЗЯ ( “ ЯФТЯЯ ЯЯ ” Ф%4Я 4Я ЯЖЯЯТЯТ ) - Фятя ж? , ятя 47^ 
ЯТЯ ЯІГ4ЯЯ ЯЯ Ж% | I ^ЯТ% Фя % %Ж-ЖЯЯЯТ % Ф чГ я ЯтЫ |ТТ | , 

яяФ ят% % ятя 441 чф ячФ ^ ^ я*яя % яФяяя ЯІЯЯ ЖЯЧ% 4>Ф 
яФ ? 

ЖЯ-% ЯЯНЯГ | ЯІЯЯ 4% ЯЧФЧТ % ЯТЯ яФя % яятяя ф я% 
|, Фяя яіяя % іятт ятяят % ятя яг% |, ЯЯ% Ф ЯТЯ яФя % ятя 

ЯЯ Я% | I ЯТЯ Я5 ЖЯ % ЧГф | | %47 ЯТЯЯ ЯЯЯТ | Я% ІЦГЯтФ 

4% ЯГЗТ 7ЯЯТ ЯТЯ4Я Я1ЯТ I I ЯТЯ% 4% фяя ЖЯТ |-ЯГТЯ Фя % 
“ ОнГічі ” , Яф ЗфФ ЯЯ фТ ФЯТЩ ЯТЯ 1 1 %Ж-ЖЯЯЖ % яФ чФ- 
ЖрФТ 4Я 5 ЯіФ Фя % {яФ ЗтФж ЯЯТ 4%{яФтТ I 

ЯЗЯ ( “ ЯЙгЯ+ІЯТ яФя^ж” ЖЧЯТЯ Ж ЯЖЯЯТЯТ )-ФІЯЯЯ ЯЯ 
4% ^ТТ-ЯЧТФ % ЯТ% % ЯТЯ 4ЯТ ЯЯ ЯЯ% I ’ 

ЯЖ-%% ^ЯТТГ % ^Я ЯЯТЯ ЯТ ЯТо яѴятз% ЯЯЯ яр7 ЯЯ1Я 4Я I 

ЯѴЯМІ -%ТГ 7ТЯ % я№птя Гяэт-яятят |Г7ЯТ % ЯЯ Я Я я # I I 
Гяет ЯТ% 4% фгГ ^ІЯЭТІТ я4П1-> 47> ?г|т ^ | | ^7 д-д 

ф ЯТЯ% I Іят ЯТЯ% %ЗТ % Я^ 4гдя % я% 34ТЯТ яія Гяэт ЯТ 7% I 
ЯЯЯЯ 57 ЯІ7Г7Т ЯТЯЯІ' 7Я7%-ЯТ%ЗГТ % ЯЯ Т^Т | I ТЯЯТ 4Я ЯЯТ ІЯТЯЯ 
ЯТЯ Я%7 4тф яф I I ЯЯ ЯЯТЯТ ЯЯТ % ЯЯФЗЗТ % Я^7 ІЯТ4% % ЯТЯ% 
ЯІЯЯТ ЯІГІЯ'-Т^ТТ ЯЯТ {я% I Гяя% Я7Т7 % Я^% Гя«ТТ ЯТ% I I 5Я ЯТ7Я 
% тгНг яія4% Гзгетт-тгтяѴ 4ГТ еятя % яеяяя 4 Г 7 7 | I яй ЯЯ% 4Г^ 
ЯЯ ЯЯЯ Я^г ЯТЯ Я7 т| I I ^ЗГШ % ЯЯ % ЯЯ% Ф 'Я Я Т Г-ТгіІ 4% ЯЯ% 
ЯЯТЯ 4ЯЯ % ЯЯТ ЯЯТЯЯТЯІ' 4% 4ЯЯЯТ 4>7ЯТ ^ I 

ЯЗЯ ( “ ЖГфя ” Я%4Я 4Я ЯЯТЯЯШТ ) - ^ЯТТѴ 7ЯТ7Ж-7ЭТ ЯЯТ7% 
% ЯТЯ4% 4%ЯТ% ЯТЯ ЯЯ % Я^Г ТПрГ ? 

Ж? — Я5 ІЯ> ЯТЯ% Яф ?ЯТЯ Я4Я фЯТ ^ I ( ф% ) %ЙТЯ ЯЯ7 ятя 
яяф Я7Т7 ят| Ф ЯЯ% ЙЯ Фятя ЯТфяТ % іФгТ фЯТ I ЯЯЯГ ЯЯ7- 
ТгГяЯТ % яяят 4% ЯТ4і7% %ЯТ % І%тт щт р5ГГ%4Т7 | I яф ЯЯЯ | Гтт 
ЯТЯ% яф 37Г % Ф ЯЯЯ ГяФ ЯТ 7І I ЯЯ ЯЯ - % ^гяятФ 

Ф I % ЯЯЯЯТ | , Я5 ЯТЯ4% ЯфТ ЯЯТ Я%Я I 
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ч??йчт— чІІѴ^а я^пт^гѴ % чй й ят?т чй ч?ч я 7 *? чт 

Чя>й1 ^; $іПи ГЧЧЧТ ЧЧЧ ЧЙ ЙЧТ ЦЦ I |> ; ЧЧЙ Й ?ЧЧТ Я>?Н I чт?чт 
? : ЧТЧЙ Ч?Т Ч°Я<?1 ^Ч % ЧЧЯЧТЧ сГ^ТТ з ікі< чйч |[ ззй ч? чтч 
45ч ф* ч?тч яй 1 1 (яч чй чй ^ткг чтечч ^чй ч*й , ч{й*г ^ч чтч 
й |чт Гяг ^ггч% ч|гг чтегГч ччг яч ячяй ч?т %чт чтезч-чзтт яч*яч 
Гячт чгчт | чй чч чгч % чѴ Гя> чтт чІчтГччГ яч ^чтч с^йг % чзя>ч. 
ЧЧЯЙ Ч№ТГЧ ЯкЙ ЯЧ чЧТЧГ едтч й ч^ |М ^чй яччч чтяй ч?т тИ- 
ГЧЧЙЧ ЯЙ ^ГГ {Й?ЧЧ ^ТЯЧЧТ | ГЧЧЯЙ ЧТЧ ЯЙ^ ЧЙ <^ЧЧТ ЧТ^Т « 5 ^НТ 
^ ^ ^ ЧЯЧГТ I чй ччтчг ччт Гяг чй^ячч чч % ччѴ ч^М чй 
ЧТЧЧІ’ Й ^РЧРРЧ ЯЙ ЧТЧ ЧГЧ й ячт % ячт тгя> ЧТЧ ЧЧЧ ЯЙ *11<пй ^ 1 
^•°ЙТ ЯЙ ЧТЯНЧ^ ЧТЧ ЧГЧ Й ЯЙ ЧГЧ ЯЙ ^ТГсГѴ ^ чй чч?-чч? % зѴ% 
ччгй чтй |> і я?чѴ чгт ч^Гччч чч й ф" Ій чпт^ч ЯЧЧ Й*ІТ ЧЙ чтя^ч 
?ш ччгч й>чг чічг ^ і щй япчч I* й> ч) (Ѵчч чч ччй ччѴ чтч чй 
ЧЧЙ ЧЧ ЧсЧ-ЧФТГ ЧГЙ ЧЧЙ Й Й Ч^ 7 | I ГЧЧ ЧТ 5 чтчй *йч, |чг ЧЙ 
ЧЙЙЧГ ЯЧ ІЧЧЧ ЧТ ЧЙ I ЧЧІГ ЧЧ? ЧТЯ Ч*Й вГѴнгГ^ЧіУ яч Ггчч ятчййг, 
?ЧЯЯ чй дчг | I ЧЧ ЧЧ ЧГЯЯЙ ^5 ЧЧЙ' 5> I 

ч?ч ( “ чгіччч чгчУ ” чГччч ет ччгччшт) чГГччч ЧЧ Й ЧТЧТ^ПР 
дчотт у и ім1 % чй й чгч ячт я^ чяй і| ? 

Ч^" - ЧГЧЧ-Ч^ЙЧЧ ЧкфГсІ+ чч % ч%гг-чгчй ягѴ ч^тат ч^ччѴ 
^ЧТ ЯРЧЧ ^ ^Ч Ч9Ч яч ччч ^ я^г чччГч ЯЧЧТ | I 

дчГЧГ ^ЧГЧ-ЧГЧТГЧЧТ ЧЧ$!Т % ЧТЧЧІГ ЯтѴ ІГ Гччччт Ч> чфг |; 

йГя^ч % чгчч чяй ГччччгГ ччч йчѴ 1 1 чтчч й чтчгГчяг 

дтчг й ччтчУ ЧГ ІЙ Чрз ччч % Гч^ Гччч четртч Гя^ЧТ ЧТ I ЧТЧЧГГ 
Ч^ ЧЧГ ЙТ %ЧГ ЯЧТоЧ ^ЙГ ^ЧЙ Чй ^ ЧТЧТЙГЯ) ^<«ЯТ Й Ч°ГГЧІ 
ЧІЧ% Ч^Т Й Я^ІМІ % Гч^ч сТГ , яч ч^ ЧЧ^ Ч^Ѵ ^ I ^чй ч^т яч 
Ч'ЧЧТТГ ЙЧЧ “ ЯІІЧІЧ-ЯЙ 11 ІГ ЙУНЧЧ ЧЯГЧ ЧЧТ ЯЧЧТ Ч^ЧГ ^ I Ч5Н 

ЧЧ ччячч ятчт я>ч^ ччч чй чяйг ч^ чя^ч чй чгч ф" яй яй чй 

й йч^ічч чйжч чя^ч ГчччѴ | I ЧТЯЙ Чй ^й яй й чя^ч ччт чф“ 

ЯГТЧГЧГ ЧТгЙ чй ччч чч й %чч % %пч й чѴ чтчѴ I I Фпч- 

^чяччт % чяч яч^ч.* чтч% яй ЯГ^<Ѵ ЧЧЧТ ЧТ ЧТЧІ’ ^ I 

^ЧЙ Чй ЙТЧ ЯЙ 5 ЙШ Й^ГЙЧІГ ЯЙ Ч^Т Гчччі- I ^ч % ччтчт, чгч% 

Ч§Т Ч^Ч ЧзіНІ яй чяй ЯГТЯЙ ЯЙГ ^ I чй й» чтчч ^, чтчтйяг ^жт 

%яч яй^й чяг чѴйтч ч^ фчй 1 чгяй Ч§Т ЯЧЧЯП^Й Ч|Ч ЧЙГ I I 
ЧТЧЧ-ЧЧ^Ч ГЧЧЧКНІ ЧЙ Й^^ЧЧЙЧГ ЧГ ЙЧсТЧ чтч чйгч I* I ЧЧЙ ЧГ 
чгч я^ч | ч^; 54 чч? й ч^ягч^г % чі^ч 1 1 

чяч ( и чг^яй ?ЧЯГ ,; ЯЧ ягг ЧЧТЧЧТЧТ ) -ЧЙЧЧЧ чч й іччтч чй 
чччйг яй ^зчнМуТ % чй Й ЧРТ ЯЧГ Я ^5 ЧЯ 5 Й I? 

ЧТЧ — ^Ч ЧЧГЧ ЯП" ЧЧТЧ ЧЧ ЙЙ ЯЙЧЙ I й ччУ чтй ч?Т я>ччт, 

Гч^й ^ччт ^^йчг % чй й я^|чг і йчт ^гйчч Гчйтч ^чй % Гч^ 
^Гччт % ччй Ічяййч Гччм чй чяйй яч чГчяпч ?1ч г чтГ?й I ччй 
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я^я^я ятя | Гя з«птт Фтт ят чф | ФГг яѴ, ФГя я1, я Ія 
ЯЗ - Ф I $«НГ Гр Чіч Ф ЯТ ^ чГЯТЯ ЯЧ<гЯ ЯТЯЯ-ЯЧІЯ 

Ф ^, чФТя ^«Ні ТЯЯТ ЯТ Т?ГТ ^, Гнія яф1 ( чіПНч? ) ^«М'І §(*ічТ 
% 'З'і яФ ФГтГтя ч?іIГіФ ят Ф чя-ФФ Я> ЯНч-ЯЧМ Ф йят 
Гг яяФ Ф ФГятт ят т| | яттяя Гг чя <Т*фя чяяятя-^я яя яят 1 1 
чяГтет Гг яІГяяя яя Ф ячФФФ яя% Гтчтя чк яяФя Ф яФя 

% ЯЯЯ II 

ятя (“ ФФтФ тФя”чтфтт яг яятяятят ) -Гпт яятя ятг чят- 
штя 1 1 # ятяяг | Гзяггф чтя Гг яф 1 1 Гтгт Ф , ^як #яяя % 
як Гг ятя тяг я^ яяФ | ? 

Фг ( *ТЯ% ІЧ ) “ ЯЯ ТГЧ Гг Гг яя яягя ят яятя Ф % Ф*я яф 

I I ЯЯТ Гк фтя ФЯТЯ °ЯГЯ ЗТГЯТ ЯЯЯГТ | Фт яяягт Гяяі Ф яятя 

ят яягя ^ яя% ^ і Ф яф Ф Пи чі я^: і (*[тя я фгг ) 

=ЯГЯ — ЧТФ Яр*ЯЯ ЯЯГЯ ЯЯ ^ (ччі , ГчіЧ. ф ЯЯТЯ ЯЯТ |> 1 яя 

% яфг ЧТЯ% Яф кяЯЯ яг ятя яяят Гг ^яят яят ЯЯТЯ $<дч><. гтя 

чттяяч'ІФг ті=[ яф |г і яф яф Ф ^я Ф, ігт іпк Фт % яятя, 
тякяя, ятгФ % ЯТЯТЯ Чтк Я# I ЯЯЯГО Я Фг ЧЯТ Гя чтч% “ яттяГ- 
Гяягя ” Гг яя ятк фф Гг %ят Гяяг і яяяя кг ФГяяя ЯЯ Гг чгягФ 
ят ігт Фятг офяя щяяя ^г 5тФя> фят ^ і я^ яичі < ятя ^ ГяяяГ 

ЯЯТЯТЯ ЯТЯ Ч5ЧІ ^ I 

ятя ( "яфс^ртяг ^дтт ” яя % яягяятяг яг ) - ятГяяя Ябяфтптг 

% яяяф % ЯІГфТяЯ Фягя % яФ ЯТЯ ТЯГ яяФ I? 

я(чч«П ^Ф — яя яяяФг яѴ яяяФяяТ яяяя ф Я|Я яф ^ I ЯІЧч> 
ФтФ яятФ ят Ф тпфя Г«Фзт фтф я^ Фт Ф Фят яят яяят 
| I яф % Гяйяг-^фяф ф^ят % фгф ф *фяф % яяят % яяф 1 1 
Фт Рят ятч% яф % Я9ТЯ Ф Я?Г ЯГЯЯІТ | ! яя ятя яфг # ЯЯЯГ 
ЯгЯ-ЯЯФ % ЯГЯ ЯІТЯЯ ятФ Ф і ягтяяятФ я Фт Гяяят ягяятт 
тятяя Гяяг яг ! %ф ятш Гг я^Ф % яф ЯТ яф % I яяя Ф яФп 
% ЯЯЯТ ЯЯТЯТТ % Гяч яят Фя ф яяф I? # ятяят ятФ | Гя Ф- 
Гяяя яя-ягГтФ ф тпфя ФяГяяг ягя ф Фт-яГг! 

ятя ( “ ^ФГтяяг ” яяягт яг яягяятяг)-ФГяяя яяят яТ ятя 
тяг яФт Фг ? 

ятя-фф ФтФ Ф Фт Гг Фт ГяФ Фт тт # ?г ^гяятяяф «яяя 
ятяг яг|яг | Гя Ф^яяя яяят ф з<я Фт ятГяя ГяФя Гг ЯЯЯЯТЧ 
ГФг і ^ят^ злт 5гіГя яг д;тя яяг яя% і яіія чтя - , ФТг яя Фт 
ФГт фгяг! (ягГяяг) 

ЯягФя - сяг^; ФтФ! |яФ ягтФя ГяФ % ^ятГ; Фт Ф яФгт Гг 
Ф я*я я| яя% Гяч чгтФ Фт % яяг чяф Фт %■ Ф «пяятя 
^ЯГ | I ягтя % ФФ % ФтФ Ф ?я ФяФ ятя% | Фт ^т ящ ^ - 
яяят Гяягя Я^Я I яІяГяГя-яяя % яФ яятФ Ф яяяят яят ГяФ 

і)") 
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^ ^ # + тЧТ ^7ГТ | | згт^г ^ *Г # 

*і$ча | — дт^г ^т ^, $гт% *гст т| ! 91®$) % ят«г ^ ^ 

^’Н ічі ч»<аТ ^ I ( ЗТІ^РТТ , ^ ЩІ* ^ 5ГГ% | ) I 

*ТО 515? 


?Г?Г анш л. 1) часть, доля; 2) градус 
(і окружности ); 3) степень, мера; 
4) акция; 5) взнос, пай 
?ГТЗТТІ агаванй ж. выход навстречу 
(напр. гостю); встреча, прием 
ЯГФТТ ачамб^а м. 1) удивление, изум¬ 
ление; 2) удивительная вещь, чудо 
ану м. 1) частица; 2) атом; 3) мо¬ 
лекула 

*(ГаПт атит ь и м. гость 
Щ&НП ад ь йакша ж . 1) заведующая; 
2) председатель[ница] 

+ анукаран м. подражание, сле¬ 
дование 

анурод* 1 м. 1) просьба, хода¬ 
тайство; 2) требование, настояние 
авакаш м. 1) удобный случай, 
благоприятная возможность; 2) пе¬ 
рерыв; досуг; 3) каникулы 

ависмарнййа незабыва¬ 
емый, незабвенный 
Ісу м. слеза 

атмавишвас м. уверен¬ 
ность в себе, вера в собственные 
силы; самоуверенность 

адарнййа уважаемый 
?ГПС^Г арогйа 1. здоровый; вылечив¬ 
шийся; поправившийся; — ^ ^ПЧГ 
поправляться, выздоравливать; ~ 
сртж вылечивать; 2. м . здоровье 
'ЗЧЧ [®2Г упалабд^и ж. 1) получение, 
приобретение; 2) достижение; за¬ 
воевание; 3) понимание, познание 


ЗТГБШ упад^йакша м. заместитель 
председателя; вице-президент 
(напр. какого-л . общества); за¬ 
меститель спикера (в парламенте ) 
у мда неизм. 1) хороший, прек¬ 
расный; 2) ценный 

^й*ЧНТ калпана ж. 1) воображение; 
фантазия; 2) предположение; 3) вы¬ 
думка, вымысел; 4) мысль, идея 
кард м. 1) билет (документ)* 

2) карточка (тж. визитная)'* 

3) бланк; 4) открытка 
^т4'+тГ? карйакартта м. 1) работник» 

деятель; 2) служащий; 3) мн. кадры 
Щ хуш: — ^ТТ быть довольным 
кем-л.у чеМ’Л.); ~ радо¬ 

вать; веселить; — Т^ІНІ радовать 
ганит м. 1) счет; 2) арифмети¬ 
ка; 3) математика 
^ чанд немного; несколько 

ч ь ап ж . 1) отпечаток, оттиск; 

2) печать; штамп; клеймо; 3) впе¬ 
чатление; 4) влияние 
■ЗІЧІ^МГ ч ь апахана м. типография 
^ГпРТсГ джанмат м. 1) общественное 
мнение; 2) общественность 
^[сім джаван 1. молодой; юный; 
2. м. 1) юноша, молодой человек; 
2) солдат 

яП(^Ч эаЬир явный; видимый; — 

а) обнаруживать, показывать, про¬ 
являть; б) выражать, высказывать» 
в) означать, свидетельствовать 
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рзПТ джнгар м . 1) печень; 2) сердце; 
3) душа 

Г^зІТ^ джигьасу 1) любознательный; 
пытливый; 2) любопытный 

таккар ж. 1) столкновение; 

2) конкуренция, соперничество; 

3) борьба; 4) урон, убыток 
сННІФ' такнйк ж. техника 

табдйлй ж. 1) изменение, пе¬ 
ремена; 2) перевод (по службе) 
тарун 1. молодой; юный; 
2. м . молодой человек; юноша 
таджик 1. таджикский; 2. м. 
таджик 

дилй сердечный; задушевный, 
искренний 

дэЬатй 1. деревенский, сель¬ 
ский; 2. м. крестьянин 
ЗЧТТ даура м. 1) вращение; 2) поезд¬ 
ка; перелет; 3) объезд; обход; 

4) припадок; приступ (напр. бо¬ 
лезни) 

НЧ<ЧІ^Г^Т нагарпалика ж. муниципа¬ 
литет 

Нті+І' нарттакй ж. танцовщица 
нарй ж. женщина 

нирод* 1 м. 1) прекращение; 
2) препятствие, помеха; 3) задер¬ 
жание 

{ѵтПТсГ ннрмит 1) построенный, сде¬ 
ланный, созданный; 2) основан¬ 
ный; 3) сформированный; — +Ч7П 

а) строить, делать, создавать; 

б) основывать; в) сформировывать 
нритйа м, танец; пляска 

< патракар м. журналист 

паривартан м. 1) перемена, 
изменение; 2) переворот 
пйар м. любовь; ласка 
с ТіХТ пйара дорогой, милый; любимый 


прасавкалйи относящийся 
ко времени родов 

профэсар м. профессор 

провидэнт-фанд м . фонд 
социального обеспечения 
фанд м, фонд 

ЧІ?НІ п ь ална нп, плодоносить (о пло~ 
довых деревьях ); родиться (а 

плодах) 

п^айлао м. распространение 

бординг-скул м, [шко- 
ла-]интернат 

б^ароса м. 1) вера, доверие; 
2) надежда; 3) уверенность 
ЯТ^ГГТТ б ь айчара м. родство; братст¬ 
во 

ЯТ^ГТТТ^Т б ь айчарапурна братский 
?ГНТ б^ана нп, 1) нравиться; быты 
приятным кому-л.)\ 2) казаться;. 
маЬила ж, женщина 
мускан ж. улыбка 
^ірГПТ мэЬман м. гость 

мэЬманнавазй ж. госте¬ 
приимство; радушный прием 
Т*Т-^Т ранг-руп м. парн, сочет, внеш¬ 
ний вид, наружность, внешность 
райам ж. [денежная] сумма; 
деньги 

рачна ж, 1) созидание; 2) изго¬ 
товление, составление; организа¬ 
ция; 3) структура, строение; 

4) произведение; сочинение; творе¬ 
ние 

лагай ж . 1) склонность; 2) при¬ 
вязанность; 3) усердие, прилежа¬ 
ние; рвение; 4) желание, стремле¬ 
ние; 5) жар, пыл; вдохновение 
лэк^нка ж. автор; писательни¬ 
ца 

ваджаН ж, причина; основание 


5 * 
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вастутаЬ действительно, на са¬ 
мом деле, фактически 

вишэшагьа ж. специалист[ка] 
(Ѵ^сі вистрнт 1) обширный; простор¬ 
ный; большой; 2) подробный, об¬ 
стоятельный 

П(^ЦАГ висмай м. 1) удивление; 2) не¬ 
доумение; 3) сомнение 
вэтан м, жалованье, зарплата, 
оклад 

шарик м. участник; соучастник, 
компаньон, партнер 
^пТ^ІЧЧ' шаитиприйа 1) спокойный; 
2) миролюбивый 

санкшэп м . краткое изложение, 
резюме 

санваддата м. корреспон¬ 
дент 

саджджан м. 1) господин; 
2) уважаемый человек 


садма м. 1) удар; 2) горе; 
огорчение; 3) ущерб 
Я'ЧсГ сабут м. доказательство 

сарвашрй 1. почтенный, много¬ 
уважаемый; 2. м. его превосходи¬ 
тельство 

д^Гсук 11 м. 1) счастье; радость, удо¬ 
вольствие; 2) удобство; покой 
сурадж м. солнце 
*Г,*ГГЯ7 сауб ь агйа м. счастье 

студийо м. студия; ателье 
ст ь ал м. 1) земля, почва; 2) су¬ 
ша; 3) место 

свадэш м. родина, отечество 
Ьасна 1. нп. смеяться (47: над 
кем-л. у чем-л); улыбаться (47: че- 
му-л.)\ 2. п. насмехаться; высмеи¬ 
вать 

Ьасй ж. 1) смех; 2) шутка; 
3) насмешка 


нчт Фпй Га сч ГччІ 

1. ‘пресс-конференция’. 

2. ЗЧТВДЗТ— производное слово, образованное по правилам сандхи 1 глас¬ 
ных (\ТЧ— префикс, обозначающий второстепенность, подчиненность -{-^ГЗД'ЗТ 
‘глава’, ‘председатель’, ‘президент’ =^4ТьіГ5Т ‘заместитель председателя’, ‘ви¬ 
це-президент’). 

3. ЭТТ Ч*НГ ‘сказываться’ (о впечатлении , влиянии ; кого-л. у чего-л.\ 

ЧТ: на ком-лчем-л.)\ ЭТТ ‘оставлять отпечаток’ (ЧТ на ком-лчем-л.)\ 

ЭТТ <ТЧТ<ТТ ‘оказывать влияние’ (47: на кого-л., что-л.). 

4. «ЬЧЧI 1) ‘просить’, ‘упрашивать’ (% кого-л.\ 4>Т о чем л.)\ 
2) ‘ходатайствовать’ (^ перед кем-л .; ЧЧ о чем-л.)\ 3) ‘требовать’ (^ у кого-л.\ 
ЧП’ чего-л.). 

5. В хинди в атрибутивной функции широко употребляются субстантивно-при¬ 
частные словосочетания, состоящие нз существительного и простого или состав¬ 
ного непереходного причастия II, Существительное в таких словосочетаниях, 


1 О правилах сандхи см. в Приложениях. 
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являясь субъектом причастия, наполняет его конкретным значением. В составе 
этих словосочетаний существительное может выступать во множественном числе, 
а причастие — относиться к двум и более существительным. 

В роли второго (причастного) компонента указанных словосочетаний наибо¬ 
лее часто употребляются причастия II глаголов ЯТЯТ ‘наполняться’, <гНМІ 
‘прикладываться’, ‘приставать’, (я?ГЯТ ‘соединяться’, ‘смешиваться’, ЯЗ'ЯТ ‘па¬ 
дать’, я^ЯТ ‘покрываться’, ГЯЧ>?ТЯТ ‘выделяться’, ІѴ*Иі ‘стелиться’ и некото¬ 
рые другие, напр.: сфр Я^ЧТЯ ‘ироническая и пренебрежи¬ 
тельная улыбка’; Ч^Рі" 2ГЯ ЯТР ‘пыльная проселочная дорога’; 

‘заплатанное покрывало’; ЧТЯ <ТЯѴ ^ Гб® 41 ‘ржавая коробка’; 
Ф-о-ф Я^ТЯ ‘покрытые жидкой глиной валуны’; іфяЕГ РЯЯТ |ЧТ 

‘вода с примесью лекарства’; ЧТЯІ ^ ЯЯ ТПЧ ‘залитый водой го¬ 
рячий пепел’; ЯЯГ %Я7Т ‘изолированный кабель’; Яч^ІЯ ‘сня¬ 
тое молоко’; Г^Т |ЧТ ТЛЯТ ‘бетонная дорога’. 

Причастия II отдельных глаголов, например, глагола ЯТЯТ — ЯТТ ‘напол¬ 
ненный’, ‘полный’, часто используются в качестве словообразовательных фор¬ 
мантов- полусуффиксов для образования прилагательных, напр.: ЯТГ ‘ра¬ 
достный’— ЯТГ ‘радостная встреча’; сгщ; ЯТГ ‘ласковый’ — 

С ЯТТ ЯТІ" ‘ласковая улыбка’. 

На базе субстантивно-причастных словосочетаний образуются и сложные 
слова типа ^Я'+НТ ‘куцый’, ‘с обрезанным хвостом’ ‘хвост’, Ч^ЯТ ‘быть 

обрезанным’); Ч^ТТ^ЯТ ‘горбатый’ (Ч^ТТ ‘поясница’, ЗЯЧТ ‘ломаться’); 1%Ч>Я?Т 
‘бритый’, ‘с бритой головой’ (ІЧТТ ‘голора’, Я?ЯТ ‘быть побритым’) и т.п. 

6 . ЯТЯТТГ ^ЙЯТ ‘быть благодарным, признательным’ (ЧЯ кому-л.; % за 
что-л.). 

7. ФТТ ЧГ?7ГТ ‘совершать поездку’ (ЧЯ куда-л.). 

8. Я1Г? Ч^ [Ф] ‘куда бы ни’. 

9. ЯЯЧТФ Ч^СЯТ ‘встречать’ (Ф кого-л.). 

10. ЯТЯ % ЯТЯ 1) ‘с желанием’; 2) ‘сердечно’, ‘радушно’. 

П. РЯЯТЯТ ‘здороваться за руку’, ‘обмениваться рукопожатием’ , 
% ЯТЯ с кем-л.). 

12. Ф[Т ЯЧ? од. ‘даже’. 

13. <ЯТТ Ч>‘<ЯI 1) ‘любить’ (чй , % кого-л.); 2) ‘ласкать’ (ЧГІ кого-л.). 

14. ЯЯЯ ЯТЯ ^ЯТ ‘поражать’, ‘удивлять’, ‘изумлять’ (ЧТГ кого-л.); 
ЧЯЯ ЗГ ЧТ ЯГЯТ ‘удивиться’ (% чему-л.). 

15. ЯЯІЯЯ ЯТЯТ ‘обрушиваться’ (о несчастий , бедствии’, ЧТ на кого-л., 
что-л.). 

16. ЯЯФФ +<ЧІ ‘переводить’ (Ф кого-л .; куда-л.); Я«і41ПічТ ЧТЯТ 

‘происходить’, ‘наступать’ (о переменах ; Зг в чем-л.); ^NI ‘изменять’ 

Ф что-л.). 
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17. ^ПТТ 1) ‘общая сумма’; ‘всего’; ‘итого’; 2) ‘только’, ‘всего’. 

18. ЧгГ«тН ФЧЧТ ‘изменять’, ‘вносить изменения’ (^Г во что-л.). 

19. Н’ЗТЧ' Зг ‘короче говоря’, ‘одним словом’; ‘сокращенно’, ‘вкратце’. 

20. (ЗгГ % 1) ‘искренно’, ‘от души*; 2) ‘старательно’, ‘внимательно’. 

21. ЯТЖ *ГРП ‘посчастливиться’ кому-л.\ ЧТ что-л. сделать). 

22. ЖРРТТ ФЧНТ ‘желать’ чего-л.; Ч?Г кому-л.; в чем-л.). 

23. I 1) ‘смеяться’; 2) ‘шутить’; 3) ‘насмехаться’, ‘издеваться’ 
(Ч?У над кем-л.). 

24. Сравнение в хинди (см. ч. I, Урок V) может выражаться сочетанием 

послелога % с деепричастием III глаголов ‘увеличиваться’, ‘превосхо¬ 
дить’ и ЖГТТ ‘уменьшаться’, ‘сокращаться’ — ^ и ^ как в сое¬ 

динении с прилагательным, так и без него. 

Сочетаниями % и % без прилагательного выражается сравне¬ 
ние без указания на конкретное качество, напр.: ^ ^ ^ ‘он лучше 

тебя’; Чі+Ч | ‘мы не хуже тебя’; ЗЖР ^ 5ГСШТ % 

Ф<НІ+К % ЖІчГ ^ ‘Для артиста нет ничего лучше, чем похвала 

зрителя’. 

Сравнение с указанием на качество выражается сочетаниями % и 

% ЕПГФЧ* в соединении либо с постпозитивным прилагательным, либо с препози¬ 
тивным существительным с послелогом ^Г, указывающими на признак, по кото¬ 
рому происходит сравнение, напр.: Щ ^ % з<рЬ'Т | ‘Он сильнее 

тебя’; грт % Чі^Ч | ‘Мы слабее тебя’; ЗЖ ЗГ ^ 

ЗГ^+Ч ^ ‘Он сильнее тебя’; |рг ^ ^ ЦН~ФЧ | ‘Мы слабее тебя’; 

тч ^ІжтГччЧ чрчг й ^ чт ччкт ъщч 

% ^ ‘Вы уделяете больше внимания профилактике болезнен, чем их лечению’. 

25. ‘профилактика болезнен’. 

26. ф?ЧТГ ФЧЧТ 1) ‘воображать’, ‘представлять’ (Ч^ что-л.); 2) ‘мыслить’, 

* мечтать’ (ч^ о чем-л.), 

27. НТІЧІ^ чгё ‘медицинская карта’. 

28. ЧП7ГТ ( Ч4-НІ ) 1) ‘верить’, ‘доверять’ (ЧТ, ЧП кому-л.)\ 

2) ‘надеяться’, ‘полагаться’ (ЧТ, ЧТ на кого-л что-л.); ЯТІШ ‘подавать 
надежду’ (Ч^ кому-л.\ ЧТ на что-л.)\ ЧТІШ ІТЖТТТ ‘заверять’ (Ч>^ кого-л. ; ЧТ 
в чем-л.). 

29. ЯѴЧгГзіЧ» 1) ‘социальное обеспечение’; 2) ‘общественная безо¬ 

пасность’ . 

30. ЧЖТ ЧТ ЖЗЧТЖ ЯТТ +ТТ ‘уходить на пенсию’. 

31. ‘декретный отпуск’, ‘отпуск по беременности’. 

32. ТПРТТТЧ'Т 1) ‘[хорошо] оборудованный’; 2) ‘богатый’. 

33. 5^*і чкЧ I ‘подражать’ (ЧТ кому-л. у чему-л.\ в чем-л. ); ‘следовать* 
<ЧТ чему-л.) у ‘следовать примеру’ (ЧТ чьему-л.). 
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34. чЗЧЧІЭД + ѵіI I) ‘получать’, ‘приобретать’ (^гѴ чтс-л .); 2) ‘понимать’, 

«постигать* что-л.). 

35. ‘а не’. 

36. ѵ с М1 Ч>Т*ТТ I) ‘созидать’ (3?Г чпю-л.)\ 2) ‘создавать’,‘изготовлять’, ‘де¬ 
лать’ что-л .). 

37. 5фтг-^іГФі 1) ‘атомная энергия’; 2) ‘ядерная держава’. 

38. йзт ^ПГРГТ ‘ставить на службу’ кому-л ., чему-л.). 

39. ^ТТ ‘участвовать’ ф в чем- л.), 

40. <г4фЧ‘ §РТТ I) ‘выносить удары’; ‘драться*, ‘биться’, ‘сражаться’ ($* с 

кем-л.); 2) ‘конкурировать’, ‘соперничать* $Г с кем-л ., чем-л.); *5Т^ТТ 

1) ‘наталкиваться’ (^* на что-л.); ‘сталкиваться’; ‘ударяться’; ‘получать удар’; 

2) ‘биться’, ‘прилагать усилия’; 3) ‘конкурировать*, ‘соперничать’ (^Г с кем-л ., 
чем-л.); 4) ‘равняться’, ‘быть равным’ (^Г кому-л ., чему-л.). 

41. ‘танцевальный ансамбль’; +<МІ ‘плясать’, ‘танцевать’. 

с с 

42. Одним из интонационных средств усиления в хинди является ритори¬ 
ческий вопрос — фигура речи, имеющая цель придать утверждению или 
отрицанию вопросительную форму, чтобы привлечь внимание слушателя, повы¬ 
сить эмоциональный тон и т.п. 

Риторический вопрос не требует ответа, так как он сам по себе содержит 
сообщение, напр.: ? ‘Кто этого не знает?’ (т.е. всякий 

знает); 5ШЯТ % 4й=П+К % Г%Тт | ? 

‘Что может быть лучше для артиста, чем похвала зрителя?’ (т.е. ничего луч¬ 
шего не может быть). 

43. Ят?ГТГ-Я^ТНТ пари, сонет, ‘расцветать’, ‘процветать’, ‘преуспевать’. 

44. ЗтГЯгГѴ ЧТНТГ ‘ценить’. 

I. й згтат* і 

I. (1) Посланное родителями письмо и деньги вернулись на¬ 
зад с известием, что их сын убит на войне. (2) Он увидел, что 
заехал в какой-то густой лес. (3) Она знала, что ее мать и отец 
привязаны к своему дому. (4) Он рассказывал торопливо, словно 
боясь, что его не успеют выслушать. (5) Ты рада, что ты до¬ 
ма? (6) Я убежден, что в любой воинской части должен быть 
один командир (фч'ЫЧ' м). (7) Он дал слово, что уедет первого 
июля, не раньше. 

II. (1) Отец потребовал, чтобы я ехала с ним. (2) Хоте¬ 
лось бы только, чтобы Вы мне верили по-прежнему. (3) Мать 
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часто вспоминала младшего сына и уже давно, второй год, про¬ 
сила старика, чтобы он послал ему денег. (4) Ты же, сынок, 
смотри, чтобы все было в порядке. (5) Скажите, чтобы он ушел, 
меня дома нет! 

III. (1) Женщина с крыши видела, как ты проехал. (2) Он 

поднял голову и увидел, как в открытые ворота въехала машина. 
(3) Толпа стремительно бросилась к набережной м.) смот¬ 

реть, как стреляют. (4) Через окно я увидел, как большая птица 
села на верхушку дерева в саду. 

IV. (1) Мне послышалось, будто кто-то зовет меня. (2) Я 
слыхала, что до свадьбы он любил какую-то красавицу (фгтѴ ж .). 

V. (1) Если бы вы знали, какой наш край прекрасный. (2) Я 
спросил, где председатель колхоза. (3) Он обстоятельно и подол¬ 
гу разговаривал со всеми, кто возвращался из города. (4) Мы 
ждали, когда к нам в сад прилетят скворцы (Фгт ж). (5) Ей 
хотелось что-то сказать, но она не знала, с чего' начать. 

VI. (1) Дети рады, что отец вернулся с работы. (2) Мать 
довольна, что сын поступил в институт. (3) Вы уверены, что он 
справится с этой работой? (4) В объявлении (д^ТТ ж.) было ска¬ 
зано, что собрание состоится в понедельник. (5) Было объявлено, 
что премьер-министр прибывает завтра утром. 

VII. (1) Изобразить чувство, которое я испытывал в то вре¬ 
мя, очень трудно. (2) Река, на берегу которой мы жили, впада¬ 
ет в Волгу. (3) Путешественники увидели горы, вершины кото¬ 
рых были покрыты снегом. (4) Я хочу успеть на поезд, который 
отходит в десять часов утра. 

которого я давно не видел. 

(5) Сегодня ко мне придет которому я обещал помочь. 

товарищ, о котором я тебе рассказывал. 

с которым я вместе учился в школе. 

к которой через поля вела тропинка. 

(6) Мы вышли из леса и за которой находилась деревня. 

увидели реку, через которую нужно было пере¬ 

правиться. 

VIII. (1) Деревня, что стояла на берегу озера, сгорела. (2) Я 
живу через улицу от вас, в этом домике, что против ваших око¬ 
шек. (3) Она не сводит глаз с (ЧТ *Ш§г ^рп) дороги. 
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что идет через рощу. (4) Эти большие села, что приходится 
проезжать до Алтая, сыграли огромную роль в истории граждан¬ 
ской войны уральских степей ж.). 

IX. (1) Это была такая ночь, какой уже я никогда не видала 
после. (2) Был тот особенный вечер, какой бывает только на Кавказе. 

(3) Я думал о том человеке, в чьих руках находилась моя судь¬ 
ба (ЧПЧ м). (4) Надо поставить жизнь свою в такие условия, 
чтобы труд был необходим. (5) Поднявшись на небольшой хол¬ 
мик, откуда начиналась узкая лесная тропинка, я оглянулся. 
(6) Настала минута, когда я понял всю цену этих слов. (7) Я 
вернулся домой с таким чувством, как будто видел хороший сон. 

X. (1) Служите мне, как вы ему служили. (2) Мы втроем 
начали беседовать, как будто век были знакомы. (3) Она начала 
медленно опускаться (5РРНТ нп.), как будто ей нужно было что-то 
поднять с пола. 

XI. (1) Сколько он ни думал, ничего не приходило ему в 
голову. (2) И где бы он ни проходил, куда бы он ни загляды¬ 
вал, степь так и стояла перед глазами. 

XII. (1) Будущее столь прекрасно, что никто не может нас 
остановить в борьбе за него. (2) Он достаточно окреп, чтобы хо¬ 
дить. (3) Он говорил так тихо, словно у него болело горло. 

(4) На дворе так холодно, как будто пришла настоящая зима. 

(5) Они бежали так быстро, будто боялись опоздать на поезд. 


ЧТЗ ^ ЗГЙТЩ 

I. ЧТЗ гр! чфг чЛт Зг М*?СгТ ЯЧЧТ* I 

II. гічігіі Ч7Т Я ЯЧЧТ? Ч>Т% -34 ЧЧ чіЧЫ чИчіИ I 

(1) Кто открыл пресс-конференцию индийской делегации? 
(2) Сколько дней пробыла индийская делегация в СССР? (3) Кто 
возглавлял индийскую делегацию? (4) Кто входил в состав ин¬ 
дийской делегации? (5) Что сказал глава индийской делегации о 
приеме, который был оказан делегации в СССР? (6) Какие горо¬ 
да Советского Союза посетила индийская делегация? (7) Что ска¬ 
зал глава делегации о советских людях? (8) Что сказал глава 
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делегации о городах советской Средней Азии? (9) Что сказал 
глава делегации об обслуживании в СССР? (10) Что ответил д-р 
Шримали на вопрос о системе образования в СССР? (11) Какую 
характеристику дал г-н Мальхотра советской системе здравоохра¬ 
нения? (12) Что сказала г-жа Сушила Кумар о советской систе¬ 
ме социального обеспечения? (13) Что является основой для по-' 
лучения пенсии в Индии? (14) Распространяется ли система пен¬ 
сионного обеспечения в Индии на сельское население? (15) Что 
ответил профессор Рао на вопрос о достижениях советской науки 
и техники? (16) Что сказал г-н Вьяс о развитии спорта в Совет¬ 
ском Союзе? (17) Как отозвалась г-жа Рукмини о прогрессе куль¬ 
туры в республиках Средней Азии? (18) Что пожелал глава ин¬ 
дийской делегации советскому народу? (19) Что сказал, закрывая 
лресс-конференцию, товарищ Иванов? 


ІИ. 

о 

Ч) чгф цг чтег з?У тгчшчУ Уз?чУ *у Уччтч-ччч чтсч іг 
чгч цт тПГзчч 34 ччз4Ч - чимн ччтчг зчт «гг і ’-ы+к-ч'-чин 

34 зччтгч згтгГ цг ЗтгУч чгзчт % Гтгат ччУ ^ чтчтчУч чУчГччГз4 

ГзчУ ТЧТЧЧ ГЗЧТ чУт З^Т Гзт ЧІЧфГгІФ ЧЧТ ЧЧТГЧЧ- ЧГЧГЧ-ЯЧТЧ ЧУчУ 

ччт % #ч зтУ ччУ чччч згтш 1 1 чтч Гягетт ччУ ?г зц-, ‘ чттч 34 

ЧІТТ 34% цт %У чіч % %ѲТ ЧГ Ч^Г ЧЧ ЦГТ% 4% *Ч<іЧ ЧТ 

з% чччУт 1 1 цг чччУт % Учч чУ% Учч ччУ чччУГчч? ?пчУ чт тф | 
Учч^У чттч зч чч-чч ччччг чт тц 1 1 чч Учзчтч | Уз? чф з?ф чУ 
ШЧ тг% «г чф Щ 3 % %*ЗТ ЧЧГ ЧЧЧЧ УЗЧГТ фчТ Уз? ЧУГЧЧЧ ЧЧ %Г яУ% 
41 <ЧІЗ чУч% % УччУ % Гз^аНІ чтфчттг^ч чтзчттт |[ | ч?г цгзч чѴ 
чФчт | Уз? ч^ ччУ іг чинщ ччт % Учту ч%У тфтУ! (чгГччУ) 

ЧЗЗГчУ чУч чУфгшУ, ЧЦ ЧЦГ % ЗЧЗЧЧ ЧЧТ ЧЧТЧЧГЧТ ЧТ% | ЧТУ ЧУУЧЧЧ 
ЧУГЧУ % ?Г%3? ЧЗТЧ 3?ЧЧГ ЧЩ% I, %У%Ч ЗЦУ # 43% УЧЧ ЧІ!ЫК 

%чУч % згччУч згтчт чтцгг | Уз? % ч%% і ’ 

^) %ЧУЧ - ЗТЧЧУЧ 4^44 чфчч, чічтчЫ %Учч% 4 Уч ччччУ! чч 
% чіт% % УччУ ттУзвчт ччт з?тчт чтцгт | Уз? чіг ччУУчч ч%пУ % чтз% 

ЧУЧЧ 34 ЧУЧТТЧ ЯТЧГ §41 I ЧТЧЧУЧ ЧЧЧТ 34 'ЧТЧ ЦП% Учту ЧЦГ ФІЧоІ 
^ I ЦТ ЧУчУ % ЗЦГ У%4 % ЧТЧЧ 34 чУчт Гз?чт чУч ЧЦГ 3>Ф %тзт I чч 
ЧЧ ФіУ ЧГЧУ % ЦТЗЧ ЧЦГ Ч^ ^4 Ч^МІЗК ШЧ ЧЧУ I %^4Г чч% 
Ч?Ѵ ШЧ ЧТЧ 'п'ІЯІ 3?Ѵ ^ЦТТЧЧЧГЗГГ ^ Ч|\ чг чіч% чУ I З^Г 

чУ ^ч ч^Г ^ чф 1 чУчУ ^ 'чттчтУ ч^зпчіг ^ цтттУ чччтчУ з?У і цч 
цГчз> ?чтчгг чУчзчтчУч чфіі і чггч 34 чУтг зг?% ччч цт% ^зт Узг 
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чгччФг чччт чтччГчччіч Фч ччч % чтч ччч чтчч чч ГчФч ч^чф - 
I I ^Ч ЧгФ Ф Ф 4^ ЧТЧ ^ГГТІГ % ЧТЧЧ Ф ЧЧТЧТ I чФ 5^+< 14 ?ГЧЧ 
Ф ЧІ ІЧЧТ чф 41 4% I чч чч=ічТч ЧМЧіФ чФ чітччт Ф чтч ФФ 
Ф чтгчФ чф ччФ^ччг м ічі чгч Ф і , ^ччччіч 2 3 Гчя іч ччт ччФчг % 
^яФ Ф і чі чч чч ч'щч чч ччч ^ Фч Ф чтч+) чч% ГчФ Ч9Т^ Фчт 
I I (чт^Фтт) 

3) чтчч Ф Гзтстт-ччмі % ЧФ Ф д^Ф ЧЧ Т^Р ФГччч Іччгчч Ф 
ч^г Гчт чтчч Ф Гчгетт % етч Ф ч§ч чф яФч чФ 1 1 чі Фччгч фг 
чччФ ФчФ 3 §чт Гчт Фч Ф Фч чіч Ф чФ чччт чтФ 1 1 ччгч чтчч 
Ф т-фФ чФ ^чтчФ ччтФ чт чф ^ I Г^-Гт Ф ФчГФФччч чФ ЦЧ> Ф- 
ГФт-ччгч чтФ чч ччччч Гччт I ЧРЧ Ф ФчФ ЧТЧЧТ ТрР ччч Ф I I чф 
чч цтФ Фзт ічт чФ ічтФ Фч % чф ФчФ Гччщ |[ I Т*ЧГ ФФ Ф ччф 
Ф ^чФ ччч чч Ф чФ ччт Гччг Гчт ічгФ ФФ Ф чіф чч чтФ і (ччФ 
чФ чччтгГччтт Ф фг ЧЧГЧТ ЧЧГ ЧТ Гчт ЧТЧЧ ЧЧЧЧЧ Ч|Ч чтттчФ I % 
ччф чФ ч<гі5 чптГтчтчч чч Ф ф і іч% ГчФ чі чФчт Гчет-ччтГчФ 
Ф ( ФГЧЧЧ Гччт-ччтф чФч ) Ч^Ч ^ ЧЧФФ Фг ЧЧЧТсГГ I I чч 
Ф ЧЧГ Фч ^ ЧЧФ % {ЧЧЧЧ ЧТЧ ЧЧ I ЧТЧЧ чф ччі ^ Ічт ЧТЧЧ Ф 
^чФ *ЧЧ I I чФ ЧТЧЧ Ч| чтчтчт Ф чф чФ чт ччтФ % ЧЧ' ччтчг 
чт чч чтчч % Фчг Ф чч % чч Фч чччч Ф і чзт ^[чт ччічг ф ^чт 
чч чтчч % злч чтч-іччтч чч ^чч ччччт чфтт ччт Ф Гчч ! (чтГччт) 

ѵ) чч мГчГнГч-Фчч % ФчФ Ф чтчфч ччтчгч-^ччт % ЧТЧ Ф ччгч 
Гчтчг ччт Ф чгччФ % трр ччччтч чФ чччетт Ф ч^т Гч чтчч Ф ?ч«ч 
Ф чФ ччФ ччФг чф I, ШЧ" Фч Ф чФч-ГчФч % ётч Ф I чФ чтчч Ф 
|ч, чФ^ччт чФ ччччіч ФФ чч чгтч чтФ чФ чф чФГчч чф I I чтчч 
Ф чф ЧТЧТ ччччгч | Гчч Ф ФчтічФ чч ?чгч чтФччт ччч чч фтт 
I I Ф^тФ ?чгчФ Ф Ф ччччтч ^чФ I I 

Ѵ(.) ЙЧТЧ Ф ЧЧІЧ % ЧЧТЧ ЧТ ЧЧГЧ ФФ ^Т[ яТчГчГч-ч з<'1 % ттчт 

чччч Ф, Ф чГчч %. ФФгч |, ч^г Гчт чФ чтчФч Гччтч Фч чтчч 
% ЧЧТГЧЧТ чтф фччг Ф ЧЧ|Ч I I ЧЧ - Ф ЧІЧЧ 5ЧЧЧЧЧ (чччт чтчгч чтчч 
чФ | ччт чтччч чтчт Ф 1 1 ччФч чтччч чтчт Ф чч-Фчч % чФФ^ч 
чФч Ф Фч іч чч-Фчч чф чтчч-ччтч чФ Фчт Ф ччтФ чФ чгччтч 
чФГчч чф I ?ччч чч Ф ччФ ччч чФч Г^чч чч Фч I I чтчч 
чі І (а Гчм Фч ^, ?Ч(чФ ЧЧЧТТ ІЧ5ГТЧ чччт чгччг ^, іччтчт чч (ччтч 
чтччт 1, 41 чччт % ГчФ ч|чгчт чщчг ф, чччч Фчч чтчтч ччтчт 
ЧЩЧГ ^ I 41 ЧЧ^Ч: 9ТІІЧ ЧТТ ГччіЧ о і Фч Ф чччт і Гчт чі ЧТЧ Ф 
чтФ-чіФ і (чтГччт) 


2 ГЧЖЧЧЧ ‘особенно’, ‘в особенности’. 

3 ЧЧІЧ м. 1) ‘удовлетворение’; 2) ‘радость’; ‘счастье’. 
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IV. я 

I. По приглашению Общества советско-индийской дружбы в 
Советский Союз каждый год приезжают делегации Индо-советско¬ 
го культурного общества. В состав делегаций входят активисты 
этого общества, которое имеет свои филиалы более чем в тысяче^ 
городов Индии. Делегации посещают обычно столицы наших со¬ 
юзных республик, где индийских гостей сердечно приветствуют 
активисты Общества советско-индийской дружбы. Советская обще¬ 
ственность широко интересуется достижениями Индийской рес¬ 
публики в создании независимой и современной экономики. Дру¬ 
жеские отношения, которые существуют между нашими двумя 
странами, постоянно улучшаются и укрепляются. 

II. Недавно делегация индийского штата Махараштра соверши¬ 
ла интересную поездку по Советскому Союзу, во время которой 
она ознакомилась с жизнью и деятельностью советских людей в 
целом ряде городов. Основное внимание делегация уделила горо¬ 
ду Ленинграду. Отделение Индо-советского культурного общества 
в Махараштре имеет прямые связи с Ленинградским отделением 
Общества советско-индийской дружбы. В состав делегации входи¬ 
ло много известных деятелей культуры и науки штата, среди ко¬ 
торых была известная писательница на языке маратхи и две тан¬ 
цовщицы одной из бомбейских киностудий. В Ленинграде перед 
отъездом делегации на родину была созвана пресс-конференция, 
на которой индийские гости рассказали о своих впечатлениях от 
поездки по Советскому Союзу. В ходе пресс-конференции коррес¬ 
понденты различных газет, радио и телевидения задали индий¬ 
ским гостям множество вопросов. 

III. Жители республик советской Средней Азии всегда слави¬ 
лись своим гостеприимством. Они радушно приветствуют дорогих 
гостей, с большим желанием знакомят их со своими достижения¬ 
ми в деле коммунистического строительства, с гордостью пока¬ 
зывают изделия, изготовленные на местных заводах и фабриках. 
За годы советской власти в республиках Средней Азии произош¬ 
ли большие и разительные перемены. 

IV. За последние несколько лет в районах Сибири и Даль¬ 
него Востока были построены десятки современных про¬ 

мышленных предприятий, оснащенных самой передовой техникой. 
Строительство порой происходило в сорокаградусный мороз. При 
виде этих гигантских предприятий нельзя не удивляться мужест- 
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ву строителей. Сибирь поражает всех иностранцев творениями 
рук человеческих. 

V. В прошлом году нам удалось выкроить свободное время и 
совершить увлекательное путешествие по железной дороге в Си¬ 
бирь. Кратко очень трудно выразить свои чувства от этой поезд¬ 
ки, но с уверенностью можно сказать, что это было незабываемое 
путешествие. Мы увидели, как разительно изменился облик этой 
древней русской земли. Сибирь покрывает теперь сеть железных 
и автомобильных дорог, движение по которым не прекращается 
ни днем ни ночью. Все больше и больше москвичей стремится 
провести свой отпуск именно в Сибири. 

VI. Система пенсионного обеспечения в СССР является одной 
из самых совершенных в мире. На выплату пенсий в СССР рас¬ 
ходуются огромные суммы денег. Пенсия, как известно, начисля¬ 
ется у нас из расчета максимальной заработной платы, причем 
система пенсионного обеспечения распространяется не только на 
жителей городов, но и на жителей деревни. 

VII. Сегодня все передовые ученые мира выступают против 

использования атомной энергии в военных целях. Они считают, 
что атомную энергию следует поставить на службу человеку. 
Наука, по их мнению, должна созидать, а не разрушать. Луч¬ 
шим доказательством этому является Институт атомных исследо¬ 
ваний в городе Дубне, где бок о бок работают ученые братских 
социалистических стран. Они хотят, чтобы атомная энергия об¬ 
легчала (шля п.) труд людей. 

VIII. Миролюбивая политика стран социалистического содру¬ 
жества м) снискала уважение всего прогрессивного чело¬ 

вечества. Социалистические страны борются против войны. Следуя 
ленинской (ггГллзтеѴ) политике мирного сосуществования стран с 
различными социальными системами, государства социалистическо¬ 
го содружества оказывают помощь молодым независимым 

странам Азии и Африки, создающим свою национальную экономику. 

IX. Студия «Мосфильм» может сравниться с любой крупней¬ 
шей киностудией мира. На ней были созданы такие всемирно из¬ 
вестные картины, как «Война и мир», «Преступление и наказание» 
и многие другие. Картины «Мосфильма» неоднократно демонстри¬ 
ровались на международных кинофестивалях и завоевали много 
наград. 

X. (1) Нам очень нравится природа этой страны. (2) Дамы 
и господа, позвольте мне сердечно поблагодарить всех присут- 
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ствующих за радушный прием. (3) В Москве имеется школа-ин¬ 
тернат, где школьники изучают хинди. (4) На дороге столкну¬ 
лись два автомобиля. (5) В ее глазах заблестели слезы. (6) На 
его лице появилась радостная улыбка. (7) Он засмеялся и вы¬ 
шел из комнаты. (8) Я послал другу поздравительную открытку. 
(9) Его мать — председатель женской комиссии Общества совет¬ 
ско-индийской дружбы. (10) Мне посчастливилось познакомиться 
с этим человеком. (11) В Москве есть типография, которая печа¬ 
тает (®ТЯУ I п.) книги на всех индийских языках. 


V. ЯГтФ чічф 3 ЯПЧУЧД 51®Ч УуЯСДТ ДУУ І? чИМ I 

(Ч)... чІ^П , ... н'мНІ %) < , % дтядУ удт зіяуУ дУт 

% утуФд ... яд тутуу дтут дтрт 1 1 (^) ?у дгат % рт% зттт 

ур уф... яф і (з) уУУуду... 45 яд УФЪг дтуг 1 1 (*) р дф 

% УТ% I 44%... ЯД УДУТ I (к) УіГчДУ УдФШ ЯД ДД Я%- 

ГуГу-нз^і УТТУ ЯД... Д <% чічп Фу 4Т4Т I (^) УУТУУТДУ. УУУТ4 

% % Фд... уф уууУ яд тф |ч (\э) 45 ртФ утдт яд нідя ... 

1 1 (=;) удМ уУУдуу % яету-уду % яддет % Ууут яшу-ууу % 

ЯДУ ... Фя ЗК- |і (5.) % 4ТЯ% ... ДДУГ | % 4ІЯ Я>^ 

уУ% і (ч°) утутФд ФддУ Фя ... ртят дтдду $птфут1 1 (<п) 
" ФтуГіі ” Гд%гя я% Гч^+'іпі ... яд уту утяУ фудт % яУу 5 1 1 
(Ч^) дфт | Уд ... ууУ УФттуУ яд дтетя 1 1 ( 43 ) ртят щдтяд 
... дфд 1 1 ( зѵ) ч<а+ід-у«УууГ % МФу уугутядФ % ... дяУд 
Ф% %І (Ч*) 47Я% Р яУУ5 ... 4% Гдуту яф фФ? (ч^) % 
Фууту іпр ... фу % удтд 1 1 (ч^э) ?у ••• % ууУ утяуУд утдтФ 
я% (дугу шуУ 1 1 («)=;) ядяф ... % Гуд % УФгУ дГддг 

дут дяут дтрт |і (ч$.) ДІ цд ФутуяФд ... дУі (^о)р 
урт Фг я% ууут ... Фя ... % утд у% ууту яд ГууУу дя яф 
| I (^ч) р УДЯ % ДЯУУ УУЯУТ % .. . % УГУ УУДТ I (^) УНУ 

Я% ртФ 4ТУТ ... яф I (^з) Ууут^ я% *ЩЯ ДУТУ % ЯДЯУ УТ% 

?УТД ЯД.УУУ 44Т I (^ѵ) УУЯ% УсД Я>Ѵ Д4Т ^чч><. і7 ГчЯЧ 

Я% ... ч|дгі (^Ц) Д4 УГУ) % 4^У 4|У чЩтД^У ... УТУУ |і 

... | % яі 4ТУ У^У УТ^УТ, У^У %У ^ЗУ% УТТ ЯП?Т УУТ футI (^ѵэ) 

УТЯ У)У Удуту У4Т ... % $тдУ % ядтуУ уф яуУу ягч Д% || 

ІУ УУ УЯФгдуУ ф фУ ... |4Т I (^5.) УТЖУІД4Т % УТ&УУ % 

%У ЯД ЯУТ УУТУТ ... ЯД ЯДУ 4Т I (3 0 ) 41 ч>ч«і УТЯЯТУ ДУТ ... ^ ? 

(ЧЧ) %тт...|ід%?у урі; гфяу % яГтуу ят уяд і (^) уУГууу 
уд % ЬгУ яд ... угу 1 1 (зз) Утр утУчж ф тф 4У Фт іуУ .. - 
р УТ ЯТ т| I (З^)УУУТУрффуф ЯУ%Г Я% ... УД уф Ф 
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чт і (зх.) зітт чй - чч ... чф - Гччт I (з^) чіт ?ччч 

уСТ . . . | І% ЧТЙ ЧЧ ЧЧЧ ЧІЙЧІ I (?У) Ч'іГч^ ЧЧ ^ . .. ЧТЧ 5^4 
44144 чГфТЧ4 ЧТ% ( ^ ) гщ ЧТ4* ур ... чтчтч # чечет 1 1 
(Н) чійчч чч чк чт4Ч ... ^г |і (ѵо) ^т чгііч ччтччГ 
# чШт ЧЧ... 44 т| || (л) ЧТ^Г I % |ЙЧТ % ЧЧТЧ Ч>ГГ 

ч?г ... й% і (ѵ^) чкг чгтччтч 5г... ччччтт 1 1 (ѵ^) ^г чтччк ... 
Ч§Ч ЧТ% I чга^тг чч*г ччч)- ччѴ Гэжччт I I (ѵѵ) ч*% # ЧТШ *т... 

44 ЧТЧ I ( ѵ*) ?Ч =4^4 44 Гчет ЧТ “ ЧТТЧ *Г ...” I 

VI. І?рЧ* 3 ГчнГнГ чПТ 5Т^Г ЧЧ ИЧЧТЧ 44% ЧЧТЧТЧЧ? 51®Ч ЙГ<Я«* I 

Уважаемый (2); господин (3); гость (2); поездка (2); просьба 
(2); сердце (2); молодой (2); явный, видимый (2); удивление, изум¬ 
ление (3); изменение, перемена (2); несколько (2); прекрасный, 
хороший (2); нравиться (2); отвага, мужество (2); сердечный (2); 
часть, доля (2); причина (2); вера, уверенность (2); достижение, 
успех (2); доказательство (2); любовь (2). 


VII. ЙТЧІнГш Ч5ПЧЙ % ЧЙЧ Й5ІЧ«І йГ<яй I 

- ?чтчч ; - ч^згч ; - етчч*; - чтет ; - фгчг; - чйет ; - чтч ; 
— ; — ЧЧЧТ; — Гчч ; — 34ЧТ; — ччг і 

VIII. ЙнГнГ<Я« Й4ІЧ«П‘ % ЧЙЧ ЙЙ%I 

чтччк-; ч№птч-; чтччк-; чгГч?Гяч-; якгаг- ; ч^гчут- ; 

уст — ; гі'Т'ііяІІ —; яяінѴ — ; ЧТЧЙЧТ — ; нГя>я — I 

IX. ЙНЙЙИ етЧ-ЧЧЧТЧ* ЧЧ ЧЧЙ 44% ЧТЧЧ ЧЧТ?% I 

«14 ЧЧЧТ ) ЧЧ4І1Т Ч4ЧТ ; які Ч4ЧТ ; чЧя) эіісГ) I ; 5ТЧ 
Гчетчт; сглт Ч4ЧТ; егчч іг чтчт; чтйтч чтчт; чччт ч§ччі ; 
січчіПпчі чтчт; ^ еттт ; чктпч ччч *гІчт ; чтйчт ччт Ч4чт ; ч^ччт 
+СНІ ; чтічт +с*н ; чтчтйчт ует; ^чт 5г ччтчт; *и<1я> ітйт 
2ЧЧ4 %чт; 'РІноІ чтччт і 

X. йетч ччт ч^рй % етй % чтчч чй ^чнГ«чмК чч «г цчт йчч 
йПяй і 
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XI. ^ яуц 

Почему я изучаю русский язык? 

«Много ли я знаю о нашей планете? 

Сколько морей и пустынь, и хребтов, 

и потоков на свете? 

Сколько открытий м.) 

и подвигов (срТЧТТТЧТ м.), стран, городов 

и селений!» 

Рабиндранат Тагор 

В самом деле, как мало я знаю об этом огромном мире! Но 
у человека жажда знаний без конца и без края. 

Еще учеником в деревенской школе я стал мечтать о путе¬ 
шествии в далекие страны. Изучая историю и географию, читая 
журналы и газеты, я с интересом узнавал о людях разных стран, 
об их традициях, культуре, о существовании м.) множест¬ 

ва языков. И с той поры я стал мечтать: хорошо бы понимать 
эти языки! 

По окончании школы я уехал в Калькутту и поступил в кол¬ 
ледж. Калькутта — большой культурный и промышленный центр 
с многонациональным (^гга^т) населением. Деревенскому парню 
(#Ипт м\ каким был я тогда, многое можно было увидеть в 
этом городе и многому научиться. 

Во время учебы в колледже я участвовал в дискуссиях, про¬ 
водившихся студенческим союзом, на темы «Борьба двух миров — 
капиталистического и социалистического», «Проблемы мира и со¬ 
циализма» и т.д. В этих дискуссиях я стоял за социализм, мир 
и дружбу. 

Для того чтобы подготовиться по этим вопросам, мне прихо¬ 
дилось много читать о социализме. Советский Союз привлек мое 
внимание, потому что он шел первым и путь его был трудным. 
Но, несмотря на трудности, Советский Союз уверенно продвигал¬ 
ся вперед, и его успехи признает весь мир. Постепенно я стал 
очень интересоваться этой страной, где родился Ленин, где побе¬ 
дила Великая Октябрьская социалистическая революция. Особенно 
интересно было присутствовать на митингах, посвященных годов¬ 
щине Октября, и читать статьи людей, побывавших в СССР. 

Еще в 1930 г., находясь в Москве, наш великий поэт Ра¬ 
биндранат Тагор писал: «Наконец, я прибыл в Россию. Все, что 
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я вижу,—чудесно, не похоже на другие страны, в корне (іщ 
іг) отлично. Они всколыхнули (згегіт ^ТТ я.) всех». 

Выступая на стадионе «Динамо» в Москве 22 июня 1955 г., 
наш покойный премьер-министр Джавахарлал Неру сказал: «Ог¬ 
ромные достижения Советского Союза произвели на меня сильное 
впечатление». 

Большой притягательной (ЧІ+Ч+) силой является для индий¬ 
цев миролюбивая политика Советского правительства. 

Индия изучалась русскими индологами (Ч'шгёш м.) еще до ре¬ 
волюции 1917 г. Между нашими странами существуют крепкие 
связи еще с XV в. Много теплых (чте-^т^тт) слов об Индии напи¬ 
сал Афанасий Никитин. Первый бенгальский («ЙНІ) театр был осно¬ 
ван в Калькутте русским. Индийцы не забыли Герасима Лебедева. 

Во время колониальной зависимости (щгИсГТ ж.) Индии от Ве¬ 
ликобритании мы, индийцы, были оторваны от культурного влия¬ 
ния России и Советского Союза. С завоеванием независимости и 
установлением дипломатических (^г»ППн>) отношений с СССР моя 
страна получила возможность дружить (% ’+'С-ТТ) с великим 

советским народом. 

Техническая и экономическая помощь Советского Союза Индии, 
обмен культурными делегациями, поездки в Индию советских пи¬ 
сателей, общественных и политических деятелей, сделали русский 
язык необходимым для индийцев. 

Мне 32 года. Я изучаю русский язык всего три года. Мне 
хочется скорее научиться понимать и говорить свободно (^НЧЯТ 
%) по-русски. А самой большой моей мечтой является поездка 
в Советский Союз. Я хочу увидеть все своими глазами, услышать 
своими ушами, почувствовать своим сердцем. Я знаю, что русский 
язык понимают везде в Советском Союзе. Чем лучше я буду знать 
русский язык, тем больше у меня будет друзей в СССР. 

(На основе статьи из журнала 
«Русский язык», т. 2, МП, ноябрь 1967 г.) 

XII. I 

чЧ ЗГ? ?Г НТЧТ 

Фг яшт чц «птг 1 1 (й<ач>я Фига - тт^г *гчО+т 

Ч>Т (аччі ( *ічіе«м Чі ) сРЧТ чОч % сПТПТ <лѴП % ЗрГ ЯячИ 

ЧГГ 11 


6—1100 
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^4 4ТЗГ ЧЧ# Ч«# % ^4 #т ЧТ4 ЧТ #4 ^4# Чіа #Ч# чн(а 
ЧТ# |ТТ ЗЧ4#ТЧ 9ТТ4Ч # Ф# %■ ЧТ# ф # |I 4% 4# 4ТЧ#ЧГ 

ч#4 чт, ч?чч #чтч ччт чч### чт, # #ч# чтеттчт чт, дч 
чг^і# ячч 4т#ч чч л# 1 1 чч% чч#$т чгч ччГтзт ^г ч|#ч>т чгч 
чф чт ч# т#т % чтчч % Гчт##ч ч# # дГч чт чч Ч 9 Г 4 Г чтт 
^ ! 1 

49ТЧТ чфТ Ч| ^9Г #ГГ #Уі{ #ТГ «ГТ ? 

Ч#Ч % #4 ЧЧ 4ТЧ 4# §4 {фгТТ #ЧЧТ ГГ?о ѵЗГГо #4 % Гчтчт 

чг, “т 4 % ч# Зг ^ч# #чтч чч # #чтт згч ччт |, ч^ ч^ | #т 
чф #Ч# 5.а*Гі #ч<; ф Ч# ^ #т чт# ^ЧТЗГ чф I ЧЧ ^Г Ч>4 

# чф 4Т# тфтт, ІЧЧГЧ Г+ЧТ# %■ Ч?ЧГ %■ I 5 ЩЧ ятч: #ТТЧ ф*Г, 
фч I #чт#чт ччтч чг# ф# #Т ЧЧЧЧ ЧЧ Ч# згч чччт згг- 

«#Т I ” 

ч^ чт я 5.^° чч чч і чѴ^Гч^'і # #*т#^ # 515 #тгач ^г Гччт 
«тт, чі[ Гччтчтччч #т ччгчтт «ГГ I 
чтчч згтг , чтт #тгчч ччг «# ? 

9|Г=кШ# ЧТ# % ччГч ччг фчячтч Фг ТіТТ ЧТ I ^ чФт# згччт 
чМ ?Г Т^# «# і чч# #гч# ф# «# , чччч фчт ч фчт 4ТТЧТ «ГГ I 
?Ч ЧЧТЧ ЧЧЧЧ # ЧЧ# ^ТЧГ #?Г ЧЧ ЧЧТГ# Т|# #1 

т#т % чтч ятфчч Ч*ЧЧТ ЧЧЩ # I 44% ЧТЧ Ч#ГЧТ, #т ч«тт шч; 
чг# # Ч# Ч «ГТ і ччч; ?ч чгч# # Ч## % ?#ЧТЧ % Г#- ч«# 
% чч й чт^т Гччччч # чтч й# ^ чф чМ | ??| ^Т#Ч чг# % #% 
згчч>ч ЧЧЧ # #4 [ч># чтт щтч чф ЧЧТ I ччччч ^ «гТ ?Ч чГачічі 
ЧЧГЧГЧТ ЧЧ #4 чг# ^т ч# чта: чф Гччт I ЧЧ ЗГЧ# # ЧЧЧ# ?ч 
чч^ %■ чтч# чт# ч# чф Гччт чч# # I ЧЧЧЧ іа-віа ч^ «тт Гчт 
іч# ччтч # ч%ічТа# чт# ^чч#г ч йтчт згпт і 

ч#ч чч Ічччч' ч^ч #г Фт# чч ф ч^т «гг і чччтѴ ^з^чч чшф 
%чч чч#ччт чтч ччтч #тчт чч# # I ч#ч ччтч чт# чт% ч#ч ч 
ф% % ччтчч % і ^ч ^ч *г # чГччкІ чтат# чч ##ч# чч гчтГчтч 
«ТТІ ЧЩ Ч#Ч ЧЧ #ЧЧЧ, Фччтч ЧТѴ чфччт Ш# ЧЧ ѵэо яіччч, 
#Т ЧЧ ^0 #ЧШ ЧЧТ #4Ч-ЧЧ## Ч#Ч чч 5.0 ##ТЧ ##5І# % 
^Т«#Г «ТТ I 

Ч«ТЧ #9445 % Ч#Т дч ЧЧГ # ЧЧЧЧ ###ЧТ ЧЧГТЧЧ ЧЧ Ч«ТГЧ #94 
іг Ч## чт# ччФчч, З##, #гч ЧЧТ ЧТІЧТ % ЧТЧ ЧТ I ##ЧЧ ЧЧ9ГТ- 
#Ч# % #ШЧ ЗГЧТЧТ #т #444 % #Г«4Ч гМ чччч Фг чч чтччф 
4ПР# 5Г х° ^ %Ч>Ч ^оо ЧЧ ЧЧТ Ч# ЧТ I 

^9Г # ЗІЧЧТ «ПЧ #Т 45ГТЧ # #ГЧЧТ # I 4444 'Эо Я#9ГЧ 5^4 
ЧЧТ 5о Я#9ТЧ Ч## #Т4Ч чТ I 

ЯЧ4 #94-45 % ЧЧ## 4#Ч ^ #44 ^тт 4?Г 4«ТГ ЧЧТф Ч|4Т# 
Ф# , ?4# 4Г4Т# ^ ЧТЧЧЧТ # 34 ЧЧТ# 11 ##4Ч ЧІ#4# #414 


82 



% =чн)« % 4ТЧ чип*! %9Г 4>4% Гч<ЗТЧТ % % ч>кЧ Гч'П'Гі 5ПТ- 

$%% ччт чтГчч7 чт% ^ і чі*ч5 ч%4 Гч^П ч%%Т % ччгеч ^г^т % 
ч>1 <.ч 1^ 1%% 44 ччч и 'З'Г % 7% Гч>чі ЧТ *і+аІ ^ I 7*47 ^ГіГччч 
ч%ч4ч)- % {ртч ччтчт | Гч7 н^° % ччпч 44 ччпчч чг % чі% 
% ^счкн % яйкм чт4 «гг і 

НІЙЧЧ чтччт % 4ЧЧТЧ4ЧТ чч% чі% Гч4 ччч чч чЪт зтеччт, 41 
41 ЧТ Й7 ЧТЧЗф^т 4% $4: 41-^ % 144 44 Ч|ГЧТЧГ ЧТ% I 44 4ТГЧЧ7 
*тШг 44 чК<-4 41-45 % 44 % Й7ЧТ ЧЧТ I Ч1Г ЧЧІ ч<ччі ^ Гч7 «Чч^ІТ- 
Ч7ЧГЧ %4Т % 14 % %%Ч ч% д^т-чзт ГЧЧТЧ)' ЧіО «О I ^ % Ч1Т % 
Пт^ГТ ЧргѴ 44 Ч)чі%) % 444 іччііу Гч>41 ЧТ чч»чI |" ЧЧТ Ч4Т%ГГ 

44 іІ^ІЧ+СЧ <4?Ч Гч^ТТ ЧТ ЧЧ7ЧТ | I 41 4% ЧЧТ4 4% 4$ *%, ЧГІЧ7 

45 % ЙЪЧ4Ч ЧЧ-°Ч4ЧЧТ 4% ГЧГС % ЧЧ% ЧТЧ 44 <ЗЧТ ГЧТЧТ ЧТ 4% ?%4 
%% 144 44 Ч|ЧГ4Г ЧТ 4% ^ % ЧЙ^Ч 47% 5ГК 4ЧТЧТ 474% % УІ4МІ 

1 

ЧІЧѴ 44 4% 1Ч4ИІ ЧЧТ чГ? 

14% ЧсГПЧГ % <Т47 144 % 73тТ4 ГЧЧТ, “ 44 N414) чі^тИ^і ” I % 

44 14 ЧТЧ' 44 4144 % Й7 ЧЧ-5Ч44ЧТ % ^чФч % ЙГ% ЧТО Зчйч - 4% 
ЧТШТ ЧЧІ44 444 47444 474ЧТ ^>ТТ ЧІЧ 1%Ѵ 4*1 ЗЧЧЙЧТ 4Т4 4434444 
44% 4Т% ЗЧ%Ч)Г 44 <41447 ІЧЧ44 4Т44 фчТ I 4^444 44 4% ЧТТЧГЧЧЗ 
ЧТ4? % Й4Т4Я «К^К. % ЧЧЧѴ 4*4% Ч7П% % 41 ЧТЧ ЧЧЧТ% % Й44Ч 
44 ЧЧ4Г 41Т 44Г I ГЧІТ 4|ГЧЧЧ ^4ТЧПГ ^ 4ТТ4Т 14 4)ЧГ 44 Б4Г4 
74Т % "ЧГ" 441 % 44 44ІГГ Ч?Ѵ 44ІЧ4Т Ч^ Г4І4Т ЯТ4ГЧЧ4Т ГЧ44Ѵ 
4^ ЧГ)' ЩЩ 4ЧГ)4ІГ^ Ч?7 4^4 ^ I 41 44 Гч>ЧІ 44Т Гч> “ 44ГТ44 % 4Т34) 

% 44ТК4” % ^4414 Ч^Ѵ 4% 4ГЧ4 ^4Ѵ ЧЧТ-’І^ТЧ ЧтѴ чГч 4І44 %4 ф' I 
4ТІ444 445Ш4Т 44 % Ч^аЬП+^І 4Ѵ ЯІ44Т ЧГ> 4^ ^Г ^Г4ТГ44 
ЧГ7^ || Ч14Г 4)т ?ЛТ ЧМЧ % 4І4 4к |^ГСТ ^4 

*(К % «Пч 44 ^ I 41% Ч)Т % 44І4 444 Ч44Ч?4 4І44Т 444 

% ^4 44 ЧІ^П'+'<чі ЧТ4 4к ЧТ ^ТГ ^ 44Т I |4% ч)Т % 44% %%)4 
ЧЧЧЧІ4 4%Ч4Т 444 % 44-54414Т % Ч+ЧѴ+) 4,чЯч?4 44 444 4*-Ч^Т 
РТІ Чі)' | 41 44% Г4Ч% 4%4Ч4 44 ТГ^ІГ % Г444444Т4 % 4Ч4Т 
ЗТЧЧ ?4Т4 414 474% 4% 4ЧМ %% Ц ГЧѴЧЧТГЧЧ % 14 % Й944444 
44 44ТГ I 

(|44 4% ГЧкГГЧ “?ПЧГ 44 ^4” 

% ШШ4 44) 

О >9 

(ч) ч 1 ^ - РгатчГГ, ^ ч% % 4%%і і 

Гччмі -чт 44Т, 44Т 4П44 | Фе% 4% ? 

Ч 1 ^ - ШЧГ 4^1% % ЧТ4 44Т ф' 41Г |, # 1% ^ ЧТ4 <40441 I 


6 * 
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(^) зтьчіч** — 0 *тт зтте ш% ? 

47^ ^ ^ ^ФТГ зѴ ччт *гИт ? 
ч^-‘*г?т^\ *п*гт згГі 

(3) тГчГ (^тчгт %) - ч;ет зт ?пш |, *щ %тт чі^гт зіч^м 4 | і 
5гегт- ч<цч.пП 5 н^, птт тгт ч^гг яічЪн 11 


4 =МічЧуМ м. ‘операция’. 

6 Ч^ТРТТ яп. ‘беспокоиться’, ‘волноваться’. 



УРОК IV 


ГРАММАТИКА 

Подлежащее (§ 11*) 

Сказуемое (§ 12*) 

Глагольное сказуемое (§ 12.1*) 

Именное сказуемое (§ 12.2*) 
Глагольно-имеиное сказуемое (§ 12.3*) 
Прямая, косвенная и смешанная речь (§ 13*) 


ЧТ5 


( ФртѴ) 

ЗЧЙЧТЧ Я5Ч? Ч?Т ЧШ ЧИТЧ ТО % ЯГНЯТ ЧТЯЧ? ТПП: ТѴ Г<4Ы< 

НЧ° Ч?Г тт^г ЧГТЧТТ ?Г|ЯТІ ^ И: нщФ Зг |і Рш 

ште-шшт %і ятнят %■ #{|ч? Фт чф % те^и % нзч 
Ф° Ф чФнт тег Ф і чнчч %■ ф яте? яечтчч? чФ, янч? ччт 

НЧТЧЧ? чФ , Гч^ІТТ ЧГ 'Ч ій % Я%4? ЯЧ% $<91 Ч?Ч% ^ I Ф° Г^о 

тег ч?Ф ф *Г яФ ф те?н *г ябчтчч? ф Ф, чт НФ Ф Ф Фч 
Гтег як штеГ?!+ те “ячтн” те ячтте ітеп ччт ггч? яш штгтП**- 
%■ Гнг? Ч% ШНЩ г*Ч? <>Ч*1 Ф ч>?5і'Гі ІЯ^те ФI Ч $.^Ѵ ччичі 
те Ф«чк нт ч?т%я' Фи Інчт як: ч§.^ ит чтгг Гч?чт і чт тФ 
те те* чічі-О як ччи ч<Ф % ^фн % чтч ^Ф? Фчч ?г г*ч? тег Фч 
ятчп % чтч яте? % %ич?-«ч{тегч чтт т*ч? чфг тччтнгч? чинттн 
|ят і теч?) тччпФ г*ч? яч.чч те чт ш і 

чфг яте? ^ ^ ГшФ ^ і пз* *г % ^ Фтет ^ф ?г {теФ 

нч і ^Ф іг иГячпи $Іте? т?фч ячФ чсФ Ф тег % чтч % Ф-чг| 

тег % ф янг тег Зг ктФ і З' яте? чФ Ф тег % ГгФ Фчтет 
Фг ф і чф % {тенФтФ г^г чіГте чФч?т % т^-^Ф ФФ течтФ 
те ячтчч ч?Ф те і чф шф ^ ч>н ф^іГнФ % иФкчн “изт чгт” 
течг як “ФтФ Фчк” ячштн те ч?тФ тег Тннті ^ рФ 
нгф ф і тФ те яте? ?г ФтеГ ФтегГ Ф і н ѵ х % Г^'чт 2г те^ 
% Ічте тест % Опттег Ф теітет те: чф Ш?*т теФ ч>фРт! 
тел нѵй-ѵч іг % Фчгт т|і чт *щ теФ теіфтеч? тччт-Фте те 

теч-течг чт і ^ ши чтч яте? ^ит^тчтч яФ ччт ^ч? теттенщ Ф 
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®4яТгЧТ Я?Я Гі*1 ЯГ очРкК'Ч Я?Г ТЧЧТ Я)1 К ЯЯЧЯГЧ чічг 

зГчяТ ^ чч Гччт і 

ягто % я^ічЯ, УМ'Чі*і , Гччч, Япч, ч^чтч, чгчф, фГчуі ягтГч 
% $ТЧГ Яг ЯТЧ ГбЧТ | ЯТ ЧЧ Я?Г ЧЯЧЙТ ЧГЧФ, ЯГйНІ ЯгЯт уч-чіч Яг 
ГЧЧЧ ТЧ % ЧІГтЯ^Ч I I ЯГТО % чч ятч ччя?Ѵ ГятгѴ чѴ ТЧЧТ Яг чЯ ЧТЯ 
|, ^ чФят ччтч |і 

Гі*И4ЧІ Ч?Я ЧТЧ ЧЯ | Гяг ччЯ чт%ч Яг тГч Ягят: ЯРТО % нх° 
Яг %тфч Я^Я 1 Тф ф-^ічЯ ЯЧ Ягк як Яг чгеаігічяГЯ % ЧЯ? шч чяктчяя 
Гф?Я Яг ятччтч Гччт і 




5гт# ^ Тчъгі 

шч ч?гт^т т^чч ятчЯ ятчЯ Яг чг%ч §тг ф ччятЯ ятт# яічт} ччч 
тф- «рг і яйч % чтЯ: чччч чтЯт яФт т^г чг ягЯт чг«г ят чЯчЯ гЯчт яч 
тй % і чЫ+т рф % зячтт, “ ятчЯ... ятЯ ятЯ % чт%! ” ятчЯ чч% 
Гччтт чЯят яч чгч чт і чч% ч?%- чч ф я?Я ччч яч чт і чтчч чччт, 
ятчЯ чтчт, ят? л 5<и ятЯт чт %■ «фЯ чЯч"Яг ЯЧЧ ЯТЧТ | ^ч ят чѴ гзтч 
чщт чЯ “$чт-ф*г” чч ят ччЯ ф т^гЯі 
“ ятчЯ ! ” % Яя>т чЯчг і 

%ІФЧ ЯЩЯ ЯѵЧ^ Яг ч ЧТ I ч^ чтч я?Я *то ч^чтѴ Яг ?ггч^ ч Т^Т ЧГ I 
5ЯЧТ 54% ф - яНччт §ятт чт нтчЯ - ЧТ ЧГЗТ |ЧТ I ЧГТЧ ЧІГГЧТ я?т тч чч 
ф ччфЯ Яччт| чтчЯ Яг чч чі яЛт зпт^ ятч ят Гчт ЧЧТ I 
“ йтгчягк ! ” 53ТЧ ч^і|Т Я - что? чч% чт яг ччтчт і “ ч^; 
яргчтч ячт чт фя?” 

іч % яфт % ч^ 5 ^ ччт Ячт, щч ч^і^т % чкч Яг ч^ чч ч 
Я55Т ЯТ Ічт ячт I Гчт ЧЧЯЧ ЯТЧ ЧЧТ, ЯТ ЧЧ чЯт ечтч ^ччт, 
ЧЯЧ ФГЧ ЧЯ тЯ Яг, ЩТЧ ЧЩТ У% ЧТТ^% |ТГ Яг ятрт-чч Яг ?пЯг | ччШ 
% грг ят ?М яч чят фччч ггт ячт чг і % ятч ягччт ят 
чч% гтф ^гтч Гчч - ^ ГтФтг Яг ч% ч^гт чг яЛт чч% ччѴ Гччт ч ччя?Я 
ЧЯГЧТ # чГ I ятгёг ^ ягчГ яГ ччят ячяг Гччт I ?М % чяк чт^ч 
% ^тчГ Яг чч ч% і %%ч ччт % чч% ччЧ ^тт Яг ччгіг % уЯг ччтчг 
яЛт чтІЯгч! ^ |гт чт Ят чт^т чт Гччт і 

Я5ЯГЧТЧ ягт ЯТЯГТ % ЧІ ЧЧЧ |ТТ % | ччягЯ ЧЧТ ЯТГГ % ЧЧ5ГЧТЧ 

^ч % ягччт ят ччт чтг! чѴ % ттчт чт і ягЯт ягчГ ^ч фѴ ттч шя чѴ 
чф^ Гяг чѵнчи чч ччт і ягчг ш ч чтч Гфчч Гччт фт ч ч% Гч^тчт 

чі^і ^ I ЧЧ Ч 7 ^ ЧГЯТТЧГ Яг ЯЧТ ЧЧТ Гяг ЧГТЧЧ ЯТЧГГ % ЗТТЧ^ ^ |ТТ чіч 

^ччт | ш % фТч Яг ятчч ф чч ^ і яіфтні ягт ччг+т чг |тт чччтч 

я^Я ЧЧТ ЧЧ^ ЧТО ЯТ% чт яп^яг ^ят ч ^тіч-чч Яг чщт Гточ 4% I 
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Чим 4>із>1 ЧЧ ЧЧѴ таічм % 4% о*Ч і Ч^Т 

«гг і щч ч^ч к ф 1 ч^чт =4? чт щчт т?г ччт і 

ЧЧ% ^Т«Г % Ч<Ичм 44 ЧГ5ГТ «іта чзічті *ЗТЧ 4 ^ 15 ,*. % ^Т, “ ЧЧЧ 
чкг I 3 % чч?” 

чщ чк к *щч ччп ак-чк чччч ч'?? кчзт чк Гта ч^ ч^чт 
к тат і 

такм чгсчч *г чк й гг ччт чт і 

Тк ^4 *ЧТЧ 4^І$< ЧЧ ЧТТТ кч {ГЧТ ^ ЧЧТ I 5ГЩЧЯТ ?Г =«?+<. 

ч?^)г ^ ч% чччѴ чк $г тог Гччт і цч+кй §ц чкг , “ к% та! іг!, 
^чк ччт к ^ч !ччгч *]4Т % Гкт т*р чччтч чк чч 4"! і ” 

'і'ізГі чтч! ^г ччкт % 44 % ^ 1 ? ЙРч<а ЧТёШТ чт чч !, Гта| чч% 

ЧТ % «н$<. 4ЧТТТ ЧЧТ 44 ^Г ЧТГ к Ті?Т ЧТ I ЧЧ% ч кт %■ тта 41? 

тч чт чк чіг чкг $чч! %■ чггчг %■ чч| тта й+тчй та Гчтаг ячтч 

ЧГТ Т^Т ЧТІ 

“ЧЧ ЧТЧ чк %■ 4^ 2-2 44 4к I ” — ЧГТЧ 4ЩТ ^ ЧЩЧ-Ч^Ч ^ 
ЧТЧТ ЧІ'+ЧМІ тг ч^гт чк % ?г к чк Гн+М+Ч' ЧЧЧ?! чк так 
к %, “ 45 к чк ч% к чк ч>ік і% *тч к - чіѵь та Гччт, чч% 
тач 5Г4 чк і к чк к , чктчт, йгек чгг % і ” 


то 5Т«? 


ФПТГ ангара м. 1) уголь ( раскален¬ 
ный ); 2) искра 

5РТШ агйт ь й ж. жаровня; печь; камин 
5ГЩ7Ш атурта ж. 1) встревоженность; 
взволнованность; 2) нетерпение; 3) 
страдание; 4) поспешность, спеш¬ 
ка; ~ ^ а) встревоженно; взволно¬ 
ванно; б) нетерпеливо; в) поспешно 
йд ж, праздничный день, праздник 
Ид (по окончании поста рамазан) 
З^РТТ угална п. 1) тошнить; рвать; 
2) выплевывать; 3) выбалтывать; 
4) извергать ( напр. лаву) 

'3 Х РЩТ упанйас м. роман; повесть 
^РРТТ капна нп. дрожать, трястись; 
трепетать 

Й>9ГІТ кишор м. 1) подросток; юно¬ 
ша; 2) сын 

і?% крити ж. 1) произведение, сочи¬ 
нение; 2) труд, работа 


Ч>І6"<Ѵ кот ь рй ж . 1) комната; каморка; 
камера; 2) каюта; кабина; будка; 
3) кладовая 

ЧІ^ѴГТ гарна нп. 1) вонзаться; втыкать¬ 
ся; 2) зарываться, быть зарытым 
*ШТ гал м . щека 

тг^гѴ галй ж . ругань, ругательство 
*М<чПТ гулдаи м. цветочная ваза 

год ж . 1) место на коленях (сц- 
дящего человека ); 2) грудь; лоно 
(напр. природы) 

г^асйтна п. 1) волочить, та¬ 
щить; 2) втягивать 

^Тчача м. дядя (младший брат отца) 
-сП^'нт чйхна нп. 1) кричать; 2) гром¬ 
ко разговаривать 

^ чуп безмолвный, молчаливый; ~ 
^ТГ ( Ч'^НТ ) молчать, безмолв¬ 
ствовать; ^ ф 1 ^ЗГПТГ замолкать; ^ 
срХгТТ не давать говорить 
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чуб ь на нп. 1) вонзаться ф во 
что-л .); проходить насквозь; 2) 
западать (в душу) 
джагат м. мир, вселенная 
5Г*ГРГГ джамана п . 1) сгущать; замо¬ 
раживать; 2) прикреплять; приго¬ 
нять; 3) накладывать (ЧТ на 
что-л.); 4) устремлять (взор); 5) 
бить; 6) набивать (руку); 7) осно¬ 
вывать, пускать в ход 
мГЫ'НТ джйванй 1. 1) жизненный; 2) 
животворный; 2. ж. 1) жизне¬ 
описание, биография; 2) жизнь 
^ джэб м. карман 
5 ГП? дж й ару м. веник; метла; щетка 
ЗТ^[ тапу м. остров 

3-3 тэ-тэ ж. звукоподр . 1) болтовня 
попугая; 2) вздор, болтовня; 3) 
ад. рыдание, всхлипывание 
драинг-рум м. гостиная 
таралта ж. 1) подвижность; 2) 
текучесть; 3) влага; 4) нежность; 
мягкость 

тэвар м. 1) выражение глаз; вы¬ 
ражение лица; 2) злой взгляд; 
гневный взгляд; 3) нахмуренные 
брови; 4) складка, морщина 
т^аппар м. удар ладонью; шле¬ 
пок 

адт дайа ж. 1) сострадание; жалость; 
2) сочувствие 

дахил 1) вошедший; 2) внесен¬ 
ный; включенный; 3) уплаченный; 
4) участвующий; 5) поступивший; 
— а) входить ф куда-л.); б) 
состоять (Зг где-л.); вступать (ЙГ 
куда-л.); в) поступать (Зг куда-л .); 
— ЧГ<ЧІ а) вносить; включать; по¬ 
мещать (Зг куда-л.); б) уплачивать; 
в) подавать ( напр. заявление) 


д н ам ж. грохот; стук; шум 

д н ул ж ь 1) пыль; прах; 2) пустяк, 

ничто 

нанЬа 1) маленький, крохотный; 
2) детский 

ГЧЛТ^ нигаЬ ж. взгляд, взор 
ЧЗФЧГ патакна п. 1) валить (ЧТ на 
что-л .), сбивать; швырять вниз; 
2) бить, ударять 

ЧИН пагал 1. 1) безумный, сумасшед¬ 
ший; бешеный; — сходить с 

ума; ~ ^ чібЧ I обезуметь (% от 
чего-л.); 2) глупый; 2. м. 1) су¬ 
масшедший; 2) идиот 
Чга патра м. 1) сосуд, кубок; чаша; 

2) действующее'лицо, персонаж 
ЧТЗ? партй ж. 1) прием гостей; 2) ве¬ 
чер, вечеринка 

пукар ж. 1) зов, призыв; 2) 
вопль; крик (о помощи) 

+ пучкарна п. ласкать; гла¬ 
дить 

ЧЗТ пэда м. дно; низ 
ЯЗФГГ# прадаршаиарт ь а 1. с целью 
демонстрации; показа; 2.: % ~ пос¬ 
лелог для демонстрации, показа 
прайас м. усилие, старание; по¬ 
пытка 

прасанна 1) довольный, удовлет¬ 
воренный; 2) радостный, счастли¬ 
вый; — быть довольным (% 

кем-л.у чем-л .); ~ ФТЧТ радовать 
ЯІгГ прант м. 1) провинция; область; 
2) штат 

п н улдан м. цветочная ваза 
«МЧЧ бачпан м. детство 

бадлэ: —- послелог вместо, за, 

взамен, в обмен 

баЬар: — ЧГТЧТ изгонять, ис¬ 
ключать, удалять (% откуда-л.) 
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«НКІ бэчара 1. 1) несчастный; 2) бед¬ 
ный; 2. м. бедняга 
<ЯІ^Г браНман м. брахман 
%НМ б^учал м. землетрясение 

мална п. 1) тереть; 2) чистить, 
протирать 

ЧТЧТ мат ь а м . 1) голова; 2) темя; ма¬ 
кушка; 3) лоб; 4) нос (лодки) 
марэ: % — послелог по причине, 
вследствие, из-за 

Ч | ГЧНЧ> масик 1. ежемесячный; 2. м. 1) 
ежемесячное жалованье; 2) ежеме¬ 
сячный журнал 

Гч6Т$ мні^ай ж. 1) сладость; 2) сла¬ 
дости 

майтрик 1. матрикуляционный; 
2 . ж. принятие, зачисление в выс¬ 
шее учебное заведение 
йат^арт^а 1. I) правильный, вер¬ 
ный; 2) настоящий; 3) конкретный; 
4) реалистический; 2. правильно; 
как следует 
ЧЖГ ракта м. кровь 
Ѵ'Ніс+іФ рачиатмак 1) созидательный, 
творческий; 2) деятельный, актив¬ 
ный; 3) конструктивный 
рудра страшный, ужасный 
ТИТ рона 1. 1) плачущий, плаксивый; 
2 ) печальный; 2. нп. плакать; 3. 
п. оплакивать; 4. м. 1) плач; 2) 
печаль 

тѴ рау ж. 1) движение, ход; 2) порыв 
Щ ла м. 1) закон, правило; 2) право; 
юриспруденция 


вайас ж. возраст 
вичитра 1) пестрый, разноцвет¬ 
ный; 2) разный, разнообразный; 
3) необыкновенный, странный; 4) 
красивый 

вип^ал бесплодный, безуспеш¬ 
ный; напрасный, бесполезный; ~ 
ФЧТГ отражать ( напр. атаку); 
срывать (напр. заговор) 

вйактитва м. 1) индивидуаль¬ 
ность (напр. писателя ); своеобра¬ 
зие; 2) личность 

ЧЧКФ сампадак м. 1) исполнитель; 
2 ) редактор 

*ІЧі<М сампадан м. 1) осуществление, 
выполнение; 2) издание, публика¬ 
ция; 3) редактирование 

яФтТ сарват^а 1) всячески; 2) во всех 
отношениях; 3) очень; 4) совсем, 
совершенно 

Ч'^Ч«ТI саЬамна нп. бояться, пугаться 
(й кого-л.' чего-л .) 

саНса вдруг, внезапно, неожи¬ 
данно 

ШЧПсаптаНик 1. еженедельный; 
2 . м. еженедельный журнал, еже¬ 
недельник 

ЧТ?ГТ сала м. 1) шурин; 2) негодяй, 
болван 

саНитйик 1. литературный; 
2 . м . литератор; писатель 

^ТПТчПТГ Нарамзада м . 1) незаконно¬ 
рожденный; 2) подлец, негодяй 


ячт (ічГщдІ 

1. ‘начальник станции’. 

2, ІТо сокр. (от англ . ЬасЬеІог о[ агіз) ‘бакалавр искусств 1 — сте¬ 
пень, присваиваемая выпускникам гуманитарных колледжей первой ступени; 

ЯПГСГ ФЧЧI ‘заканчивать колледж’ (гуманитарный). 



3. ЯЧТСЯ гр^ЯГ 1) ‘осуществлять*, ‘выполнять’ (^>Т что-л.); 2) ‘издавать’, 
‘публиковать’ (ЯЯ что-л.); 3) ‘редактировать’ (ЯТ что-л.). 

4. [ЯЯЙѴ] ^НП ‘киносценарий’. 

Я?Ѵ ЯТЯ Я*Г I" Гф. . . ‘интересно также то, что...’. 

6. фпЯ ЯЯЯЯГ ‘метать молнии’ (букв, ‘извергать искры’); ЯЯФІ’ ЯЖ 

Я’ЛТ^ тф* 4 Его глаза метали молнии’, ‘Его глаза пылали гневом’, 

7. ^ЯТ Ч€*1І ‘появляться’ (о складках у морщинах на лбу) у ‘хмуриться’. 

8. Междометие Я)- ‘о!’, ‘а!’, ‘эй;’ в позиции между повторяющимися обра¬ 
щениями усиливает их эмоциональную выразительность н указывает на настойчи¬ 
вое желание добиться ответа, напр.: ЯЯ)" ... Я) - Я^ГІ - ! ‘Али, эй Али!’. 

9. Одним из способов выражения грубого обращения в хинди является 

присоединение посредством послелога Ж (%, ФѴ ) к имени собственному или 
нарицательному — названию лица мужского или женского пола соответственно 
слов ЯЖТ ‘ребенок’, ‘дитя’, ‘мальчик’ и ЯЖГ ‘ребенок’, ‘дитя’, ‘девочка’, 
напр.: ^ ^ГЯ^ % Я^ ! ‘Али, эй, негодник АлиГ; % Я^Г ! 

ЯТТ Я^Г ^ ЯЯГ |ГІЯГ ‘Негодяй (букв, дитя его превосходительства)! Что 
сделаешь с четырьмя вязанками [сена]?’; ЯЯІ* ЯТ ‘Негодни¬ 

ца Уши! Иди сюда’. 

10 . ^ЯГ ‘подметать’ ф что-л.у где-л.). 

11. 1ГЧТ-я(*<Г 1) ‘милостивый взор’; 2) ‘милость’, ‘благосклонность’. 

12. ЯТЯ ЯЯ ‘находящийся рядом’, ‘соседний’. 

13. Наряду с существительными, прилагательными, местоимениями, личными 
формами глагола, наречиями (см. ч. I, Урок XVII) частица ЯГ употребляется 
также с причастиями всех видов, деепричастиями, основой глагола и инфини¬ 
тивом. 

В сочетании с причастиями частица ЯГ либо усиливает выражаемый ими 
признак, либо осложняет их значение оттенком неопределенности. Простым и 
составным деепричастиям, основе глагола и инфинитиву частица ЯТ обычно при¬ 
дает только оттенок неопределенности. Следуя за деепричастиями, она высту¬ 
пает в форме напр.: ЯЯ % ТЯГ Ф*[Г ‘Старик сказал это 

как бы с трудом (буке, как бы растягивающимся голосом)’; ЯТТЯГ ЯІЗ ЯТЯ^ - 

ЗГ ‘Шарда вернулась как бы погруженная в себя’; 5«РІ <' Я/Т% 

ФІЧ^І ЯГ ЯТЯ% ЯГ Щ^Г |ЯГ ‘Услышав зов, [он], весь дрожа 

(букв, очень дрожащий), предстал [перед хозяином]’; Я*[ Й>ЯУ ЯТЯ % ЯЯТТ^ 

ЯУ ЯТ ГЯФЯѴ ‘Она вышла из дома будто чем-то взволнованная’; ЯЯ 
ЯІЯ |ГГ ^ ^ ІГ ‘Все словно испугались’; фѴ ^ *1ТЯ 

^ЯТ^Т 3% ЯЯ^сГ ЦТ % ЯТ^ ‘В пылу гнева Хан Бахадур при¬ 

волок (букв, как бы волоча принес) его в гостиную’; Я^ ЯЧ?1Ф ЯГЯ 
ЯЯ ‘Он не мигая, как бы затаив дыхание, молчал’; ЯЯ ЯЯЯ ЯЯ^* ГЯЯТ 

% яѴ ЯЧІТЙ^ ^ ЯТЯЯ 5ЙГ «Г ‘В тот момент даже лица друзей ка- 
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зались как вы незнакомыми’; ЧЗ^-^ГЧ" З^Т^ ѴГ «Ті^ІГ 5ГІТ Г^®«Гі 

% Зг ^ТГ ѴГ ѴйТГ *ГТ ФТГ |> ‘Бутылка с маслом как бы затерялась 
среди пятнадцати-двадцати маленьких [и] больших бутылок и банок с лекарст¬ 
вами’; 9ПІТ % *ГРТ ^ ^ , 11 ^ Г^ПЗ’ Т^Г ^ ” ‘Шекхар, как бы про¬ 
снувшись, сказал: «Я пишу»’; ^ УЧ’сГі ГШТЧЙ” ‘Земля ста¬ 

ла как бы уходить из-под моих ног*. 

14. 4Т?Г ( ЧД) ЧТ «ГЧЧ 4ЧМІ ( 4ЧГЧТ ) ‘давать пощечину’ (#Г ко¬ 
му-л.). 

15. Придаточные времени могут вводиться сочетанием Ч Ч1$Г (^4 ) 

‘прежде (раньше) чем*, ‘перед тем как’, которое указывает на то, что дейст¬ 
вие главной части СПП предшествует действию придаточной, напр.: ^ ч^Г 

Гчг 41 4^ ^тп; ^ЧТ, ЩЧ ^ «ГЧ4 % 4і ?гч *г чят чт Г»гс 

Ч^Т ‘Прежде чем он что-то ответил, он от затрещины Хана Бахадура с шумом 
рухнул на пол’. 

16. здт ^іН 1 ‘сжалиться’, ‘сочувствовать’ (Ч?Г о ком-л.\ ЧТ, V ОТТ над 
кем-л ., кому-л.)\ ‘жалеть’ (ч?Г о ком-л.\ ЧТ, % ОТТ кого-л.)\ ЗДТ °г»'<ЧТ ‘жа¬ 
леть’ (ЧТ, % ОТТ кого-л.) у ‘сжалиться’ (ЧТ, % ОТТ над кем-л.)\ ЗЧТ Ч>Т% 
‘из жалости’; (Ѵ*1Т ЗЧТ % ‘безжалостно’. 

17. ЧМІ' ѴТТ ‘ругать (ч?Г кого-л.)\ ЧТ^ГЧТ ѴТТ ‘нецензурно выражаться*. 

18. ЧТТ? ^ТТ ‘устраивать вечер, прием’. 

19. %щт ‘волчок’ (игра). 

20. |®НГ^Н1 ‘искривляться’ (о лице), ‘меняться в лице* (от боли , оби- 
ды и т. п.\ зрТ о ком-л.). 

21. Ф - ^ГПТТ ‘убежать’, ‘исчезнуть’; ‘улетучиться’. 

22. ^6М1 ( $ГТТ) 1) ‘брать на руки’; ‘сажать на колени*; 2) 

‘прижимать к груди’. 

23. ЯчкѴ ФТТТ ‘стараться’, ‘пытаться’ (ЧП - что-л, делать ), 

I. рт згг Зг 

зггтет тт%зтз 

*гт* шаг 

Т*% 3 ЧЖ ЧТ?ПТ IV ТЗ" ТЧТ т^т * ч^ттт 

^ ^ ^ зпш’ ^ чоттг 3 Ѵг ^гтт й цчт яѴег т^тт ^ (V ^ ячтІѴт 


1 м. ‘сказуемое’, 

2 ‘Суэцкий’. 

3 +И*ГІ ж. ‘компания*. 
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чт|, фгт дгттт чтчт чФ 4 ччт Фт чФг ч^Ф ^ «к Фччч Ф ^ 
чт чччт 1 1 # % іщ; %ч %чт ч^т ччзтт і Ф ф ч% чт? чк 
чнтПы. Ф ^, Гч?ф % гтчч $ч % чтч чф чФ чт ччч чт Гччт і р - 
Фч ч§а чФ ф, «ЬЧЫ Чгч ЧЧ , »І?5М ^ ччтчт Фчт чт чФ ч% 
Ф і чф Зг ч|чФ чт, чфчтч яФ чк чтт чччт чмі чт чч % Гч% 

т^ч фчч Зг ;ГЧ ЧФ % чФ ф I ЧЧ % ЧТЧ ЧТГ ЧТ НЧ?>НЧ ФФ 4% I 

чф (ч<іГч«1 5 Ф Ф ГНтхуП ф* ■чічі зрфіч ч.«П ччг ^ і чіг чтт 
ЧЧГ ЧТЩ I I ЧТФЧ ІЧЧ 6 % ФЧЧ ЧЧ ЧТЧЧТф % 9ТЧ 7 (чФ 8 ), чт 
ГчтіГчФ ^ ГччФ |, чф дтГчтч 1 1 чч %чч ч % чтч чч ф |, чт 
ЧЧ«Ч ЧТ Ч^ Фт ^тч-чтч ф чф % сФ 9 | I 

Фщтчч Ф %Ф % чтч |ч ФФ Ф ч^т Ф 3^ чтчФ чк Фзга: 
?чгФ чк г^гФ чч|4 чч?г [ч^<нтФ 10 чФ, {чч Зг т^ч чФ чк ччг 
ФФгч Ф 1 1 Фтг Зг ччччтч 54Ш ч? чт% ччтч 11 чфг |, чФк 
чф ТГ ЧТЧТ 12 34 ЧЧЧТ I I ч^ %зчтФ ^ М р чччт 13 -чт чтчч 
чтчт 1 1 чф Ф ФФгч Ф ^Ф чттч тг Г53ШЧ Ф чкчФ чФ 34 
ш Ф ч фчт чкчч ш Ф фф 1 1 ч^ чФ чФчч ч> #Ф 14 ф Ф і 
чф Ф чтчт чтФ 15 1 , чт чФФч чтчтч'т ч ч чГчч ЧЧТТ чф Фч 16 чч 
^ I Фч ЧТЧ ЧТЧЧ чф ^ I чФ чФч уччт ЗТ^Т | ччФч Гчч {ф% 
Ф 5ч ч Фт чі[ ч|ч чгччч % щгФ Фтт фг ЧТ I 

Фч|Г< чт Фчч 43 % 54 Фч чч (чтгГчч ФчЧ ЧЧ I 44 

?чтч чт ч|ччт чггт фч ЧФ чФі жФ чт ччтт фчт ІчттГчФ чт 
чгчт ччт і к ГФг зч Ф ччтФ 17 Гчтг^ч ч| Ф, чФГч ч Г55ШЧ ч 
34 ЧТ Ч ЧЧТ ЧТ I чт чч чтт чч чФ чт Ф'С кчч чтч ч ^ і (чтт- 
ГчФ Ф ччфч ЧТЧТ ^ЧТ I гщ Ч|Ч ^Ф ччгф I I ч чтчч іччч ктг 


4 чф ‘Каир’. 

5 ГчзіГчч м . ‘пирамида’. 

6 Рт^Г ‘Египет’. 

7 зга* м . ‘тело’. 

8 чФ Ж. ‘мумия’. 

9 ёрт ‘неизменившийся’; ‘такой, как прежде’. 

10 Гі^ГГТТ п. ‘показывать’. 

11 ЧЧІ1Г ж . ‘намаз’, ‘молитва’. 

12 ‘Кааба’. 

13 ^гат ‘удивительный’. 

14 ФяТ ‘такой’. 

15 ж . ‘арабский язык’. 

16 ж. ‘французский язык’. 

17 ж . ‘езда’. 
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% ЦЧ>-^Ч> ‘Ывчх. ^а'Гі чф <хі Фпт |*| фФ I ^4 % (%Ч% •*і -О«ГI 

4 ЧЧНІ Гчічч) ЧЧ Г'ТіаНі 'ПЧІ'ЧІ фчі ! ЧТ[ 44 ІЧФ цч> тип % 

чтч Ф зч% чз% % «<к чѴ, ^>ічм <.ой % (%й Пт>чі ччт чт! чтч %Т 
чч %чч дчічч % ччт | ! ^ ^чп%, Гчч % чч*ч чтч чф 
зіі ця>ш, ччлі ЧЧТ? =ніч ЧГ , ^чІІ<1 «I у %1 % чіч ч*П 4% сФ <эф ^ I 
ЖЧ % % 4%Ф % ЧЧТ 4% ^ЧГ§ 1 1 3*ф % % ГччФ §4 4Т4ТЧ ЧЧ 

чтщ #ф % Фщмч % |Г 

(%РЧЧ ГГЧ7 ЧЧФ Фч I I ЧЧ*Ч ЧЧ 4^ ЧФ Чфт ЧТЧЧТ ЧЧ I I ^ЧГ 

4§Ч чФ 34 т{ш? % ?ЧГ ЧГ4Г5Т 18 ч% чч% чф 1 1 ч-Ф | Рр ятФч 

ЧЧ4 % 34% Я5Ч (%% ЧТ%% ЧФ Ч^ ЧІФч 4% ЧТ% ЧЧТ ФГТ ЧТ I ЧТ ЧТ[ 
Ф Ц4 Ч^ЧТ ЧТ, ЗЧЧЧ ЧЧЧЧТ 4§Ч ЧтФч ЧТI ЧЧ ^ ЧТ% Ф Чф |, 
ЧТ >тчг ф% ф ф чф 34 ЯтФч 4ЧЧ ЧЧ ТЧТ°Г ч><.ісП ТТфГ ^ I 
ЧТ? 44 ФіЧ>Т Т?Ч Фч %ТЧТ ЧЧТ ЧТЧ4 ЧТЧТ Фг ЧТ ЧЧТТ I ЧІІ 
4ІЧ % ЧТЧ: Т Т 44 ТТЧ % Ч|% I Чф ЧТПЧГ 4^4 Ч4Т ЧТ I ^4 44 44% 
44% ЧЧФ % ф 4ТЧТ Ф ТТ? I 4Т4Т-ЧІЧТ ТТТ% % Фг % ф =444 ЧТ I 


II. %Ф % ЧЧЧТЧ ч5Нч%1 

(1). Все уже было сделано. (2) Оставаться там было опасно. 
(3) Проводить каждый вечер около четверти часа у окна своей 
комнаты вошло у нее в привычку. (4) С тех пор прошло уже 
десять лет. (5) Они оба уехали тотчас после ужина. (6) Полови¬ 
на окон выходила в старый тенистый сад. (7) Во дворе, возле 
крыльца (ФчтТГ м), стояла пара лошадей. (8) Почти каждый ве¬ 
чер после работы у него сидел кто-нибудь из товарищей. (9) Ве¬ 
сенние полевые работы были закончены. (10) Весна была весною 
даже в городе. (11) Основным материалом литературы является 
слово. (12) Ночь становилась все темнее (ччтт). (13) Человек 
должен быть не только смелым, но и умелым. (14) Литература — 
великое общественное дело. (15) Я мог различить при свете лу¬ 
ны далеко от берега два корабля. 

III. {ч%Ф ЧЧ 44 ЧЧ4ТЧ4 44% % ЧЧЧТЧ Ч?НЧ% I 

О 

чг) (ч) ЧТЧТЧТ 44 44 % 4ТЧТ I (^) Ч? Ч>фРТ ГЧЧІТТЧ ЧЧЧТ§ЧТІ 

(з) чтч Фчгт Г%^т % чф % % ^ чтч $Ф чф~ ч%, Ф 44 ч?ч 

ЧТЧ% 4ТЧ% Ч 44 44 I (ѵ) зфІ % ЗТ% 444 4?Ч ЧГГ 44ТЧ5Т %% 4Т4% 
чтч ЙЧТІ (к) %ЙТЧ 34ТЧТЧ 4% Ч^ ЙЧТ ЧЧТ4Ч 4Ч) - *% I (^) 

18 ЧІЧ>4 ж. ‘форма*. 
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ИН|3 #3 ННТ I Н%% 19 #3 Ч^НТ НрТЧТЧГ ТЩТ «ГТ I ( ѴЭ ) |н йГТНЧТТ НТ 

% Мчн ч?т зчтчт нн ччтч ччтн чч %з ч^нт ц^зт нфг чиші (^) 

чйн зчт% нч нтн зитн ч^ - 1 1 (е.) щ чгУнт зчгг чгг ?т>ч нннт ичгт 

Щ Ч^Г НТ I (То) чтнѴ-чтнѴ НТН Ч^Т чГтГиН I (ТТ) НТН ЗНѴ оП 

чф- 1 1 (тч) ^ Гчгё- итчт> нчнт н^ ччнт нМ (тз) # чтінт чг нт^ч: 

І^итнг 1 1 (тѵ) 54- иччнтн чГ Гнчтчгчіч чтт^ ^ ?йч # | % нч^ 

нт^: Зг ф- нтн Гчй нтн* |і (т *) #нзт|,нзтчнч5т|ічнтчнч^т 

I? НИНН Н^Г I ЧН ИТ Ч^Т | I (т^) зчтчтѴ нт итні || (ТУ>) 
ЧГНТЧТТІГ % ЧШНТЧ НЧТ ЧНТ | I (<и) Н^ НТНН НТ% 20 нфг чин* I I (те) 
НЗ^ ЧН ИИ^ # НнѴ ИНТ** &тѴ | I (^о) %ЙТН 1*4? щтрн «й «гг н# зчт 
нчч? ш% Гий нт чф- нт і (?>т) ннт нф 1 ^нт нт н,чг «ти Зг 

|! (^) НИНТН ЧГ ЧПІ ИНТН Н ^ НН ЧНТ I (^з) ЗЧГ ЧГ НН 

ч^ н нн чзггат нт і (^ѵ) ^н $н ннѴ чг %нтин> ^ ^м (^*) 

3*РН ^ннт чінт I Гчг Ч^% Н^Г НННТ I (^) чнт НЧ % ГнЧМТ ф- ищнт 

нт (ч? итчтчт нпгМ (^н) нчт^: чн чгетч Гннт ищнт |і (^) нКт 21 
н§н нтчТ: нт, ззгё - н ззт і (^е) и* нтн нн Зг | зчт% Гни чтят 22 ^ 
изт% изнѴ Н^І 

тч) ( Т ) Н^ 33 ЩЗТ §НТ I (^) # нѴ* % ЗЧТЗ? чѴ# НТ Щ?т |НТ I 

(з) чтз нн ик *г чзчтн чч і (ѵ) нтн нтн чтта тичгт нѴч нічтті (*) 

н^г, ^н чг^ н і (^) ^н чт>т нѴ чнт 1 1 (н) нчг чгнн н^ чт%чтУ нѴі 
(^) н^нчгтчг чтѴ нт нщч чг нтнГ Гнш^ нм (е.) Гчнт, ЧШТ ЧГІЧ н^н 

ЧГТяГІГ зй НЧ% ЧГПТ^Г НЗ |ТТ нтз;н ^ Н I (То) ^НЧгѴ ЩТЧТЧТ Н|Н 

ф" нтнчт нтз;н ^чгг 1 1 (т Т) %ч^ і^т^гнт^ ^чн нфг ^інѴ чтннѴ 1 1 
(тч) н^ чтнчн чт^нчт Гнч^гнт і (т^) ч^чттн^- н?Ѵ ^нтн чтѴ чшгГі 
(тѵ) # ннгч ^Ічгч Гчга^ нз итнт нт^тт нті (ті() н^ чтНчгч н^ 
НТЧЧТ ЧІ^- ^т |ШІ (т^) ЧТЗТІ ^ ЧГ> 1^1 (т^) §н нѴ %чѴ 

нтн чгГ НТН ^ нк ЗЧТ% ЧТТН 5ПН^ ЧГЧНТ ННЧ ЧіТТ 23 I (т^) ЗЧ^Т % 
3% чнтнт-^чттнт 24 1%НТ I 

• о 

IV, #ЙІ 

(1) Осенью лес бывает особенно красивым. (2) Народ являет¬ 
ся главной силой развития общества. (3) Ветер становится холод¬ 
нее. Погода стала холодной. (4) Он считается хорошим препода- 

19 5Я%^Г ‘в одиночку’. 

20 *ГГ<сі <эІ?НІ ‘вводить в обычай*, ‘приучать’. 

21 и. ‘мешок’. 

22 ж. ‘название*. 

23 *ГЯТ +ЧМI ‘соглашаться*. 

24 р 2 І>іМТ п. ‘кормить’, ‘угощать*. 
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вателем. (5) Новая работа первое время всегда кажется трудной. 
(6) Он показался мне усталым. (7) Эта поездка оказалась очень 
долгой. (8) Несмотря на ветер, море оставалось спокойным. (9) 
Я остался доволен результатами своей работы. (10) Он две неде¬ 
ли пролежал больной. (11) Сестра пришла домой усталая. (12) Зна¬ 
мя мира реет над нашей страной. (13) Книга прочитана. (14) Ра¬ 
бота будет закончена завтра. (15) Дверь была закрыта. (16) Брат 
был высокого роста. (17) Море было голубого цвета. (18) Прем- 
чанд был* одним из крупнейших индийских писателей. (19) Мате¬ 
риал был хорошего качества (^г: ж.). (20) Морозна (чт% ^т) 
ночь; все небо ясно. 

ѵ. Зг яФт 

Три розы (эргта - м.) 

(.Казахская сказка) 

Давно-давно в Казахстане жил молодой поэт. В саду перед 
домом поэта цвели (1%ѵнт нп.) прекрасные розы. Самыми краси¬ 
выми были три красные розы. Они любили слушать песни мо¬ 
лодого поэта. Однажды ночью, когда поэт пел песню, он услы¬ 
шал чей-то приятный (^тѴ^гт) голос. Он осмотрел весь сад, но 
никого не нашел. 

На следующую ночь поэт опять услышал этот голос. Он дол¬ 
го ходил по саду и наконец увидел прекрасную девушку. Поэт 
спросил ее, кто она и откуда знает его песни. 

— Я одна из тех трех роз, которые цветут у твоего дома, — 
ответила девушка. — Когда поднимется солнце, я снова стану ро¬ 
зой. Вот уже появилась роса (^г ж.). Мне надо спешить. 

— Подожди! — сказал поэт. — Останься со мной, Я хочу и 
днем слышать твой прекрасный голос. 

— Сейчас я не могу остаться, — ответила девушка. — Но ес¬ 
ли утром ты узнаешь (ч^жг п .) меня среди роз, я снова пре¬ 
вращусь в девушку. Только не ошибись. Если ошибешься, я на¬ 
всегда останусь розой. 

Сказав это, девушка изчезла (ЭТТФ^ ^ГТ). Утром поэт подо¬ 
шел к кусту (зл^ ж.) роз. Все розы были похожи друг на дру¬ 
га (тт^7 фтт). Он долго смотрел на розы и вдруг воскликнул: 

— Это тыі 

И тут роза превратилась в прекрасную девушку. 

Как узнал поэт свою розу? 
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Когда вы думаете? 

Знаменитый английский ученый Резерфорд зашел однажды в 
одну из своих лабораторий. Было поздно, но в лаборатории ра¬ 
ботал один из учеников (Гзпч м.) Резерфорда. 

— Что вы делаете так поздно? — спросил Резерфорд. 

— Работаю, — ответил ученик. 

— А что вы делаете днем? 

— Конечно, работаю. 

— И рано утром тоже работаете? 

— Да, профессор, и утром работаю, — ответил ученик. Он ду¬ 
мал, что Резерфорд похвалит его. 

Но ученый рассердился и спросил: 

— А когда же вы думаете? 


ЧТЗ ^ 

I. чтз чф* як зячч % Р=гі%4 яччтч і 

II. 4ЧТ4И ЧЧ 4414 I 

(Ч) ЧЧ 2 ЧТЧ Щ 4 44 4^4 Ч 4 - 4 ^ §ЧТ? (?) % Рш 

%%Г %? (З) ВД % РрЧ ЯЧЧТ 4% РгГСП ЧТггГ I? (ѵ) 5Г94 % Ррч 
яччт 4 % Ртат |? (*) 494 чч чг%ч % ччт ччч |? 

(^) 44 ЩГЧ 4р[? ТрЧ 44% ЧЧТ% % ЧТрЧЧ р ч> 444% ЧРЧ ЧЧ! 
ччк 444 Тф' ? ('Э) *ЗТЧ 4ГР|Т % ЧТ (кГ)+41 444 4>Ч4Т 

ЧТ ? (=;) 44 ЧРРТ % 4Т4 «І^Г|Т 4% ЗЧЧТ , 4% 4Н % ЧЧТ (%ЧТ ? 

(^) 4Г4 4^4 % 44% ЧрРТ % ЧЧТ ЧЧТЧ ГЧЧТ ? (4°) ррч % 4Г4 

4% Ч544ТЧ ЧЧТ ЧТ ? (Ч Ч) ГЧЧТ 4%Р ЧТ Ч^ Ч4ЧТЧ Ч4Т ЧЧТ ЧТ ? 
(Т?) 4ТЧ 4^Г|Т % ЧЩЧ-4Ч % Ш\ % ЧТЧ %ЧТ гчч^тт рЧТЧТ ? (ЧЗ) 
Ч4ЧГЧ ЧТЧТТ ЧГТЧ «ЩТсрТ ЧЧІГ 444 |Ч ? (^ѵ) ЩЧ 4^Т 44 4444 ЯТЧЧ 

% ЧЧТ 44 "ЩТ ЧТ? (П) 4ТЧ Чр|Т 4% ^ІЧТТ 4444 4444 ЧЧ? ЩГЧ 
44Т ? ( Ч ^ ) 44 4ГГ4 ЧІГГ^Т 4% ЧЧТ Ч4Т Рр 44% 44% % ЧЧЧТЧ ЧІЧТ 
4Т 4* 44Т І%4Т ? (Ч^э) 44 444 44% ЧЧ ЧЧТ ^Г4 ЧТ ? (Чч) 

ЯТЧ Ч^ТЧ/Т % НІ+СІЧ) % ЧЧТ 4^Т ? 

ІИ. ЯЧЧТЧ Ч7Й%% | 

о 

4?) (Ч) 44 # 4 ЧЧЧ 4% Ч4ТІ 4444 РГ % Й РтЧЧрГЧГТЧЧ % ЧТ- 
%4 |4Т I ЧІ-4ТЧ % 44% 45% 4% 4Р4 % ЧТРіЧ ГЧЧТ I (?) %ІЧ %ЧТ% 
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444% ЧШ ЧЧТ4 ЧЧЧ 41? «гг ч%4 чт% 44 Ч*Ч? %ЧТ 4? 4% %І (3) 
ЧЧ? % ЧТ% %4Т ЧЧ%4 ччч 4іг «гг і (ѵ) дд% %№+ч ччч чт^ 4% $4444 і 
(К.) 41 НІчх.і'П «КсН Ч'НоІ , чі'іі ЧЧаІ, ЧТЧ^ %Ч? 4ГІ4 44 % 

?ч% ч%% ччч ччч*- |і (^) ччч% ччч ч?ч чтч % ччтчт |і («) 
41% % ?%% 4% ^4? 4%Р4Г Ч* 44% 4? I (*) %■(* Гччт^г % чгч% чч4 
ЧЧТЧ Фп ЧТ I (5.) 44 % ЧТ% ЧЧЧ% Йчт| Ч4%? % ЧЧ 44* (Чо) Тчч 
ЧЧЧТЧ 44 фР 47 44 11 (<п) Ч4ЧЧ? 4% §444 % % % фР 444 4ЧЧГЧ 
ЧГ4ІЧ ІЧЧТI (’Н) ЧГГЧ Ч1Р|4 % ЧЧ? % ЧТЧ 44 44ГЧ іч^т% ччтчт 
Гр 444% ЧЧГ <% ЧЧ? % ЧЧЧ4 Т[Ч4 ЧЧЧТЧ Ч??Т ЧТІ (<Н) Зч чч ?ч?- 
1Т4 25 ЧЧЧЧМІ ЧТ ЧЧ % ЧЧТ ЧГ?1Г4 || (<|Ѵ) %%Ч? зЫт % чччгт 
чтіч-чч % ччШ ^%? чтЦйі (п) чччтч ет ч ет тт ?%4 ч?п 
44% чГК % ЧГЧ?Ч 44 4ІЧЧТЧ чіч» ІЧЧТ I (Т^) ЧГГ4ЧГТ1? <ячй % 44 
4% 'іічч'і чч %% %?ч % ч? чч? % Гч>чІ%-Г+НІ% ЧТ% р ЧЩЧ 4 Ч? 2 % 

%І (і'э) %?% ЧЧ фР е^г5Т ЧЧ% 1Г4 % ЧЧ ЧЧТ I (іч) чі Гфчи 
ятчгт %тг ч?тч ч§ч і? ччч рті (и) “14ТЧЧТЧТ” %ЧГГЧ 4% ЧЧТ 
чтч? |? I чі чтч чтч *? ?% чтГччТ ччг ч*ччт чч Ртчтч чі? ^ I (^о) 
%?ЧГ ЧЧ-5ЧЧ4ЧТ 4% У4ЧГ®ЫЧІГ % 4Ч9 ТЧТЧ ЧТ4Ч% % фр тч ччччт *чч? 
| I (^'Т) ЧГЧТЧТЧ Ч?Ч?ЧЧ? % ЧТ% % 4444 фР чгччтт чгё? ч? чч? 
«% I (^) 14 фр %ч % чтчч %?ч? % Гч% чтч ччтчгч ччт% 4% 1 1 

(^3) 4ЧТ ЧЧ? 44? 41 Ч1ЧТ 44 іТ ЧЧТ I (^ѵ) 14 чщ 44 фР ЧТЧЧТ4 

чіч ЧЧТЧТ ЧЧГ || (^к) ?Ч ЧГЧЧѴ ЧТ 47 44 ^7% |Т ЧЧТ4Т Ч=ЧТ 
чіч ЧЧГІ 41 Гччт^+С 41 4Г ЧЧТІ (^^) # Ч гт^7 яг%4 чШ I 4%Ч 

ЧЧ ЧЧ ЧЧ^ I (^\э) ЧТ ?Г Ч?| 45% 4% чк % ЧЗТ Гччт I 45% 4^ 

54444% Ц 41 4% %)Ч ЧТ% ЧЧ^ I (^ч) 14 % “ ЧЧ 4?Т <РЧ ” ЧТЧ4 
1ЧТ Гчіс-Ч ЧШ I (•?$.) ЧЧ % 41% ЧТЧ % 41% 444 4% ' 5 %4ТЧТ -чі(і% I 
(^ °) ?Ч ЧТ4 Ч1ТЧ 44 4ЧЧ 4> Г ЧЧТЧ ^4РЧ ^ЧТ I ( ^) 44% ЧЧ% 4% 
%ІЗ% ф" ЧТ чіч'і % ІчГяя Ч4ЧЧГ ЧПЙ I (З^) ЧЧ % 44% {%4ЧЧ4>4 
% % Ч^ 444Ч4Т4 4Т ЧЧТ І4ЧІ I ) ЧЧТЧЧ 1^Т% 41? ЧЧТ Ч%4 ЧТЧТ 
ЧТ Чр- || 

Ч) ЧТЧ ЧТЧЧ^Ч 4чі 44 Ч^Ч 4І^Т4> І4Г% % ^4ЧТЧ? Ч?Ч % ЧЧ 
% рт I ЧІ4Ф? ЯТТГччг Гччт Ч4ЧГ, ТРПЧ? 26 ЧЧТ Ч| % «% ^4 ЧТ4 

% %Ч ЧГ?Ч ЧТ ?%Ш 4ТТ% % I 444% Ч%ЧЧГ % 4Ч4Ч 1% Ч44ЧТ 
% ЧТ4 ?ЧЧ?54 % Ч^ % Гч^Ч%ЧТ% “ ЧЧ4Г4 =5ЧТ4 ” % Ч4Т74Т 1Т 4% I 
14 % ф4? ЧТЧ ЧТЧ ф- чщк % “ ФіН^- ” ’ГЧГЧІТ % Ч4ТЧ4Г 

Ч? ЧТ4 Г4Ч4Ч 1Г 4% I ЧЧТ ЧЧЧ ЧТ4%| ЧЧЧ % ЧГ^ЧТФ? 7Г4Т ГІЧ? 44 
Ч%4Т % 4ЧТ4 1Г 41Т ЧТ I 1444 4ЧТЧ Ч4Г Ч? 44 ЧТ 4ЧТ ?%4 5ГТ4% ?1Ч? 
% ЧГ ГЧЧЧТ ЧТ4*Ч 4Г4 ?ЧЧТ I Ф1% | 1% 4^1 ГІЧТ 4% Ч?4 ЧГ% 44 ЧЧ 


25 ?Ч?1Г4 м. ‘праздник’. 

28 ТРТ4Ч? ж. ‘персидский язык’. 
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щчт 27 я^г 2в ячяяфт ятяяія агят яшяяттт Гя*г я) 1 1 яятяяг 
% ^Я ЯТЯЯТІ ЯЯГІЯ - ф ф ЯЯІ ЯГ ГфОчіФ ^ *Д ятяягГ “ ф- 

ЯНтІМ ” ЯТЯЯГ ЯЧ - ЯТ ЯЯКЯГ ЯЯТЯТ I Ч^ Ч^ - ЗЯ (чя)г ФМГФІ+С % Гяя^гг 

Ф’Чхі I ЧТ I ЯТЯ: ятя яя чяг яяг я) - ^ “ чччтя) ” ч& %■ тщяятг яятчя» 
% чя Зг ятя (фчт як яя% ятя яя чч^ч фяяг# % “яга - Гяя” # 
^ЧТ Зг ф ЧІЧТ I ^Я ЧЯ?Г ^Я || 1% ЯЯГ ЯГ % ч<ач>К % яя Зг ф 

яяЗ - чк чкч к Гча тч і і чяга япя я ф ^ф я я^ йяяЯ ят ?га 
Ртяя яЯ Гя# Гяяяп - ^ *пщ “ га-йяетяЯ1 ” 29 ф ятя % яяяРля рт і 
*$яг Ф к я с гя ч^; нч^ Зг §1 *йі 

^ ЯЯЩ- ЧТ%ЧЯТТ” ЯТЯЯГ ЙкГПГ % ЯШТЯ ят) 

IV. фя* Зг яяятя ^Няф| 

I. (1) Когда я вошел в комнату, мой брат читал книгу. Ког¬ 
да ребенку исполнилось семь лет, родители отдали его в школу. 
(2) Его глаза метали молнии, и он весь дрожал от ярости. (3) Хо¬ 
зяин громко позвал своего слугу. (4) Этот маленький слуга дол¬ 
жен был мыть и чистить посуду в доме, приносить воду, подме¬ 
тать полы и выполнять множество других работ по дому. (5) В 
его маленьком доме было всего две комнаты. (6) Испугавшись 
хозяина, мальчик-слуга задрожал. (7) Она дала ему пощечину. 

(8) Ваза с грохотом упала на пол и разбилась на мелкие куски. 

(9) Во многих домах в гостиной можно увидеть камин. (10) Празд¬ 
ник Ид —самый популярный среди мусульман праздник. (11) Он 
швырнул его на пол. Он бросил стакан на пол. (12) Я очень 
обрадовался, когда получил приглашение на этот званый вечер. 
(13) Для демонстрации образцов индийского искусства в Москве 
открылась выставка. (14) При виде плачущего сына весь его гнев 
прошел. (15) Когда я вошел в комнату, все замолчали. (16) Ма¬ 
ленький мальчик испугался и закричал. (17) Он несколько раз 
безуспешно пытался купить эту книгу. (18) Он достал из кар¬ 
мана ручку и расписался. (19) Из раны на ноге текла кровь. 
(20) Летящая повсюду пыль затрудняла дыхание. (21) Увидав, 
что ребенок плачет, мать поспешно подошла к нему и взяла его 
на руки. (22) Крохотные осколки стекла впились ему в руку. 
(23) Лошадь с трудом тащила телегу. (24) Мне очень нравятся 
индийские сладости. (25) Я дал ему советскую марку взамен ин- 

27 ЯІтТЯЯТ ‘благородный’, ‘великодушный*. 

28 Фзч - м. ‘пандит’, ‘ученый-брахман’. 

29 РнУІсМЧ ок. ‘сборник очерков и статей*. 
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дийской. (26) У него в комнате на столе стоит очень красивая 
цветочная ваза. (27) Хан Бахадур увидел, что его сын играет 
дном от вазы. 

II. Мирзо Турсун-заде (Гчит дчч-чічт) (1911—1977)—широ¬ 
ко известный таджикский советский поэт. Он вырос в кишлаке 
Каратаг, который славился искусными умельцами. Мирзо получил 
образование в школе и потом в Ташкентском университете. Мир¬ 
зо Турсун-заде любил поэзию с детства, и первыми его учителя¬ 
ми были, как он говорит, Рудаки (^р\), Хафиз (^іПм) и дру¬ 
гие выдающиеся поэты Востока. 

В двадцатилетием возрасте он был уже известен как автор 
нескольких рассказов, драм, стихотворений. 

В годы Великой Отечественной войны талант М. Турсун-заде 
проявился особенно ярко. Им было создано большое количество 
патриотических стихотворений. Особенную популярность завоевала 
его поэма «Сын Родины». 

В послевоенные годы М. Турсун-заде много ездил по странам 
Азии и Африки. Неоднократно он бывал в Индии. Впервые он 
посетил Индию в 1947 г. После поездки он опубликовал цикл 
стихов (+Г=Щ|-тггат ж.), за которые был удостоен (^Г^ттйгт^чт) 
Государственной премии СССР. 

В замечательных поэмах «Голос Азии» и «Хасан-арбакеш» 
(5*ЦТ-*ПЯТ%5г), отмеченных в 1960 г. Ленинской премией, М. Тур¬ 
сун-заде прославлял (чч чччтч чплт) подвиг (^Рпш ж.) народов, 
поднявшихся на борьбу против многовекового рабства, вдохновен¬ 
но говорил о мире и дружбе. 

V. ГннГнГчм чч яч)п чтчч арщтГ і 

Фтт^; зч?нг; чт% чт ч?чт; згт^ ^тг; Гччт| ч?чт; 

'чніні ; чт??)' зчт ; чгё? ^чт; ид (ччзчт^ ^«гт чтит ; чіч Зг чэтчт і 

VI. ГчнЕаГч ГС 5Т5Ч-НЧЧЩІГ Ч5Т Яг яччтч щчч ЧЧТРІ I 

Литературное произведение; мир кино; еженедельный журнал; 
поступить на юридический факультет; проводить редактирование; 
действующие лица романа; начальник станции; предпринимать по¬ 
пытки; вынимать из кармана; соседняя комната; впиваться в ру¬ 
ку; сдать экзамены на звание бакалавра искусств; сдать матри- 
куляционные экзамены. 



VII. Ш4* 44І* 4 4ТЧ5Ч4 454 І44Г4Т ЧЧ4 4 4Ч4Т4 4Й44 I 

(Я) ^44 41 4ПТ^ 4 ... ргг ^ зччѵ* 4Ічг ... 34ч ТІ* 4*1 (^) 
... 3^г4 5^Ш, “ Ч5Г*, 4* ЧЧТ %...!" ( 3 ) 34% ЧТ«* ЧТ 4*4* 
... 44 4% I (ѵ) %*| 4* Ч*ТЧ 4444 ... 444 4*Г* 4 ГТЧ* | (*) ЧБ4ТЧ4? 
%* ... 4рЗ Ч4Т 34 ЧТ 44* Т1Ч* | I (^) ... %* %Ы* % *%Ч* %* 
4Т4Т4 $4ТЗ 44*1 (*э) %*4 % ЧТ^ 4444 4Т*Т ... ТЦ ЧТ I (ч) ?ч4 
444?* . . . 474* 4 44 44* I ( & ) ЧТ?ЧЧ 4 4Т4 ч^і^І % 44% 4 ... 
5Г*4Г 4Т I ( Я 0 ) 444 4*4 %* ... 4 4Г4 Ч^І^Т 4% ... 4 ЦТЧ-^Ч 

4 4 44 I (ЯЯ) 4*4 % ЧЧИ 7 ! 44Г4 ... % 1Т4 4... 44 I (ЯЧ) ^4* 

44 ЧПР7 4 4^4 •.. §4Т I (Я 3 ) ... % 4447 4Т ^ . .. 4* 44* «4 I 
(Я*) 414Т 41 ... 44ТІ (Я*) 347 4 Гчч4 47 41 ... 1* 44ГI 

(Я^) Гч49П4Т % 4* *%5Г ... ЧТ74 44 44 4 I (Я«) ••• 4^* *Ч4 | 
4* 4Т7* 4*7 4 ЧТЧ* 4 ГЧТТ || (яч) 47 % 41% 4^4Т . .. ЧГЗТ чк 
ЧТ 4 44 ... 4 35Т *Ч4Т1 (Я6.) 34 %* ЧПГ* 4 Фтт4г % 44% ^ 
*4*44 ... 41 4^ I (4°) 44Т7Т 44* ... 4 ЧЗТ 7* Т1Т 4Т I (^Я) 34 
4Т4 4 ... 41 <4і ЧТ I (ЧЧ) %*%Ч ... % 44% 34 Ч.'ЧЧІ %*Ч 4ТЧТ I 
(Ч* ) 444Т4 ... 4 ЧІЗГ ЧТ ІЧ7 44Т I 

VIII. ЙМЙПЧсС 454* % 44 Т4 ТЧ 4> 454 *4%41 

1*4 ; ччч^; чіч ; ччтч ; % чк; 444 ; *%%*7 ; *ччті ; %*зтГ; 
*[ЧЧГЧ ; іттч-^4 ; гт^ ; Ч1ЧТ; Гчч?4 I 

IX. 1^4* 4 444Т4 %*1%4 I 

Последи ий лист 

На окраине (^*т м.) города стоял небольшой двухэтажный дом. 
В этом доме на втором этаже жили две сестры, а на первом — 
старый художник (Гч44Т7 м). Сестры жили дружно (ч4-Пи+<) 
и очень любили друг друга. Художник часто приходил к ним 
поговорить. 

Однажды осенью младшая сестра тяжело заболела. У нее по¬ 
явился сильный кашель, поднялась температура, ей стало трудно 
дышать. На последние деньги старшая сестра пригласила докто¬ 
ра. Врач пришел, осмотрел больную и сказал: 

— Ей надо лежать, пить лекарство, не выходить на улицу, 
потому что у нее больные легкие (%Ч>4 м. мн.). 

Старшая сестра очень жалела младшую. Она подавала боль¬ 
ной лекарство, была очень внимательна к ней, делала все для 
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того, чтобы девочка поправилась. Но больной становилось все 
хуже и хуже. Она уже не вставала, лежала на кровати с откры- 
ми глазами и почему-то все время смотрела в окно. 

Напротив стоял дом. Из комнаты была видна его желтая 
стена без окон. Около этой стены росло одинокое дерево. Была 
уже осень, и желтые листья падали на землю. На дереве 
их становилось все меньше и меньше. Больная девочка смо¬ 
трела, как падают листья, и каждый день считала: десять ... 
семь ... Она решила, что умрет, когда упадет последний лист. 

Старшая сестра рассказала об этом соседу-художнику. Он ре¬ 
шил помочь больной девочке. 

И вот на дереве осталось только три листа. Потом остался 
один. Девочка смотрела в окно и ждала, когда упадет этот пос¬ 
ледний лист. Но он не падал. Прошло два дня. Днем и ночью 
шел дождь, дул сильный осенний ветер. Но лист все еще был 
на дереве. Потом прошла неделя, другая... Уже выпал снег, а 
лист оставался на дереве. 

Девочка постепенно выздоравливала. Когда опасность прошла, 
сестра рассказала ей, что это их друг — замечательный худож¬ 
ник — ночью нарисовал лист на стене соседнего дома. А девочка 
думала, что это настоящий лист на дереве. 

Так доброе (%чг) сердце и большое искусство старого худож¬ 
ника спасли жизнь больной девочки. 

(По рассказу О. Генри) 


'ічячПЯГ 


аяч> чаш ^ 

% за іаат т*чг Ц%чг % ччат % ѵо тч% чт цчг щгтзф чт 

тЛт ччат % 413 тф а^т чт шат ш чітят чт і 

чат (ча % 5іч% чт щтат ша ачт а^ чаТ атчгт % аіатт %ятч 
аа\ ч% чт чзт ^ чт (*чг яща % чН?-Фі? ^ау іт^ 

шаг і 

за зща % ач^аѴ а?т атз % чтл чя% ?Лт ГааттѴ ч% чК а%а 
фт% аТ ті^чт % ам” 

% % Гаагтт*’ ч% чіт аут—та а% ят чзат, <ггз чзаЧг ачт аат, 
%1< ччз атт атт чіт ага а ^іат чт ^чаг ча аут і 
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чтчт чтчтчт чт і чт% тУ чУ ОПі'чТ Учч ^іаУ чУ і чт% % чч 
чУч чі*) % ч% "Л чтщ" чгУ Гч^ чУт % ^ч г П ттц ч?і чтУ і 
Г ттеттУ тУзУ % Учтт чУт ччгУг ччт і 

“ччт щі тф” чт%- ?У чф чУ ччттч % УччтУ || тУУЬтт ччтУ 

Ч^ ТТ Ч1ЦТ УЧЧЧЧТУ |ТТ ч^т: “ чУ чУч ТЦУ ЧТ% I, ^ ^У ЧУ I ” 

чУт ч^т Ф зѴ чгт чи ччт чтчлФ ттч, чтФ УФ Учту чтчУ чтУч Ф і 

^У ^ чУ ф чтч ччФ % Уч*У Г*і<ді 0 ^ ^іш , “ ччУ чгі , цт Ч?У$ 

ччч ччУ чф чгф?” 

“чч сгг чІчтУ чф тпт чтФ | чтч Ф” ГчтзтФ Фчт, "чУч тФ 
чфчт чтчт чт, ччі-ц ^ ігУ Фф *У чч ф^ - ччт чУт чзт чУчгф тУ *><м 
У ччт ччт і ччУ ччУ чтччтч ту чт тц 1 1 зГ цгФ утпУ чтч «г і цфУУ 

чтт ч% Ф ФУзчт ?г Ф, чф чтч чтч- У%ч% чч *У ччт тщ ччУ | Ф 

фг тУГгчт Гучиі і ” 

^У чтч - *У ФФ чт ^Ччі <яі^ ччт і ч^т чт% % чф чф Ф ФУФгУ 
ЧТ ЧТЧ ЧТЧЧ>Т \ій ччУ % ЦЧ7 чт ш Гччт I 
“ чтчч ччУ н?П Уччт ?” чц Фчт I 

" чфТ ЧТЧ ЧТ ЧУ, УЧѵГ ТТГЧЧ $Т ФЧТ I ” 

ГччттУ ?У Ф Фт чтч *У чт чгт% чФ Фт Гчгт чтг чтФ Ч чц 
Уччт чУт Гчтчтчт: 

"ч# чтчч чУ!" 

*У У Фч> чгт д^т, “ччт ЧІЧ |?” 

“ ЧТТ ЧЧЧГ чЧТЧТ | ” ГччіФ ?г Фчтт % ЧТЧТ ЧЧіУ ЦТ чтч Ф чУт 
<<<аі чУт чтчч % УтчУ цч чтч ччт Учч I 

XI. ЯаЗДУп чтУ чцччт % чттУ ЧЧЧТЧ ^УУ^ I 

ччачіч чтч: 

чтчРтчг У^чУ чт%ч чч чУчт-чт чУтчч тчгУчтчт чУ ччтт % чтч % 
ччГчтт ч?У т? чтрчт і 5 ^ чч ч^г ^г% чччт чтУ ттчг 5 ТЧЧГ ччУ чУ і ччУ 
й # чччтУ тччтчУ чгт ЧЧУ | I чч ?ч чтч чч ччУч I Гчг ЧТТЧ іг ччУ 
ЯЧТЧ ^У % Ч %ЧТГ ЧЧ% Гчч %ЧЧГ Ч?У ЧЦТ-^УУ ТЧЧТТТ ч^У ( «іУѴч> 4%” 

Уччгт ?т гзттч^ ЧЧ чУ ЧЧТГТ ЧТЧТ I ЧГЧТГЧсТ Я5.КѴК'Э чгУ ЧТЧ I, “чттч- 

ччтУ чтт^Уччт чч” ч?У ччтцчтч чтгат % Учччч чт ^У чгт чцт ччт, 
ЧЦ ЧТ5ЧГ чч чтт^ чч ^ Гччтч ЧГТ^ - | I 

ттчг Учч # ччтч УчччУччттчтт ^У чтчч “ ттчч цггч" (чц Гчг ІУ 
з^тт цтт чт) чУзт чУ УУту фчч % чтч ^У чУ ччтчтдчгУ чгУ чччУ ячУчт 
чз чтчт і ч^ чтччтт ^ ^ чч Узчччт ч тц Уч> Ч5Т % Гчч^ чгУ 
чгйчт^г яУт чгУ^ чцУ, ^ Учч %ччг чУ ччгчтч ч?чг чУт чччУУ ччтУ 

ЧІТІЧТТ I I чУт ЧЧГУч ЧЧ Учч ЦТ ЧЦУУ ЧТТ Ф' Гч% %, ЧТ чч ТГЧГ 

ччт, ч% іу ^ чч? % чУтУчч ф| 
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чК 'і'ічті чгяі чігі + <% % 4% ЧЧ ^ I '54% Ч[4 ч^Ч-чУ «<.<я- 
чт згіт ч|чччт 1 1 4§ чсччг ^ ччч> % чч ттг-чгат % зи% чЧччч 
дчт%, ч|т % =ы Пн^щ- ччжѴ % зигот чт чтч %% ч% %і чч* ч^%*% 
згчгччг , зжгч зтччтгГчч’ чч %, %т* чгчт ч* ч% ч 44> і чч гч зЛт %%чй* 

% 4*44-44 44 ччНI ■(. ЧЧ (чЧі , 4* 1% ЧЧ ЧЧЧ ?і(*і»і4Ііч ^ ^ ^ I 

44 ЧЧ ЧТЧЧ рТ 1% ?іРі<іміч %, ЗГТ% ЗЖЖ «чЪі «мчЧч % % 5« 

ччч Гччгм+т, зптчг ^ чт ^ ^ чк ^т чіч* % Гч% % і “ччгіч 
зпч ч^т ч%* «г, ” зга? % рчт чт^т, "чт % зпч% чт %г зпчт 1 1 зіч 
зггчч% чттГ | % зггч рт% чт зтгч! ” 

ЧЧ* ЧТЧ % ЗГ94> 4* % 4й* ) 44% *%ЧШТЧТЧ X., 4ЧТІЧТЧ Т*Ч чт 

ччг і зг5ч> ч* ч% чг41 % зтч% ічч % ччч чгт ччт ф' <гч і П;ь«. чттчгч, 
чг^ 1% ччтч* этчт чч ічгчтчт і уі% % <1<к % з**т 44% чтч ч* зтччт 
Гчтчгт згч% чт% % згч%* <чніз%' % чт*: % з%т ччч чтт% ч% зтчч* 

Чч(% % 41% %, ШТТЯЧПіэ ЧТ% 4>Т% Т^ I Ч?%*% ЧЧ 3?Ч% ЧЧЖТЧ, 4>рТ*- 

чтщ, чтгчг зйт цфі+Т- 4Ч^ ч* чт *%% і чч г^р чтч чч ччт #ч чч 

*% % ЗгТчЧГ ЧЧЧ 44 %рТЧЧЧТЧ Г^ЧІ % 4ТЧ Ч%* *ЧЧТ 444 I Ч}4 %* %Т 414 
ЧЧ *ЧТ4* % *Ч% 44 %ЧТ ЧТ Чк ЗПТ* ЗТЧ% %*Т4 % ЧЧ ІЧЧТ %%* 4* I 
Ч4Ч4 ЧТ ЗГ9ЧГ 44 ^ТТ ЧІТЧТТ Ч%44 ЧТ I ЗТЧР-ЧЖГсі' ^Г^ЧГЧ Ч?Г 
^Ч-^ІЧЧТ % 41% ^Г #г-%-#г ®гд% 44 ГЧ44Т 6414 Т|4Г | гщ ^ 44^ 
ГЧ4 4Т4 ЧТ4Т-4Г44ІГ % ^Ч4 %, 444 4Т4Т 44 Т^Г ЧТ ^Т ^ %Ч4 4^4% 
% 44 444 %ЧТ ^[ЖТ % ЧЧТ ЗПЧТ ЧТ I 44 ЗГЧР %ПСТ ^4ЖТ І4^4Т% 

% %% ^454 % ЗЖТ 4% зтк 4^% Гчт ^4ЖТ Ч?щ! I 4> 4^| 

44ПТТ {% # І4Т4Т %4Т 4^" 44Т I ^ Т4Г Ч^ 4ГІ44Т ЗГ^Т 4^Т 4% ^І4- 
ЧТЗГІГ 44 ЗГЖТ4 ЧТ З^т ЧЧ ЧТТЧк ^4-<ЧЧТ4 % Ч4Ч%-4444 ЧГ4Ч 4^ 
% I 44 Ч ЧІ4Т-ЧТ згіМтЧЧ ГЧ4ТЧГ %% ЧТ ЧТЧ % 44 І44ТТ ІЧ4 4Т4Г 
^ I ЗГ?Ч> ТЧ4 44 ^ ЗП% % зЛт Пі <сП 4% %І44ЯТ4 4^ %4-4Г4Т ЧІТ 

ЧТ4 «Л % ЧТ ЧсЧЧЧ М44 ^ 4% ^% ^ ТІ4 ЧТ Й4Т 4444 ЧТ 
Гч^ТЧ) % 4% ЧГЧТ 4Г#4Г I 4І4ТЧГ ^ 4% ЧТ4Ч |ЗТГ 4> % ?гк чѴ МЧ4 
^ Ъ$І I 4^% 4^Г (% р ЗГЧѴ ЧТ % 4444 Ч4Т | ЗГІТ ЗГ94? 4Г 
% ЗГТ% 44 44% чЛ" ЗП%Ч І4ЧТ !% ЧГП44: 4Ц'Г+4 ЧТ ІТЧЧТ ЧТ 4Т% 
зЛт 4444 % ЗП% I 4Т4І - 44% % %44 44 ГЧ4Т %, %% 4Г4 44Т |%чі , 

ЧТ 444 рт ф' Ч4Г I 4Г4 % 44% ЧІ4-Ч4ТГ ЧЧ 4ЧЧТ% 44 1% ЧТ ЧЦЧ ^Т 

4фг 3%Т Ч^ 4ІТТ ЧПЧЧ % ЗГТ%4Т I 4 4% 4Г ЧТ% 3% +)ГЧЧ 4Т %4% 

% 4%| 44% 4^ I р 44 ЧЧН% % 44Г 4ГЧ | ? .. Ч%Т 4444 

44 Чізі' І444і% 44^, 4^ 444Г ЧТ4ГЧТ4 4^44 І4% ЗГТ Чрт 3%Т 44% 
^%4%Г % % ЧПЧ4 % Г4ЧТ I 

ЗГЧЧ>-Ч*-Ч(а 44 444 р I “ 44 4%% І44Г Ч%Ѵ , ” 4Т|Ѵ % 4ТЧ-4ТЧ 
44% 3%Т ЧЧ Г44Т %% Р '3' , -^І% ч>^і , “ 44% ЗПТТЧ % ЗП4 4Т% ТТ4 4 
44Т, ЧТ ?Ч4* 4-ЧТТГ*% % 4% 4%Ѵ 4ТС4 ! ” 

( “ Ч54Г: ^47 Т4%Т ЖЙ4Ж ” 4ТЧ4> ЙТП4 % ЗГГ9ТТ ЧТ ) 
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XII. Я 

Озеро Байкал 

В огромное озеро Байкал впадает тридцать три реки, и толь¬ 
ко одна река Ангара вытекает из него 

Легенда (адч>«ГТ ж.) говорит, что была у старого седого Бай¬ 
кала красавица дочь Ангара. От птиц, отдыхавших на ее водах, 
слышала она о могучем богатыре Енисее и всей душой полюби¬ 
ла его. Узнал об этом суровый отец и спрятал свою дочь в тем¬ 
ницу, так как давно уже решил выдать ее за богатого Иркута. 
Но сломала Ангара стены своей темницы и бросилась к желан¬ 
ному Енисею. Увидел это грозный Байкал и, чтобы ос¬ 

тановить дочь, стал бросать на ее пути громадные камни. Но 
ничто не могло остановить красавицу Ангару. Слила она свои 
воды с водами Енисея. С тех пор и текут они вместе в студе¬ 
ное море. 


(ч) чтйчг-^тпт, 54 % %тт чгтч ртт, згат 

зщТ ^Г? % тег % і 

чйпс-5гт^ Ч5ТЧ- сг> гг* ;тт |і 

(^) тт^г нт - -«гатят Фтт чят |? % ГячгагаѴ |? 

згшѴ |? 

шя —Фтт ^ттчѴ чі'М.ічѴ ^*гч% ят % ГнчхчсГг ^ ягѴт 
чт зтгаѴ 1 1 

3) тгагч-% ^ЩЧЯ) 30 ^Т 44Т | I 

тея-^пгчтт ? 

ч зрѴ I, ^| 81 4% | ?гаі 


% Ѵ’Т'Ч Г? I 

(!) Завтра меня уже не будет здесь. Я уезжаю, как и вы, в 
Москву. (2) Он послезавтра переезжает в нашу деревню и будет 
жить со мной на одной квартире. (3) Сейчас пойдет дождь. (4) У 
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80 г|<ІЧтГі м. ‘миллионер’, ‘богач*. 
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меня все уже готово. Я после обеда отправляю свои вещи. (5) 
Дождя не было, но было очень ветрено и холодно. Близились 
сумерки (^зг (ѴД щ *т)). (6) Ветер между тем час от ча¬ 
су становился сильнее. (7) Чем дальше к морю, тем шире, спо¬ 
койнее Волга. (8) Им удалось выбраться к реке. Здесь, на от¬ 
крытом месте, двигаться было еще труднее. (9) Не поехать ли 
нам куда-нибудь? (10) Где-то рядом со страшным треском рухну¬ 
ло дерево. (11) Когда-нибудь заедем к ним. (12) Иногда я ухо¬ 
дил из дому и до позднего вечера бродил где-нибудь. (13) Обед 
продолжался довольно долго. (14) Мимо дома медленно прошла 
открытая машина. (15) «Саша, дорогой мой,—сказала она, — а 
ведь вы больны!» (16) Вот и фонтан; она сюда придет. (17) Был 
тихий вечер; мы с бабушкой пили чай в комнате деда. Он был 
нездоров. (18) Мать уехала на вокзал покупать билеты на зав¬ 
трашний вечерний поезд. (19) «Осень подходит, — писал Пушкин 
Плетневу.—Это — любимое мое время—здоровье мое обыкновен¬ 
но крепнет — пора моих литературных трудов настает». (20) День 
был прекрасный, с моря дул свежий ветер, но к вечеру погода 
изменилась. (21) Если бы они приехали сюда, я не смог бы жить 
(^тт нп.). 



УРОК V 


ГРАММАТИКА 

Глагольные сочетания (аналитические конструкции) (§ 14) 
Второстепенные члены предложения (§ 15*) 

Определение (§ 16*) 


ш 

ч+нЧ 

( ^РГГ) 

ГрУ ЧгУфч Ф “ ЧЧЧЧ ” ( ЧЧЧУ ЧПТ 8МЧУЧТЧ ) чч чр ^чт ?чтч 
^ I ^*іЧ>і Ч^Ч Ясцо |о ф ЧЧПТГ ( 4КІ«шѴ ) % ЧІ"Ч-Т5: ФУтг ^Т ЧЧф 
чтчч? ЧІЧ Ф рТ ЧТ I Ч?Ч ЧЧ 45.3^ Іо ф ччФѴ Ф |Г §1 чч% чт чч 
чзч ччт ФгѴ «гг Учч; Гчнччт % ччтч чГсчк чч чтттч-чУчч чтчч 
фГангі % чтч ф чтчг ЧТ I УЧЧЧГ фЧ?Т Рш чФ чУч?тУ ЧГТЧГ чф I чф 
чф чтчччтФ Ф тчтч УФчт ФУт Гчч ччч яччч чч ч?ч рт, чч ччч 
ЧЧ% Гчсі I чФ чУТГ ТЧЧТ -н I Пччі ФЧЧ УФЧЧГ ЧТ I % Ч«і(ч чч Уччтч чф 
Ф чТ ФУ чч% чт чч чтчтчтч Уччгтчт чч чт ФѴ< іИ«Н-«Н Гч*ч чэдчч 
чч чт і ?чѴУФФ яччч чФ чччч Ф ф ч %ччг ФртУ ФУЧЧ' % чтчтчтч 
Ф ЧУТЧЧ ЯГЧ рт, ЧІТЧ? УФ*Ч ЧБЧЧЧ % чРсчгт % ФУчч - чФ +Г<нгтчУ 
чч ФУ чччч рт I ЧТЧЧ чч Ф чччФ УФгаТ ЧТТЧ ^ I чг^ Ф чччч чФ 
чФ УФетг чУ ччУ Гчч чт ч?ф Ф ^тт чТчччт чт УФчт і чч ч чтз 
ЧЧ % Ф ЧУ чфФ чФ чУчттУ % чтч чччФ чтчт чч Ффч ф ччт ФУт 
% чччч % ф ЧТЧТ % ЧЧ % #44 Т^ чФ I чтт чч чтч чч% Уччт чФ 
ччФФУ чУччцт Ф ф # і чф чч% Уччт Ф чч? чр ф ччт чччч чч 
ТЧЧТ чтУФч? УФттФ чт УФЧТ I 

чччч Ф ф чччч чФ ччФ-УччФ Ф чф тГч ФУ і Ф чФч Ф, тФчФ 
% чгччУ ФчтУ чФчф Ф Фч чФ 5 > - ѵ Гі % ччФ-Уч^Ф чФ ЧЧЧТ Ф I тчтг 
чФ ЧЧЧУ ЧФЗТТЧУ Ф ТПЧЧЧТ ЧТЧТ Ч?тФ Ф Я# Ф ^ф Ф ччіт^ тччтчт- 
УФч? ФЧЧ ЧТ ЧЧ? ТЧЙТ Ф ЧІЧ?тУ чФ I ччт ччч ччгт Ф Ч^ГЧЧТ % ч?ч 
«чч^тт чч ФУ чччч Гчгчт I фтт чччт | % чччч Ф ГчФУ чрч % 
чтчтт чт ф чччУ тччтФУ Ф ч^мчУ чФ ГчУчч Уччт і 
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ЯЧЯІ ЧГ(фѴчч> кчя мЯчЧ % ІГ ЯТТЯ кчт I Ч§.<>!(. ^о 

іг ячк чр( чкѴ ?г як^е ч^г % ччтч чк Ч к кч Гччт як 

( кик кѴ Ч ЧПк к к ЧЧ ЧЧЧ ЧТЧ-(ЧЯЧТ кі НН Зг чк й - 

к° к ккч чтч к і ?ч % чтч кяч якуч,<, ччрт, =нкч, 

Чгк ЯТ(ч р чи1 ^Г ЭДГЬі) I Ц=г> ЧЧ ЧЧЧ ч><^ тф | чтя ф 1 ч^ ЧЧ Гччі^І? 
% т+к % чтч-^ЧЧіл % чч ^г ччзт чч к ян як ччк (чкзт к 
ЧЧ[( ^ ячк ЯІк ^Г ^к I 

|>Ч ЧЧЧ ЧЧЧЯ % Ч>Т9ГГ % ^ЧГ (ЧТСТТЧЧ ^Г ЯБЧПТЧ> чч ччч Гччгг I 
?ч % я(зГ<чн чк % ч^ чк чч ччч-ччч чт кпчч-ччч Гчптт і чд 
^ % “ НЧ Г ЧСІЧ ” % ЧТЧ *Г кк к Н 0 ^ |о *Г ф ЧЧЧЧ чрт чд- 
Чччк-кщ ЧФ іГш рт, к тчфч ятччтк ^ дя ят і (чч: % кчч 
ЯТЯ ЧГ “ЧЧТЧТ ” ЧГЧЧЧ ^Г ЧТЧТ(ЧЧ> Ч>^іГячі (кк ЧЧ I Н<гОІ Ч "Чф 
ЧЧЧ яччч ^ ячн) ч^тРтят к Гр( ^г (кгчгт ЧФіРгісі ЧГЧТЯТ ЧЧ ПтіЧІ I 
Гр( Зг ччк ф^тГячі к чі+Гчя ф& к ч чкі чч ччк ччкк 
чкідт К |ф к ч?ф ^ “ кт-ччч ” чч^ятч Гр( *г Гчят і ?ч чяятч 

ЧЧ ЯЧЧ5ТЧ иНУд< *Г ЧЧ НН |о $ рт ЯТ I зч чг кчч (рѴ *Г 

чттчт Гчк т| і чтя ф ччк чят(ч яѴ ячзѴ чк і " кт-ччч ” % Гччт 
чч% ч’чятч (р( $ яччГчч р і чяяткг % яТзГччч кчч % 

чр чг ФргѴ-чпг^ ^, Гчч ^г ^чт (ччпччс чптяч ?о» чгф'йчТ ^ і ^ч 

Ч>^іГяЧ) ?Г ЧЧТ % ГЧРЧ ЧБЧЧЧ % ЯгЧЧ ЧЧБ? (чч( % ячгчг ч^чччч 
% чічч як цГчщіГчф ЧІЯГЯ'І' чч(ч зччк ГчччѴ I I 

чч^чтчпг як ч^іТячі % чккчч яччч ^ чіччг, (ччч, чѴчч( як 
% іг ччч Гфчі ччт яртч % ччч ^г ІЧЧЧЧТГ ЧТГ I Гччгч % Гчгг 
^г я»-^1 ^ гктч(ч ч^ ч^кчТг чч (р^ яччк (ччіт і 
яччч % (чч ччч чт%ч % кгК 5г чтчч ччат , чч ччч ІрѴ 
ч^Гчч! ГчкТ ч> чк ГчфТчз чЧччт чф 1 к чч^чгч Гчя% ф( 
чт(( кш к чГ чтчк| рѴччг фѴ ?^гч( ^ чк ят ч^ і чггч?г 
чч я і Гсі (фчѴ ч’ччтк фг ч ? ч яг я і я і Рчф зят чтччкгФ ягкгчіг ч(( 
ч(я ^ рт «гг і чя(ччТ ччѴ % чг| чччяіч-^яч(( Ч?Г 34^ чччч % 
чч ятчУ яіяіГчф чк чт4ч('(ччі’ чтч ччтз чгч^ - ч?( ф 1 П«^і ч( і % к 
чч % ягчя( ^ і ?чГч^ % як ччч % чяѴ ччГзчГч Гччтчіг чч ччяч 
чк гг кт ччк ччѴ чк чгчгГчч'г , якчг , чгччГГзф , яг(чф , чгГ^кч 
яг(ч чк ^чіг ччг чрк к і Гчччтч % чгя ч^ ф^г чг чччгг | к 
чкчк чк % ччк к я^ет кгчч чгг чккя яГяч чргС ГчЧ 
р 1 1 ччгг к ?к чг яѴ % чччч к# к|чч ягч р к і Гчкг чч 
^г ч?ф ?г ч^кгчК йг яччС чтГчч ч(чяг ч>г кчч Гччг і 

яччч кчч-чтч чч яччттч чгккг чі'чгчітч; ч і ч ; фг ^ як чг(рг 
ятчч ч?( ччзі к чк чкччіг як ятятяК кч 45.°° чк 
|о % кч чч ягтзк кчч ГчГчч Гфчг як тччччг-чшч 5г чч ,ттгкч 
кі % 3% ятк чч (кс і і 
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зт^т ^ГТ 

отч ч Фнт чд % оттчт Ф чтФ *г ОТЧ чот ятФ і чФ гг Фот - 

45 Ч>ПІ Чіф ^ ? ЧТТ ЧТО" % ?ОТТ ОТЧТ I ■*!<?1 1 ^<ді ОТ ТДГ ^ Фт 

д; чот чтФ ічот*Г Фт? |! 

ФгГ и(сі ГФ отч Ф чтФ 47 Готтт ятФ ф і ччтт ^7 чт; чтт- 
ЧТ7 чіІч і М П*Т‘<і «ГТ I ЯЧ ч?> чтФ отФ, Ф от ч ч ГФт+от Ч Ф ; 
ЧТЧ ЧТФ $ ОТЧ Фт? ? Фзт 41+ % ОТТГЧТ , Ф ГГЧЧЧ з4Ч Ф I ОТТ 
Ф^ 4 МЧ"< I Рк+< ЧТ ЧЧТ фчт, ччт ртт чтФ чт% яф % ? 

зт^т % ^ ч<. чАч ч<ьч Фтт і ф г? Фч «Ій і тпд яг 

Яф чтч % от Гч^: чт |; тот чф Ф Фч чтФ чтч Фгг? Фчт 

§Ф чіч *г | чф і 

отчг ят* ГФт % Фчтт ^ і чя ф ЧІЧ Ф% ЧЧ чот тдт, 

Гяг «Л<чі — чч ф чФ отч % тдг чф отот і от,< чТот чтФ ні+ чч 
ят% ф ^ | 

ФгГ % чтФ ч ГФгг і тзтгч чтФ чФ % Ч!Ч1<1 ЧЧ 4і | імрГ —^ччг 

чііччі «О”; чтч; ч^ Ч ОТЧФ Ф Гя ЧічІ Ф ЧЧШ Ф 1 ^ ОТФ <эЧІ«Л 

чіФ тдф |> і «Гі<^Гі ( — чі[ чічі я% ГчФ<і ? ч чФ чПч отччт чтт ^ і 
|ф % ?Г ^ЧТТ ЧтФ ОТ?? Фт? | I 

Фя ^ ЧТ9ЧЧ ГТ ОТФ Фт ^ЧТ-|ЧТТ чтФ % чтФгѴ? “зт^т 
Ііччттт^ ^гг чтчѴ ч чт^ от?” "^тч-чтч 
дччт чпФтѴ Фт Ч ^ІЧТ I ЧЗ ЧЧ% ^ I ЧТДГЧ-^ЧЧТ ЧТ5Лч?Ч от , 
ОТЙ чтФт, ЧТ^ Ф ТТЧТ % ч^ч ^Ч I чФчіг +т чч чФт ЧЧЧЧТI ! 5 *Г 
ЧТ ЧТ Ч? ^ПЧ I, ч'т Чп€ |?ПТ 47 я!ч>% чф- ЧТЧТ, 4ЧТ Фгт Ф чф 
чіч 1 1 ^ ч>г §тт ^ от і ” 

ОТ ѵі®ч~) йг 4ччт отг чт і чФ ччт ччгч ^Ф; Г +<5 от % ч^ ччч- 
ЧТ7 ЧТФ чФ Ф Ч ІОТТI 


7ТЧ % ЧТ ЧЧ Ч I 4 %-чФ -Н4|^< ф ф - 4 + % | бІ+>< % Ч7ЧТЧГ 47 
ОТ-ТГЧ ОТТ % I ччтф Ч^Т|Ф ЧЧ Ч> Ч ОТ ОТТЧТ 7|Т I, ч Фчт I 

яччф чщф Ф чтч ф тф Ф і Ротч? фГчічтФ % 31^7 ^ чФчТ7 Ф 
тт+г дот ЧЧТ^% ІГ (74ЧН % Ф Ф7 ЧПЧ ГЧчиН 4% I ІФгФ ОТЧЧФ % Ч+Г 

ЧТЯ % ЧЯЧ*Г Ф чотг $Г ШЧ I ЧТ^7 Ф 7 Ф^ФЧЧ, чФ ЧД% %, ЧЧЧТ 
чф Іотт чяф і Ф^ ччтч чиют , Ф^ ч*Ѵ і чф ЧЧ%"Фф чяч 
ОТТ Ф I тот чгф ят ОТ ЧТІ^ I 
ОТ? отч чФ % чтФ чфф I 
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чрФ Ф фтФ ФчФ 54 чч; от чф Ф і чф чотг Ф от* Я чФ 
ф=Р ОТ фГЧТЧ Т>Й Н*П I ?ЧГ Чр^ ОТ Ч МІ ЧГТЧТ Чія ФЯТ I" I Пт>ГгП % 
ЛФ Ф* чф, Лтн іг чччФч чф «те ччФі 

чФ от (чйіф Лн (ЧотФ ОТчЛФ Фч ччгчЛот ЯТ Фч чтФ НОТ — 
^ч готіг Фч I Фч ^ Фч чФ згч | ? чФнч Л? ^ Фч 4% $ ОТОТ 
*тн ^ ? чф Ф ЛпФ | , ^ч? & чч? 1 1 ФФ % чЗ, отн-я^ч 
^ Ф:, зтз чотФ ^ Ф і чФ ^г зт^ч: % ф нет Лч ччФ чфф Ф 
4ч> чч чет Ф Ф Фч: отч Ф чтчтчч; нт ччт і отф Фотг Ф % чч: іг 
Ф чгефѴтчт чотфот|ічфот|ФФФ*гёГч Гкнг+е отФ 1 1 

ЧТЧ ЧГеТ Ф | Г ЧЧф Ф ОТФ ЧЧФ ІІЛОТОТЧ^І^Ч^ГЗ^! ф, 

й р- % |і ^Ч чФ-чФ чф Л ^Ч 35% |, |Ч 

1 1 отФ чтч % от отФ | , Ф ччт-чФ отФ % Ф% НЧ% I I ОТТ 
Ф шФ чч епч Фг% нотгт | , чч^ ччч ч?? 1% |ч 35% |! 

54 ЧТ ЛФ % ОТЧ Ф ОТТСЗ і ФгГ Ф шф ЧЧі-ЧЧ» Чйф нФ I 
4>ф %9" % Ф ЧТГЧ ф ИТЧ ! ^Ч* НІЯ Ф Ф Ф% Ч ЧЧ I ЗЯ % ч-зі Фч 
чеФ чзт ф Фч згготс ччгФ || 44? чет % отФ от% % от нФ і 
чч ^ч ФФ Ф ччг отФ ^ ЛФ те і ччФ чфт Ф ^чот чтет % чфф 
н| чотгг ч^гі ?ФФг Ф Лг нчФчотчч Ф Ф! чегччффч’^чф 11 
54 чч Ф Лчот чіф «гФ эдгпгг Ф I гг % чф ф тф Ф I " отчт 

НТЧ 4% Фч |ЧЧ |ОТ Гч ЧТЧГТ ЧТЧѴ «ГС отФ I 4% % ГФГ ч% чф I I ” 

" *рт ФФ Ф оттпт ^ #3 ^ччге ^ ччф Ф отчч фФ 11 ” “ ф , 
щ Ф ч |от Гчг чгфФтг чзтчге «те нФ і отг, 54ч Гччт Гг чтат 
чгФ чтФ, Фс ^ч ФФФ ф Ф | ! ” 

“ Ф(ѴФ чф Ф Фт ЧЧТ Ф 3*Г? ФФ-ч^тот чф чтФ? чч-чгччФ 
Фч-зтчзчге ^ ф ФгТ ф і Фт ФТзФ ФсГ фФ |! ” 

“ отг чготФ ФФ! «те оттгч чгф Ф Ф ач«ч»ч ч^ отчт 1 1 
^ептт чпч Ф Г+Ф % «гч чтч; ФгГ, Ф жег % +ф отчтч чС ч^ф і 
5»ЧЧ & ЧСГ^ТТЧ ЧТЧЧГТ I чтет Ч>Ш чтф-чгф ЧТ ч|тф ", ЧЧ Пі>Ф ч»т 

тт? ф Фот чф фот I ” 

ФФ чтФ «гечгч чФ чФ Ф ФФ Ч?Т Ф »ІЧІ сг Гчч>Ф Фт 
Ф ОТІСГ % чічг отФ I ФчіЧі Ч$Г Ф % I зтчре «гГ зччют ЧЧ чгс ячч 
Фчч іг чФ от ч| «г і чФ ^ Фччг Ф ФчтФ і (ФгГ егч^ ччтч 
Ф СТПР 5ОТ I ОТГТ Ч<1 ЧгФ % ^4% Ф ЧТоі^ЧРС (ч>Ф ччЙ «г ччт чт, 
ч^ «^ чттчч тяФ отчотччт % отч Фч: отш-чяч>< ч ччт фчт I чФ 
ЧЧ ч!ч 54 Ф ЧЧЧ ЧЧ чф| Іфзгч ЧТ 4ОТ отптч чфт чФѴ ч рт ЧГ I 
зчг ^ ччФ ОТ 'ЧЧТ ЧЧ ТГ ЧТОТ I чтч-чтч ФчФ ч^з % , Фт 

Ф^ %чгф чтч Ф чтч % ІчФ тг Ч[ЧШ отс ч^т ф I 

ОТГЧ ^ЧТ ЧТЧЧ Ч^ ччгч Ф Ч^, Ф ІЧѵЧ дчг % ЙФ чтФ чг ітотчег 
Ф чФ-чч: ^Фч чф і отг тг ^ччтФ Ф чтч чт% ччФ Фгчт ччгачт 
Лют Фт ччт 5^ тг чтес Лот і 
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ЧТ ^ ЧтФ Зг ЧІФТ ?ППЧТ, чр 1 Ф' ЯТ^гГТ I ЧГЧТ Ф" ЧТЧІ'ЗГ Я !$ I 

Фй ^ тг-чтт ?тч згеФ ят^ і язт % ітд дрр ч|ят і чп| ч?т чі^ГК 

ц Iя Фг щФ ФФ ^Г зФ Ч <9"Ы ЧЧ>ЧТ ЧТ I 

ФгГ 5|Ч>Ѵ чз Ф чч>«чч. чі^кі ЧТ ЧЧ§Г ) ^Ч> ц'мЦч* <ы^Т ЧГЩЯ 

ЧЧ ЧЧЯТчГТ ЧЧТ I чт ЧЧ Ч| % яГяч? «гчтячг Я 5 >ТТ I 

чФ % ^гч чг чзчгѴ зг чФ і чяф % чггч ч?т а^го % чтФ *г йчт 

Фт Ч^ «ЧТ ЧЧГ ЧТФ *Г $<г|+^ Ф шятчг рт| чф I 

зтчрс " чФт |, чФт | ? ” ^чччф |ц =ру д-чз; чт ч^ «г Фч; чФ 

ЧРІЧ ^ Чгг^ТТ ЧТФ ЯТ Ч^ Ф I 

чпс ч|ччгч: Фчт Гчг Ф*ч фгт ч| ч* ячФ чгф- чят-Ф?тчтФФч^г| і 


тЩ $|«4 


ФГЧГ ад п эра 1. темный, мрачный; 2. 
м. темнота, мрак 

аклмаидй ж. ум; мудрость; 
— ^ с умом, разумно; мудро 
МЧк\ амрит м. миф. нектар, амброзия 
асантушта I) недовольный; 2) 
неудовлетворенный кем-л ., 

чем-л.) 

ар ж. 1) укрытие; прикрытие; 2) 
защита; убежище; 3) помощь, под¬ 
держка; 4) помеха, препятствие 
<=*!<; ашйрвад м. благословение; 
пожелание счастья 
аЬат ж. I) шум, шорох; 2) звук 
шагов 

ЗП^сГГ аЬиста медленно, тихо 
'^«N1 урана п. I) поднимать (в воз¬ 
дух ); пускать в полет; запускать 
(напр. змея); гонять (голубей); 
прогонять {напр. птиц); 2) подни¬ 
мать (пыль); 3) развевать (знамя); 
4) красть; 5) проматывать, растра¬ 
чивать; 6) гнать во всю [мочь] 
(напр. лошадь ); 7) взрывать, подни¬ 
мать на воздух; 8) отделять, отре¬ 
зать 


ч* чн *м і убална п. кипятить 
уч I) высокий; 2) высший 

экаэк внезапно, неожиданно 
эЬсан м. 1) милость; любез¬ 
ность; 2) благодарность, призна¬ 
тельность 

^ГсГ кату 1) горький; едкий, острый; 
2) резкий 

I карва 1) горький; острый; 2) не¬ 
приятный 

+*і(Ѵ’4І калсийа ж. кувшин; горшок 
^§р5ГТ калэджа м. 1) сердце; душа; 2) 
грудь; 3) смелость, решительность; 
храбрость, мужество 
Зрг!' куппй ж. І) маленький кожаный 
сосуд для масла; 2) фляжка, бу¬ 
тылка; 3) лампадка; коптилка 
нудна нп. I) прыгать; скакать; 
2) бросаться (вниз); 3) включать¬ 
ся; вмешиваться (ІУ во что-л.). 
каурй ж. 1) ракушка; 2) грош 
гяУчТср кшаник I) мгновенный; 2) вре¬ 
менный, преходящий 
*рТГ^ харабй ж. I) недостаток, де¬ 
фект; порок; повреждение; брак; 
2) испорченность 
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ганда 1) грязный; 2) скверный; ~ 
а) загрязнять; пачкать; б) 
портить, осквернять 
газаб м. 1) гнев, ярость; 2) бе¬ 
да, несчастье; 3) несправедливость; 
насилие; 4) необыкновенная вещь 
гарарийа м. 1) гарария (каста 
пастухов)\ 2) пастух, член касты 
гарари* 

*ГІ?ГГ іота м. погружение, ныряние 
г ь ара м. глиняный кувшии 
г^аманд м. 1) надменность, вы¬ 
сокомерие; 2) гордость 

егѴ г ь й м . топленое масло 

чупкэ 1) безмолвно, молча; 2) 
тайком, украдкой; тайно 

чурана п. 1) воровать; 2) скры¬ 
вать; прятать 

^гчот ж. 1) удар; 2) ушиб; синяк; рана 
чори ж. 1) кража, воровство; 2) 
утаивание, скрывание 
I чауканна 1) насторожившийся; 
2) осторожный; бдительный; 3) ис¬ 
пуганный; — а) насторажи¬ 

вать; б) пугать 

^сПТГ ч ь атна нп. 1) быть отрезанным, 
остриженным; 2) отделяться; 3) 
быть сокращенным, уволенным; 4) 
рассеиваться (о тучах , толпе)\ 5) 
держаться в стороне, не общаться; 

6) быть выбранным, отобранным; 

7) быть очищенным <$> М 
плут, мошенник 

ч ь ин м. диал. мгновение, миг; 
момент 

ч ь йнна п. 1) вырывать; отни¬ 
мать; 2) тянуть, тащить; 3) хва¬ 
тать, захватывать 

'ЗПШ' джагат ж . сруб, отмостка ко¬ 
лодца 


джалан ж. 1) жжение, воспале¬ 
ние; изжога; 2) зависть; злоба; 
ненависть; раздражение 
Джал м. 1) подделка, фальшивка; 
2) подлог, обман, мошенничество 

5Г5ГГ джуа м. 1) азартная игра (в кос¬ 
ти , карты и т. п.)\ 2) пари 

5НЧІНІ дж^апатна нп. набрасываться; 
нападать; прыгать, бросаться (ЧТ 
на кого-л ., что-л.) 

дж^Ікна нп. 1) подсматривать, 
подглядывать; 2) заглядывать, за¬ 
ходить 

ЗТЧН | дж ь укна нп. 1) сгибаться; на¬ 
гибаться; склоняться, наклонять¬ 
ся; 2) тяготеть, склоняться 
ЗТК к чему-л.) 

ЗШ дж^уі^а 1. 1) ложный; фальши¬ 
вый; фальсифицированный; 2) вы¬ 
мышленный; мнимый; 2. м. лгун 
т ь акур м. 1) тхакур (титул 
кшатрия)\ 2) помещик; 3) госпо¬ 
дин; хозяин; 4) бог; божество 
(особенно Вишну) 

ЗТС дат Ж. 1) обуздание; 2) угроза 
тарасна нп. 1) страстно же¬ 
лать, жаждать; 2) мучиться, стра¬ 
дать 

тага м. нить, нитка 

ту рвана п. (понуд. II отЪ\Ц- 
?ТТ п.) 1) разрывать, отрывать; 2) 
рвать (напр. плоды) 3) ломать; 
4) менять, разменивать (деньги) 

«ГТ^ТТ т ь анэдар м. начальник поли¬ 
цейского участка 

«ТЧЯТ т ь укна 1. нп. плевать; 2. п. 
выплевывать 

дйдй ж. сестрица (обращение к 
старшей сестре) 

I < дуар м. диал. дверь; ворота 
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ЕУФ' д^ак ж . биение, стук (сердца) 
€ГЗТЧ д ь арам м. шум, стук, грохот 

д ь уд ь ла 1) дымчатый, серый; 
2) темный, тусклый, мутный; 3) 
туманный, мглистый; пасмурный 
накал ж. 1) копия; 2) копиро¬ 
вание, подражание 
ЧТФ нак ж. нос 

етР?ПС назир м. 1) надсмотрщик; 2) 
инспектор; 3) судебный пристав 
нанй ж. бабушка (по материн¬ 
ской линии) 

нимна 1) нижний; низкий; низ¬ 
ший; 2) [ниже]следующий 
ЯтФтсГГ нирд ь анта ж. бе ди ость; ни¬ 
щета 

ЧНГ нйч 1. 1) низкий; 2) подлый; 2. м. 
подлец, негодяй 

ЧІ^Г пайдит м. 1) пандит, ученый- 
брахман; 2) ученый; знаток 
Ч<Т*Лн парад ь йн подчиненный, зави¬ 
симый 

Ч^ТЗ'ПТ паЬалван м. 1) атлет, гим¬ 
наст; 2) борец; 3) силач 

пабандй ж. 1) ограничение; 2) 
зависимость, подчиненность; 3) со¬ 
блюдение (< обычаев , законов ); 4) за¬ 
прещение, запрет 
Рт^ГНТ пила на п. поить 

пошан м. воспитание, выращи¬ 
вание 

Чет п ь ада м . 1) петля; 2) силок, ло¬ 
вушка, западня 

фарэб м . обман; плутовство, 
хитрость 

«КЯЧГІЧ баднасйб несчастиый 
бадбу ж. вонь, зловоние 

бадбудар вонючий, зловоиный 
ет^Г бал м. мальчик; подросток 
ЧГСГ бас ж . 1) запах; 2) аромат 


Ч бу ж. запах 

ЧЗТЧ7 будж ь нал. 1) соображать, пони¬ 
мать, постигать, осмысливать; 2) 
разгадывать 

ЗРПТ бэгар ж. 1) бегар, принудитель¬ 
ная иеоплачиваемая работа; барщи¬ 
на; 2) неоплачиваемый труд 
іЖрЧЧ бэфикра 1.1) беззаботный, бес¬ 
печный; 2) небрежный; 2. м. без¬ 
дельник 

борд м. I) совет, коллегия, ко¬ 
миссия; правление; 2) департамент 
етГРТФ б ь айанак 1) страшный, гроз¬ 
ный, ужасный; 2) огромный 
Ч ѵ5І маджбур принужденный, вынуж¬ 
денный (фѴ, % Іет* сделать 
что-л.)\ ~ ф <4 1 ' принуждать, вы¬ 
нуждать (чй, % ЧТ сделать 
что-л.) 

маджурй ж. диал. 1) труд, ра¬ 
бота; 2) вознаграждение за труд, 
заработная плата 

ТПЗГ марад м. диал. 1) мужчина; 2) 
муж 

ЩГГетГ маЬаджан м. 1) богач; 2) тор¬ 
говец; 3) ростовщик 
*Т?ет міда 1. усталый, разбитый; 2. м. 
больной 

НІФІ марка м. 1) битва, сражение; 2) 
важное событие; 3) важное дело 
ЧШ мае м. месяц 

ЧЧетТТ мукадма м . судебное дело, 
процесс 

майдан м . 1) площадь; 2) поле; 
3) арена, поле деятельности; сце¬ 
на; 4) поле битвы; фронт; 5) рав¬ 
нина, долина 

Чет майла 1. 1) грязный, нечистый; 
2) зловоиный; 2. м. грязь; нечис¬ 
тоты 
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*П^і(*ПТ моіітамим м. 1) управляю¬ 
щий, заведующий; администратор; 

2) инспектор 

раттй 1. очень малый, крохот¬ 
ный; 2. ж. ратти (мера веса , рав¬ 
ная весу 8 зерен риса или ячменя) 
ТЯ - рас м. 1) вкус; 2) суть, сущность; 

3) настроение, чувство; 4) радость; 
5) наслаждение; 6) любовь; 7) 
юмор; остроумие; 8) сок; 9) жид¬ 
кость 

рассй ж. веревка 

ТГЗГЗрТГТ раджкумар м. принц, царе¬ 
вич 

РОЧ Р4сі риайат ж . 1) снисхождение, 

снисходительность; 2) скидка, ус¬ 
тупка; льгота 

риваджй традиционный; обыч¬ 
ный 

ришват ж . подкуп; взятка 
рок ж. I) остановка; задержка; 

2) препятствие, преграда, помеха; 

3) задержание, арест; 4) запрет, 
запрещение; 5) баррикада 

^Г^ГГ^ГГ ладжана 1. нп. стыдиться; 2. п . 
стыдить 

^ лаНу м. кровь 

лат ъ й ж . палка, дубинка 
лат ж. удар ногой, пинок 

лотна нп . 1) перекатываться, 
ворочаться с боку на бок; валять¬ 
ся; 2) ползать; 3) лежать; отды¬ 
хать 

*ТУсГГ лота м . лота (небольшой круг¬ 
лый металлический сосуд для во¬ 
ды) 

лауДй ж . 1) служанка; 2) ра¬ 
быня 


Г<Ч5ІІ^РГ виДроЬй 1. 1) восставший; пов¬ 
станческий; 2) мятежный; 2. м . 
повстанец, мятежник 
вид ь ава ОЮ • вдова 
врикша м. дерево 
шатру м. враг, противник, не¬ 
приятель 

ѴІ^чГН шаЬзор 1) сильный, могучий, 
могущественный; 2) смелый, храб¬ 
рый; героический 
сарна нп. 1) гнить; тухнуть; 
прокисать; портиться (о продук¬ 
тах ); 2) бродить (напр. о дрож¬ 
жах) 

сатйа 1. I) правильный, истинный; 
2) реальный; 2. м. 1) правда, ис¬ 
тина; 2) реальность, действитель¬ 
ность 

^-$4^444' саб-инспэктар м . помощ¬ 
ник инспектора 

ЯТЧТ сама м. 1) тень; 2) защита, по¬ 
кровительство 

^’МЕГМ^Т савад ь анта ж. I) внимание; 
забота; 2) осгорожность, осмотри¬ 
тельность; бдительность; ~ % 

) а) внимательно; заботливо; 
б) осторожно, осмотрительно 
саЬу м. I) ростовщик; 2) лавоч¬ 
ник 

ГяТТ сира м. 1) конец, кончик; край; 
2) вершина, верхушка; макушка; 
головка 

Ьалкора м . волна; волнение 

фГзНТ'О' Ьошийарй ж. 1) понятли¬ 
вость; 2) ум; 3) способность; уме¬ 
ние; 4) осторожность; ^ % а) уме¬ 
ло; ловко; б) осторожно 
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4і«4№«0 іічГччТ 


1. ЧТН*Т-ЧІЧЧ пари. сонет, ‘воспитание’; ‘выращивание’; ‘содержание’; 
ЧТ^Т-ТГ^П 1 ! ЧЗЧНТ ‘воспитывать’, ‘растить’, ‘содержать’ (ФТ кого-л.). 

2. ^ЭГГЧН-^ТТ ‘жизненный уровень’, ‘уровень жизни’. 

3. НБггаН ‘низы среднего класса’, ‘мелкая буржуазия’; ‘мелкие слу- 
жащие’; ‘мелкий люд’. 

4. Г+<1^' ЧТ %НТ, ЙПТЧТ +<НI ‘брать в аренду’, ‘снимать’, ‘нанимать’; 

Й>ТТ^ ЧТ ‘отдавать внаем’, ‘сдавать’; ЧП - ‘наемный’. 

5. ЧЭТТ-Г<1<ачі парн. сонет, ‘учиться’. 

6. ЧГ? оИЧІГТТ ‘жестокое обращение’. 

7. ‘малолетняя вдова’. 

8. ‘окружной совет’. 

9. ‘сборник рассказов’. 

10. Сочетание простого деепричастия I с существительным ^ ‘промедле¬ 
ние’, ‘задержка’, ‘время’, отрицательной частицей Ц и формами глагола НН- 

НТ указывает на быструю реализацию действия, обозначенного деепричастием, 
напр.: НН Ч?Ѵ Ф^іІНИІІ Ч?! ёПфГяИ ^ Н ‘Его рассказы быстро 

стали популярны’; Н% Н нФ?!' ‘Он придет сюда без задержки’. 

11. “ ” ‘«Приют»’ (название романа). 

12. Зг 1) ‘на лоне’, ‘в недрах’ (Ч^ него-л .); 2) ‘в объятиях’, ‘на ру¬ 
ках’, ‘на коленях’ (Ч^ кого-л.)\ ^НГ ( «НН I ) ‘усыновлять’, ‘удочерять’. 

13. НИНТН-^гаЧ» ‘романист’. 

14. мГНч-Н?Ч' ‘правда жизни’, ‘жизненная правда’. 

15. НЧН НТНТ ‘доноситься’ (о злосонии ), ‘вонять’ $Г, ^ от чего-л.). 

16. В вопросительных предложениях глагол часто опускается, напр.: 

ИТИ ЧТ^гѴ Зг ФнѴ ? ‘Почему сегодня так воняет вода?’; <рт 

‘Каким образом ты здесь?’. 

17. НТЗ 1 ННТНТ ( ЧЧНТНТ ) ‘угрожать’, ‘грозить’ (чй кому-л.). 

18. ^И-ЧІИ ^5«м Щ^ГІГ ‘вернешься с переломанными руками и ногами’, 
‘вернешься калекой’. 

19. В хинди адвербиализуются (т. е. переходят в наречия) не только при¬ 

лагательные, но и сочетания прилагательных с частицей НТ в форме напр.: 
-ЧЧФТ НТ 1) ‘безмолвный’, ‘молчаливый’; 2) ‘тайный’ ИЧ% % 1) потихонь¬ 
ку’, ‘ничего не говоря’, ‘молча’; 2) ‘тайком’, ‘украдкой’, ‘тайно’; ЕГ^ТТ НТ 
‘медленный’, ‘тихий’ ^ ‘потихоньку’. 

20. М І^ПчТ^ ^ТГ ‘благословлять ’ (чгГ кого-.}.)\ ‘желать счастья’ (^Т кому-л.). 

21. ТГРЯГ ‘избивать палкой’. 

22. % ЧІИ" ‘сдирать три шкуры’, ‘извлекать пятикратную вы¬ 

году’ (букв, ‘за один брать пять’). 
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23. <^ЦК ЧТ 5ТГЧ>НТ ‘заглядывать в дом’. 

24. ЧТОТ %ЧТ ‘помогать’ (Ч?[ кому-л .); ЧІЩ ^ТТ ей ЧТсГ |* 4 [а] по¬ 

мощь [людей] большое дело’. 

25. ЧТЧ>І-ЧТЧТ пары, сочет. ‘усталый’, ‘утомленный’. 

26. ЧЧТЧІ’ ‘мужество на поле боя’, ‘воинская доблесть’. 

27. ЗТРТЧІ' ‘изворотливость, напористость в судебных делах’ (букв. 

‘судейская доблесть’). 

28. ЧФ<ЧТ ЧЯЧI ( Ч^ГТТГ ) ‘возбуждать судебное дело’ (ЧТ против ко - 

го-л.); ЧЧ>ЧЧТ Н?НІ ‘судиться’ ф с кем-л.); ЧЧ?ЧЧТ ‘начинать судеб¬ 

ный процесс’ (% против кого-л.); ^Ч>$ЧТ >36МІ 1) ‘прекращать судебное де¬ 
ло’; 2) ‘отменять решения суда’. 

29. ГдаЧ ‘давать взятку’, ‘подкупать’; (тЗЧсГ % ( ЧТ ) ‘за взятку’. 

30. ЧПР ГН+^НІ ‘выходить сухим из воды’. 

31. ЧТгр ЧЧ ‘важный’; [іт^] ЧТЧ? ЧТ Ч«Ь<ЧГ ‘громкий судебный про¬ 
цесс’. 

32. ЧЧ^-Ч»^ 1) ‘без гроша’, ‘без денег*; 2) зд . ‘даром’, ‘бесплатно’. 

33. ЧЧ^Г З^ГРТГ 1) ‘выкрадывать копию’; 2) зд. ‘снимать копию тайком*; 
ЧЧ^Г ^ЗЧГСЧТ ( ЧЧТЧТ) ‘снимать копию’ (ЧТІ - с чего-л .), ‘копировать’ (чГГ что-л .); 
ЧЧ^Т Ч>^ЧТ 1) ‘копировать’ что-л.); 2) ‘подражать’ (ЧгѴ кому-л.). 

34. ІГ ‘под прикрытием’, ‘под завесой’, ‘под видом’ чего-л.). 

35. ?1ЧТЧТ ‘накладывать запрет’ (ЧТ на что-л.); ‘запрещать’ (ЧТ 
что-л.). 

36. ЧТЧТ ‘соблюдать’ (Ч?Г что-л.); ЧТЧ^ ?1ЧТЧТ 1) ‘ограничивать’ 
(ЧТ что-л.); 2) ‘накладывать запрет’ (ЧТ на что-л.); ‘запрещать’ (ЧТ что-л.). 

37. ЧГІЕ' нападать’, ‘набрасываться’ (Ц^ на кого-л. , что-л.); зд. ‘вос¬ 

ставать’, ‘протестовать’; ?[ЧТЧТ ( ^ЧТ, Ч|^ТЧТ, ЧГСЧТ ) ‘наносить удар’ 
(ЧТ кому-л.), ‘бить’ (ЧТ ксго-л.); =4^ ЩТЧТ ‘ударяться’; ?ГЧЧТ ( ЧТЧТ ) 
‘ударяться’ (Ч?1 о ком-л.; Зг чем-л.); ‘получать удар’ (Ч^ о ком-л.; Ч куда-л.). 

38. 2г ^Г(Ч 4% ЧІЧТ ^ТЧГ $1^ ^ ‘Эти люди надерают на шею шну¬ 

рок’. (Здесь имектся ввиду представители высших каст , которые носят на 
шее специальный шнурок.) 

39. ^ | ‘один лучше другого’, ‘один плутоватее другого’; 

‘мошенник на мошеннике’. 

40. =гМ ‘ воровать*, ‘красть* (Ч^ что-л.). 

41. ^ГТЧ'-Ч^Ч парнщ сочет » ‘обман’, ‘жульничество*; ; зп?Г-Ч>^Ч Ч>ТЧТ ‘обма¬ 
нывать’; ‘жульничать*. 

42. ЧТЧ Ч^ (^Г ) ‘впоследствии’, ‘потом’, ‘позже’. 

43. ЧТЧІ’ ЧТЧТ 1) ‘дрожать от страха’; 2) ‘быть очень опечаленным’; 

ЧоТ'О ^ ЧТЧ^ ^ ‘А как платить деньги, так для них это хуже смерти’. 



44. 1?^ Я ‘на словах'. 

45. ТЯГ-ЯТТ зд. ‘похотливый’. 

46. ^ГсГТ ( ) ЧТ ЯІЧ ?ГІТЯТ 1) ‘брать за душу, за сердце’ (при 

воспоминании о чем-л .); 2) ‘разрываться’ (о душе , сердце ; от вожделения , за¬ 
висти , ревности и т . л.); ^ НЗ’ ЧТ ШЧ" ^ зд. 

‘будто их змей искушает’. 

47. ШгТ ( ЧГТЧТ ‘учащенно биться’ (о сердце ). 

48. гт^г ^ГГсГ ф ^ ^ Ч'І' ‘Ни один удар мимо [цели] не пройдет’. 

49. ЩЯТТ ^ГГ ‘работать на хозяина даром’, ‘отрабатывать барщину’. 

50. ЗГ ЗтЗГ ф тф ‘Они разговаривали’. 

51. 5ПТПТ % 1) ‘свободно*, ‘удобно’; ‘комфортабельно’; 2) ‘на досуге’; 

‘спокойно’, ‘не спеша’. 

52. Слово ‘словно’, ‘будто’, ‘как будто’ в простом распространенном 

предложении указывает не на сравнение, а на недостаточную определенность 
высказывания, напр.: ^ ^ГТ^ГІГ Ч?! 5ПТГЯ % #3 ^Щ^Т ЯТ^Г *Г?РТ 

фіѴ ^ ‘Завидя нас сидящими без дела, мужчины из себя выходят (букв, буд- 
то у мужчин раздражение бывает)’; ЗЯ" ЗТЧ^ Зг ФЧТ Тё[Т ‘В 

тот день он словно был погружен в себя’. 

53. 1) ‘отдавать приказ’; 2) ‘править’, ‘управлять’ (ЧТ кем-л.); 

РтЧЛЯГЧТ ( 'ЧГТФ ЧТЯТ ) ‘издавать приказ’. 

54. ^Т-ЗТЧТЧТ парн. сочет. ‘с силой’; ‘с трудом’. 

55. ф ЯТЯЯТ ‘[сильно] хотеть’, ‘желать’, ‘жаждать’ о ком-л.\ Ч?[ 
чего-л.). 

56. ЭТТ % 1) ‘сверху’; 2) ‘сверх’; 3) ‘внешне’. 

57. *1 ЯТЯЯТ ‘быть благодарным, признательным’ (Ч>Т кому-л.). 

58. ^ГГ фЯТ ‘быть довольным’; ‘выражать одобрение’; ЙТГѴ Ч>Т ЯД 
нѴ?ТТ яф фяТ ‘Никто слова доброго не скажет’. 

59. ^ ЯІ1Т %ЯТ ‘облегченно вздыхать’. 

60. ЯЯТЯ фяТ ‘быть свободным’ (о пути), ‘быть открытой’ (о дороге ), 

61. ШЛ-ЗНФЧ' парн. сочет. ‘обдуманно’; ‘сознательно’, ‘намеренно’. 

62. ^|<з| | ‘делать щель, отверстие, пролом’ (ІГ в чем-л.). 

63. ТгТМТТ ‘совсем мало’, ‘чуть-чуть’; чФ-ЯТ [Ф] яф ‘нисколько’, ‘ни 
капельки’. 

64. Ч>%ЯГ ЯЧГЯЯ Ч^ЧЯТ ‘брать себя в руки*. 

65. фяТ <ТЛТЯТ ( ЯГТЯТ ) ‘погружаться’, ‘нырять’, 

66. ЧІТЯТ 1) ‘бить’, ‘ударять’ (ЧТ по чему-л .); зд. ‘перехватывать ру¬ 
ками веревку’; 2) ‘красть’, ‘воровать’ (ЧТ что-л.)\ 3) ‘наедаться’ (ЧЧ чего-л.); 
4) ‘твердо обещать’. 

67. Ф ЯТЧГЗ зд. ‘бульканье’, ‘всплеск’. 
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I. крп-чччиЛ ят якч ччяіяя як 5і яччн яНяч і 

я) (ч) # 3*| кяя як ктт 1 1 (ч) Мяч ^я чтяч к ят чя 
чч чяя як кк ят як «гг і (з) ячі чк Гячт ч> ця яя іг кк 
|! (ѵ) %Гяч $ч як % %ятччѴ кк ^=кк* (*) ^ чтк як 
^яѴ |-яггк % яяк % як |Ч я^т і ('ч) ^ г^тг, # чяя %чт|і 

(ѵэ) як ЯТЯ ЧЧ *Г ЧТЯТ ЧЧк ^0" |і (<?) # ЯТЯ ЧТЯ-ЧТЧ5 я| кт 

|, чя % чк яяг к ччч чк 1 1 ($.) кгчт чч% кя к §чк чтяк 
«ГГі (ѵ) ч? фот 1 чя чк ЯТЯЧТ || 

я) (я) ччтчтк % яячтя чят чят 1 1 (^) яѴ, чк чк *г я% 
як (з) яч чі тог чкт чят я^чгі (ѵ) *ргпт Мчітч фчѴчг- 
чтк % чят чят 1 1 («.) ікч ят ячяг чя-чкгятк як дшчй % яят 2 
ччт чт і 

я) (ч) кят 3 4 ч§ч чтк чт, яяк ч язті (^) к чтч чч *г 
^ ЧЧ% кк Ч5ГТ 4 *к 'Чек яяк Ч^ІГ I 

Ч) (ч) чч ^ яя *Т ячк ЧЧЧТ ЯГЗПЯТ ЯГ ЯЧ §ЯТ ЧЩЧГ ЧТІ 

(^) чтк ят чяя Гячт ят^чт 1 1 (з) чяяіг ч чят кг ягач чя чтя 5 6 

ЧЯТ ЧТ^чѴ I I (ѵ) кяЯТЯ 34 % чф- Я^ЯТЧТ ЧЩ% Ч ... I 

и. кячк % яч я ч н і ж чк 5г яччтч ккк і 

■о 

я) (ч) чя к чік ячкпк йя гк ічт чк і (^) зч 
% як як як «г, чкчг ^ чкчт ячч ч^ - % і (з) ^тт ят ^тт чгят 
^ % чтч Гччт ЧТІ (^) Ч| ччт-чт ч^г ч% ят я'тч Ч^ ЧТ I (ч) 
ічкк ччяУ |ятч чт ч^кчтяг чк чфг і (^) чтг ГячТ як 
% ч(ч Ч^ чкп' I (ѵэ) ччѴ 6 ф - ЧЧ ЧГ^ чч кч ЧЯ чтр чУ I (=;) Гччт 
% ЧТ-ЧЯ ЧТЯ 4% ЧТО ЧТІ (5.) кччт ЯТ ЧЗ^ЧТ ЧТЯ ЧТІ (ч°) 
чякт ч? чяк^ ^ чтя ч% чкк чк ягч 1 1 

я) (ч) чі яг$ як я^ ккт яяк ятя! к Гчк і (^) ячяѴ 
яш чтччѴ іг ят% ГчятІ %% к^тг ят 'что тф^ «Яг і (з) ч| я| як 
я®к ЯГ 5Чк Я| чкі (ѵ) 41 Я1ЧТ 1ЯТ Гячточ ЯЧ^- як ^ чят 
ЧЧТ I («.) М 1І ччт чя ЧЧ'Ѵ I (О ятчят ЧЯІЧТ ЧЯЯТ # 1ЧЯГ 


1 чщ м. ‘диета’. 

2 ЯЧЧТ нп. ‘наполняться’. 

3 чкт м. ‘мешок’. 

4 ЧЧТ ж. ‘название’. 

5 ЧТЯ ж. ‘удар’. 

6 ЧЧТ ‘такой’. 
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ЧГ4 4*|ЧТ I (ѵэ) 41? 44 ЧЧФ 4 ЧЧЧ? 4Г 44 Г ЦЧТ чгт-ЧТ 34 11 (*) 
ЧЧ? Ф чтГ^ГГ *ЧТЧ ЦТ ЧЧ«Ч 4% 4??Ч чч?ч 44 Гч4 Ч& I (^) дч?-$тг| 

4ЦГЧЧ? Ч? 4ГЧ чф Ч>1 4| | ? (я °) чі % Гч% ч% ч?4? % % I I 

(ЯЯ) ЧТ4Ч ях. чч?ч я^ 4% чГтч? % чч? чт 4ф ГчФФ цчтФ 
т? ччч цчп (я^) іч ччч ?чт?чч ГчФ чт ч| чтз чччтзтФ % % э: 
чтччч? ччг Ф ГчФ «ТЧ % I I (я 3) чтч? % чччч чт^ чт ччФ чтч? 
чГч ч? ФГчч Ф I (я*) чтчтч чФ% ЧТ% ЧТЧ? чт?Фт? ЧГф I 

ч) (я) Фчт чч чгтФ ФФ і (^) ч*Ф % Фч чтчі цт чт% і 
(З) ЧІчГчФ 4? ЧГТЧТ кЭ44 41 ЧТЧІ (ѵ) ч?чч ч|? Ч5Т цчг чтчг 
Гчччп (*) 41 4Ф ЧГ? 1 ?Ф 1 $Ф ФФі (^) чч чтч? % Фчт ?(Ф 
^ 4ЧЧ Ч?ТФ чтФ ?Ч^Ф Фі (ѵэ) 41 Фг?Ф % ЧІ 1 Ч ЧТЧФ Ф 
чччг цягг ^щф 4ф і (с) чі% чгф % чччч Фч ччГчпт? чз? §$ ^ 
чч чф’ «гіг і (^) чч ? чз ччг Фч Гччт чп (я°) чі Фчт-ФчтччФ 

Ч ЧТЧТІ (яя) %ЧЧ % Гччг Ф ЧЧЧ чФ? ЧТ? 1*444 чФ Ч?% 4%к=ГЧТ 

ЧГ^ %| (я^) ^4 чГч4 ЧТЧЧ % Ф?Т ЦГГ ЧЦЧТІ (яз) ччт 
Гччгчт % ччг-ччг Ф ччп (я*) чтч ічтч 4Ч? 'ч чг^-чг| чччгГсч? 
3 ?ччт? % чф 7 |$ Фігч і 

чтз ^ ф*щф 

I. ЧТ5 ф Ч?Ф? Фч чччч ччг? % ГчПдч 4ЧЧТЧ чФФ? I 
и. ІЯ^НчІЧЧ ЧЧТ 4? ЧЧ чіч іЧ чН%% I 

(я) ЧЧЧЧ чгг Ч'Ч Ч7Ч чк 41? ЦЧГ? (^) ЧЧ4Г ччч? чтч ччт 
|? (^) кгчч % Гччг чкт %? (ѵ) 41 Гччг чч % ч?чГчГч «Г? (и) 
чччч % Гччг чччт ч% Гччг ЧТЧ?? (%) Ч?І? ч ?ччт чгч % чтгч чччт 
Ч^ Гчтчг? (ѵэ) ЯЧЧ4 % ЧЧЧГ ЧгГі^ЧЧТ Ч?4Ч 44 44 Гчгчг? (=:) Ч^ЦГ 
% 4?о ТГо # ЧТ?ЧТ ЧГ4 ЧТЧ чг?? (^) ЧТГ«ТГ ЧТЧ ЧЧЧ % 4Г4 41 ЧЧГ 

ЧГГЧ ЧГТ% Т^? (Я°) % % ?4Ч ЧТЧ % ГЧ4% «?? (яя) 4444 ЧЧ 

ЧЦТГ 41ГЧѴ-ЧЧ1 44 Ч4ГГЧЧ ЦТТ ? (Я 5 ?) ЧЧ4Г ЧЦТГ ГІ4? ЧФЧГЧ 44 
Ч4ГІ4Ч ртг? (я^) 4ЧЧ4 4? 4ІЧЧ? 4% ЧЧГ ІЧ4ЧЧТ |? (Я у ) 44? 
4Ч?-4Ч? ЧЧ44 4Г ЧТЧЧ 4Т Ч?Ч?? 4Ц ЧТЧГ |? (ЯК) ЧЧ4Ч 4Т %1?Ч 
44 ЦТГ? (я^) Ч?4 % ЧЧ? ЧТЧ? ЧкГ % 1Ч4ТТ 44 ГЧЧТ ? (яѵэ) Фт? 

^ 41? % ЧТЧ? ЧТЧТ ЧЩТ? (Яс) 1ЧЧ4 Ч^ Ч ЧЧГ 4Ц ? (Я^) ЗГ^Т 
% 4Т4ТЧ 44 ЧЧГ 1? 41Т ЧТ ? (^°) ?4Ч чк % 4Тс? 1? 41? Ч? ? (^Я) 

44 ЧТ44 ЧЧ? Ч^? 43?? (Ч^) ЧТЧ % “ 4| ” ФФ % чк % 41 ЧЧГ 
Ч>4% ЧЧ?? (^^) 44 ЧГЧ? 1І Ф Г4ЧЧ? % ЧЧТ чФ 1? 41? Ф ? 

(ѵ^Ѵ) Гччг 441 ИФ чгф 44 41? Ф? (^!<) ЧЧ? 41 ЧТФ 44 Ч 44? ? 

(ч^) 44 44 ЧТ44 ЧЧ? % ЧЧГ ^Т ? 


7 *ГйНІ нп. зд. ‘быть заполненным’ 
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III. Я4ЧТЧ Ч?НчЙІ 

»а 

(Я) атег % атГчч» Гяч>ін % чч4*и ^г Гачачт % 14^4 аята ч^ні 

ТЧТа Ч/гіаі |> I (4 ) 44 «с°^ ЧЧ ЧМ4-ч'іч |, і ■ЗЧЧд 4141 % (ч>чі I ( Я) 

?т г г і тГ $(а*д д ячча % Гчм цщ аа % чѴП % 'іПч'і ч>г а-чдя я^н 
Гччг і (ѵ) чггта % а§а % дагчд д ?гптѴ ігіаад *г ч^гчаіг % чгс зач^тт 
чд аа? ч?* 1 1 (к) аттч 5г 43 чч^а? ак д - іаяатті; дат % ата? 
чтт чаа? 1 1 (^) ч^% | да зд Гяч I чааг агрт | чпа? чд-дча? 
?Г ?д 44 ЧЧТГГ 11 (ѵэ) Ч«д % 44^ за?ЧЧ ЧГТЧа ё(? ччд чтч % ча*а 
^Гаг 1 1 (=;) чтга?а ^чг ч^% ^а іг аа агата зз агат | ча тмніГ 4 + 
?атчТааг % чта-чтч агГча ?чачат ат ага? 1 1 (т) ^ 4чг акт чд 
чаа? агч ^а? 1 1 ^ 453? ак чт? ^Гсгг |, ачт? а чд ща ача 8 
ІІ а«тт ат? а чд +<і^' |г і ча? ^ ЧІчГі % чат ччч^ чта? ^ і 
(я°) тгг % аз% % ад % акт чатят ак ч% Рттгтд ча'Ѵі (яя) 
Гчч ата д чдаг^ чк Фд тдд д ада 54 ^-атчтт Ф ча чятт, чт| 
«гѴ ча ^чі > яд Фч % =^к дк чт «тт, ааг ад 4>*д ?44 д чдя^-Фд 
чч? чда чтаг % чад «г і чдд а? 54 ча чкд % Гчд д, ^д а% д 
атаг агч дд 1 1 (Я 4 ) чат ад? ?ч аа 9 д чат *зтга? 1 1 4 а ата дат 
а? чатят ааг ят, чк ча гТчг атд % чяа ад? дал (яз) !*ч? чд 
ачч? каа? д аа % ттч? чг , чаг ч? ч агат і (я'»’) ГаІ^гіг чй #а 
% ааг а! і аа а атг % чтчаі' ФіаѴ аат і Пч ч і Г^-ч т ^ а 4 т 1 г ^г аа? 
аат аГі аа % ачят аа «да ^г ГааГ д аат іааг і (яѵ.) аѴ атаат 
| % чаа чт %г“ ?дт щз ?даг і (я^) адат агачд чд аат ата- 
агаат % ага адтт аапд - ат^а ат% аатаетаГ д |агат а і (я^э) 
агаагт а аа^тг чд ?аат аттг % ааааГа ^ ата ач^ а| ачктт т^ті 
(Я=0 аа аа а ?дат ата д чатчг ?д чтат ад - ачаагт чат і 

IV. %а* і? ааата і 

I. ( 1 ) Он поднес чашку ко рту и начал медленно пить во¬ 
ду. (2) От воды исходил дурной запах. (3) Наверное, в колодец 
свалилось какое-нибудь животное, которое начало разлагаться. 
(4) Надо обязательно кипятить воду; сырая вода — причина мно¬ 
гих заболеваний. (5) В моих часах что-то испортилось, и они 
нуждаются в починке. ( 6 ) Самый глубокий колодец находится на 
другом краю деревни. (!) У колодца всегда много народу, осо¬ 
бенно женщин, которые приходят сюда послушать деревенские 
новости. ( 8 ) Наказанию подлежат (ачт ча рт?тт ^Таг) и те, кто 


8 аГЧГа ж. ‘аромат’. 

9 аЧ м. ‘прибор’. 
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дает взятки, и те, кто их берет. (9) Судебный процесс по делу 
о взятках идет уже вторую неделю. (10) Я хочу снять копию с 
этого письма. (11) Он искусно подражает своему старшему брату. 
(12) В тусклом свете коптилки он едва различал ее лицо. (13) 
Моей дочери очень нравится апельсиновый сок. (14) Когда она 
услышала шум его шагов, у нее учащенно забилось сердце. (15) 
Он ударил собаку ногой. (16) Они расположились на отдых в 
тени дерева. (17) Дети очень любят плавать и нырять. (18) Иван 
Поддубный был знаменитым русским борцом. (19) Эта кража про¬ 
изошла месяц тому назад. (20) Он по веревке спустился из окна. 

(21) В прачечной вы можете отдать в стирку грязное белье. 

(22) Я ушиб себе ногу. (23) Командование отдало приказ о на¬ 
ступлении. (24) Никто не отнимет у нас нашей свободы! 

II. В советской литературе видное место занимают произведения 
Константина Федина (1892—1977). На его судьбу (аг*а м.) как 
писателя оказал большое влияние М. Горький, который, по сло¬ 
вам самого Федина, был для него первым советчиком (аат*ГЧЧТ м .) 
и другом в литературе и жизни. Уже в первых своих крупных 
произведениях — романах «Города и годы», «Братья» — писатель по¬ 
ставил важные вопросы о судьбах народных масс, об отношении 
представителей различных слоев к революции, войне, искусству. 

«Похищение (аяігта м.) Европы» — так назвал свой антифа¬ 
шистский и антивоенный роман в двух томах К. Федин. В пер¬ 
вой книге изображена Европа, охваченная (ига) мировым кризи¬ 
сом, исторически правдиво показаны зарождение фашизма и под¬ 
готовка к войне. Вторая книга посвящена созидательному труду 
советского народа. Выдающимся успехом Федина явилось созда¬ 
ние трилогии (заУ ж.) —«Первые радости», «Необыкновенное ле¬ 
то», «Костер» (аата м.). Здесь нашли свое художественное реше¬ 
ние вопросы политики и искусства, любви и дружбы. Федин яр¬ 
ко и правдиво описал персонажи романа — большевиков Петра 
Рагозина, Кирилла Извекова, представителей мира искусства Пас¬ 
тухова и Цветухина. 

Читателя поражает язык произведений Федина. Это велико¬ 
лепный русский язык, который соединил в себе мощь и красоту 
народного языка с блестящим литературным стилем. 

V* 4*5 МТ) зЛт ЗИЙЛ* I 

зіа аатат ; атт ат #^тт; чгат ^ат; течт аат; а*?аг; 

^ агтат; агаѴ агат; щаѴ чт #т аЫт ; шаѴ аат-аат ^тат; зат 
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тът ; тонт ; чтннт ; *ТчГЭсГ ; 

^гг ^т^тртт ; ^т*т тп^тт і 

VI. Рі**іПіПясТ 5Т5^-НЯ^ТЦІГ ^>Т Г^<Л ^Г 5чН<цк ^>т% ^т ЧЧ Щ*ТТ?^ I 

Жизненный уровень; брать в аренду; жестокое обращение; 
писатель-романист; растить детей; малолетняя вдова; давать бла¬ 
гословение; , давать взятку; снимать копию; избивать палкой; воз¬ 
буждать судебное дело; традиционные ограничения; отдавать при¬ 
казание; совершать кражу; соверцать обман; сидеть в тени де¬ 
рева. 

VII. Гч«тГн(1чн чтчт! ч* «рст чйчй і 

(ч) р: ф - ^ чЯт... і (Ч) ГчччѴ фГччтФ тГ чт^т ^... (3) рт 

ЧІ ЧТ ЧІ ЧЧІ |, Ч> ... I (ѵ) ЧТЧ ЧТТ |, ... (*) чфг Фа $г 
ЧІ...І (^) ЧЧк чфт ЧІ ^ЧЧТ ЯШ Гч ... (») рГ ЧФгГ Ч> ЧТТТЧ 
% #4 ФЧЧТ ... (ц) ф, Ч^ Ч> Ч |ЧТ ІЧ... (5.) ЧЧФ §ЧЧ ччтІФтт 

Яр... (ч°) ччч чтт чтФ % Гч^- чг ттчрттт ГччІ ччтФ *г ччт «гг, 
... (<п) ччт чч ччч чщ ччч чѴ ч^, ч> ... (ч^) чт чт ч^ 
^ч тТ чГяч ... (чз) ттчі % чт«т ччт ччгч % чтчѴ Яттт чк ... 
(V*) чт ч|ч+т Фіт Гчг ... 

VIII. ШЧІ 'лчф ЧТЯ4Ч+ 5Т«Ч Пягячт ччі Я ЧЧЧТЧ чПГп*) I 

(я) чкт ... гг ччтчт, ч> чччч ччч «ті і (^) чк ... % Гччт 
чф чтчт і (з) чт| чг ^чт чіч % чч ... тт 1 1 (ѵ) чч % ч^ ... 
чтчГ #1 чГ ч ІФтт і (к) гргт % чтчтч тт чч-чЯч ... ччт «г і (^) 
... чк ФрГчч, ччѴ чфт «г, ччч чф Гчч чччѴі (\э) чф ....... 

ччтт тгзт чѴ I («;) тпгГ ... ЧІ ЧГЧ ІГ Ч5Ѵ ЧІЧ чт ?чг?гтт чтФ ттчѴ I 
(*) чф <Ф Гчч% I, Р' ГГ рг ... |і (ч°) ч% чч чѴ ^тчѴ ятчгт 
... чччт |, ЧТ*! ... ч^ Яр рт 1 1 (чч) ФтѴ ЧѴ ^тчѴ ....... 

чкг чФч (ч^) ... чт чшч чт% ч> чѴ чтччт Т^ ЧТЧТ I I (чз) 
ЧФ ?Г ... дч ЧІ ЧТЧ чѴі (ч*) ЧЧ % ТТЧѴ ЧТ ... ЧЧ *Г ЧГЧТІ 
(п) ЧІ^ ЧЧТ ... ЧрГЧТЧ чѴ ?ЧЧІ ^чгѴ % ^ Ч #4 ЧЧЧГ ЧТІ (^) 
ФтІ ччч ^ ... чгчі чт чф «ГІ I (<ІѴ9) чгчѴ % ЧТЧ ччт ... ^ чтч> 
Япт і 

IX. ГнчГнЯяа чяФг % ччтчтчч ч^ч ЯяЯч«т і 

Ятчччт ; ч*іч ч і ; чсп'; чч ; чтч ; ! ртчт; чтч ; чтчт; ч^ ; 
ч?т; чтірчт ; рш^ч ; Ічч ; чтч ; Итч ; ягч і 
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X. чЯ Я?ТЧНТ % ЧТЯ Я ЯЧЧІ* чНяЯ I 

чч^Ч 

яччч чг ячч яч р*о % чч р ячГя Я Яя Ч* 
тнчЯкч як чтчіГчч чккчк Я ччт чкч#т ^ я^т чт і яЯч ячтт 
% шГчч як ЧІЧікіЧ ЯКІеМ ЧЯ =4% Я I як *щ яяч ясчпщ як 
Я«рк ЧІ'ГЫН ЧТ ЧТ ЯЧ к? ??^г Я ЭТРШГ % $ТЯ Я яЯя ГЧЧТ I яячч 
яѴ чт ^ уч^іч+тт чт якч яч НР % чтч ятття ^чт 1 1 
Я рчг “чягяя" 10 4Ч*чіч ч+ікм §ят як нѵ* Я рчт якя р 
чччгя “ чктч ” и Гччят і р % чтч чт зртш " ’’ 12 язтт ф' 

Т^ ЧЧТ I ЧЯЧЧ Я ^ Я *ЧТТ1 чрття ГЯЯ I I гг *кт ГГ Гф& Я 
ЯіЯі РЧГ ЯчЯ чрТ УЧ-ЧІГЧ р Я Я<^ Я ГЧЧЯТ ЯГ Гф& Я 

" ччт ” 13 % чтч Я ячгктч §ЯТ I ?ЯѴ ячтт " %чт ччч ” *Я Я<( ЯРПЧ 
чг ГфЯ ччЯп: |і 

Яччч ГрТ чччтч % чФкгг Яяч |і чч% “ чктч ” % ^ччаі 
ТЧЧГЧГ чт чгектчТ Гччттеттт ЧТ Ч|Ч яТчч ЧЧТЧ 'І як Я яічЯчтчТ 
| ЧТ§ РЧТ ЯІЯЧ як ЧЧЯ*5 тччгч “чктч” рччт ЧЧТЧЧТЧЯ яшя 
ЧТ ЯЗТ §чі ^ I 45 ЧЧТТ % 'іч*4Кі-уі(§гч Я ЯЧЧТ ГЧГТ <.<311 ^ I 

яччч % чччгсЯ Я чччгак якч чѴ ччтч кчкг чт чтГчч кг- 
зЯчч рт 1 1 чшгк як кпчч чч Я % ччтя чѴ чч^яіяТ , чязтчТг, 
зкт ччктят як чтячіг чТ тр Я якг чт тя кчт |, чтч ф чтч 
чч% ччч чг ччтч яГ чшчт 1 1 жччч ятчт^гч дчтя: чч чГкчкг іччт 
чѴч | кг ?г чг^г-чгфг гзчкгч % чч ^г я^ ят ч% 1 1 яятя-ртог ч^ 
*Г яГчЧГЧ ЧЧ^ЧГЧТ ТГ I I ІГЯЧЧ % ЧЧГЧТЯІГ іг ІчГяЯ ЧіНІЯІ’ ЧЧ ГПІЗЧ 
ячч гчтягічч чч чт трг ^ і цчі чтя чрг §■ кг р чшткчт чѴчч 
% чгч кгчтя чт ^ чш яТэччч яечя як Гч^ч чч? % ^ 
як % р ч <§ ГчП^ч кк чЯ | кг рк чкІяч-% ччЯ ^ і ?ч% чтчГ 
Я ягч: чяГ чч! % якткгкг 1 1 кгчч % ^ чтч ^ | яГ ят%ч Я 
як^ |Г чЯ | як рт чтч чрт | кг Я чк цГгрГчч ^чкч | чт 
|чк ячтя % Я#-^Я чч*ч |і 

яччч чУ ятчт (р?Ѵ чч яічя чч ^т чт як • ГрѴ ягірт яячч 
яГ чг якч чгк | як яччт яттсЯч ччт кчч чгГрт Я гятч 1 1 
Я ГрЯ чг чкч |і 

(тгчкрЯ ячя, ячкя Гчя 
“ ІрѴ ягк^т чт чч^яч як кчтч" % ятагт чт) 


10 “ ЯЯТЯЯ ” ‘«Обитель любви»’. 

11 “ ЧкТЧ ” ‘«Жертвенная корова»’. 

12 “ ЯЧЯ^Ч ” ‘«Шнурок счастья»’. 
18 "ЯЯТ” ‘«Према»’. 
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хі. ^ чч ч ге ч5Нчй 


Сыновья 

Две женщины брали воду из колодца. Подошла к ним третья. 
Потом подошел старик и сел на сруб колодца отдохнуть. Жен¬ 
щины разговаривали о своих сыновьях. Одна сказала, что ее сын 
очень сильный, другая сказала, что ее сын очень хорошо поет. 
А третья женщина сказала, что ее сын обыкновенный мальчик 
и ничего в нем нет особенного. Набрали женщины воды в кув¬ 
шины и пошли. И старик пошел за ними. Тяжело женщинам 
нести воду. Вдруг бегут навстречу три мальчика. Один большие 
камни поднимает и бросает их в сторону. Другой песни поет. 
А третий к матери подбежал, взял у нее тяжелые кувшины и 
понес домой. Спрашивают женщины у старика: «Понравились вам 
наши сыновья?» А старик ответил: 

— Я только одного сына видел. — И он посмотрел на маль¬ 
чика, который взял у матери кувшины. 


XII. чй ЧіПЧЧТ % ^ ЧЧЧТЧ ч(йчйі 

ччгёг 

Егпф чй чірч( 

чччтчт, чтч яти чф # течт те ч чг, тет % чч чтет 

1 1 те ччч чк чтч ѵ<> те тг чТччг ч^Т 1 1 фч чѴ чтч чте ч §чт 

ЧТ чЛт те ЧЧЧ Ч5Т *Г 1ТЧЧТ те ЧТ (чг Ч( ічТ Ч^ *( I ЧІЧЧІ 

тТ % чзчч чѴ ^ чк ч чгчч Рмні чТ чччкі те тттет тег П.чі і 
ччч ч^ % чтч чч чр чѴчтчгч те чтеѴ тетгч те *гте тенте ччт 
ччт і те чрг-чрг ^ чр чтчт, ч( чр ч^тещч? чгчч тег* ; %(те 
Я ^ теч^ тег ч( течщ ч чй чк чк-чк те те те Гчте чтч( і 

те ^ ч^% чр чгте % течг чкгчт зг^ Гтегт і чтеі % чтч чк тетч 

ч(ш, ч^І те (% Зг теч^ ч?Ѵ адг-нтФ чк чрчт( % чтч чкк ччт, 
(те ?ч% чтч чг| чтчГччЧ ч^ ккгчт тег+ч кт те ччпгіч ч* теч 
чгат і те чзчтн іг чг| чте # чтч-чтеТ ччт; (те; чч +Гбчіте( чч% 
р К ч|Т те ч^тег т*тЧ тет і те чгчт% *к рч( фТ-(т% теч *гТ 
Ф, Гчч% чтете іг чтг чк чтччк чк Фгте чѴ ччѴі фч чте 
тете |Гччте ^ %ч-чщч чй # ч%к чтчт чт чк (тент ^ кг( 
чгчГччТ чк чкчт % ятч К ч ччкг ^ і чтч те чк % чк чте чтч 
% *гк теггчг чтете 1 1 
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Т«Ч ГТЧ Ф # ЧЧЧ “ Ч*Ч ” тг §|гт Щ5ГТ «ГГ I ЧФКФ 14 % ччт| ф 

т#Г «гѴ і Кт % «т%-чФ Фчч шКч ч| §тт «г і Зг чшгг «гг і Ф- 

^ # Ш #1 ЧЧ «ГФ Фч «|Ф ЧТ ЗПТ % шФ ЧГ Т«Ч 

чФФ-ГчТТФ ЧТЧ «ГФ ЧТЧ ТТ ЧЧЧЧ |Ф ^Іф-ЧЧТГ | Фт «ТгГ ЭТФ 
5г ЭТТ чФФ ^ ЧЭТТ | I $ ^ ЧЩ ^ ЧЧ% чФч «ГГ , Ф# «ГГ чФ 
ЧГ ЧЧТЧ Ч «ГГ ; Кч| ЧТГ НЧЧ ^ Ф ЧІ Ф - ЧЧ % ЧТЧ ГЧЧТ Фг ч?Ф 
ЧТЧТ «Г Ч?Ч-ЧЧ ЧТФ Чф, $ ЭТ+ІТГ Фч *Г ЧЧЧГ |, ЧЧ ЧЧЧ % 
чФ, НГЧТГ тн'тП ГЧЧТ ^ЧГ ЭТТ »«КП I 

фчГ Ч> ЧЧТ ^ «ТТГ ЧТЧ ЭТТ Ч ЧЧ Ч ЧТ чФ I ччг ч ггФ Гччэтчг 
Ф ^ТЧ-ЧГ ЧІЧ Фг Кг ЧЧ ЧГ ЧЭТ Ч^ ЧТЧ ЧТЧЧТ Ф Ч ЧЩГ ЧТЧТ I 

чт^г чтг-чгт чт чэттг «пт «гм этт ^ чч КГчч ячтг ч Гчтчтчг зэт 
ч^т Фг Ч# ЧЧ ЧГ ЧТ% тщ ЭТЭТ Ф Фг ЧПТТ I 7? # Ч^ чччг | К 
эттФ этт Фзт чэт Ф ч чэтч фчт чт Фг ч^ чФ ФФ Ф чтчг чт 
г^т чт і этт % Ф#-Ф# ч^ чгчФ, ч> этгГ % ічгк % Ф, чг чт чэт 

КФ Фг ЧТ г| Ф I 

Я7Ч:ЧЭТ *ПТ Фч трг чэттч % тэт ч|Ф I чэттч' чч-чч яіпч Ф 
ІЭТТ |ЧТ «ГГ I чэттч % ЧТЧ Ч|ЧЧГ ^Т ЧЧ ФК 5^: I ччч %, Ф чггчч 
«Г ЭТТ Кг^ ЧТ ЭТЧТГ ЧТ, *ЭТ ЧЧЧГ ЭТ ЧЭТ КТТ I ФФ ЧЧГ Ф Чф 

Фч % Фг чФ, сфг чэтч ^?тт Гч ФС ^-ззі этт чФ ^ ; ФКч фчг 
Ф ччт Ф ^чф гф ч Фі этчтг Ф ч^ ч«Ф чг чтчФ % чтч ччт- 
ччФ, Гчччг гччт Гзчтччт ? 

# «Г ч^т-#ч гф і 

этчтг % «т^5 Кчтччт Чт[т—ч^, ^ччт чч <і^1 Фтт I Ф ?чттг ^ т«4 

ЭТГТ Ф ЧЧ (ччт, Ф ^Гфф ЧТЧ Ф #т чф 1 I 

^ ^ ^«5 Фч% |[Ч Чі^Т— этжтг ^ччт чччт чт$г щчФ ч ГчФ Ч^Г 
^Ч чФФ I 

ЧГЭТ ^ ЭТТ ЧТ^Г Гччэт^ |ТТ Чі|Г-ЧЧ Кг чФ чт^т чт Гч чгчтг 
жчтч ФгГ! Ф, Ф Кг чф чгі 
этчтт ЭТТ ГФ «гф ЧТЧ ЧЧТІ 

Ч' чччтчг Фчт—, этчтг , # ^ ^чтг Ктчт фчт I 

этчтг % фтчг ч^т— 5 т|г чтгчт чФ ^, чч Гччг чтчт ^ I чч 
тччг чт чтФтт, Фч ф чтФч I 

# ^ ЧІЭТЧГ ЧЩЧ # ЧТЧ чч чч Гэтчг ^ Гччт I чч чтч ччг Ф, 
чГчч чч чч ччтч ч |чт і чгчтг ^ %гт ччч ччтч чг Гччг фчт, ччг 
чгтФ ччф дгчт ^ чй ч ччт Гччтфчті 

чч Кт КгТіг чт ч чтчт і т Кт дгчт ч|ч ККг Ф і чтч Ф 
чтчт с(гчт ч Ф эт Фччг ччт—чФ, чч чтФ і чФ , *Т 
ФФ ?т ч|чт | I 


14 ЧфФ ‘африди’ (афганское племя). 
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# ак-ак ккг к чк ччт і чтк тгсг % чкк ^ чгчтч % чтч 

чрГ I ЧТЧ чрчх. ^<л I ^ Ф^І — кч Ч% ЧТЧТ, р' кгГЧТ ЧТкч I 
кЧЧ к ?ЧТ ТГ ЯТсГі^Т^Г ^Г-фсГ # ^5ГЖ к чтр чт чр чат I 
чтр чт %чт^гг чч чрт ат і ай" ^к - к ччтч кч-чт ^г рчч 
чч чк і чк чк а# чтт ччч р «г і кчт-чтачг кгт рт ^чп; 
чк 5 гаѵг к ч% і 

чкч |Гччгч чгр к ччгчтт чтчч; чк ччч Гччч чк чк чч 
тчч ^»ф< ф^і — ^чт чщч , ^г рт| чтт рт ччччт ат і *к чтч д*§к 
к чч чк «г, %Гкт чч ?чж *г к Гчччтч ч рт ат Гчт % р^кГгёг 
щтг 1 1 # ч> ч?| чтк ччччг ат, §тчт к ч?ччте | кг р чк аччгт 

ЧТ ЧЧ I 

# 4 фчч чгр к епччгс кк чк чч-^Ѵ-чч чг^т-чкт чтчк 
чгг Гч<чт рг чтк ат чк чк чч* акт чтчк Гчшг, ч> к к чк 
ч»^, чтч рт* сччі чр чтчт і (кк к чТч ччт Гк чк, чк ч 
чк ччт-ччг фчт і 

# чччгч чк а* чічг і чгч-чкіг к чтчт* чгсчг кр §|і чк 
Гчч р Гчччтк чр* % эт*т к рт* чк рчт % чтч чч Гк і 

( " чггкф - " чг^тк % чтат* чч ) 

^) чгттчг—ччг чтт чтчч і зік ^ ? 

|чтнчт*-к ?!, шкгч 15 зкі 
чгр-чч* ккг чт к “дк” к<чт рг |і 
§чгтччг*-рт, 45 кчч к рі 16 ^ кчгт к 17 % Гк ччт *ш 1 1 
^) ?г|ч*-4кч - 18 щч к ачт, ркк чтк чк чк чщкі 
чгк - к| чгч чк і чтк ч4д чкг чт чч ч чртг і 
3 ) чьчгччг-^І Гччг кч к чгчтч ч^к ччк |? 

©гч-^чк % чк к і 

ѵЭ > 


15 ЩГ^га' ‘ЧИСТЫЙ*. 

13 м - ‘крыса*. 

17 ЕГ^ЭТ ‘обманывать*. 

18 ‘бензин*. 
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«Й^<М 

I. (1) Вернувшись домой, отец сказал, что приехавший вчера че¬ 
ловек останется у нас до завтра. (2) Войдя в комнату, брат сел 
на стул, стоявший у стеньг. (3) Вдали показались два усталых че¬ 
ловека, они шли, опираясь друг на друга. (4) Нарисованная мо¬ 
им другом картина показалась мне несколько старомодной: ма¬ 
ленькое суденышко среди грохочущих волн. (5) Мальчик бегом 
примчался к отцу, чтобы рассказать только что услышанн}ю но¬ 
вость. (6) Вернувшись из поездки по стране, делегация встрети¬ 
лась с рабочими, принимавшими участие в строительстве метро¬ 
политена. (7) Студенты возвращались домой, распевая веселые 
песни, написанные ими во время работы в Сибири. (8) В сле¬ 
дующем году студенты нашего института собираются построить 
свой собственный стадион, вмещающий до двух 'тысяч зрителей. 
(9) Я увидел вышедшего на улицу человека. Я увидел, как че¬ 
ловек вышел на улицу. Я увидел, как человек выходит на ули¬ 
цу. Я увидел выходящего на улицу человека. (11) Он увидел 
подошедшую к нему собаку. Он увидел, как собака подходит к нему. 

II. (1) За обедом вернувшийся сын рассказывал свои новости. (2) 
Вот на пешеходной тропинке, вьющейся около дороги, виднеют¬ 
ся какие-то медленно движущиеся фигуры. (3) И уносятся вдаль, 
к лесу, молодые голоса, поющие песню. (4) Тихо было в этот час 
в сонном городе, засыпанном снегом. 

III. (1) Читая рассказ на хинди, я выписываю все незнако¬ 
мые слова. Прочитав рассказ, я начинаю его переводить. Не про¬ 
читав рассказ до конца, очень трудно перевести его название. 
(2) Поднимаясь по лестнице, они громко разговаривали. Подняв¬ 
шись по лестнице на четвертый этаж, они остановились, отыс¬ 
кивая глазами номер нужной квартиры. (3) Расставаясь, они обе¬ 
щали писать друг другу письма. (4) Отдыхая прошлым летом на 
юге, мы побывали во многих южных городах. Отдохнув месяц в 
деревне, расположенной на берегу реки, мы вернулись в город. 
(5) Возвращаясь из института домой, я встретил своего друга. 

IV. (1) Он сидел немного вгереди, задумавшись (*г>^ Зг ч^гг), 
закрыв глаза. (2) Мать, закрыв окно, медленно опустилась на 
стул. (3) Покончив с работой, я еще раз напился чаю, завернул¬ 
ся (*г^нт п) в одеяло (^й?Г м.) и, повернувшись спиной к ог¬ 
ню, уснул. 



УРОК VI 


ГРАММАТИКА 

Дополнение (§ 17 *) 

Приглагольные дополнения (§ 17 . 1 *) 
Приименные дополнения (§ 17 . 2 *) 
Принаречные дополнения (§ 17 . 3 *) 
Обстоятельство ( § 18 *) 


ЧТ5 

( '»П«інѴ) 

?гечг чртчгт ягтгч чч чрч # чттгчтт* % 

^ТсЧсГ Я%^5гГ ЧТТЧІЧ.' # §ЧГТ ЧТ I ЧЧ% «ГТ *Г ЧЧ # Ч^ ЧЧТГ чфг «Г* 
чіт «гччч 'і'ічіі ЧІчч-ч'ічч ЧЧ «ЧТТ % Г+ЧІ ЧЧТ I 

ЧЧЧЧГТ ЯЧТЧ Ч?Г <ЖТТ «ГТ ЧТ ^ ЯТТЧ || I ГГПТГ, ЧЧТЧГ, Г^ЧѴ , 
'М-м^^ГГ Ч Ч«( % П-іі^ Й«ІЧ чьч(Чч> Г*іЧ*кІ % чгГ ^Мч>1 «ГТ ЧТ ЧЧТЧ Ш% 
% I ЧЧ5 ТГ*Т«Т ЧТЧ ЯГПЧ ЧЧ ЧТЧ ГТ^Г ТЧМІч ЧЧ%Ч Зг (тгат Гччт ччт, 
ЧТ «ГВТ % ЧТТЧГ «РЩ ЧЧ? ^ ЧЧ Ч%» ЯГТТЧ Ч|Ч 4*444^4 зчГчЧ%» 
ЯІЧІЧЧ «ІЗІ ЧЧЧ іЛч ЧТЧ % % ?Й1[ГЧ, ЧТІ^сЧ ЧЧТ ЧПгГч % ■‘ІбД 

чтбччч *Т ччні ттчч % і ^ііГ^сч 'іч'А й*іч тГч «ГТ I 
чт ячтч чч чГчч Іччч дщГ чф 1 т^т і чтт^ чч ч?Ѵ ^гггГ чѴ ?гГ 
чтчтчт *т чч% Ршт чч ^тч ччт і чТст |Г чф- ч^тчтт , чтг «гг ^ 
ГТГгчТ «ТТ, ЧГ°Т % ЧТТ ГГ ЧЧ ЧЧТ I ІЧЧТ ч^ чгч % чг-чУч чч? % чГчт 
5? яггтч ч?Г чтчт чч чѴ ^ТЧ ^Г ЧЧТ I гтч% ч^Ѵ |чччт чч Гчч ч^ чтчт, 

ЧЧ ЧЧ% ЧЧ ЧТТ ЧТТЧ%1 ЧЧ? ГГ ЦЧ? ЧЧ? ЧТТ? ГчтіГЧТТѴ ЧЧ ЧТТ ГТтГЩ 
ЧЧ % ЧГТГЧ % Ч?ЭТ ЧТ ЧТ ?ЧТГ I ЯГГТЧ % Ч?Ч 5ЧТ?Г Ічч? чк ч?чт чГгчч"? 
ЧЧ ^ТПЧ |ЧГ I ЧТЧ % чч% чйчч чт? чтч? чгГчздчг ЧЧТ ?ЧЧТ I 

яггтч чч ч?ччччг чгГчч чттпчггГ *? гг? Ч?ЧТ I ^'■о'Н 44% Ч?ЧЧ % 
%ЧТГ ЧГЧ-ЧТТ ЧТТ ЧТЧЧТ 4% «Т?, йіЧ+? ШЧТ 'З'ІЧ'І ТЧЧТЧГ % ГЧ«Ч Й<9ІЗ 

^т? 1 1 
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^ члЦсіО ^Ч <КЗ\э Ф ЯЧТЧ ФЧТТ ЧІ чк Я* ЧЧЧТ, я^^\5 |о 
Ф ЧЧЧЧ фч ф ЧЧТ I 

ЧЧТЧ Ф фчФ ЧЧ ЯЧЧ Фі^ Я5.Я^ *Г ЯЧЧГЧТЧ рг I ^Ч *Г чФШ, 
ч^гФ, Гччч, чтчч; ?пч яччт Ф онщ Фі іч чччтФ ?г ф чтч> 
ф ччг % ячтч Ф Фччт чч^Фч 1 1 чфг % чччтчт *г чі^ччг ІФчт 

чгф ^, РрЗ ЧТЧ *Г чфчЪО *Г ГчрФ ЧЧ I ЯЧТЧ Ф Уфч'іФ Ф чФчГрФ 

% ччч ф Фщ тг цПф Ги+ +чі4І1‘ % чтчтт чч ГчФ чФ ^чгчйчр 

чФчГПт 11 чщ +Г«к1'|Ф ТГ яфч, Фг ЧЧТ ЧТЧТГЧЧТ ЧТЧЧРТ ф 11 

яфч % У % У і^) Фч ^ ’МІЧ'Тчч' Ч^ I чі'і^іГ яфч-ЧЧЧ жчч Ч'Фч ^ I 
Учіч Ф Ч^а Ф •ЧччіЦІ »ЧІ I ■Чччі чііч> 1 Ф ф ч«чі ^іяЧЧ ЧТЧ^ 
1 1 чФгчтФ ччт чтгф % чГчРсчч ч?ф^Г чг%ч % яФчг етч *г чччт 
ф I 

Ччіч Ф ЧЧ'ііФ Ф Ч[Ч> -Н^тч^ и І Гччіччі ф ЧТФ Ф ФРтч>сіГ I 'ЗчФ 
ФчФ ^ чгчч Ф чтч-ччтг % фт чзч Гчч РгФ чт | Ф чтГрт Ф 
ч^ч ГчФ 1 1 

ЧЧГЧ Ф ЧТЧГ Ч§Ч ф Ш I I 

ЧЧФРЧ ЯЧТЧ ЩФ ЧТррТ % ФЧЧГ-ФЧЧ ЧЧГ ФГчрЧ ЧЧЧ7 % Рл^Ф 

чг Гфч *Р чччг чтч ?чч ччічг і ^ФРр % Г^Ф ЧI Іфч *г Ф чч Ф 

Фч чф=пф ФѴІІ + К ч^ чФ I I 




^Йгт *іі<^к 

ЧЧГЧЧЧ % ЧЗТЧ Ч ГччФ ЧЧЧЧТ тф Ф I |Ф Фт ГчФч чгг ЧГЧЧТЧ 
чч ч^г «гг і Ф ^гчг «гг і чч Фг рФ % чтч, чф >р чрг чтчтч 
чччч ФФггФ Ф ч^г «гг і чч% ч% *г ч>ч 5Ф % злт ^ ФФ- 
Ф ^ Ф т^Ф чФФФт ^тг^чтчг^чФ^і зн% чтчФт 
ЧЧГ? % ЧРЧ Ф ^ЧГГ Ф I ^ ччФ Фт Ц чгф чф щффг рт I 
^ЧГЧ іг Ф чтрш ф| д^Т-чФ Ф ?Фг ччг ^г? 
“ Ч^ ^Г I I чф ^Ф ^чФ 11 РчФФ ЧТ ІЧЯТЧТ 5ПП^[ | I 
Фт % Фгт 1 1 ч# Ф %ФФ ч?: ІФгптг ччгтчг ч^г чгчч рт і 
ЧГГрТ Ф ІФ154 РтЧіТЧГ ^ I ЧЧФ 4 ^ 15 г Ф чтчг чч <$и Іг ф Гч <91 чччгт 
I I ”-ЧТФ. чф ЯЧ^ЧгГГ % Ч^Т I ччФ чтФ ТГ чф ччтгчг Ч Ф I 
^т-Фт чч чф 5г ччт | ? чфрчФ%? 

“ чф, чф # чф чт ччч і Гачя ^чт і ” 

ч^т-Ф чФ ^ чф ЧТ р Ф Ртчт р’ I ^ чч ф чч ,- 
“ чт^! чтч % зф Гчч "ф і ” 

чф ЧГ^Т-чф ЧТЧіТ ччг ФРФні ? чГр Гччтчт ЧЧІЧТ ЧІЧІ 
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%% 4?>Ч4 ЧІТГ —ЧІ Гч>< 44Г, 45 % *к4а чѴ ПнчІ ЧТ4 | 

34% ТЧР+К-^ЧЧ %ГТ ГЧЧГ I 

тгя^ггг 4% 4ІЗ % 4ТЗ 4% Ч64Т *% Ч^Т ЧЧ Т^ 4% I |Ч Ч%ЧІ9ПЧЧ 

%+т Гччгчг ччгч ч% і тт$ % ф - зч% ^г-д^т% чк чПч | ? 

“чт чк чтч 5%|” 

“з? 5 Г% 544 % 45 т чг% % Гчтт ччт чф 1 Гччгг?” 

“ ЧТ4 4% 44 % 11 " 

"ччіг?” 

"%Ч % Рчтт|”-45 4% % 4ІЧТ I 

"чк 5 рг% чт?” 

“ Щ ЧРТТ I I ” 

"чк 54 ччпэтт %ч т| ^?” 

34% ЧД ЧТ ГЧТ?+ ТТ 4% 5 %Ѵ ЧЧ 43? I 34% ч^т —ччшт %ч%чфг, 
РЧЧГТ% Р%Ч>ЧТ ^ I +й 4% % чі 13)41 , <% %Р 4% ЧЩ ЧЧТ I 44 5ГТЧ4 4 

Гччг+т чгч% %тт #4 %зчгт чч ч^ % !%тг 5 кг, ч* чч чГччг яч?ччг 

5*%! 

% ЧТЧ4Ч % 34 к^-чк^ 44 % 43% %Г %<3% 4ЧГ I 
" 5Т, % 44 ЧГрТ | 4Т4ЧГ ! Ч? 4* *%ЧГТ | ; 34 Гч<т % Ч^ІГ Ч4Г I ” 

“ ч^т ? ” 

“44 %! 44 р %ч #4-ччгат %4% 5 Ѵ |, ч> % чч)г ч Гчшчгт 

ЧТ 4% Ч4Т Ч^ 44; ЧЧЧТ % ЧТ|” 

%% 4ІЧ Р%54ТЧ ПіЧі I ЧГТІ Чк І44Ч? 4^ л ЧТ4 Т|> % I ЧЧ °ЧЧ 
5 % 3$Т I %% 34% ЧТЩ^Г — Ч^?5Г 4?% , Гччтгчт ЧЧТЧГ 4Т4 I 

54 4%%% 34 445 ЧТ Ч^%, 4^Т Пэ<ік 4% ЧЧ % ПкіЧІ 4ТЧТ ЧТ I 

%% 4ГТ5 Гччгч ЧкчЧГТ 34 43% +г> < 4 % | 

4^ ГЧ44Т ЧЧЧ>Т 0Т5ТТ%4Г4 I 34+1 ЧПЗ ЧЧ ЗГТЧѴ Ч4ТI %Ч%- 

4Т% чч Т 5 ч% і зч% чгр кп?й% ч% чгк Г4ЧГ; %кч ззтат %% ? 

Ч^ %% ЧЧТ4 %4Ч,р14Ч%Т*а'Гч%Ч%1 

43% % +51 — ЧТЧ 4 р, ЧГЧЧ% 4ЧТЧГГ РчтЗТЗоЧГ I ЧТ 5 Т ЧГЗ% I % 44 ЧТ 

5 I 45 Ч^-ЧР-’ч і у5 5^ Ч4Г I %% ЧЧ-ф’-ЧЧ +51 — “ ЗЧЧ? ЧТЧѴ ЧіЗС 444 

ччѴ і " 

% 4ЧЧГТ ЧТЧ 4% |ЧЧЧ ЧТ ЧГ Ч4П ЧТЧ 4І4Т эгёѴ %Т ЧЧГ ЗЧТ- 

ЗЧТ %ЧЧТ Т^Т I 4% % ЧТ4 4%% ЧЧ ЗЗГТ-%1% ЧТЧТ %4% ЧЧГ I 

ЧЧТЧТЧ Р%чѴ % ЗЗГТ % % ^Ч)| <.1 — 4144%! 

%% я®т-ч%ч? 

“ % | зкг чтрт і ” 


+4+ ТТГ % 5Т«Т ЧІЧгГч+Ч-ЗЧТЧ % 4Т4 ЧПтГчЧ^ % 4ТІ - 5ЧГ тйзР- 
4% І%4 % Гччт% 4% 4$% 4Т4Т % ЧГЧ% 434Р % 4 Т 4 ЧЗТ |ЧТ % 
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чччн ч»ч чіт чт і чФ ф чф Ф і *г чф Фчт чі^к {чщічтт і 
1ТЧ Зг ЧКУФ Ф ШФ ЧЧ ФЧТ I ЧТЧ> ФГЧЧГ I Фч ЯТФ Фф ЧЧ §Чт і 
Г^і <. ЧЧ *10 НИ Т^ТТ Ф чФѴ % ЧФ ^ Ф I Ч^ЯТФ ЧТН % «ічаі 

5ЧП Яі4>"< ч>?Й НЧІ — 

“ттчФ ччФ! что Ффг ггт Фч {ччгтч; I" 

“чф Ф, ?тФ іч Фч ч^ічм 44 ; ч| |і” 

“%Ч 14% 4ТЧ ЧЧТ ЧТЧТ-ЧЧТЧГ фчТ, ЧТЧФ?” 

"чф Ф-$ч Ф... ” Фч % р Фч чі% чт чіт чп 
ФчФ % 4>1Г-р№НіФ Ф р Ф ?гФ ЯТЧ I ччт р ЧЧ^ 4Ц% I 
# чч ф ЧЧТ, чФ1% ФчФ Ф 4ТФ # 41 чт Ф-Ф Гчгтч Ф, ГЧЧ% 
ЧТЧ% {%Ф Ф 4Т% Ф ЧІЧЧ чф ^ГТ ЧЧ^ТТ I ЧЧ% #4 ЧТТЧЧ 1%ЧТ I 
-34 Пч'і ЧФЧЧЧГ % 44 Г<дФН 44% *%Т ^Г ЯЧЧТ ЧІЧЧЧ ч>і^ 44 I 
ЧТ4 ■ччі'І ЧЧТI Рч<*Ф чФ I «К<. ччт I 

ФфГТ чгт ®чті |чп чіт чт чччт Гчччг I ЧТ% Ф ЧНІЧ^ІІ % ф 
Фччч ф ЧІТ ЧТІ 44 фФ-фФ Фт-Фч ф Ф I 

# Фч ЧІТ «ГГ I 4ТЧЧГ Ф ЯТЧЧТЧТТГ Ч ГЧЧТЧТ Ф$Т ччт: ччт Гччт I 
чф Ф ччгч ^ I 

чт % чч тч чтч ф чЧ і (%ч чч 44 % ф ’йі Ф Ф р # 
ФФ ччтт-ччФ фчч чч ч§ і ч^ *пФ % чтч ч| ^ і *Ф 4^гт-яч ф 
444 I ЧЧЧТ #4 чгпт ф, іч Фч Ф яч чтчч I 

ФчФ Ф ?Т Ф^: ч Фт грт чччт % іччт і чі чзч чгт і 
ЗФ рт-чт%! 

“ Фгт чрчч чтГфг і чф %чт чтч 1 1 іФ % %Ф чФт4ч 1 1 ” 

Ф р Фччт ф чрчт ЧГ, Гчг ФчФ Ф Ч Ч^Т-Ч^Т 54 ^ччФ 
^Г 4ЧГ чФч? 

Ч^"1 Чі'Іе чФФ 4П35ЧТI ІЧі<. Цч> ^Ф Ч^ЧЧ ЧЧТ I 
Фі Фч ЩЩ Фч ЧТЧГІ ^ ?гФ ЧЧ Ч|Ч ^5 фчгч чФЧ ччт — 
чр! ІФтчг ччтФ | # I ЧЧ% грг ^гт чф ЧЧ # #нЛ чгф ЧЧТ ЧГЧ I 
ЧГ^ ЧЧЧЧЧЧ 44% ччт ччт і ^ч Фч чшт-54 %ЗЧ % Г<4 Ц 4% I 
ЧЧ фч % ччтчф Фтч ^Г Ч6ЧГ Фч-Фч чгф чФ Ф і чччгчччтФ 
дч Ф ФФт йгчч ^ет Ф ч%Ф тг ІччтІ % чф Ф і Ф^ чтчтччч 

ЧТI ^ч Фч Фч-аФ Фчч % 5 ГЧЧТ Ф Фч ят ч| ^ I 

Ч^-Ч^ЧГЧ Фчт ЧТ|ЧЧ ЧЧЧЧ фш ЧТ I ЧЧЧЧ 41 ^ ФчФ % чтч 
%4ЧГ чгч ЧЧ ЧТ% ЩЧТ ЧТ I ёгч Фчч Фч^чгч чч% рт-§ч чф чф ? 

“%ФФчф|чіячч% ячччтччтФ % Гчччч ІФп I I ” # Ч4Ч 
ЧЧТ I чч ФчФ ^Г ЧЧТ, Ф трг чФ Гччф % чФ 1^ Фч чф Ф I 
Фч чт^чч ^ %ччг ччч % чтч^ч чч% ччѴч % Гчччч |Ц 45т— 
ф I 

%Ф ФФ % Ф^ Гч44Т ЧТ I 
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* и- * 


93 Р%9 Ф Ф9 ЧФ 4% I 431 ѵч<1 9ТІ94 % 444 % Ч§ЧЧІ 
41 I с В'Ич>тіі % 49 ЗЯІ 94Г 41 I Гчѵ<* Ф тщ(1-чч(1 Грг 919 34 'ЗЧіч 
9% %ч% Ф і 4і4-ф-4і9 Ф Гчтзф чз 9і9і , 9% Ф9 

Ф ... % 34 Гчч 4%% ф 49 ЧЗТ I 915 Фз 4Мі 91 I 

54 99 491 411 %% %ЗТ Р% 34 Г949 94 % 439 % Р%41% ілр 
94 % 99 Фз 91|99 91 9544 49Т 91 I 9*39 9%999 399 431 I 9ф РФФ 
9-3 9ф Ф I 4Т9 991% 49Т 91 I «9П| Ф 99ГФ Ф ; 9^ 44 ф%' |5 
Ф 91|99 Ф 9іФ % 9^ 5Т1Р99Т Ф 9Ф 9ф Ф I 99 9^ ФФ Ф фп% 
Ф %в5Т 95 5(4 4Т , 44 4% 199 Ф? 4ТЯТ 4Т , 4тФ 44% Фі? Ф 9^ 
% I % 4ПГ99 %%991191І#9ф91%Ч9Ч9Т 9Ф999 39% Фз % 
94 %Щ I 9і| 4% 5Г9-99 % Г35 іФ3919 ф 991 I %% ЗИФ Фз 94941% 
§5 ^Ш-4Т9 9/9991 #4 44Т чФ 9ф ? 

“4Т % 4^1 |, Р% 419 5% 4% 4191 I %Ф чФ 99%9 | I ” - ЧЙЧѴЧ 
414 % 34% +^>І I 

" 49 Ф 54 *І9 Р5И91% 4% 41% ! ” %% Ч>?3 %)9 % 47^1 I 99*9 

% 54 - 5:4 Ф 919 449Т ф 9199 Ф | I зФ % 944И % Щ 594Г 

4991 | | 

34% 4^ 49 9ф ЧІЧІ49 [%<л-ч>К Ф }<э і 9ІЗ чф I 

44% 919 — 9 чФ 4191! 

4%9 5 ® 9Г997 ЧтфР % 4% 9^ 44919 9Т 4999 479 1^1 911 

319 99 % 99 4ЧФ 94 9199 ф 9^ I 34% Ф% Ф 9іФ % 9999 

3% 9% 931% |5 %% 47^1- “зіФ 4Ф|’’ 9(399191 %% 991% |5 44 

49 49 431 | 

5® ф ГЧ93Т % % Фчз % 419 4|41 I 4Т|99 Ф|99 3%43 % 91-91 
5919% |5 441 I # Ф Ф# 41 ; Г%5 іФ % %, 4... І9+999 9^ 

941 I 34% |99 ^14 9399 Р%9 9% I 91^99 34% Г9431 Ф 9р 41, % 
99^4 41 I 34 39999 99 % 444 4419 9% 915-41 %% 4іФ 4%9 914 
99% 99Т I 


чц 

491419 акасмат 1) неожиданно, вне- 
«* 

запно; 2) беспричинно; случайно 
акэлэ 1) в одиночку; 2) только, 
лишь 

ЩЧАНЦП<Н ад ь йайаншйл 1) старатель¬ 
ный (в учебе)\ 2) образованный, 
ученый 


5РТЯШ анупат м. соотношение; про¬ 
порция 

іІЧЧТ'Т апаман м. 1) неуважение; пре¬ 
зрение; 2) унижение; оскорбление 
іЯ'ЯТЗ' аб ь ао м. 1) отсутствие; 2) не¬ 
достаток, нехватка; пробел; 
3) нужда; бедность 


9 * 
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аб ь инай м. 1) спектакль; пред¬ 
ставление; 2) исполнение (на сцене); 
игра актера; 3) притворство 
аб ь ишапта проклятый 
авичал непоколебимый, стойкий, 
последовательный; нерушимый 

астачалгамй заходящий 

(о солнце) 

йршііа ж. 1) зависть; 2) рев¬ 
ность; 3) злоба 

уч ь ална нп. 1) прыгать; ска¬ 
кать; 2) колыхаться, волноваться; 
3) радоваться 

хЗ’ЗгЭЗ'оТ уджджвал 1) блестящий, свет¬ 
лый; 2) чистый, ясный; 3) белый 
^ГГ«Т удйан м. 1) сад; парк; 2) запо¬ 
ведник 

убна нп. 1) беспокоиться, вол¬ 
новаться; 2) быть недовольным 
(^* кем-л.у чем-л .); 3) уставать, 
утомляться от чего-л.); 4) на¬ 
доедать (% о ком-лчем-л.) 
оН межд. 1) ох! ой! (восклицание 
страдания , боли); 2) ого!, о! 
(восклицание удивления ); 3) фу! 

(восклицание отвращения) 

«РЧЯТ каина нп. 1) дрожать, трястись; 
2) бояться; 3) колебаться, вибри¬ 
ровать 

камбал м. одеяло 

камлинй ж. 1) лотос; 2) пруд, 
в котором растут лотосы 
калнад м. шум 

ЧГРГТ кана одноглазый, кривой 

карнивал м. карнавал; народ¬ 
ное гулянье 

кинарэ 1 . 1) вдоль, по краю; 
2) на берегу; 2. % ~ послелог 

1) сбоку, с краю; на обочине; 

2) на берегу; % ~ ~ послелог 


1) по самому краю; 2) вдоль са¬ 
мого берега 

киран ж. 1) луч; 2) проблеск 
курта м. 1) рубашка; 2) куртка 
ЧЧЧ кй5 1) почему?, как?; 2) а?, 

ну [что]? 

^>5 крудд^а 1) гневный; яростный; 

2) сердитый; — фят а) гневаться; 
б) сердиться (ЧТ, % на кого-л., 
что-л.) 

к ь адй ж. кхади, домотканная гру¬ 
бая материя 

ЯЧ гарва м . 1) гордость; — гор¬ 

диться (ЧТ кем-л., чем-л .); 2) вы¬ 
сокомерие 

ГЯТНТ тирана п. • 1) валить; сбрасы¬ 
вать; ронять; 2) проливать, раз¬ 
ливать; 3) понижать, уменьшать; 
ослаблять; 4) убивать (в бою); сби¬ 
вать (напр. самолет) 

ЧІЗДГ гурийа ж. кукла (матерчатая) 
*Г|Г гуДДа м. кукла 
ЯЧ ГЭД м. мяч 

г ь уракна п. 1) рычать; ворчать; 
огрызаться; 2) пугать, запугивать; 
бранить, ругать 

чатур 1) быстрый, ловкий; энер¬ 
гичный; 2) умный; остроумный; 

3) хитрый; 4) искусный; квалифи¬ 
цированный 

чархана 1 . клетчатый, в клет¬ 
ку; 2. м . клетчатая ткань 
чал ж. 1) движение, ход; 2) по¬ 
ходка; 3) поведение, манеры; 4) фа¬ 
сон; стиль; 5) обычай; 6) способ; 
прием; 7) хитрость, уловка; 8) ход 
(в игре) 

чит ь ра м. 1) тряпка; лоскут; 
2) тряпье; ветошь 

чиматна нп. 1) склеиваться, 
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приклеиваться к чему-л.)\ 

2) обниматься; прижиматься к 
кому-л., чему-л.) 3) ходить сле¬ 
дом, по пятам (§■ за кем- л.) 

чупчап 1 . безмолвный, молча¬ 
ливый; 2. безмолвно, молча 
чури ж. 1) браслет; 2) кольцо; 

3) нарезка, резьба 

чэшта ой. 1) старание, усилие; 
попытка; 2) стремление; 3) дейст¬ 
вие 

ч^эдна п. протыкать, прокалы¬ 
вать чем- л.) 

^ГФТЛТТТ джагмагана нп. блестеть, 
сверкать 

джамиа нп. 1) густеть, засты¬ 
вать, твердеть; 2) скисать (о моло¬ 
ке) ; 3) собираться, скапливаться; 

4) создаваться (о впечатлении ); 

5) процветать, преуспевать; 6) уда¬ 
ваться (о выступлении) 

джалд 1 . быстрый, скорый, пос¬ 
пешный; 2. быстро, скоро, пос¬ 
пешно 

джіг ь ина м. 1) набедренная 
повязка; 2) трусы; 3) шорты 
^ЗГГ^ джаду м. 1) колдовство, волшеб¬ 
ство; чары; 2) очарование; 3) фокус 
^ГГ^П; джадугар м. 1) колдун, вол¬ 
шебник; 2) фокусник 

джйвика ж. средства к суще¬ 
ствованию 

ЗрТТГ дж ь умна нп. 1) колебаться, ка¬ 
чаться; 2) свисать; нависать (% 
ЭТТ над кем-л., чем-л.)\ 3) соби¬ 
раться (о тучах) 

ЯТГГ дж ь ула м. 1) качели; 2) гамак 
дж^опра м. хижина, лачуга 
ЗТІ^ГТ дж ь ола м. 1) сумка; мешок; 

2) чехол 


Дорй ж. 1) шнур, веревка; 2) узы; 
3^ петля 

ТПТГ5ГГ тамаша м . зрелище; спектакль; 
представление 

^ТТУ тарй ж. 1) свежесть; 2) влаж¬ 
ность; сырость; 3) прохлада 
ТГГ9Г таш м. 1) карты ( игральные ); 

2) карточная игра 

ГсТ^ГГТ тираскар м. 1) упрек; заме¬ 
чание; 2) ругань; 3) пренебреже¬ 
ние; неуважение; 4) оскорбление 
тйр м. 1) стрела; 2) указательная 
стрелка 

тур ант немедленно, сразу; вскоре 
^ГТ^ГЧТ^ГГ т ь апт ь апана п. 1) похлопы¬ 
вать; 2) поглаживать 
данг удивленный, изумленный; ~ 
Т5 ^РГГ удивляться, изумляться 
(ЯТ чему-л.) 

Г^ТІЧТ дик^лана п. (понуд. от 
п.) показывать 

дйрг^а 1) длинный; 2) долгий, 
длительный 

дуЬк* 1 м. 1) мучение, страдание; 
боль; 2) несчастье, беда; горе; 

3) печаль; огорчение; — ^ печаль¬ 
но, грустно, огорченно; 4) сожа¬ 
ление 

дурбал слабый; бессильный 
ВД д^айрйа м. 1) самообладание, вы¬ 
держка; 2) стойкость, твердость; 
3) терпение; спокойствие 
намбар м. 1) номер; 2) число; 

3) порядковое место, очередь; 

4) оценка; 5) очко 

иамаскар 1. м. поклон; при¬ 
ветствие; — кланяться; при¬ 

ветствовать; 2. межд . 1) здравст¬ 
вуйте!; 2) до свидания! 

ЛТ^РТТ иачиа нп. танцевать; плясать 
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Г?Г^ТІТГ никамма 1) никчемный, пустой 
(о человеке ); 2) бесполезный; ни¬ 
куда не годный 

нирмал 1) чистый; ясный; 2) бе¬ 
зупречный; 3) безгрешный 
Гч^іМІ нишана м. цель, мишень; 
объект 

нишанэбаз м. стрелок; 

снайпер 

нишвас м. выдох; вздох 
пакау^й ж. пакаури, пирожок 
(с начинкой) 

ЯгГГ патта м. 1) лист; 2) карта (иг¬ 
ральная); 3) карточка (из карто¬ 
на) 

ЧЗД пат^йа м. 1) диета; диетическая 
пища; 2) счастье, благо 
ЯТЗТ парда м. 1) занавеска; ширма; 
портьера, штора; — ^ГПТ^ГГ зана¬ 
вешивать $Г что-л.); ~ ІГсТТГ 
опускать штору (ЧТ на что-л.); 
2) занавес; декорация; 3) экран; 
4) перегородка; 5) покрывало 
{для лица); вуаль; чадра; 6) обы¬ 
чай скрывать лицо от посторон¬ 
них мужчин (о женщине ); 7) тай¬ 
на 

<ТРТ пан м. бетель 

прагалб ь ата ж. 1) ум; 2) ис¬ 
кусность; талант; 3) смелость; ре¬ 
шительность; 4) наглость 
ЗГ^ПРГТСИѵГ пратиб ь асампаниа одарен¬ 
ный, талантливый; гениальный 
5Г^І^Г пратишт ь нт 1) прославлен¬ 
ный; 2) уважаемый, почтенный; ав¬ 
торитетный; заслуженный; — 
пользоваться почетом, уважением 
фарси 1. персидский; 2. м. перс; 
3. ж. персидский язык 

п ь уНара м. 1) питьевой фон¬ 


танчик; 2) фонтан; 3) мелкий 
дождь, изморось 
п^утна нп. 1) разбиваться; ло¬ 
маться; раскалываться; лопаться, 
трескаться; 2) пробиваться (об ис¬ 
точнике ); 3) проступать, высту¬ 
пать, появляться (напр. о сыпи); 
4) раздаваться (о звуке); 5) рас¬ 
пускаться (о почках); 6) прорас¬ 
тать (о семенах); 7) взрываться; 
8) начинать сильно плакать 

ЗГЕПТГ бадана нп. 1) быть связанным, 
завязанным І^чем-л.; во что-л.); 
2) быть привязанным чем-л., 
к чему-л.); 3) застревать, увязать 
(тж. перен.) 1 

«ІйІѴіГ баторна п. 1) собирать (в одно 
место); 2) собирать (напр. силы); 
копить ( деньги ) 

баиаватй 1) искусственный; 
2) фальшивый; 3) притворный 
баНална нп. 1) рассеиваться, 
отвлекаться (от тяжелых мыслей); 
2) развлекаться, забавляться 

3^ ( «ГПГ ) баЬ (бай) ж. 1) рука 
(от плеча до кисти); 2) рукав 
балакл*. 1) дитя; 2) мальчик; сын 
бик ь ариа нп. 1) быть раз¬ 
бросанным; 2) рассыпаться; 3) рас¬ 
стилаться, распространяться; 

4) рассеиваться 

бидай 1 . ж. прощание; проводы; 
2. межд. до свидания! 
биллй ж. кошка 

Щ"5ПТТ байт ь аиа п. усаживать, сажать 
ботаникал ботанический 
бйаЬ м. брак; женитьба; заму¬ 
жество 

?ГЗГГ б ь ала 1. хороший; отличный; 
превосходный; 2. 1) очень хоро- 


134 



шо, прекрасно; 2) пусть; итак; 
3. м. счастье; благо 
ШТЧ б* 1 ар м. 1) груз; 2) вес, тяжесть; 

3) бремя; ответственность 

б ь ул я 1) заблуждение, ошибка; 
2) вина; проступок; 3) ошибка; 
опечатка 

Ч?ГГ мана 1. запрещенный; — 

запрещаться, воспрещаться; — 
сртЛГ запрещать; воспрещать (3?Г 
кому-л.\ % ; % делать что-л.)\ 

2. м. запрещение, запрет 
*Т^ГПТГ мастана 1) как пьяный; 
2) пьяный 

ЧТ^Т)" ( ) маиб (мано) как бы, 

словно, [как] будто 
*ГРТ мап ж. 1) измерение; 2) мера, 
мерка; 3) размер; величина 
ОтегЯ" мит ь ас ж. сладость, сладкий 
вкус 

мауликта ж. 1) оригиналь¬ 
ность; самобытность; своеобразие; 
2) подлинность 

раигманч м . сцена; арена 
рут ь на нп. 1) быть раздражен¬ 
ным; сердиться; 2) быть оскорб¬ 
ленным; 3) обижаться на ко¬ 
го-л.) 

румал м, платок (шейный или 
носовой ); косынка 

Ч'ЫТ ( ТІЧТ ) роі (рой!) м. 1) воло¬ 
сок (на теле ); 2) ворсинки (напр. 
на листьях ); 3) пух; шерсть; 

4) мех 

латту м . 1) волчок; 2) электри¬ 
ческая лампочка 

лата ж . ползучее или вьющееся 
растение; лоза; лиана 

лик ь ана п. (понуд , от Г 
п.) 1) учить писать; 2) записывать 


(при посредстве кого-л г, ^ ку¬ 
да- л.)\ 3) диктовать 
Г^ТТ^ТГ липатна нп, 1) прилипать, 
приклеиваться (^ , к чему-л,)\ 
2) обниматься, прижиматься , Зг 
к кому-л чему-л.); 3) обвиваться 
$Г вокруг чего-л.) 

Г^сГТ^Г ливаиа п . (понуд. от $Г?ТГ п.) 

1) брать (через кого-л.)\ 2) брать, 
водить с собой 

лот-пот 1) катающийся; пе¬ 
рекатывающийся, ворочающийся; 

2) барахтающийся; 3) взволнован¬ 
ный; — *ГНТ а) покатиться; 
перевернуться; б) взволноваться; 
в) засуетиться 

ЗТ ва Р 1* лучший, превосходный; 
2. м. 1) дар; 2) жених; 3) муж, 
супруг 

ЗТ^ГТ^ШТ вачалта ж. 1) умение гово¬ 
рить, красноречие; 2) болтливость 
ЗТТГ ванй ж. 1) речь; слово; 2) из¬ 
речение; 3) язык; 4) голос 
Г^ПТк вииод м. I) развлечение, забава; 
2) веселье; шутка; смех; 3) ра¬ 
дость; 4) удовольствие 

вишад м. 1) печаль, скорбь; 
2) угнетенность, подавленность 
оцц вйагра 1) взволнованный, встре¬ 
воженный, обеспокоенный; при¬ 
шедший в смятение; 2) испуган¬ 
ный; 3) занятый; 4) старательный 
шарбат м. 1) шербет, прохла¬ 
дительный напиток; 2) сироп 
^ГуТсГГ сампуриата ж. 1) полнота; 
2) цельность, целостность; 3) за¬ 
вершение; завершенность; 4) со¬ 
вершенство 

санскрит 1. 1) усовершенство¬ 

ванный, улучшенный; исправлен- 
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ный; 2) культурный; 3) класси¬ 
ческий; 2. ж. санскрит 
саджна 1. нп. 1) одеваться, на¬ 
ряжаться; 2) красоваться; 3) быть 
оборудованным, оснащенным; 2. п. 
украшать 

самагра весь, целый, полный 
самйп 1 . близкий, близлежащий; 

2. близко, около; 3. % — после¬ 
лог около, поблизости 

сашакта 1) сильный; энергич¬ 
ный; 2) зд. сочный, образный 

сій-сій ж . звукоподр. свист 
(ветра)\ шелест, шорох 
сук ь й 1) счастливый; довольный; 
2) процветающий 
сурамйа очаровательный; очень 
красивый 

сучак 1. 1) указывающий, 

показывающий, предвещающий, 

напр.: почтительный; 

2) многозначительный; 2. м. 


1) знак, признак, показатель; 

2) игла, стрелка 

дсГ сут м. 1) нить, нитка; 2) пряжа 
сурйа м. солнце 
стабд^а 1) остолбеневший, изум¬ 
ленный; 2) лишившийся чувств; 

3) слабый; медленный 

сп ь уртиман бодрый; энер¬ 
гичный, оживленный; — ^ 
приободриться, воспрянуть духом; 
оживиться 
ЩЦ свайам сам 

сварт ь й 1) эгоистичный; 2) [свое-] 
корыстный 

+ свйкар-сучак утверди¬ 

тельный, положительный 
^Ш»ТТ Насана п. смешить 
Г^^ГТ Ьиндола м. 1) колыбель; люль¬ 
ка; 2) качели; карусель 
Г^РТТ Ьилаиа п. 1) раскачивать, ка¬ 
чать; 2) сдвигать с места; шеве¬ 
лить; 3) трясти; 4) кивать; махать 


зчтчт гтчт *і«4г«н) %'чГччІ 

1. ЗГ ѵГііН I ‘жить в достатке’; ‘купаться в деньгах’. 

2. ‘умирать’. 

3. + ‘вступать в брак’ с кем-л.)\ ‘жениться’ на ком-л .); 
‘выходить замуж’ за кого-л.). 

4. Слово ЯРЙ (ЯРЙ) ‘как бы’, ‘словно’, ‘будто’, ‘как будто’, как и слоео 

«Г ‘словно', ‘будто’, ‘как будто’ (см. выше, Урок V), в простом распростра¬ 
ненном предложении указывает не на сравнение, а на недостаточную опреде¬ 
ленность высказывания, напр.; ЯРТ ^ % *гѴ^Т чй ЯРЙ ^ТГ 

со 

‘Смерть словно [проклятие] преследовала его всю жизнь’. 

5. ‘брадж’ (диалект хинди). 

6. ‘кхарй боли’ (диалект хинди). 

7. Річіиі ѵПГМІ ( ЧI ) ‘метиться’,‘стрелять’; ‘попадать’ (ЧТ во что-л.); 

РіЭТГНі ^РТТТГ ‘попадать [точно] в цель’. 

8. ‘выбивать очки’ (в тире), ‘поражать мишень* (цифровую). 
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9. Ч"^ ‘за занавесом’; ‘за ширмой’. 

10. Простое причастие I, употребляемое как личная форма глагола, может 

выражать как нереальное действие ( см. ч. II, Урок III), так и действие ре¬ 
альное, регулярно повторяющееся и обычно соотносящееся с моментом речи — с 
планом настоящего (реже) или прошедшего (чаще), напр.: ^ ОТ 

77? 7 7ЧТ? % ? ’ - ‘ і (Ьгг 

?ГЧЧТ ; I *«А что за тем занавесом? — спросил я. — Ты там был?» — «Нет, 
туда я не смог пройти. Нужен билет»’; ЧЧЧ* ЙсПЧ ЧОТѴ ЧТ 

ЧІ^ЙНГІГ ^ ЧТ^Г ‘В такое время она читала какую-нибудь книгу 

или беседовала с своими подружками’. 

Какое действие — нереальное или реальное — выражается причастием и к 
какому временному плану оно относится, обычно зависит от контекста. 

11. Ч'Ч’ ^ ОТ, ОТ ‘в душе 1 , ‘про себя’. 

12. Вежливая форма повелительного наклонения на иногда исполь¬ 

зуется для обозначения будущего действия без оттенка побуждения, чтобы под¬ 
черкнуть особое почтение к лицу, о котором идет речь. При этом она высту¬ 
пает как вежливая форма будущего времени изъявительного наклонения, не из¬ 
меняющаяся по родам, лицам и числам, напр.: ОТТ ? ‘Что 

[Вы] там соблаговолите делать?’; ^ | ЧІ ОТ ОТЧ ЧТ^ТТ ЧГТ ГОТ 

ОТ ОТ ‘Надо только посмотреть, соблаговолит ли [он] прийти к тому вре¬ 
мени, или [он] опять [придет] к десяти часам утра’. 

13. ГЧТ ГёТОТП ‘качать головой’ (в знак согласия или несогласия). 

14. ЗГ ‘по дороге’, ‘по пути’, ‘в дороге’, ‘в пути’. 

15. Неполные предложения в хинди, как и в русском языке, наиболее ха¬ 
рактерны для диалогической речи, преимущественно состоящей из вопросов и 
ответов. Они обычно содержат только те слова, которые необходимы для по- 
понимания мысли собеседника. Неполными бывают как предложения-ответы 
(реже), так и предложения-вопросы (чаще), напр: 

? ‘— Кто у тебя есть из родных?’ 

— ЧТ 5ГЙ ^ Мать и отец’. 

— ^ *— Они не запретили тебе сюда прихо* 

ЧЧТ ЧіП" ЙОТ ? дить?’ 

— ^ 'ОТ Зг *— Отец в тюрьме’. 

-ОТЧ? За что?’ 

— % ЙПТ I — ЧТ[ ОТ ^ Ч^ТГ в — За родину, — ответил он с гордостью’. 

16. ГсК'^+ТЯ' ОТИТ 1) ‘упрекать’, ‘укорять’ (ОТ кого-л.)\ 2) ‘бранить’ (ОТ 
кого-л.) ; 3) ‘пренебрегать’ (ОТ кем-л., чем-л.)\ 4) ‘оскорблять’ (ОТ кого-л.). 

17. ЧОТ ‘кормить диетической пищей’; .. . ЧІ Ч?Г ЧОТ ОТГ ‘...дам 

маме нужную ей еду’; ЧЩ ^ ТІрГТ 1) ‘вести здоровый образ жизни’; 2) ‘соб¬ 
людать диету’. 
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18. ЧЧТ Ч^^ЧТ ‘лечить’ (Ч>Ѵ кого-л ., что-л.). 

19. ^ ЧТЧТ ‘наедаться’, ‘насыщаться*, ‘кормиться*; ‘зарабатывать на 
жизнь’. 

20. Гч?ЧШ ^ЧГ ( ) ‘вздыхать’; чѴч ( ) ГЧТЧТЧ ^ГЧТ 

( ) ‘тяжело вздыхать’. 

21. ЧЧЧЧ ГЧЖТ^ЧПЯ ‘меткий стрелок’. 

22. 5ГГЧТ 1) ‘не достигать цели’; 2) ‘оказываться пустым* (о словах , 

обещаниях и т.п.)\ ЗЧ" ЧЧ Ч^ ЧЧ Ч*?Т ЧЧТ ‘Ни один его мяч не про¬ 

летел мимо цели*. 

23. В хинди значение множественности может передаваться конкретным су¬ 
ществительным в ед. ч. с количественным числительным, напр.: 34 % Раі*Л^' 
чй Ч<ГІТ І^ПТТ ‘Он собрал [вместе все] двенадцать игрушек’ (букв, ‘игрушку’). 

24. При выражении риторического вопроса вспомогательный глагол ^ГН і 

обычно опускается, напр.: ^(%Ч ? ‘Но как [ему было их] унести?’. 

25. I <4 |[^ЧТ ‘убегать’, ‘исчезать’. 

26. ) ЧЧ4ЧГ 1) ‘изменять свое отношенйе* (Ч?Ѵ о ком-л. — 
только при непереходном употреблении; ЧЧ ^ к ко му-л ., чему-л.)\ 2) ‘пе¬ 
реставать дружить’. 

27. ЧТЧ" Ч?Ѵ с^ЧЧЧ ‘лавка бетельщика’. 

28. ЧГЧ *1ТЧТ ‘жевать бетель*. 

29. 4ТЕГѴ ЧЧ Ч7<СЧТ ‘рубашка с коротким рукавом’. 

30. Ч4ЧГЧѴ 4Г4 % ?ЧШТ ^рЧГ 4ГЧТ 1) ‘идти игривой походкой’; 2)‘ид¬ 
ти покачиваясь, вразвалку’. 

31. ЧЧ Ч1[4ЧТ ‘развлекаться’ ( ЧЧ о ком-л.)\ ЧЧ Ч^ЧТЧГ 1) ‘развлекать¬ 
ся’; 2) ‘развлекать* (ЧЧ кого-л.). 

32. Ч^ЧЧЧ ч>ТЧТ 1) ‘исполнять роль’, ‘играть’; ‘давать представление’; 
2) ‘подражать*; 3) ‘притворяться’. 

33. ^ГТ^-^ГГз: ^ ЧГЧГ ‘покатиться со смеху’, ‘смеяться до упа¬ 
ду, до коликов*. 

34. 5ГЧ^ ЧГЧ 1) ‘сам по себе’; ‘непроизвольно’, ‘невольно*; 

2) ‘самостоятельно*. 

35. ‘досыта’; ‘вдоволь’; ^ ЧТ ) *ЧГЧТ ‘наедаться досыта*. 

36. ЧГ^ТГГ 1) ‘завидовать’ кому-л.)\ 2) ‘ревновать* к кому-л .). 

37. ЧІЧ ЧІЧ Ч>ТЧГ ‘шелестеть листвой’ (о ветре); зд. ‘приближаться’ (о 
вечере , сумерках). 

38. (ччН* ^ЧГ ‘прощаться* с кем-л. у чем-л.); Г<Ц<ЯI^ ^ЧГ ‘провожать’ 
(Ч^ кого-л.). 

39. ‘время от времени’, ‘то и дело*. 

40. фЧГ ‘вспоминаться’ (ЧТГ кому-л.)\ ^Ч^Ч Ч>ТЧГ ‘помнить* (ЧЧ, 
ЧТГ кого-л., что-л.)\ ^ЧЧЧ - ГЧ4ТЧТ ‘напоминать’ (Ч?Г кому-л. ; ЧЧ о чем-л.). 
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41. ^4 гЩТ 4>*[Т ? ‘Откуда ты здесь?’, ‘Как ты сюда попал?’. 

42. Ч€Т Г<?4 ‘рождество’. 

43. Глагол ЧЧЧГ как образующий в составе интенсивных глаголов часто 

указывает, что действие, обозначенное основой смыслового глагола, реализует¬ 
ся не полностью. Глагол ЧЧЧГ сочетается преимущественно с основами непере¬ 
ходных глаголов, напр.: чі - (ЧЧ ЧІЧ ЧЧѴ ^ ‘Рождественские ка¬ 

никулы подошли к концу’ (но не закончились); 34 % ЧГЧ 4<44 чѴ ф - 

^ ‘Волосы его даже стали седеть’ (но не поседели). 

44. 444 ^ ( ЧТ ) ‘вовремя’, ‘своевременно’, ‘заблаговременно’, 

45. 44 ЗЧ4Т 1) ‘уставать* (ЧГГ о ком-л.\ ^ от кого-л. у чего-л.)\ 2) ‘надое¬ 
дать’ (Ч>Г кому-л.; ^ о ком-л. % чем-л.). 

46. 44^-44% ‘по пути’, ‘по дороге’; ‘мимоходом’. 

47. ^ЧГ ‘стараться’, ‘пытаться’, ‘стремиться’ (Ч?Ѵ что-л. сделать ). 

48. Когда слова и 4Т4І' ( 4Г4ІГ ) ‘как бы’, ‘словно’, ‘будто’, ‘как 

будто’ употребляются в качестве модальных, а не служебных слов, они могут 
указывать на недостаточную определенность высказывания, содержащегося в глав¬ 
ных частях СПП, напр.: ЧЧ ЧГС ^ГЧГ^ 4^ ЧГТ Т^ГГ ЧГ, ЧЧ 

4% ЧГЧТ ЧГ, ЧТЧІ - 34 % ^ ‘Когда он пытался 

смешить других, его самого словно трясло, будто всё в нем сотрясалось от 
рыданий (букв, будто волоски на его теле плакали)’. 

49. #4 ЧЧЧТ ‘удаваться’, ‘получаться’ (об игре). 

50. ЧГЧЧЧ 4ГЧ ^ ‘спокойно’, ‘невозмутимо’. 

51. ЗЧІЧГ ‘страдать’, ‘мучиться’; |ЯГ ^ЧТ ( 4|ЧТЧГ ) 1) ‘мучить’; 

2) ‘огорчать’; <|:*4 ЧЧЧТ ‘печалиться’, ‘грустить* (Ч?Г о ком-л.)\ ^Г 

5Т4ЧГ ‘расстраивать’, ‘огорчать’; 344^ ЩЧТ |ЧТ ‘Он очень опечалил¬ 
ся, огорчился’. 

52. 44414 ^ 1) ‘соответственно* (% чему-л.)\ 2) ‘пропорционально’ (% 
чему-л.). 

53. ЧЧЧГЧ 4>Т4Т ‘унижать’, ‘оскорблять’ (47Г кого-л ., что-л.). 

54. 4>Т4Т 1) ‘колдовать’; 2) ‘показывать фокусы’. 

I. РтнГнПяа ?? ячи ѵч ! 1 % ччят чч чп ^ чччт* 

(т) # -ЩГѴ ЧТС ?Ѵ| (^) СЕГТ^ ^ гргзг^ѵ ЧП - 5ЧРТГ I (З) 
Чкм<1 % ?ГГ?ГГ I (ѵ) 3^ щп? яЩЗГ 33, 

1 Я9ТЧ ЧГЧ м. ‘прямое дополнение’. 
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Н% тг 5 1 #Г, ^г5 <;Ч^ , чч'іі Фі'й ^Ц'мчях. <^ч> Ц# 'Ті'ій 'И«Г 

?г ттит #т ич% ?г нщт Гн+?і і (х.) нт% % «Гіпч зтт тГг і (?) ци- 
#н % и# % и?# 3 нттг Ггтт # і (\э) #?г# % 5р*гт тГнГтгиг і 

(ц) ТНТ ^ ГНТТ НИТИ #Н #ТТ ИЩГ I ($) ітн> И?#Т Щ# =ЦТ ГННТ1 
(Чо) Н?Г нГ^Т ?Г ’НчіІ'М ННТТ %■ ч^ібІЧІ *Г ЦГТТ ТНТН <ТэаІ 

|і (чч) цг нм ц# нп#пг #т Гнит иті (ч^) нптн % итт # 
тниг ттт Гинт I I (Ч 3) #ИИ Н ^ ЦП# НИ ННІТТ Н ИТНЧН I (Ч *) 
ниат ^ %нн н^ ни н^і (п) ^ цмт ни. к «нтнт, ##м 

НТ I (Ч?) ТсНТНТН % НГ-#Н 'И нГ Гн#, нт ннтгнг ?г зтгт н Гннт I 
(Н'э) НИ# Н^ # Н^ Ир# ^Г? (Ч^) тгт #т н#нг #ТН И^ зГрГ 
НТ# НИ? И#, Гн# Н#І (Ч^) г# ИТНТТ НТТМ Гингг НТІ (^о) Н^г 
Н 5 НН и?т %НТ НТТI 

о 

II. ГннГнПин ИТН# 3 НЯНИ И# 2 % НН иштнгт нн ни $ ин- 
нтн I 

нт) (ч) 5Н НГГ Н# *Г#Г НИ ТТ Н#Г НТ I (^) ннгнтн ?Т нтт 
ННГ рГТТ ТЧ% ^Т НН нтнт Гннтт НТ I . (?) ®г ^ Гнитн зтиТ нтѴ н#ннт 
#Ѵ і ( ѵ ) зггГит н# # , нц# нѴт #НН НИ НИН зг# % Інн 

1 1 (к) н цтм 3 # чтнщ #, н рн# % ннй # # ^ Гтм і 
*і) (ч) *н ц#* нтн % рр* рн нн Гннт ргп (^) ^ 

ттнфнТ нн ннт ргт |г і (?) нн% ?г# Гит НН НТНТ НН Н Н% % I 
(ѵ) нтнт нтС # нт НН ^ЧI ТЦТТ #Т ^ ІГ Й># НН ТНТНТ НТТНН# I 
(к) 5И# % НТН Н# НН ТТИНТ Н|Н # НТТ I I (?) ТТН5ГТН ^ нннт 
^гг #т н#т нинтт ^нтт ЙГ Т#Н Гт# I (\э) ?г #т тмѴ ^ НТТНТІ 
(^) нтнт# ^ н^ нн нм й Н НИТ I (е) нт^Гт нннт % ннтнтт 
дннтт Н#Т ^ ИНГ I (ч°) н#н # ^ ## %цтт# ^ цн Гятпнп 
и) (ч) ТТНГ |НГГТ НТТТ I %НТГ ітнг ^ГГТ # #Т !%Т I I (^) 
ннтг ^ттг ^ итнфі # 5 #ат % Гтпт ^г ГттГт нн ннИ рп і (?) Щ# 
% нтнТм Гнниі# тг нттні; # нн нин тни 1 1 (ѵ) ?#нг ннт# 
тТ 'ч'Ія'і # ни аттгаГ н?т ат^ # тпірн тг нѴ ннн?г ннГт тнт ннт і 
(К) и# % нт нт нГГтн нЛт Гинн *Т ти# # Т# I I (?) НТН ЧЦГГ 
НТТ Гн ННТ НТ Н?И ИНТ I (\э) НЖ И# ТОТ% НТ ^НГТ #нѴ I ннт 
^ ЦТ н# нн Гтм НТНТТН % нн# Н# ННИТ I (ъ) ЧШТ ТГ # нм# 

^ НТ ^ Н# I (е) ннт Гит # % нн# # ннѴ? (ч«>) ним #г#н 

нпн# н^ #нгн #НТ # I 


2 ^ЧУУМ ^пт м. ‘ксхвенное дополнение’. 
8 ^"ПМ м. ‘имение’, ‘поместье’. 
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ч) (ч) % чч ч% тщѴ чі? 1 1 (ч) 4і Ч4Тч %, Ч4пі; ІЧ4 % ч% 

я %і (?) чрт7 дц ф- % іч #4і Гт^гт % 5^ %7і (ѵ) ^г чл4 % 
%щч% % 44' % чТТта; +іЙ4ід |і (к) іч %%7 % чгт4ч? ч% т(7 14 
І4Ч"7% % РчТЬі $1ч><. чіа^чіа % Я44 44 Гч"Чі 4 ч><% 44 I (?) 4Нч4 
4Ч4Г чпт ?Ч77чч 41ч>к 44 7%тт4 % і ('э) зч 4іі4 4«* % Гчі сні < 
ф- 474 I (ц) 41 4% Ч7Ч7Ч4Ч 4% 444% % 444*4 4|7 | 

III. ТиНІНІіЧЧ 4і<нГі % І%ЧТ-ІЧЧТЧЧТ 4ІМ%7 4 % 44 ?ПШТЧ>Т '34 чл ^>«1 
% 4447 4 +Н4% I 

ч?) (ч) чі 4чг чч% Ч7Ч ^7з ч?г:іч7 4 5 ч7 і (^) дагг ч%% %% чі%7 ! 
(?) % 344% 474 Гч4^4 4Чй 4 4ЧЛ I (^) 414 44 44 44 %НГ 47 
4% %7 % 44% % 33474 44 % ГЧЧТЧ 44Т рт I (к) «тНШІ %74Ч444 
44Г I 

Щ) (Ч) 14 474" 44? гЩ7 43 ! (^) 444 % Щ4% 4% 4Т4Г4 4ГЧ7 I 

(?) 41 ЗЛ4 34ЧГ 4Щ4Г 4Т! (V) ЧІЧ % ЧТЧ 4ГЧ 4% 44 7ч% I (*.) 

44 4% 47% % % 34% дті 

4) (Ч) ^чТчТЧ % 3%7 ТЧЗ % 474 4% |ЧЛ4 44 474 4% 4% I (^) 
444 ЗЦ % ШТ7 ТГ4 44? 34% 474 4>447 4Г% #37 Ч1%7 I (?) % 4444 
%7 444 44 4^ 4Г 4477 I (ѵ) 13 % 47% 4ЧГ 4ТЧ %Г 44% 44Т I 

4) (Ч) 4Т4ІГ % 444* 4П4 ЗЗѴ 4І I (?*) 44474 4% 44Г % 41 4|4 

4(%ЧГ 4^4 44% I (?) ф4%4! 434Т % 4% 4% 4 444 1 (*) 44 

% 47% 41 ^75 Ч4[ 41% 444Т I 

4) (Ч) 34% 474 Ч7%7 4% %%7 457Г % Гч<т 44 ГЧЧТ I (^) 44 
4% 41 13І%1 474-4444 6 ГЧТЧТ ЧЧТ 7% %Ч7 474 4% 4%4Г Тч%9% 474 
4|4 44747 4^47 4% I ( ? ) 474 % % ЧТ4 44% 47447% % 75<ГГ % 44 47% I 
4) (Ч) *7ч7 4| 44% 44447 % 47444 4Г4 4^47 474 474 I (^) 
447474 4 ф% |4 7% 41 447474 Ч?| 47% % I (?) 1^7 4 І7% 7% 

•41 45 447 I 

’ТТЗ ^ ?ГЯЩТ 

I. 4Т5 %7 ч7?% 4 У 4 3444 ^4% % Т%%4 44474 Ч%І4% I 

II. Г4НГгіПЧ4 44Т4І? 47 4414 4%4% I 

(Ч) 444Ч?4 47 44 4^4 Чі4 ?%4 Чі! |4Г ? (^) 41 %4 4І4474 

% 44Т |СГ? (?) 444ЧП: 47 % Т%4 4474 4% ГЧГСТТ 4747 47? (V) Я474 


4 7%ЧТ-(чтІЧоі 4744? м. ‘обстоятельство’. 

6 4Т4 +4ІНІ ‘стричься’, ‘стричь’. 

6 474-4444 ‘сознательно’. 
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ЗГУ гггі^Т «Г ? (*) ГЧЧТ % ^рГ % ?Т? ЧГТЧТТ Ч^ кчк ЧЧ* - р? 
(^) ЯЧТ? ЧУ «Г Г+с1ЧТ ЧТТ «ЧТ|? Гч^У ? («) ЯШ? ЧЧ ЧГ&ЧГГЧ ЧТ?Ч 

ч^т чкт? (^) ячт? чч річ - чет рт? (е) яш? ч?Ѵ ргчт чч я«тч 
ччуг чет яччГчтч рт? (<уо) яш? кет-кет чтят % ГнРт^? (*п) 

ЯЧТ? ЧЧТ-ЧЧТ рТЧТ ГчРТ ^? (<Н) ЯШ? Ч?Ѵ ТЧЧГИТ Ч^ ЧЧТ ЙЧЧЧІ 

|? (чз) %т?чт чк чтрт ч?Ѵ чрт чт чр р? (чѵ) ч?чч 

Ргг к’ік ч?чт «тт? (п) $гач? ЧЧ* Ч?% Ч?Ѵ Чк ЧГ+ГЯЧ рт? (ч^) 
+іГн=м % ч?тч *т чг?% % ччт-ччт ^т? (Ч'э) *ирч % ?к # чт?% 
^ ччт чр? (ч=0 %тзч? % чтр; % чтР ччт яччт? 7 тш? («к) 
ЧГ?% % РТЧТ Ч^т ^? (^о) ЧГЗЧЧ чч'т чт §• Гччетт «гг ? (^ч) *т?% 
^ *ЧЧТ Чр *ЧЧГЙ Шр? (^) кщ% ШП^Г етк % ?т? ччт рт? 
(43) %«ачг чк Рг *црт чт* рту чг чтр §^? (V*) р ччч #кт 
шрт #ш к^к кчт? (^*) чтрт «У Ргг щчг Гчшчгт? (^) 
^Ргчт* ч?Г ччт яТчГччт р? (^) чгг% *У яттт *У ччт чтчг 
чтр? (чч) |§гачт чк ^Ут чтрт чтУ чУчтУ чт ч^т §^? (^) рчтУ 

чНУ Ч? ЧТ? чк ЧТЩТ 3 0 ) ЧЧ ЧЧЧ ЧрГ ЧіТ <94 ЧЧУ Ч*Гі ччт ? 

(34) «зк шрт % ітІчі Зг ччт рт? (^) %*ччт чту ччт ччччрт? 


III. ?Ч& ^ ШТЧТЧ ЧТЙШГ | 

о 

чт) (ч) шчщ ШЧТ Ч^ ЯТЧ # 3% ЧЧ%ЧТ іг Гчгш !чш ЧЧТІ (^) 

Щ ЧГБЧЧЧЧГІЧГ 5Т?ЧТТ ЧТ чгк чч? 8 ЧГЕ# ччт чтат «П I (^) чш-Ртчт 

ччт ^ Гч' чч% «с®ч'1 чт чУУгрг ^Г і ( ѵ ) чч - ттчт чттчѴч ГчіЧН 
чрччіг % чгч % «пт й Ч? I I (к) чЪг ШТТ ^ ЧТГ іг чч% «чщ 
ІЧШ I (^) шт чтччѴ ч5Ѵ Ч? ?Т Ч^- йчгччт і??ттіг чтѴ чІГччш I I 

ч^ чШчттт ЧГТЧ- ?Лт & шгчтг ТЧЧТЧГГ ІГ чта ччгт шттѴ I I («) тчй 
Ч^ІЧ ЧЧГЧЧ ЧТЯТ |> I (^) Ч^ ?Ч«Т ^чт =Й^» ЧТ^? ^ <?ч"Ѵ 

чтГрт іг ч% р чтѴ #ч тчгѴ «ГУ I 

, ч) (Ч) ШТЧЧТЧІ' ч«чП чт рѴ ?Лт Пчи)ч чч чштт? ч^чг тттг чт, 
чч^чг ччт Іг чч^ччг ф- т^;г «ГГ I Ч->Ч чет чг^г ^, Ч*сГ чт^ ^, ЧІТЧЧ 
^ ЩЧГІГ % ч?тч # ^г>гГ чт Гччттчт ччт^ чк ^ ЧЧТ #4% 
^ чК "чГвчі Чі9і^ ^ і ітчг чтрт чч ч|,ч чч ччт і чтрт % чч 
Г^тнТч 5ГТЧТ 55тГччч чт^ ^ - чтч; ччтчт «тт , (четтѴ ч^чѴ «тѴ , ччт ччч^Т 

^ і р % чт? чк«т1г ч? етщ чч ччт рп ч|т чт ч? четчт 9 , ч| 


1 Я^аіс| м. ‘предложение’. 

8 ‘всегда’. 

9 ^Т?ТТ п. ‘преподносить подарок’, ‘дарить’. 
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ігічгч т#чтт-ті4ч ?чт %гт?г і ччч чтч *чч? % чгё: чщ-чщ чт% Щ і 

4І^ГТ Ч? ЧТЧТТГЧТ % % р^Г-рсГ Ч?Т-Ч?Т І? ЧЧ? ^ I ЧТЧ Ч? |ЧТЧ чт 

ч? ч?ч чч? ч? і з}% % Гі^Ги г % ?чч?ч чг чтг^гт# чі? ч? чт ч^гП 

Ч? I ЧЧЧГ ЧГ ЧТЧ? ЧШ 5ЩТ Ч?ЧТ 41? ЧГ I (^) ЧТЧ? % ?4ЧТ *Г 51ГТ? 

% чтч ччт ч'Й4м'і ч? ч?ч тпт? і?ч? 1 1 (з) чттгч % ч і чт іччтч 

Ч? ТЧГГЧ «Рг I (ѵ) ;зТГЧТ чч ^ччт чч тг?ч чпгччч?чч Т1 Ч*Г I (ч) 
41 ЧРЧ % ЧТГ чМ ЧЧТ I (^) ТТ?ТТЧгТ Ч? ЧЧГЧ? *? чМчГ ч? ч^тчт 

іч чтч ч? дчч | Гч ягч?ч чтч % чіОчч ч|ч $чч «?і («) ч^т 

чТгт-чп; чт? чтчт ччт 1 1 чтчг чч чі? чр? % ччт Гччт і (=0 іч 

тч? ч Гчтт+іт чг ччт & ?гт? чтч ^зт і (^) ччт? чт чГччч і?ччт 
54 ічг?-|ч% чТг-ч?г і? ч% і (я о) тгчт чі% тт тч% ч і *г |ч? чч 
чт? і (<п) дч ч?т ччт % ччпчч *? чттч чт Гчзч *? чігчтг тчгч 1 1 
(<н) зг^г чТтч, чч ч?ч ч? Гччт $г чч? і (чз) чтчгт ^ т?ч? ч? 

цщ ^Г ч? ччщ ч? і (чѵ) тт%чт чг чГччч ^ЧЧТ ЧЧЧ ч?ч чч ті 

ч% і (чч) чч ччч *? чт ч? Гч§? ч'тт^|ітчтчтччгчч?>чгті 

(ч^) ЧТТЧ % ЧТЧ ЧТЧ ЧТЧТ Ч|Ч ЧЧЧ ЧТ^Г I *чГ<-К> ЧТЧ # 5ЧТЧГ 

% чтччтч ччт чТч? чі ч?т і?ч? |і (ч«) чч% чч?ч чт ?ччгт? 

ч?ч? ч? чч?т Гччп (ч^) чччт ІТГТ ЧЧТЧ Т? ЧЧТ ЧГІ 
(<К) ЧТТЧ 2? Г*Ч Фт I ГЧЧ Ч ІЧ?П%ЧГ5Г ЧЧ ^ ^чТч Гчтй |і М 
^тг Г^ті^г ччч^ 5 ТТЧТТ % чч # ^ чт% 1 1 (^о) чччтгг чг чігт- 
Гччч ^зчггч чт^: т^чтаг # ч?щт |, ч^т чт^-чт^ % Чч-чіч ?^т ччіччѴ 
% чтѴ ччч ^тѴ-ччѴ ?ГІ^ || (^ч) чт^чт ?д% ?Г чт^-чт^ % 

Гу^іій чѴт Ч1^ ІЧЧГЧТЙ' ч^ ?т^ч ^тгО ^Ічг Гччттй' ЧЧТ I (^) 

чттуій чТ щт^Т ч#ч ч^ - чг і (^^) чт^чт чччт чтч *ітГччт 5^Т 

чтаг чТщ чг чтчт Ч^ЧЧТ ЧГ I (^ѵ) ?щт # Т^-Т^- ^ЗЧЧТ чч чч 
ЧЧГ I (^*) ЗГГ|ЧТ ччшт ^ЧШ-Г?ШЧТ тччтг ЧТ ^тт% чѴ %*тт чт т^т 
ЧГІ (^^) чтчгчччтчѴ ?[Ч ч^ чічч Гчтч Ч$ГТ чѴ ч'іГіЧІ' ^ іччт^$г 

Т|Ѵ I (^«) |ЧТТ Ч^ ЧЧЧЧШ & |*Ч? ЧТЧУ ЧТ%т I (^ц) ЩЙ - 
ЧЧЧТ ЧЧ ТЧ^ЧТТ ЧТ 5^ I (^е) ччт^іч тчтгч чт ч^ч ч^тч^ччтчщ 
^ тф - || (^о) дттчт ЧЧТТ ЧЧІГ & ЧЧТ ЧТ! (зч) Гчччѵ Й - Ч|Ч чтч 
чдт ччт ^чт! (^) ч^ чтч чя% Г?щ ^гТГччт ЧТ чтчч ^Т ччт 
ЧГІ (^) ЧЧ^ 9гдт % ЭГТТ ЧЧТТ ЧТТТЧТ 41 ЧгёУ ЧІГЧ ?г т^т чт I (^ѵ) 

41 ЧУЧЧІ" ЧЧТ ТЧТЧ? I, 41 ччт чч?г ф - чт^ # чТччт I, ЧТГ% Гчтт 

^ чф 1 % ЧТТЧТ 1Т^ |і (^ц) 41 чччѴ чтч % чччтч 

^ ^ЧТІГ ЧТ ЧТЧЧТ || (^) 41 ЧЧТЧТТ ^ЧЧТ ^ ТЧ4Ч 1* ЧЧТ I 
; г^ЧЧЧ ЧЧ # 44 чтчѴ ЧТ яИ% ЧЧЧ ТіѴ чѴ I 41? чф 1 чѴ Ч^Т Ч4Ч 

ЧГТ Гччч 44 Гч^ТІ ЧЧЧ? Ч? I (3=0 ч| Ч? ЧТТТЧ-^ТЧ? Ч ЧЗТ^Г 14 

ЧЧЧТ 1ТЧ I 
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IV* 3 з гт зге і 


(1) В городе шел карнавал. С улицы доносились смех и шут¬ 
ки. Казалось, по улицам разлились радость и счастье. Люди пе¬ 
ли и танцевали. Повсюду звучали радостные голоса. (2) Я очень 
люблю холодный шербет со льдом. (3) Она утвердительно кив¬ 
нула головой. Он отрицательно покачал головой. 

(4) На улице шел дождь, и мать запретила ребенку выходить 
на улицу. (5) Он попал стрелой в цель и выбил десять очков. 
(6) Этот человек отличается большим самообладанием. (7) За¬ 
щитники крепости решительно отвергли все предложения про¬ 
тивника о сдаче. (8) Иллюзионист показал очень хорошее представ¬ 
ление. Он проделал несколько фокусов с картами, а затем сое¬ 
динил (згі'і’ітг п) разрезанную на куски веревку. (9) На его ли¬ 
це появилась презрительная улыбка, (10) У вас на окнах очень 
красивые занавески. (11) Всех туристов (ч'гге’зг 'м) поражает со¬ 
вершенство скульптур индийских храмов. (12) Молча попрощав¬ 
шись со мной, он быстро удалился. (13) Почему ты не выки¬ 
нешь эту бесполезную вещь? (14) Увидав его сердитое лицо, 
она тяжело вздохнула. (15) Врач порекомендовал мне соблюдать 
диету. (16) На нем была курточка с короткими рукавами и си¬ 
ние шорты. (17) Моей жене очень нравится клетчатая ткань. 
(18) Раньше в русских деревнях также носили одежду из домо¬ 
тканой материи. (19) Почти возле каждого индуистского храма 
имеется пруд с лотосами. (20) Он собрал лежавшие на столе 
книги. (21) Узнав о моем отъезде, он очень опечалился. 
(22) Мальчик принес несколько птичьих яиц, завернутых в пла¬ 
ток. (23) Индийцы очень любят жевать бетель. (24) В воздуш¬ 
ном бою было сбито два самолета. (25) На город было сброше¬ 
но много бомб. (26) Все дети очень любят сладости, и в каж¬ 
дой стране есть свои разновидности сладостей. (27) Она рассер¬ 
дилась и начала браниться. (28) Возле наших домов был соору¬ 
жен искусственный водоем. (29) В Главном ботаническом саду 
имеются деревья и кустарники (ЯТ^* ж.) из всех стран мира. Но 
особенно поражают в этом искусственном лесу пруды с плаваю¬ 
щими в них лотосами и вьющиеся лианы джунглей. (30) Глядя 
на представление обезьян, дети покатывались со смеху. (31) Он 
пришел на это представление, чтобы немного развлечься. (32) Ту¬ 
ристы любовались видом заходящего солнца. (33) Настоящий 
друг — это тот, кто приходит на помощь в беде. (34) Увидев ме- 
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ня, он оживился. (35) Много героев отдали свою жизнь за 
светлое будущее своей страны. (36) После второй мировой войны 
на международной арене появилось много новых (тэ^гта’) неза¬ 
висимых государств. (37) Всем хорошо известно красноречие это¬ 
го человека. 

11. В мире найдется немного людей, которые не слышали 
бы о писателе Михаиле Шолохове, не читали бы его произведе¬ 
ний. Прежде чем стать одним из самых известных совет¬ 
ских писателей, Шолохов был рабочим, каменщиком (тт*Г м.), 
счетоводом (зтФн ли). Советская власть дала ему образование, 
помогла развиться его таланту. 

В 1925 г. вышел небольшой сборник рассказов двадцатилет¬ 
него автора. В предисловии к этому сборнику («Донские расска¬ 
зы») известный советский писатель Серафимович предсказал, что 
со временем $Г) Шолохов может стать замечательным 

художником. И действительно, через два года имя Шолохова ста¬ 
ло известно всей стране: появилось два тома романа «Тихий Дон» 
^). Третья часть вышла в 1932 г., а последняя, 
четвертая, была закончена в 1940 г. 

Одновременно с работой над «Тихим Доном» Шолохов пишет 
первую книгу романа «Поднятая целина» егшѴ ^ ФгетІ ?гѴ), 

в которой рассказывает об образовании колхозов. Вторая книга 
этого романа вышла в 1959 г. «Поднятая целина» — лучшее про¬ 
изведение о советской деревне. За этот роман М. А. Шолохов в 
1960 г. был удостоен ($г ^ЧтТФг) Ленинской премии. 

О патриотизме (^9ПТ^сТ ж.) советского народа в годы Вели¬ 
кой Отечественной войны, участником которой был писатель, он 
рассказывает в романе «Они сражались за родину» и в рассказе 
«Судьба человека» (^гга - ?шФгг). 

За выдающийся вклад м.) в развитие мировой худо¬ 

жественной (*гГ^г) литературы Шолохову в 1965 г. была при¬ 
суждена Международная Нобелевская премия. 

V. ГчнГнПдц *гт ^ і 

%*ггнт ?г*гтт ; Фп: ; чч ф’ чч ; Гят Г^гпт ; Згат ; 

щтф- щ-птг; Ф-сй-щгс? згттг; ; 

^ Эптг; чч з*нт; чч а^птт; 

^тт; щ’чят ; тід і 


10—1100 
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VI. йнРхГ<34 31*?-хі4чіЗІ 44 $Г чНчіч 3>Т% чічч 4ЧТ?% I 

Вступать в брак, попадать в цель, поражать мишень, пока¬ 
зывать представление, давать представление, жевать бетель, лав¬ 
ка бетелыцика, испытывать зависть, совершать попытку, похло¬ 
пывать по спине, исполнять танец, куртка с короткими рукавами, 
рубаха из домотканной материи. 

VII. ЙНЙІІЗЗ 4Т«РЙ з% $тт I 

( 1 ) |зѴ 3 %Т Й4ІЗ зз ... (з ) 33 % 3 ^ чт ч'ч%т Гззтз % зтз... 

(з) +43>Ш % дт*3 4 ІЗТЙЗ ;4 34ТЧ % ...I (ѵ) 513 тфч 44- 
ЗЧТЗГТ ф I з*... (к) 4% % 5П&ТТ, а% ... (^) %% ЧЧ ф 

33 ЗТЦ “...” (\э) % 33 ф ЧЗТ, ЗЗІ%% «%чз% ... (с) 3% Фзт 
33 ГЧ34 33 % ... ($.) 33 3^ З^ТІГ 3% ЦТ 1 % 3% %*ЗТ ЗіТ ТЦ 
ЗТ, 33 ... (іо) 3% 433% Фз 34341% ЦТ С|^т ../ (<л) 33 - 35*з<з 

аз % 343 ззтт ... і 

VIII. <яі<НІ 5Щф % 4Т35ЧЗ» 51*3 й*яч>х 43% % ЗЗЗТЗ 35Й4% I 

(і) 33 % % з.з $т% % ззт % ч^ *М-ч% ... з% тззѴ чф 

«ГГ I (ч) 33% 4^ ЗТ ЧЗІТ ... % 313 33 3% %4Т ЗТ I (з) 33% 
ЗЗТЗ % 3% ... 3%І (ѵ) Фт % ЧЗТ ... |і (*) 333% ... % Зіф 
33333 3 «ГГ I (^) 33% 4? ЧТ ... 3% ... 33 чф I (и) %% ... йззіз 
Г43Т I (=:) ЦТ ФФ 33 343 ЧТ Ч|%, ЗЦ Г^4І% 3% ... % ЙТ13Т 
ЧТЧТ ЗГІ (5.) 3| Й34Т Ч53Ч ...I (іо) 33% ЗТЯ? %34І% 3% ... 

Гззг I (<п) ззччтч ГззѴ % ч.чт % ... % ^зптт-зізфі (іч) цз 

% ... з% 4іФ з>т ... зт і (і з) з^ чтчіч* зіч % ... §зт яічт 355 % 

4ЧТ! (IV) % 34 ф 43 Т, 33 %% «ГІЧФ 3 % 313% % чт з%-зУ ... зГ» 

(іч) 4|т зт ... йз.чт і (і^) 33% ччг тчзт чі% чт % ... зт% 

4ЧТ ЗТ I (<рэ) 43 Фг % 44153% 5144 % ЗЧчТ ....... ЗТ% 44% 

Фі (і'О 43 ЗПЧф % 54Т, 3% Ч^ ... % зФ || з>Із чф зГі 

(н) Фч 4Т|4Т % 334 З.ЧТ % 3133.Т 33% гФт % ... |Ч зц- 
ЧТ! (^о) 31434Т % 44 ... 43Т ЗГІ (^і) 54Г Гзг 33 ... 33 

% ЗЗЗГ % ГЗЧ1% Ч^-- 4 ЧЗ ЧТ #.3 5Ц^4Т ЗТ ТЧЧЧ ... ЗТ I (хЧ) 3? 
33 ф% |Ч Ф 31|4Т 3% 313% % 5.3-44Т %У ... зфг 3 % I (^^) 51345 
?І%ТІГ |31% %'гт ЗТ ч^г ЧТ, сЗ Т53 ... ЗШТ ЧТІ 414%33% 

... 4% ч| % I (\Ѵ) сЩ 5.% ^,3-ЗТ % Гзч ... ^ 4ЧТI (х«) 4Т 

% ЗЦ I , Гзг 314 дчц Т% 314Т I %Т 1 ... | I (т^) 4Ц4 % 3,4- 

|:4 3% ... ЗЧ4Г Ф' 31КЧ 4% |і (х^) 5П|4Т 33% ГЗЧЗТ Т^ ЗТ, 
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$ ... «гті (^) # ^ Ігч? $яят шшт |і (^е) яя яззяя 
яя к яя? яшт як ... ят кк ятФ як яш *тк ^г*гг і (3°) як 

^ ЯГ??? грфГ к ?к ?1 ... ЯЯ ЯЯЯ? Я7Т "ЩТ Ш I 

IX. зі«Ф % ЯЯТЯТЯЧ* ?і*ч I 

шф ; шд; Гнчк ; кчі^ ; яф; «}+К ; ч*к ; ятяят ; я??ят » 
чтПн ; Я?ТТЯ ; Г-н бі^ ; «іічяг ; 3>ІЯЯ ; ^[ТЯ; Г=кіГ ; ^ЯЯЯЯТ ; Я?? ; 
ФГяэт ; ■‘.мФ ; ?>яФт ; яяшг; цтя; яя?к; ятя і 

х. «мФ? Ф я$гает к ?Ф к «те ФІякі 

теж ЯШ? 

ЯТЭГЯЯГ ?Я % Я?Я55 ШШР як *ЦІ+Й ЯШТЯГТ ЯШ? ШШ?Т? % 

яяшр яг| яГяФг 1 1 шшшФ я?% Ф ГяГ?яя яГя яш? % “яѴ’ 
% я+тГчіз як яяГяя ф ятк ят ф яте? 11 фят? Ф я?Ря яш 

НібЧі , ЯШ <г>йіФ ЯЯЯ яЗінічіФ ^ I 

чі4МІч>< яш? 1 я>т я*я штятѴ % ЦЯ^ яГіГ ь 4а чГ<чі< к ЯЯ 
к |ЯТ Ш I ?я% Гш я? ятя ^Фяят? ЯГ| ш Ф ФгФ Ш| % ятя к 
ЯГЯЯ % I к Я? ?тФ ^ як {яЯТГяФ Ф ЯфЯЯТ Ф тфГ к I яш? 
Ф Ф Гятсят ят ят ф Фія к штя §| і Гкт япкя Гг яяФ яФ як і 

яг? % ЯТЯФ я:«г к «Г ЯШ Рш ЯЯ фтя ф ЯШ I я?: І?Ф Я? ГШТ 
ЯТ ЯТ ф ф I Шфк ЯкФ як ят?я ФФ ф Я? Я^Т 5 ГТЯ яяк тят- 
ЬШЯ штт ятш кш Ш! ЯТЯ ЯЯЯГТ як Ф ЯШ Я Я? ?Т ЯЯ ШТ 
I? ят ят яш, ят ?яФ ЯЯШ-ТЯЯТ Ф щяя? я ф яття ф Ф, Гш 
Ф ЯЯЯГ тф I ЯШ? Ф % якг ГтШ? к? «Г I ?Я% 3 ? ТНЭДЧ< 11 
яш? Ф я? якштк к і яш? Ф % ?ф яттят яФзш яяФ т^Ф 
«гГ і шт к "і%” ятяяг шктяг яя Гтші яш? Ф 
?к ФФпш^ Ф Ф і шФ якіят щ\ і яш? Ф Ф?, яіе+Фіт, 

, яФ яя'т Гг яяя як Гт? ^ і зГ?^Гя+ шгФ Ф 
?я як шт Гг ятятт шфк ф шФ і к яГяшяяш ?к к і яфг щф^ 
шяятш к кгягш яття Гяш ш, я?з ш? к щф фф ^?ф к шягшк 
+і°ч Ф Фк ф і 

яш? Ф Ф якг^ япш-^я к яя «ге^к к "я^[” % яягяя % 
?г? як яя к “ятятяяк” 10 % яяяяя % ш? Ф к якя^з 
Ф? % шг к якіГтгя ф як і ?яФ яяя тяят "Гяятятт” ^°к 
яяяГяя §| Фі я?г ф тяяіяг к “я!^” як ^пттятФ яяшФ 
т|Гя ?яФ ят тф які 


10 “ ЯЯЯТЯФ ” ‘«Камаяни»’. 
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яягя яѴ % яГегяяя ятяя? гтГя?гГяяг |і яягя я! - яя яігяг-яяягяяя 
яя; ^ чиз яя? яяяг 1 1 ^я якт я??)Аг ятяп ягт? яггягГя<Іі 
?Я ЯГЯ^ІГ *Г ^ “ ЯЯІЯ9ГЯ " п , “ яяг^^тг ” 12 , “ ” 13 як “ ячгеят- 

Гяя^ " 14 я яягяяяк ягяк ягяя яѴ ЯгГяК? Я?ЗЯ Я?! Яч |і ^Гя?ія 
% я«!П % якГяЯчТ ятя ятяіг я?: яягя тГяГяяГячк ягягяіг як якяг 
ЯЯ ЯЯТ%9Г ЯЯГ? ЯГ Я Гягяг I ЯЯ'З % ят яГя ^ ЯГ?ТЯГ Я?? I яяг? я!' 
% ікг ^ яГяяяэт ЯЯ ЯЯГІЭТ 5*Я ЯЯГОЙ % ЯГЯК ТТ Гягяг як ?я яяят 
?я% ятгят ?Гя?гя % яяГяякг яѴ кяг %% 1 1 

яятя яѴ зт*яя етя іг яГ ятяг ГяГя«г яягя яя?г 1 1 ^?к я>я 

ЯТ«ТГЯ ГяЯ |-“ ЯГЯЯЯ ”, " ГЯчЯЯѴ ” 15 , “ ^ЯГЯЯІ ” 1в I “ ЯкГЯ ” яягяятя* 
зя^шг | зік Гя^я яягя яя яФт ЯКсГГ I I “ ” % Гяяя “ ЯТЯЯЯ ” 

яЯ якТГ яГфР ЯГЯТЯЯГ 11 іяяя яГяяг ЯТ ; ЯГЯ “ ?ЯГЯЯГ ” I, ^ яяяг 
1 1 ^як ягягяг яя яят $яг % д;я ^як яяг«?Ѵ 1 1 яяггя ^ % ятя 
ЯТЯГЯ ЙГ ЯГ^-ЯГ^ яягя?яяг Гяяяя ^ Я<Я 1 1 ?я яя? ?я% ят^ягяг Зг 
яягязтяг Гя?ягя I I 

(ягяГя?гк ятя,- яткя Гяя % 
“ Г?зѴ ягГ?ся яя ятяя як Гяяггя ” % ятятя тя) 

XI. 5І5СТІЧ ятУ Я?ТЯЯ 1 & ^ 5г яяягя яйГяк I 

Гость 

У дачника Зельтерского закрывались глаза. Несмотря (на то 
что в доме все давно уснули, он не мог идти спать: у него си¬ 
дел гость, бывший полковник Перегарин, который пришел после 
обеда и как сел на диван, так с того времени нн разу не под¬ 
нимался. Он сидел и долго рассказывал, как когда-то его укуси- 
ка собака. Чего только ни делал хозяин, чтобы гость ушел! Он 
смотрел на часы, говорил, что у него болит голова. Но ничего 
не помогало. 

Наконец, он решил сказать ему прямо: 

— Послушайте! Знаете, почему я люблю дачную жизнь? 

— Почему? 


11 “ ЯЯТЯЯТЯ ” чАджаташатру»’. 

12 “ ЯЯЯЯ^’ЯТ ” чСкандагупта»’. 

18 “ ■Я5ГЯЧГ чЧандрагупта»’. 

14 “ ЬНЯЯіГчЯІ ” ЧДхрувасвамннн»’. 
16 “ (ЯЯЯ* ” чТитли»’. 

18 “ ?Яіча) ” чИраватн»’. 
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— Здесь можно регулировать жизнь. В девять мы всегда 
встаем, в три обедаем, в десять ужинаем, в двенадцать спим. 
Если я лягу позднее, у меня на другой день обязательно болит 
голова. 

— Да, кто как привык... Был у меня один хозяин... Так ют он... 

И полковник начал длинно рассказывать о своем знакомом. 
Он продолжал рассказывать, хотя была уже полночь. 

«Ничего не понимает,—думал дачник. — Неужели он думает, 
что мне приятно его слушать?» 

— Послушайте, — перебил он полковника.—Что мне делать? 
У меня ужасно болит горло. Зашел я сегодня к одному знако¬ 
мому, а у него ребенок болен... Наверное, я заразился... 

— Случается, — спокойно сказал Перегарин. 

— Но болезнь опасная. Я могу и вас заразить. 

— Меня? Ха-ха! Меня никакая болезнь не возьмет. Вот у 
нас в армии был один старичок, француз, и этот француз... 

И Перегарин начал рассказывать о французе. 

Часы показывали половину первого. 

— Извините, я вас перебью, — почти плача сказал Зельтерский. 
— Вы в котором часу спать ложитесь? 

— Когда в два, когда в три, а бывает и так, что совсем не 
ложусь, особенно когда сижу в приятной компании. Сегодня я 
часа в четыре лягу, потому что до обеда долго спал. На войне 
мы по целым неделям спать не ложились. Был однажды такой 
случай. Стояли мы в Крыму... 

— Извините, а вот я всегда в двенадцать ложусь. Вставать 
приходится рано... 

— Конечно. Раньше вставать и для здоровья лучше. Ну так 
вот... Стоим мы в Крыму... 

Сказав это, полковник задумался. И хозяин и гость молчали. 

«Почитаю ему свой роман, — подумал Зельтерский. — Его 
невозможно долго слушать. Может быть, поможет...» 

— Не хотите ли, я почитаю вам свое сочинение, — спросил 
он. — Роман в пяти частях. 

— С удовольствием. Я люблю. 

Зельтерский вынул из стола тетрадь и начал читать. 

Сначало шло описание природы. Когда часы показывали час, 
началось описание прекрасного дома, где жил герой романа. 

— Мне бы пожить в таком доме! — вздохнул Перегарин. — И 
как хорошо написаноі Все бы сидел у вас и слушал. 



В половине второго началось описание красивой внешности 
героя. Ровно в два часа автор усталым голосом читал: 

«Вы спрашиваете, чего я хочу? О, я хочу, чтобы вдали под 
южным небом ваша маленькая ручка лежала в моей руке. Хочу 
любви, любви... 

— Нет, извините меня, — вдруг сказал он. — Больше сил нет, 
не могу читать. 

— А вы бросьте, завтра я опять приду, и тогда дочитаете. 
А сегодня лучше поговорим. Я еще не рассказал вам, что было 
в Крыму... 

И хотя Зельтерский устал, он снова стал слушать... 

«Все сделал, чтобы выгнать его,—думал он. — Ничего не по¬ 
могает. Теперь до четырех часов будет сидеть. Кажется, сто 
рублей бы дал, чтобы сейчас же лечь спать. Но невозможно...» 

И вдруг в его голову пришла счастливая мысль... 

— Иван Саввич, — сказал он полковнику. — Я опять вас пе¬ 
ребью. Хочется мне попросить вас об одном деле. Дело в том, 
что в последнее время, живя здесь на даче, я очень много ис¬ 
тратил денег... Денег нет ни копейки... 

— Однако... как долго я у вас сижу... 

Гость встал, ища глазами шапку: «Уже третий час»... 

— Хотелось бы мне взять у кого-нибудь взаймы рублей двес¬ 
ти-триста. Не знаете ли вы такого человека? 

— Где же мне знать? И вам пора спать. Будьте здоровы. 
Привет вашей жене... — И полковник пошел к двери. 

— Куда же вы? —с трудом скрывая радость, говорил Зель¬ 
терский.— Зная вашу доброту, я надеялся... 

— Завтра, завтра, а теперь спать. Прощайте. 

Перегарин быстро вышел. Хозяин радовался. 

(По рассказу А. П. Чехова) 

ХІЬ ^ ФІГнй I 

ТОП? 


ОТ" , 'ЗТГ ) 

, ГячТч ; 
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•«гейт ЧТ тшг, 47 ЧЧЧ>, 

ЧЧ% ЧІЧ | 

чд чгГач)'! ч* {чччѴ # 

Г?чт-тгГч ^тг ччч; 
ччѴ чгачг ч?Ѵ чятччг, 

^тг яшччч і 
чГч-^ТГ % ЧУФНЛЧ 

ч* Ошчгзч чічит ! 

%Ч-Ч*Ч % Ч^Г %ЕГ *Г 

чч 5^ ф - чч ччг ^Ггчч 17 1 

Ч* ЧЧТЧГ % ЧЧЧ^ 

З^гГ! % чч чгзг- 

чФт | ЧГЧ ЯІЧБЧГч 

ЧЧФ* ЧТЧ? зѴч {ЧЧГ 7 I 
Я|Г% т§Ѵ » ч <.1 П*ісі 
§ч чч ^ ч% чч ?г; 
ч>% «г, ^Т %чч 

чч іччт^ш % чч *И 

% ЧЧ ЧЧ , 33 Г ЧЧФТ 

іччч , чч ччг чшчте; 

'іЧ® т^г ^ ^Ч-Ч^зі) чт 

З^ч ^нГч фт чтч ччтт і 

("фТЧТЧ^” ФІЧЧТ %) 

<і) чі^ч-ч^! ^ чт *г чтч чч ч§ чк з ч?! чзт |! 

ч1^ч-3ч чѴ ч#ч 18 згчгт, чгч* ^ чгч 1 1 чтч ф% чч 
чфчѴ |? 

{^) Ргат-ччг! чгч 3ч фчт Зг ф% 

чгг- Гчч г ч У, чгч # ччг *г ччч бчг ч^ті 

РіЧТ — ЧЧГ 34 Ч®ЧЧ ЧИ^ чщ ? 
чгх-чфг, чгч ^ ччгч Гчч 34? чт ччг т?гг і 
(3) чгг-чтчзй, ч*чг 19 фтчг чк чпчг-чкчг 20 чтѴ чгч |ч? 
Ртчт—чрг чіч ^ і 

чгт-ч* щ ч№*%, чгсгт чщч % чтч% чтч Гч|)-ч* 1 1 


17 м. ‘жертва’. 

18 ЧЧк ‘удивительный’, ‘странный’. 

19 З.НН м. ‘гнев’. 

20 ЧТТЧТ-ЧкчТ п. пары, сонет, ‘бить’, ‘избивать’. 
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(1) Она не верила ему и хотела теперь понять его тайные 
мысли. (2) В деревне я пробуду, вероятно, еще с месяц. К это¬ 
му времени работу думаю закончить. (3) К вечеру все так уста¬ 
вали, что с трудом добирались до городка. Тогда отец решил 
брать с собой кое-какие продукты, и они по два-три дня не 
возвращались домой. (4) Мы решили остановиться у первого же 
дома, где увидим свет в окнах. (5) Наше движение было доволь¬ 
но медленно. Мы часто останавливались и отдыхали. (6) Я по¬ 
лучал от отца ежемесячно по короткому письму. (7) Он подошел 
к ручью, напился и долго умывался. (8) Вставал я каждый день 
до восхода солнца, ложился рано. (9) Дул южный Еетер. Време¬ 
нами начинал падать крупный мокрый снег. (10) С конца улицы 
изредка доносилась едва слышная музыка. (11) Я путешествовал 
без всякой цели, без плана; останавливался везде, где мне нра¬ 
вилось, и отправлялся тотчас далее, как только чувствовал же¬ 
лание увидеть новые лица. (12) Иногда, и довольно часто, я 
вставал рано. Я живо одевался, брал под мышку полотенце и 
книгу и шел купаться... Я ложился в тени на траве и читал. 
(13) Рано утром она проснулась, встала, оделась и тихонько пош¬ 
ла в сад. (14) Мать села за письменный столик, взяла р>чку, 
бумагу и задумалась (ягН Зг ЧЭТТ нп.). (15) Вечером она зажгла 
лампу (#<т м.) и села к столу. Но вскоре встала, вышла на кух¬ 
ню, заперла дверь и вернулась в комнату. Опустила занавески на 
окнах, взяла книгу, снова села к столу и наклонилась над кни¬ 
гой. (16) Я медленно пошел в сторону дома. Я решил в дом не 
заходить, а только пройти мимо. (17) Не давая перебивать себя, 
она рассказала то, что она еще никому не рассказывала. (18) До 
самого отъезда в деревню я никуда не выходил из дома. (19) Ве¬ 
роятно, отец телеграмму об их выезде не получил и поэтому ло¬ 
шадей на станцию за ними не прислал. (20) Я долго не отве¬ 
чал на твое письмо; я все эти дни думал о нем. (21) Не вся¬ 
кий вас, как я, поймет. (22) Никого не было. Да и кто пойдет 
сюда в полночь. 



УРОК VII 


ГРАММАТИКА 

Слова-предложения (§ 19*) 

Эллиптические предложения (§ 20) 

Однородные члены предложения (§ 21) 

Согласование в предложениях с однородными членами 

(§ 21 . 1 ) 


Ф-$І«Н<гіМ 

( 'ЧІЧ'Гі ) 

ч%^т{ч 4 зчяттч 4 тт % чч % ччК %4 (чччтч $144 «й ч*?т- 

Ч44Т4 ЧЧ? 4Т *4Ч ?44Т ЯТчТ ( 34Т Я%4 ) % Ч344Т ЧТЧ $ 5. ЗЧЧІѴ 

Ч^ 4* §чт чті чт<?т зт?чѴ %Г ч^тачГ 4та\чті % чічтч 

Чк 34 4* *ГГТ % 43?Г цг <^с;Ѵ.Ѵ9 % ЧТфЧ (ч?^ *Г ЧтЗ: 4% % I 
4 ^ЩТ^Ч 4 ЧЧТЧІ % яіч чччч % ?~т таттчччтч зч? ^ ^ чТ г 
34 %Ѵ ЯП^ЧЧТ Г34Т ГЧ'4-Гч^Ч ТЧІЧ^ ІГ |І I Ч*о 4° 4*% % ЧЭЧ1Ч 
3?^% 4444 4Г Ч^ят ЧТЧ 4Г 4ІТ 3 Ч4ТЗЧ 44% 514 1 ЧЧ! 4* 

*Г %44 %Г ЯЧІЧ 33444 % ^ чф - 1 ЧЧ ЧІЧ)Г ЧЧѴ «Г ЧЧУ ІЧрЧ 3 
4Т44 ^3*§4Т ЗЧЧ4ТТ % 44 *Г Х.о ЧЧ*Г ЯГЧ Гч*Г % I Ч^ЧТЧЧЧТЧ 

чч! %У ч^ч ччт чт%ч іт чѴ і зчізч чсіѴ чз?й ч4ічч %* ^1?4Т ^ 

ЧІІ^сч-ЧТЧЧТ 4344 I 

Н 0 ^ Іо 344Т " Ч4ІЧІ4 344 ” 4ТЧ4 4124 ЙЧТ Гч% Ч44ТТ 

^ та чт ічптг і 4чг ч?чіччзіч ччі ^г*-з)гѴ ч^тГчч! Гз4?Г 

т| I Н^Ч % 3^% Гчча ГзіаЧТ Я 1 ИЧ ^ЧЧТ I Т414 % зч^чтчй % ячт^чч 
1^44 % 44% ^І4^ГІЧ4 ЗЧ^ЧТЧ ^34% 441 

Ч7ЧТЧ44Т4 Ч4Т 4Т 444 Ч?ЧТЧ14 4^34*3 4ІТ 44% % 

Ч|4 ЯЧ ЧТІ 34ГК% 4^34*3 % ЧГНЧІІЗГ ЧТЧ %Ѵ ПТЧТ 4Г 4ЧТ 4^13444 
Ч$Ѵ^ | 0 іг 344Т ЯІ%5 ЗЧ ; Ч14 “?)!чУ 4^ ^ТЧѴ 3%Ч)41І” Я4іГ34|ЧП 
ЧЧ? Ч* % 44% ^44-414 (Ч^с^-45.^5.) *Г 4* 4%4 ЧЧГЧ%- 
Гч+ ЗЧ^ЧТЧ, ЧТЧТІЧ4 34*414, Ч^ІЧГ-ЧЧ^, І>{454{44 4ЧТ Ч1ЧТЙ4 
^пта ЧТІЧI 34% ЧЧТ Ч ^4йТІЧ4 ЧТЧ 4^Г 43ЧТЧТ!Ч4 4^ ^ 4ЧТ 
^4-4Т4 4Т ГЧ4 4444 ЯЧІЧ^Г ^4Т | I 
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^ Р=Н I I <1 34% ЗЧ^ТТГГ ^ *Ш 

ф’ 4Т<г? 1 1 З4%г Я4Т тг^ % д^гіччТч %Г *гк т^ «г? і 34% зч- 
?4ПТ? ^ ФІ ^Гя ^ГсГТ ^ГГ ^ 5ПШ ЗЛТ^Т | I 

ЧТТЧ Я7ЯПТ, ТГ^Т *К*т>1<, З^Т Я^Г, цщ Я%9Г чті^ тг^тѴ % ЭТТ 
%1*4тз? ^фкні % ’НТ^ч-^'с^Ф'гд’ ^ зтт чтрчтГчсг Г^ *р? ^ і 




чфщт ^ТТ ^Т тг^ 

о • о 

*5?Г5Г ТГБГТг ЧГЩЗГф ЧЧ ЗТтаЧ-ЧЧЧ ЧТ I 

чічт %• Гя^чФпч чФ % Гнчі Г^-чТ чч Фгч чтФг % Гчч я?гч-?пчч 
<фчт 5г і чччФ 3 чФ Ф яччг-яччг ччч ятгч-яггч чФГ «г і Фп % 
яфѴ ^ чсччФч чТтПгчГч Фяччгт {фттчфрчтч Ф уч зччтчг чгт тФ 
Ф і 

ЧЧЧЧТТГ % ітзр Ч?Г *Г Т^ЧТЧ ф {Фттф Ф «ГГ I ФГЧ ЧФч йчтф 
Ф іччччг Фч> ччч чт (ччч г т |>, цчг ччч чф чт і чтч| ^т-тФт 
?Фг ЧТЧГ «ГГ ЯЧ9ЧІ т^чтч фчч Фгч чтФ йг чч ччг чт і 45 чч 
ЧЧЧТ *Г 4% ФГ ЧГЧГ ЧЧ ЧФ чттчяч чФ ЧТ ЧЧТРЧ ФчФ яФГ Чф-яФ 
ЧЧГЧ ЧТЧТЧ *Т ЧЧ# |ГТ «Г I 

т^чтч чт Ф чч-чч чч чт# Фс ф ч^ чч чтФ ч^г-“^: Ф 
ЧІЧ-чФ ЯШ ЧТ Т| | Фт ТТЧЧ чгч I Гчг $Ф ф чф I ” 

“чтг гфф і "-чгтчч^ ^ іт=рг чф - ?г 5?т ^гФгФтФГ ччт Гччп 
Гчт чф ЧЗГЧГІ 

"ччг ччг г^тт т|? чррЗ чч ч> ят ччт 1 1 ”-Т5чтч чч тчт 
ччТчч рті “|”-ЧТЧЧЧГ ?Г чччф чч: Фі 

" ЧЧГЧ Ф(Ьф, ЧЧТЧI ^ ЧЧЧ чф чфгг I ”-Ч|ЧГЧ чч Фч 

ЧЧЧЧ ЧТ яФ Ф |ЯТ I 

“ччг ^^чтч |, ^чФ чф Фччг ччч чтФг ччт |?”-чФ Ф ^ 
Фт Ф Фч чф Ч 5 ІЧТ , ічгаФ т| і 

“ ?пр-ч^т ” - т|чтч чгч ^ф чф чтя: чтчг Гчг ч?тттч?ч ?Г Гчт чгтчт і 
^зт Ф т^ттч Ф ятФ Ф 4 % Ф|Г Ш ЧЧГ Ф I 

“ Ф чщч, чФ ч>^т 1% Фчт чт Фт 5^т чгф і ятччч і ччФ 
^ГГ | I чфг Ч^ Ч|Ч чгеФ ЧЧЧ Гчччт ^ I Т 5 ч^ ^чі-ччдч: Ф чгч Ф 
Ч^; Ф ФЧ) ф I I ” чф !ФэФ ЧТ ЧЧ Ф I 

“ф! 45 Ф #т Фчг ф |, Фг 5Ч|Ф чіч чч я?чг 54Ф %т чт 
ф I ” ^ 

чФ Ф?1% ф , щ ЧЩЧ ? ” чФ ^ Ччч ЧТ жяч Ф(тФ I 

Т 5 ЧПТ ф ччФ ^ чг^т ф ^чгг чт-“ 4 тч ^ »Ф ф тп^ч Фт чф ^ 
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чгоУ $ч! ^У ^У кт пт Гчч ?”-тцттч чУ % чУ% % ч> чтч 
ччг %кУ «г, іч ччч чк чУ У|кг чч і 

“чг Учтт-ччг ?"-т[чУ ЧТУ ЧУ ЧТЧ ЧТ ЧЧГI 

“ЧГ Уч>Ч-Ч|’'-ТЦПЧ ?У ЧЧЧГ чгчгт *Т ЧЧГ ЧЧ4К грУ 45 ЧТ ЦЧ 

•щчгт чгц-"чг Уч>т ч? Учг, чччтт чччУ Ч5 іУ ч>ч-кчгч ч> 
чУч ччУ ччч ч*чУ 1 1 ” 

ччУ тУУ чУ|г ччУ, чг5 УкУкй, Гч>ч: кг *Т чкгг -" ччУ 

ччг | Гч^г і ” 

“^У ЧЧУ, чкч”-ТЦТГЧ Щ ЧТЧГ ЧЧЧИ! ЧУУ 45 ЧТ ЦЧ тч 
т^г! 

кгУ чпгчч^ УУ зччг тцтгч чт-ч«рчУ ч|У чУчУ чк ч% ^ччгт 
Ччг чччч чт Уч^г ччгт Гчгчт чк 44% ^чт% тт Уччт I 

ТЦГГЧ ЧГ Уч^Г $ГЧЧ ЧГЦГГ |ЧГ ЧЧГ ЧЧГ - " *Г кгУ кч ЧткУ 11 ” 

чг^чч-ч к чгч ч^чгч чУУ чУг чт чч чч ччУ т^У чч ччг Учг ч^ 

ЧТЧЧ Ч^У ЧЧГ I 

Учту кгУ УУ ч^У Зг чцтгч чг % чгч % чгчУУ чцг Фгтч-дчтччгт ^ 
гУч ччт$" чк 45т чУУ чц то чУ і 


чцтгч чг чг кч Уячч: чг# іг чч ччг і ч^ ч^чч^ч % чгчУу чтчт і 
У зГОІЧК % ЧЧЧІЧГ ЧГчЧЧУч ччУ I 

‘ЧМг, # ч^чУ ІУ к ч ччі”-чцтгч УУ кгУ чУ чУУ чгччгч 
Гчгчг і 

“Гчч-тгч чггч Зг ччг чцгг I, чч к чччУ к ч^У і ”-чг^чч^ч 
% ЧЧЧ-ЧЧк % ЧГЧ ЧГ|Г I 

“чгч: |, чгч чч Гчч чгг чччг ч|У ч%”-Гччг^У тцтгч чт чУчг 
чгч ччУ | 

"Учгч Учч чч?” 

“ ЧЧУ ЧЧУ Учч ЧЧ I ЧЧГ ЧЧ 4% ? ” -ТЦГГЧ іу чУІ ЧЧГ% ЦТ дичк 
чУУ 45 ЧТ ЦЧ '5ТТI 

“чУ чтцг, іччг чггч ^чг | Учг чч чч^- ччч % Уччгч чк 
чУ чгч ч?У тцгг і ?ччтч |У кт ^чг 1 1 чгччч ччч ^тчг Гч?^ ^гг| і” 
“ чгтчг ф - чччг чгччУУ і Ч5г^г ч|у ?к ччгт чУІТкг кт Гч^г і ” 
“чтччч чгч, чтч?”-ччУ % ^Г I Т^ЧТЧ ЧТ ^ ЧЧЧТ ЧЧГ ЧЯЧТЧТ I 
ЧГТЧЧ5Ч ^ Ч^У чУчУ чУт Т|ЧТЧ чч чгчг Гччггчп чччгт ччУ ^ чгц 
“чгч> ^УУч^чг чгУ чгцг, чгччгг |Гччг, чУ ^Ч Ч|У ту ЧЧ I, чгч % 
ч|У Гчччг I ” 

“ччг чгц?”-Гччг|У чУУ чгччч |чг,-"кг |Гччг ч|У Гчччг! 
^У ч^У чУ Ц, ч^У чУ чч Учч чччтт % чУт чт Гч^г чччт ЧЧТ ЧТ I ” 
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“чт^ч, чф; *г чУ 5® чя I *пч% % ч^г Учччті 
Гч|Т ч^У ччтчт чт чччт і чт| чУ чк^”-ч?гУ Зг чгчт % чтч ч|т і 

"?ч Зг ячт |Уччт чч I?”- ч^чтч ^ ^ті 

"?Ч ^ Ч^ЧТЧ *зУ УчЯТф- % чУ%ЧТ% ЧУ ЧТЧ ЧТЧЧ ЧЧЧТ*Г Ч*У I, 

як ятч% чУ чч 1 чтУчч 1 1 ятч ч^чтч ят іУячг ч^У 1 1 ” 

ч^чтч чт ^У*г чз *У ячтчч |гчт чічУ ят чт чрт і |т, чччт чУ 
<уч чУ чТч ггт чф 1 чт і 

Укшт ч|ч чУчУ к ф- ччт і чччт % як чіч чУ ят ч^ і Уччтчч - 
чі ^тУчч % чтч^У я|чУ і т|чтч % яячУ чтечУчччт чт ячт ^чт чт^т і 
ят-ч; цч ч $чУ ч$ і чччт чУ ч^У чУ ч|У чУ і чччт ч^ ч|У Уччт 

чт чччт чт і чч ^ткч ч яччт кяч т^чтч % Річіч дчічт : 

“чч чч ^чк чтч% чт шчч чічУчтчт т^чтч *зт ч^У ятчт, Гч§т 
ч^У ччтчт чт чччт | як ч ччтчщ Учч чччУ 1 1 ?лк чячтт % 
чтчч яг Ч^У ^У ЧЯкУ I ” 

Учятф- чт »$г чгч ччт і чтчч^ч чччУ чччтт чУ ^г чт ятя 

ЧТЧТ кЧ ЧЧТ-Ч? ЧТЧТТ Т^Т ЧТІ 

УчящУ чУ ячт Ч чУ чіч з?чтЧ я?! чч ч^г чччт Уя§т ччт як 
%чч Уччт!! 

як ятя % чячтУ % чтч? 


тЩ 5Т«5 


адаб м. 1) воспитанность, веж¬ 
ливость; 2) уважение, почтение 
авсуиа 1) неуслышанный; 
2) неслыханный; — Зі'^ТТ притво¬ 
ряться неслышащим; не обращать 
внимания 

ЗП^ПТТ^Т асваб ь авин неестественный, 
ненатуральный 

35ГРТГ апа м. 1) собственное «я»; 
2) чувство, сознание 

уттэджит 1) возбужденный; 
2) поощренный; воодушевленный; 
— Ч>^ТТ а) возбуждать, волно¬ 
вать; б) поощрять; побуждать; 
воодушевлять; в) подстрекать 
чРРЩН®РТТ упанйаскйр м. романист; 
новеллист 


^ЧТТЗ' упарант 1. после, потом; 2.: 

% ~ послелог после; спустя 
ЗЧ5РТ уп ь ан м . 1) кипение; 2) воз¬ 
буждение; негодование 
^5 аЙт* 1 м. 1) надменность, чванство; 

высокомерие; 2) вражда 
ЯІЗ от* 1 м. губа 

одж ь ал 1. скрытый; ук¬ 
рытый; — |ГГ ^П^ТТ скрыться, 
спрятаться; — прятать; 2.: 

% — послелог позади, за; под 
прикрытием 

каЬй I) если; как бы; 2) больше, 
гораздо 

оррТ^Т йанда м. 1) закон; правило; 
2) обычай; порядок 

^ хі м. 1) хан, правитель; 2) хан 
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(слово, указывающее на знатное 
происхождение) 

ЩЩ" к^ата м. 1) счет; 2) счетоводная 
книга; 3) статья, графа (счета) 
хайр 1. 1) хорошо, ладно; 2) неваж¬ 
но, не имеет значения; 2. ж. бла¬ 
го, благополучие 

«ГІГСРТГ кросна п. прикреплять; встав¬ 
лять, засовывать, помещать (^Г 
куда-л.) 

ЗТТЦЧ гайаб скрытый; исчезнувший; ~ 
^ГГ 5ГПТГ пропадать, исчезать; ~ 
отсутствовать; — 
скрывать, прятать 

Фт грант* 1 м. книга; сочинение 

ЯТЯ’ грам м. деревня, село 

г^урсавар м. всадник, наезд¬ 
ник; кавалерист 

^ПТГТГ г н умана п. 1) вращать, вер¬ 
теть; 2) водить, возить на про¬ 
гулку; 3) поворачивать 

^ГГо чаНэ 1. хотя, пусть; что угодно; 
как угодно; куда угодно; 2. или, 
либо 

Г^Г чигт ь а м. 1) платежная ведо¬ 
мость; 2) счет, смета; 3) баланс; 
4) счетоводная книга; 5) описание 

^ПТГ ч**ана 1. нп. 1) расстилаться; 
набегать ( напр. о тучах); 2) по¬ 
крываться; 2. п. 1) расстилать; 

2) накрывать; покрывать 

забт м. 1) конфискация; 2) удер¬ 
жание; — ^ТГ а) быть конфиско¬ 
ванным; б) быть удержанным; 

3) сдерживание; 4) контроль; ~ 

а) конфисковывать; б) удер¬ 
живать; в) контролировать 

джагна нп. 1) пробуждаться, 
просыпаться; 2) очнуться; 3) не 
спать, бодрствовать; 


зГГ^Г гьат 1) познанный; узнанный; 

2) известный; 3) знакомый; 4) яв¬ 
ный; — ^ТГ явствовать из че- 
го-л.) 

гѴт тип ж. 1) нажим; 2) легкий удар; 

3) записка; 4) вексель, долговая 
расписка; 5) заметка; пометка; 
6) [бухгалтерская) запись; отмет¬ 
ка в платежной ведомости 

<Зс^>Г^ГГ^Т таткалйн I) тогдашний; 

2) нынешний, современный 

танхваН ж. заработная плата; 
жалованье 

тайна нп. 1) растягиваться; на¬ 
тягиваться; 2) выпрямляться; 

3) держаться высокомерно 
талвар ж. меч, сабля 

3*5? таЫ уст. там 

аТЗ' тао м. 1) жар, тепло; 2) горяч¬ 
ность, задор; 3) сильное желание, 
нетерпение 

ЗТѴ дари ж. коврик; дорожка; ци¬ 
новка 

ЗТдТ дастур м. 1) правило; закон; 

2) обычай, обыкновение 
ЗТЗШ дават ж. чернильница 

диван м. 1) диван, [государст¬ 
венный] совет; 2) двор (напр. 
царский ); 3) министр; ист. ви¬ 
зирь; 4) диван, сборник стихотво¬ 
рений; 5) диван (мебель); 6) зал 
приемов 

ЩЦ д ь ам м. 1) дом, жилище; 2) те¬ 
ло; 3) место паломничества; 4) жи¬ 
лище богов 

(Я'ФГПТГ ниптана п . 1) завершать, 
оканчивать; 2) выплачивать, пога¬ 
шать; 3) улаживать 
нирнай м. 1) решение, постанов- 
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ление; 2) решение, заключение; 
3) приговор 

пашчат 1. после, потом, затем, 
2.: ~ послелог после, вслед, за; 

спустя 

пунаЬиирман м. 1) восста¬ 
новление, возрождение; 2) пере¬ 
стройка, реконструкция, реорга¬ 
низация 

ЯЯМуЯ праб ь аопурна влиятельный; 
значительный; авторитетный 
праврнтти ж. 1) склонность, 
любовь; 2) деятельность, занятие; 
3) практика, обычай; 4) поведе¬ 
ние; 5) тенденция; 6) течение 
(напр. литературное) 

ЯТТЯ прарамб* 1 м. начало; начинание; 
~ начинаться; — 3)4/11 начи¬ 
нать; класть начало 
п ь эриа п. 1) поворачивать; вра¬ 
щать; 2) крутить; 3) водить, про¬ 
водить 

п ь айлаиа п. 1) протягивать; 
простирать; расправлять (крылья)] 
2) расстилать; растягивать; 3) уве¬ 
личивать, расширять; 4) пропаган¬ 
дировать; распространять 
ЗЭДрГ бахшй м. бахши, казначей ( в 
могольской армии) 

батлана п. 1) говорить; сооб¬ 
щать; рассказывать; 2) объяснять; 
разъяснять; 3) указывать, пока¬ 
зывать 

баЬй ж, счетсЕодная книга; при¬ 
ходно-расходная книга 
ЗГИ" бап м. отец 

Г«к[Ѵ~<І»ТТ бирбирана нп. кривиться (о 
рте , губах — от неудовольствия ); 
морщиться (от боли и т.д.)\ тряс¬ 
тись 


Я^Ѵ б ь а1*іи ж. 1) печь; 2) горн 
ЯЧ^ТГ б н аррана нп. 1) быть сдавлен¬ 
ным ( о голосе ); 2) хрипеть, сипеть; 
3) свистеть (о воздухе) 

*ГТЖ бЧр м. печь; очаг 
Я^ б ь ауЬ ж. бровь 
Я^ТТНѴ маНаранй ж. 1) ист. махара- 
ни; 2) царица; [великая] княгиня; 
императрица; королева 

милна нп. 1) соединяться, 
смешиваться; 2) общаться; 3) быть 
сходным; походить на кого-л., 
что-л.) 

Я9ІѴ муншй м. 1) сочинитель, литера¬ 
тор; 2) писарь; клерк; 3) мунши 
(почтительное обращение к учено¬ 
му , образованному) 

*НІ Г*і ц I мугалийа неизм. могольский 
ЯЧЗкм I мускарана нп. улыбаться, 
усмехаться 

Я5 мут н ж. 1) кулак; 2) ручка, ру¬ 
коятка; эфес; 3) горсть (чего-л.) 
ЧНѴ ранй I) ист. рани; 2) королева; 
царица; княгиня; 3) госпожа; 
4) рани ( почтительное обращение 
к женщине) 

ларакпан м. 1) детство; 
2) юность; 3) ребячество, мальчи¬ 
шество 

лэк ь ан м. сочинение; писание 
локприйата ж. популярность 
лоЬу м. кровь 

ваставикта ж. 1) реаль¬ 
ность; действительность; правда; 
2) суть, сущность 

вик^йат известный, прослав¬ 
ленный, знаменитый 

вичард ь ара ж. 1) ход мыс¬ 
лей; 2) образ мыслей, взгляды; 
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мировоззрение; идеология; 3) уче¬ 
ние, теория; 4) идейное течение 
Г^Г^ТК шншіачар м. 1) вежливость, 
учтивость; воспитанность; 2) хо¬ 
рошие манеры; внешний леек; 
3) гостеприимство 
шукр м . благодарность 
сандэЬ Мщ сомнение; подозрение 
санлагна 1) прикрепленный; 
присоединенный; 2) соединившийся; 
3) занятый, увлеченный (^Г чем-л.) 
<гМ1ЧНІ сЗварна п. 1) улучшать; 

2) исправлять; 3) приводить в по¬ 
рядок, убирать 

сабак м. урок (тж. перен.); 
лекция 

самманит 1) уважаемый, по¬ 
читаемый; 2) почетный; — ^тт 
быть удостоенным, награжденным 
чем-л. )\ ~ 4*4*11 удостаивать 
чего-л.), награждать чем-л.); 

3) заслуженный 

сарвад н ик 1. 1) наибольший; 
2) преобладающий; 2. более все¬ 
го, наиболее 

ШЕПТТ сад ь на I л. 1) совершать; дос¬ 
тигать; 2) измерять; 3) практико¬ 
ваться 4) устанавливать; решать 
ШОТТ сад^на II ж. 1) выполнение; 
достижение; 2) служение; покло¬ 
нение; 3) средство, орудие 

сабит доказанный, установлен¬ 
ный; — фтг а) быть доказанным, 
установленным; б) оказываться; ~ 
^)Т*ТТ доказывать, устанавливать; 
подтверждать; показывать 


ИМЫИ савад н ан 1 . 1) внимательный; 
заботливый; 2) осторожный, ос¬ 
мотрительный; бдительный; ~ 
ФЧ.Ч I предупреждать, предостере¬ 
гать кого-л.); 2. межд. 1) ос¬ 

торожно!, берегись!; 2) воен. 
смирно! 

%ЗГРТ сивай: % — послелог 1) кроме, 
исключая; 2) кроме, сверх, вдо¬ 
бавок 

ЗрТГСЯТ суд ь арна п . 1) улучшать; ис¬ 
правлять; 2) реформировать 

сэнапати м. [главно]команду¬ 
ющий; полководец 

^7 Как 1. 1) истинный; 2) правиль¬ 
ный, справедливый; 2. м . 1) пра¬ 
во (грт на что-л .); 2) долг, обя¬ 
занность; 3) доля; — і| а) на до¬ 
лю (% кого-л.); б) в пользу, для, 
ради, за (^Г кого-л.) 

Ьаргиз (с отрицанием ): — 

( ) никогда, ни в ксем случае; 

совсем не 

^с|НТ Ьавала м. 1) ссылка; 2) вруче¬ 
ние, передача 

5ТЙЯТ Каким м. 1) правитель; 2) су¬ 
дья; 3) важное должностное ли¬ 
цо; начальник; крупный чиновник; 
4) руководитель; командир 

Нулийа м. 1) физиономия; внеш¬ 
ность, наружность; 2) описание 
внешности; словесный портрет 

^ Ну да; — =— межд. да-да, так-так 
ну-ну, дальше, угу, ага (выража¬ 
ет одобрение , согласие) 
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<тчг Гг ^ чйщ 

1. ^Ѵоіт 0 ‘учиться в колледже 1 (на бакалавра искусств); 

% ЧТЧЖ ‘после окончания коляеджа’, ‘после получения степени бака¬ 
лавра искусств*. 

2. ^эрТ?те зд. ‘текущая адвокатская практика’. 

3. ЯТІ^сЧ'-Я’гаяТ ‘литературная деятельность’. 

4. 5 ? Г:Й'яТ ,т Г ( ‘восстанавливать’ (грг что-л.); 2) ‘пе¬ 

рестраивать’, ‘реорганизовывать’ (грТ что-л.). 

5. Г^ТГ^Г-Г^Г^ парн. сочет. 1) ‘расчет 1 ; 2) ‘взаимный расчет 1 ; 3) ‘книга 
счетов’; ‘счета’. 

о. парн. сочет. ‘рано или поздно’; ‘в свое время’. 

7. Ч^’ТГ ‘быть просроченным’ (о платеже); зд . ‘оставаться непо¬ 

лученным’ (напр. о зарплате). 

3. З’ф’-^ЖГ парн. сочет. ‘приходно-расходная (счетная) книга’; 

ЗТЗТхГ % хЗ'^НТ ‘быть занятым писаниной’, ‘обложиться бумагами’. 

9. парн. сочет. 1) ‘дети 1 ; 2) ‘семья 1 . 

Ю. зя* ЯТ *ГГЯТ ‘быть измученным, утомленным*, ‘уставать* (^Г 

о ком-л.). 

11. В хинди иногда употребляются заимствованные из урду изафетные со¬ 

четания, в которых определение следует за определяемым, соединяясь с ним 
при помощи изафетного показателя іт ? напр.: ЯТ^>Т^(і5те ‘индийское прави¬ 
тельство’. В хинди изафетный показатель часто опускается. В таких случаях 
изафетные сочетания отличаются от обычных двучленных словосочетаннй-стя- 
жений обратным порядком слов, напр.: ‘законное право’; 

‘обычная вежливость’. 

12. ‘наливаться кровью’ (о глазах). 

13. Щ^ТГ^ТГ 1) ‘делать расчет’; 2) ‘выписывать счет’. 

14. ІТПС ЧЧ ‘быть в долгу’ (^7Г у кого-л.; % о ком-л .). 

15. Ч>ТЧ чч ^ТЯ’ <зПЧиI ‘закладывать перо за ухо*. 

16. ЯЙ - ^ ЯЩЧ ЯГ^ ^ 'Г ‘выходить из себя’, ‘не вла¬ 
деть собой’; ‘теряться’; ЯГ^ ^ ЯЧЧГ ‘выводить из себя’; ЯГ^ ЯГ^ГТ 

‘приходить в чувство (в себя)’. 

17. яте ( Я^ ) ІГ ЯНТ ‘пропадать пропадом’, ‘идти к черту’ (руга¬ 
тельство); яте ЗГ ЗГПТ ( ЯЧТ ) ‘пропади пропадом’, ‘пусть идет к черту’; 
Я|^ Зг ЗГГЯ^ ‘Иди к черту*. 

18. ЯТЯ ЯГЯТ 1) ‘злиться’; 2) ‘горячиться’ о ком-л.). 

19. яЧг|* ЯЯЯТ ( ) ‘хмуриться’; ‘сердиться’ (грѴ о ком-л.). 

20. ФЧЧІ' ‘вручать’ (% кому-л.); ^ЯГ ‘ссылаться’ (ЧЯ на ко¬ 

го-лчто-л.). 
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21. При образовании деепричастия III от парных сочетаний глаголов суф¬ 
фикс деепричастия ставится один раз — после второй глагольной основы, напр.: 
<Тч К-^^ТЧГ^ ‘исправив’, ‘приведя в порядок’; зд. ‘тщательно’; ‘аккуратно’ 
(пари. сонет . Н«м<ЧІ-дйк*іі). 

22. ^ПГПТГ ‘делать заметку, пометку’. 

23. ЧП - <.<зМ1 ‘ставить, класть на место’, ‘оставлять [все] по-ста¬ 
рому’; ЧП - сЩТ ‘не двигаться с места*, ‘оставаться на прежнем 

месте’. 

24. Г^ТЧТТ % ^ЧЧ’М зд . ‘после взаимных приветствий’. 

25. $Г |^ТТ ‘спешить’, ‘торопиться’. 

26. ЗТЧЧ'-Ф'И'* % ‘с подобающей в таких случаях вежливостью’. 

27. | ‘спасибо’; ‘благодарю’; — Ч>Ч>|| ‘благодарить’. 

28. Чкч | ( Гч<2НГЧТ ) ‘чваниться’, ‘проявлять высокомерие’. 

29. ЯЖ ^ПГРТГ ‘принимать грозный вид’ (букв, ‘вращать глазами’). 

30. ^Т«Г 4>'<Ч Г ‘гладить рукой’ (ЧТ что-л.). 

31. ЗТГЧЧЧ ЩЧ? ‘Кто Вы и откуда?’. 

32. ЗТЯРГГ ЧсГГ ЧсІѴГТН I ( «М'НТ ) ‘называть себя’, ‘сообщать о себе’. 

33. ЧГК ( ) ЧТ послеложное сочетание ‘благодаря’ (% чему-л.), ‘при 

помощи’ (% чего-л.). 

34. Вежливые формы повелительного наклонения глагола Ч>ТЧТ ‘делать’ 

могут образовываться по общему правилу — при помощи морфем ^ и , 

напр.: фРЙ ‘делайте [пожатуйста]’, Ч>№ЬіТ ‘соблаговолите, пожалуйста, сде¬ 
лать’; =47^ ^5ГГ чНт^ ‘что бы [Вы] ни делали’, ‘делайте что угодно’ (букв. 
‘пусть что делайте’). 

35. зиѴ< Шч % гГІ’ Я’Ч’ ^ і | ‘А у Вас Ведь все [зубы] на месте’. 

36. ЯнМ ‘приводить доказательства’ (ЧП’ чего-л.)\ ЗЧЧЧІ' ЧГ^ЧТЧЧ>СІТ 
ЧЧ 5Г І П 7 Ч зд. ‘удостоверять свою личность’. 

37. Ч^ТЧТ ‘сомневаться’ (ЧХ, в ком-л. у чем-л .). 

38. Р=рФт ^ЧТЧТ ( ) ‘объявлять (выносить) решение’; ‘выносить при¬ 

говор’; ГчФт ФОН ‘решать’ (Ч>Т сделать что-л.). 

39. ЧД ёТіЧ) *ГГЧТ ‘вешать голову, нос’, ‘приходить в уныние, в отча¬ 
яние’ (Ч>Т о колс-л.). 

40. ЧІЧЛТ ‘направлять (обращать) взор’ (ЧТ на что-л.). 


Ь 3 ЧГТЩЧ’ і 

(ч) тгзгаптГ *г тгзгт |і (ч) чй 

ч^нящг ^ «?Ѵі (з) ^ зячгт нта ерт ?гк тгщ Р-ртті (ѵ) 

^гтт 1 1 (*.) с%гч;рт чт 


II—1100 
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ччг чтч Г<^т^ і (^) 54% '•гз+г Ч 5 %Ѵ ^#і («) ^зг % 
ЧТ5Ѵ , 5ЧТЧЧГ Гн+'М Гч% I I ( 5 ) чч% Іччт чт чт ч)ч чпчі ?Лт %, 

^ чк ЧІ ЧЧккГ | (5.) 4Ш 4ЧЧЧ |>ІЧЧ)Г, %%) Чк; «ИЧІІЧчК %■ 

что рт чті (ч°) ?4 ччч - чіч) 45 гГ-уэч {ччт % 5 % чз %і (<п) 

4*1 ч % Ччч И І%41 , ЧТЧ ^аічі ^1 і (ч)< ’ЯТ^’ % 4і I■4%' «зіві 5 І ЧЧІ I 
(*Н) Чк) % ЧкгЧ І%ЧТ 4к ЧгаТЧГ ЧТ 43 I (1^) ЧТ4ЧТ Ч ЧЧІ 4ТЗѴ 
ЯІк 4% 5% ЧЩЧ I (^Ѵ) 34 % 4Ч4ТЧ % 4Т|Ч, %4 4ЩЧ 4ІТ Ч^ЧТ 5 ЧГ 
ф’ ЧГ<41 < ЧТ I (ТЧ) зк? 44 4% 5Т4ЧТ чк ^«Пчіч *-ЧічМЧ Ч^Ч Ч^ I 
(Ч^) %4 4ЩЧ 4к ЗЧЧЧ ЧТЧЧГ 'ГІ# %Г чк: ЧТ ЧТТТ4 % 43 I (Ч\э) 
Т4Ч чк 4Т4ЧТ ЦЧ> *кГ ЧТ ЧЗ) I (Ч 5 ) цчг (чч 34% ЧТ4 44, 44, 44 
3^ ЧТІ (4$.) 14 % # ЧТ 54 ЧТ %к 4ТЧЧ ^ ЧУ Ч^ ЧТ 4$Ч | (^о) 

54-54 чУчУ 45% ччУ 45У Уч% і 

II. У 54 У 3 4ЧЧТЧ чУічрУ I 

I. (1) Была темная, осенняя, дождливая, ветреная ночь. (2) 
Грузовик свернул в поселок и остановился перед небольшой да¬ 
чей (ЧЧ4Т м.). (3) Луна уже стояла высоко над домом и осве¬ 
щала спящий сад, дорожки (тУчч ж.). (4) Я даже снял шапку с 
головы и дышал радостно — всей грудью. (5) Я оделся, взял 
ружье (ч^чг ж.), свистнул собаку и пошел вниз по речке (ччУ % 
45ГЧ % %У чУт). (6) Низкое солнце не греет (ччТ ч|чтчт), 
но блестит ярче летнего. (7) Горы были окутаны не то тума¬ 
ном, не то дождевой пылью. (8) Снаряды рвались то около 
церкви, то около домиков. (9) За снежным туманом не видно ни 
поля, ни телеграфных столбов, ни леса. (10) Доктора знал не 
только весь город, но и весь район. (11) Через несколько минут 
в комнату не вошел, а вбежал какой-то человек небольшого рос¬ 
та. (12) Сутками идет не то дождь, не то снег. (13) Теперь уже 
ни гор, ни неба, ни земли — ничего не было видно. (14) Вдруг 
все ожило: и леса, и пруды, и степи. (15) Над вами, кругом 
вас — всюду туман. 

II. (1) Она схватила на бегу свою одежду и выскочила на 
улицу. (2) Врач взглянул на него, взял его руку, повел в каби¬ 
нет и запер за собой дверь. (3) Я простился и пошел домой. 
(4) Я отправился к нему, вошел в его комнату. (5) Увидел он 
меня, перешел дорогу, здоровается. (6) Пришлось опять долго си¬ 
деть в столовой и пить чай. (7) Мы друг друга скоро поняли и 
стали приятелями. (8) Незадолго до этого он получил сообщение, 
что его брат был легко ранен, лежит в госпитале и скоро вер¬ 
нется в часть. 
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III. (1) Мама встала, вышла в другую комнату и вернулась 
с бумагой, чернильницей и пером. (2) У порога дома он увидел 
новую роскошную коляску и пару черных лошадей. (3) Раньше 
он не видел никогда ни пароходов, ни паровозов, ни широких 
рек. (4) Я видел его голову, спутанные волосы. (5) Он увидел 
красивое личико м.) и черные глазки. 

яте ^ згѵчш 

I. «пз %? УНЧЧ ^ЧІ? ^ ПіПаа 4ЧЧТ4 аППн*? I 

II. ЙмПіП44 44 чІаіЧ I 

(Ч) 44? 4? 44 4*4 414 4??: 41|1 §41? (^) 44% чічі чі?4 

(З) 44? 4? ?4Г4 5ГЧПТ 4?? ?5151Т 4141 4?? (ѵ) 4*^1*? 44444 ЧІ? 

44? %??1 41? (*) 44? 4? % 414 ?44Ч1 4^ ?%4! ? (^) 44? 4? Нр4 

$гачг 4?? ТЧ414? % 441Пг4 §4? (^э) 44? 4? % “ #4? 4?? Т1Ч? 4$4?- 

4Т^ 4Т4ЧІ 44*414 ЧГ4 Нч4ГГ ? ( я ) ^ т ^ГІ4 4Т?^4 % ?ЧЧ-?+Ч (Я4? 4 

<ЧЧЩ 4>? ? (5.) 44% і*(а?5іПіа> 44*414? Ч»Ѵ Ч4Т І4ЧГ44Т |> ? (3°) 44? 

4? %? “ч*іНя4Т 4Ч4Т 44 451?” 4Т4ЧГ Ч^Г4? Нр4 4Ч1*?41?|? (44)34 
444 %4Т 5? %ТЧ 4І4*1 44 441 4Т?Ч;і 4Т ? (Ч^) Ч^ЧІЧ Щ Ч??Ч 4Т ? 

(ЧЗ) 4^ 451? % 444Т 44? 4141 4Т ? (Ч*) 451? ?? 444И 441 44144 

Гч41? (П) Т^ЧТЧ 4ГТ 4Г? 44? %?4 41*1 441? (Ч^) ?ЧТ 4^414 *ЧГ 

44? 41 Пн41 %? 441? (Ч^э) %44 41*? % ?4% 4^414 Ш 4?? 44Т Ч1Ч4Г 

441? (Ч^) 44 5^4Т4 т 4Ч4Т ^ 441 44Т 41 41 45Г? *? 44Т ?Ч41 ? 

(45.) 44 ТЩ4Т4 Щ ?ЧТ ^ЧЧ 41*1 4741 41 4? 444?? 4?Т 45Г? ЧГ? 414=414' 
4% =44? ? (^о) 5^4Т4 Щ 44 4741 ГЧЧЛЧЧЧ! 45Г? *? 441 4^1? (^Ч) 

4^? ?Г Т^4Т4 Щ %? 441 |ГЧ41 44 41 ? (^) 44 4^414 44 ?1?ЧЧ 

% 414 Ч|=ЧТ 4? ^1?%Ч *? 441 4^1? 44 % ЧЩЧІЧ Ш 4?? 44ТЧ:44Г 

44Т ? 

III. *Ч? Я 44414 ЧІНчЙІ 

о 

41 ) (Ч) ЧЧ? 444Ц444Т 4?4?? 4?? 4144 % Ч?41?ЯЧЧ1 14 414 % 

41І44 | ?% ?|р4? і? 44% “ 41 ” 41441 44*414 % 4%41 414144 ГЧЧЧ 4% 
| I 4?Ч?? % 414 415*374 4?Т Ч?*Ч?Ц**Ч1? % 414 4Д%? ?44414 | I 31Н314 
44 414 ?чГчй 41+ ГУЧ | ?% ІІНІІЧ 4?? НГЧ1Г4ТО 4І4? 4? %? ?4=Ч1Т- 
ШП ^ 4^ 4Т4? і? Г444? | I (^) 41%4 % ГЧ4Ч4 | ?% 4444 

41? Т4414? 4Т ^4 451? 441 4І%? 44 4414 4444 Щ?41 | I ?45І4 44 
% “4?” 44*414 44 4414 “ 44Т-4141 ” 1 41441 4^14? ЧТ 444 ?44Г^ 


^РС-ЧТШ ” ‘«Ратный путь» 7 . 


п* 
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яргг ^ і рг ячтч згеятчтГяч чф ^ і чт чі - чр яф чГрУ я?Г яМг 
щъ чгчт | як р чгГячгк яічТчч ч чч чга* | як фчч яГччтітчТ 
% Гччгч яяк ягягч чзгаѴ 1 1 (?) ?гач 1 г ч* чг%я-чгачт *Т чч*ч 
ф^Т ЧГ ЧЯ Ч§Ч ЗІЧТ фсТГ I I яяч ячгрЧ ччТ ЯТТТ % ЧЧГЯ % 54:- 
Гччтч % Гчф ЧГГТГГ % д;<я % Гчч, ячіччкт Гячгтчтр % Гчч чяг 
яячГ ягчгя чзф 1 1 (ѵ) яр % яТччгчяч кячт к ч* 

ЯЯГтТ ЧЯЧЯЧ % ЧГЧ Чк I ЧЯЩТЧ % Гр 5^ЙТ к чгч # чтя ч 

Гчччг ятт*ч чттНі (т) ччГччг ягячгр % ЧЧТЧ Тг тгзч якяя 
ч> яТчгч чфг «г і кчгч я> чр % ф% ч - кчтч ягч Гччк ЯГЯЧЩ 
% чя ч>ч Гчч ччк % як чТчгч чгч Гччч ягязр чГячт ччг =фг 
р чк)г % чгч язчт яп (?) чгчѴ чТ тгчг четкпі чт чтя чттт 
чгтч чтччг 1 1 чрѵэ % тпфч Гягф % ччя р яф ярфѴ % чтя 

чяяіг % Гяр чф Фг і яяФ чргягт ?ТЧТ % ЧГЧ рЧ *Т ччягт Гч^ 

Р р чтчТ чѴ чр якФ к чкг ят р рФ чт як ччч> яттГчч 
чт кгг чМ ?ч чГрт-ччгяГч яг чгч чгтя % ?Гртч ч ччт % Гч^ 
чрчгГчч тфтг I 

ч) (ч) чФ чр чі чгч ^ “яч чгчт” ятчч ярч ГяФ Ф 
чТ ятчГчч Г|Ф Ф рчі Гччгч чгчГ чгФ | I (ф чттч ч яФ чч 
чгГ ят Я5чч Гчя^ чГ ятчч яФ іф 1 1 яяк ЧГЧ ЧЧЧ ЯТЯТЧ тччт 
ччГ чЧт ЯТклФ ч>п чт ятччг % яччгт ччч Гчч чтчч Гччч I, 
ччк чгч Ггччк % ччтч чччтч | як: рч рті чтч чкг 1 1 (?) 
яй ят чтя ччг^ р рѴ-чт% # ч^ чГт ЧЧГ Тр ЧГ I (ѵ) ЯТЧЧ % 
яччгч чгч ч р^г Пччгчп; чГ чгч ртѴ |, Гэччтчтт % ччттчт $ 
чгч чѴ чгччР 9гч рчѴ 1 1 (*) к:-ччт р тт ччі чт чтч р 
ягччТ і (?) ччТ ттччт чгч чгчгчч чктт чт ГччтчЧ ччрк чт ^Т 
1 1 % Гччч ячгч чПг ч я, яр чччт р чт ч рГ чгчіі (ч) р- 
ЧЯТТ ЧІЖІГ ^ ЯТЧЧ Ч^Г 4 >т чр чт чч ф - чч чрѴ рѴ I (=;) рй 
ччгч Я ГччтГрг # чрчр яччт ягчГ Я рт чтчТ чѴі (яятф- рг 
чч| чр^ чіЯ Я як р?гТ чт яячт чф 1 ртѴ чр 5 г яр фчт ят і 
ччт-ччт Гя|т ччч % ярт Гтягр рт фчят % Гччт %чт як яф-чт^ 
іг ччч чгч % чгчк чятт-дчттчт рт чтя чягяѴ чтчѴ : ЯЧ ЯЧТ I I 
(6.) чя р | Гч ятячТ ЧТ ЧГЧ чячч ят ят% ч^ фчт | яя р 
рг чт^ - | Гч шячГ як % ягр; 1 1 (ч °) тк р ятчч % кгт ят 
^гч чтгГ р якчг 2 ч чччг чгч-чтч ^чт і ятчч ^ ящяГ чГ кяк 

Р ч?чтк чГ ч^ктч чі як Гяч ЯЯЧТ ЯЧТ ЧЧТ ЯТЯ ЧТ ЧТЧ ЯЧЧТЯТ I 

(р) яФ Р ятя ччк як чгчіг ят ччч чкг р ччУ ягчт кчтѴ 
чт рчгт чт т| «г і (р ) ягч ч іячт чт рт чТк чтчт | Гчч к 
^ ячятт чГ 45 ят рч тч Гячк ^ 1 1 (р) чттч % р;- Гяяятч 
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2 Я^ЗЯТ ж. ‘старая женщина’, ‘старуха’. 



іпг гч ^ ^ іг | цГэгчтЗг чъъ ^г 

^дт | 1% ^грт ^ ^ | ^ я™* %% ?п% 1 1 *п ^ 

сГ)?фт , ^Гччтт ^гтіг % чтг Зг чн^г чгѴ яГтГзгзг ^т^г | 
^ТЯГГ ^Г Ч^, Ч^Г ^ПШ 1 1 (чѵ) <шт ^гчтг^гѴ грт |Г<ш 
% тпті’ з^т-ПнчтГ^ті' % |рп% Гччт ччт чг і ічч #^1г ^гччѴ 
чт Глтшт РрГ нч ^ ^тчі - ?гтчГ чт^тГччш ^Т ЧЧТ^Г ^ТТ <Ш I 
чгчзтч ^т чч^П" чтчг чк ^ччг *ни+< зГ^гч чп янй 

^ ^Т^Г ^ ЧЧГ I 

V* ^ ЯРТЧТЧ чПП^ I 

I. (1) В могольской армии солдаты часто недополучали свои 
деньги. Однако процедура получения денег была весьма проста: 
солдат приходил к писарю, тот сличал (Гч^ггчт п.) его внеиность 
с тем, что было записано в книге, а затем выписывал счет, по 
которому он мог получить деньги. (2) В годы гражданской вой¬ 
ны большую роль играла кавалерия. (3) Когда вы вносите (ччт 
чптчт п) деньги в индийский банк, на ваше имя в банке откры¬ 
вается счет. Ваши взносы заносятся в приходно-расходною книгу, 
а в конце года вам выписывают счет, из которого вы можете уз¬ 
нать о том, какую сумму вы имеете. Когда вы закрываете счет, 
банк производит с вами окончательный расчет. (4) Разложив на 
столе бумаги, он углубился в их чтение. Потом, обмакнув (чіг^Т 
чттчт) перо в чернильницу, он начал что-то быстро писать. (5) 
Согласно правилам вежливости на Востоке не принято начинать 
сразу разговор о делах. Сначала нужно расспросить гостя о его 
здоровье, о здоровье его семьи, детей и только потом переходить 
к делам. (6) Он пропустил мимо ушей мою просьбу. (7) Он не 
знал, как уладить это дело, и поэтому обратился к начальнику. 
(8) Вина этого человека была доказана, и его посадили в тюрь¬ 
му. (9) Эта новость насторожила его. (10) Полиция разыскивала 
преступника по его словесному портрету. (11) Его гнев, казалось, 
дошел до кипения. Его глаза налились кровью, брови нахмури¬ 
лись, а губы искривились от злости. Хриплым голосом он закри¬ 
чал, что будет жаловаться, если его дело не будет тут же ула¬ 
жено. (12) Всадник достиг вершины холма и скрылся из виду. 
(13) Я прочитал книгу и положил ее на старое место. (14) Он 
аккуратно сделал несколько пометок в приходно-расходной книге. 
(15) Я никогда не забуду урока, который Вы мне преподали. (16) 
Индийским крестьянам часто приходится выплачивать ростовщи- 
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кам долги своих отцов. (17) Вы всегда чего-нибудь боитесь. Ког¬ 
да же, наконец, в вас проснется смелость? (18) Мать улыбнулась 
и погладила ребенка по голове. (19) Вам придется поверить в 
реальность этого события. (20) Я сомневаюсь в том, что он при¬ 
дет вовремя, он всегда торопится, но всегда опаздывает. (21) Во 
многих департаментах царской России чиновники считали, что име¬ 
ют право на взятки, без которых они не решали ни одного воп¬ 
роса. Ссылаясь на кучу дел, они не торопились приступать к то¬ 
му делу, о котором их просил пришедший человек. Он так и 
уходил ни с чем (ет^гГ *ГГЧТ), если не давал взятку. О чи¬ 
новничестве русскими писателями написано немало прекрасных 
произведений. (22) Рукоятка этой сабли сделана из слоновой кос¬ 
ти. (23) Он вышел из себя. (24) Он немного погорячился. 

II. Аркадий Петрович Гайдар (Голиков) был бесстрашным 
человеком и талантливым советским писателем. С юно¬ 
шеских лет Голиков связал (^Г^г п) свою жизгнь с революцией, 
с борьбой Красной Армии против врагов. В 16 лет он уже был 
командиром полка. Тяжелые ранения принудили его оставить 
службу в армии и взяться за перо. 

Уже с первыми рассказами, в которых повествуется о сол¬ 
датском долге и героической революционной борьбе, к Гайдару 
приходит известность. 

В 1930 г. им была написана одна из популярных книг «Шко¬ 
ла», рассказывающая об эпохе революции и гражданской войны. 
Борис Голиков — герой (ТРТФ м.) этой повести — характером напо¬ 
минает самого автора. 

В течение своей непродолжительной (^ч'Ф'иЧн) литературной 
деятельности (Гайдар погиб в первые месяцы Великой Отечест¬ 
венной войны) он создал около 200 произведений — повестей, рас¬ 
сказов, сказок и т.д. Среди них особое место занимает повесть 
«Тимур и его команда» €Ѵчг). Ценность этого 

прекрасного произведения в том, что оно помогало и помогает 
юношам и девушкам разглядеть и понять жизнь, как можно ско¬ 
рее найти в ней свое место, больше принести пользы своему на¬ 
роду. 

III. Имя Самуила Яковлевича Маршака широко (|Т 
известно, потому что с его замечательными стихами, поэмами и 
сказками читатели начинают знакомиться с детского возраста. 
Произведения С. Я. Маршака — «Почта», «Пожар», «Мистер Твис- 
тер» и другие знают миллионы детей и взрослых. За большой 
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вклад (Фнкм м.) в советскую детскую литературу (лгя-ЯТ%Л м.) 
С. Я. Маршак был удостоен Ленинской премии. 

Маршак также популярен как переводчик (ЯЛЛТЛЯ м.) совет¬ 
ских национальных и зарубежных поэтов. В особенности велики 
были его заслуги (зд. яІЛЛРТ м.) в области переводов английской 
поэзии. Перевод Маршаком произведений Шекспира (ѵічяГчлт) и 
Бернса (ляг) явился важным событием в советской литературе. 


V. ЙмГыГші 5 ГЗЛ-НЧЧП 7 ? я?ттлт? ят ял?я ЯТ% ЛТЛЛ 4МТ5*> I 

лгяТ ?г лллт; ятя ?г ля ятлт ; я*тя,ні ятлт; яш? ?Г ^ шит; 

«і*іі^тт ; ят? % лщт *ГНі ; ятя ? лтлт ; яіч ямі ) 4*1*11; 

я?г Г«кГ«кілт ; ^гл ятят; я з^т тштт; я^ ягяят і 

VI. Йн(н(<ЯЯ ЯЗЛиччіЛ? ЛТ [ 55 * 1 ! ? ЯЛЛТЛ ЛТ% ЛТЛЛ ЛЯ 13? I 

Производить перестройку; улаживать дела; ставить отметку; 
делать ссылку (на что-л.)\ быть в спешке; испытывать подозре¬ 
ние; правила вежливости; законное право; выносить приговор; 
удостоверять свою личность; эфес сабли. 

VII. ГячГнГма лтлл? лі $тт ч№т? і 

(Ч) ЯЛ ЛЛЛТ ? ?ЛЛ ?Т% ЯТЛТ ЯЯ ЯЛ? ятяшл ... (^) “яятя 
ЛГГЛ?, ЛЯТЛІ ? ятя яф 1 Л%ЛТ I ” - <яягя ЯТ Л?Я...(3) ЯШ 
Л? Т^ЯТЯ Я? ЯТ^? ? Я% ... I (*) “ , ? ЛгЛ? ?г |, ?т я ял і ” - 

Т^ЯГЯ ? . . . I (ц) РгіТ Я9Т? ? л|? ? Т^ЯТЯ Ш % ЯТЯ % ЯТЯ? ... I 

(О "ЯЛ? ЯЛ? ГЛЯ ЯП ЯЯТ ЯТТ Л??”-Т^ЯТЯ % ...і (*э) чллт 

Л7Т? ? Я^П -‘ятя Л?ГЛ?ЛТ, ягт ЯЩЯ, ...і’ (*) зл ? т^лтл яг? 

1%ягф- % Я?%ЛТ? Л? ЛІЯ ...I (б) ? Л|? Л? лф’Л? ... I (ч°) 
Я9ТГ ЛТЯЛЛ % *|ТЛ Т^ЯТЯ Ш ЛЛЯ? Л^? <я'і*гГі =мЛ< ... I 

VIII. Щ5Й ШТ5? 3 ЯТЛЛТЛ ЗТ®Л П-НДЯЧ ЛЯ? 3 ЯЛЛТЛ лНл? I 

( 1 ) Бітл? ? ?ІЛІ[Т%Л ... % ял ? няІГяя Глллтл %лгя л*лтляштг 

ЛЯ? ЛТ Л?Я БзТТТ ЯТЯ? ( ЯЯТ ЯЙЭТ ) % ЯЗЛТЛ? ... ? 6 . ЛЛЛТ? 

ЯГ |ЯТ ЛТ I (^) ЛЯ? Я? ? %ШГ Я? ... ЯЛЛЛЛ ? Т^? I (3 ) 

< 16 . 06 . ? ля? л? ят “?лгтБт зяя” ятяя лтгл яят Гл? ятягт 

% ... ЯТ ?ЯЛТ I (ѵ) ля? л? % лл? ? цГ^іГля ятя л^Іг ... л?? 

ЯЯТ ?9Т-ЯТЛ ЯТ ?ЛЛГ ЯсЛЛТ ... ^?ЛТ ЛТ I (^) ЛЯ? Я? Я?Л ЯТІ^сЛ- 
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#... ГчФ ч# #і (^) ... % оч? чч # тртч Ф (ччгф Ф 
«ТТI (ѵэ) “#% ФФГ ф, Ш ЧТр?” ФФ # ЧЧЧ ЧТ Ч7ЧЧ ... Ч7|Г I 
(^) #чт чгтчтч дччгт т^чтч Ф ... I чщт ф ччт і (і) ....... 

# ЧЧ ЧТТЧ-Ч-# ЧЧ | I (ч о) ЧЧ# #47 # ЧЧ# ЧТЧ ЧЧ 1*47 ... ФчТ ЧТ I 
(«п) #Ф ЧФ ЧТ 1Т4Г 5^Т ЧІЧ . . . #5Т ЧТ I (чч) ЧЧЧЧТТ ... ГЧЧЧЧ 

чтт <ртч чт гг чф і (ч 3) чтчптф ч# гпт^г^г ч#... фФчтч чт Ф# 
% чФ фФ || (ЧѴ) ЧЧТТФ Ч# $ГчЧ % ... ЧТ Тччт ччт чті (чк) 
Ф#-Ф# ч^ччіт ФФ # ... ф ччт і (ч^) # # чттчтф # чф Фч;тФ 
Фт ччФ Фг чтт% чф ч# ... чп Фі (ч^э) ччттФ чч ... зн# 

чф Гчччт і (ч*;) чтгчч ччттч ... рт чк ч# Фг # чч Ч7Т [ччт 

ччт чт і (ч&) чччт ... ф# % Ч7ттч ч# Пітччіт Гччт ччт чт I (^о) 

ЧііПічГ ЧГЧТ# # Яічіі^ч") Ч# ... і)ч> ЧЧЧ ЧТ чф Ф 'ЧП’ЧГГ Ф I (^Ч) 

ч% ?ч чгчт ч# ... тФччт чттФ чф і (^) ФФ # чф # 734 % чтч 

% ЧТЧ# ЧЧТТ-ТрПТЧТТ ТТЧГ ... ЧГЧТф I (^3) ЧТ Ф# р ЧТЧЧ7 % Фтчт 
фЧ ... Тфі (фф Ч# 47^ ... ЧТ ЧЧТ I 

IX. ГчнГнЯчЧ ЗТФ % ЧЧТЧТЧЧ? 51*4 [ФФ# I 

Ф#5 ; чтч ; % чтч ; чттщ ; 34447 ; ФчІФч ; ФФтгт ; тчч ; 
Гччі ; чтч ; Гччгтчт; чч^тчт; ччч ; ччччт; чтг ; ч#г ; чт ; [ччч ; 
ф[#ч; ччччщ ; фччт чф ; чт^т; ччтчт; чііччт ; чч і 

X. 313ЧЧ#Ч Ч# ТЩТЧЧТ # чФ # ЯЧЧТЧ ФГ*Ф I 

гччтччтптт чФ 

с 

чфчіГчч.' чч^ттч % ч чч ч чГчч ЧрЧ^Ч ЧТЧ ЧТ# чт% чТ 
рЧТЧЧЧПЧТ ччТ ^ I ЧЧ? чрГ # тфчТЩтТтГЧГ Ч'ЧЧТЧ ^ЧГЧ# Ч# ^3 'іЧЧЧТЧ 
тгіччт чѴ і # ішѴ Гчгат % ччгтч# чтч # чччч р ч і ?ч% Ргатч^; 

Ч^ЧТЧ ЧН«ІЧ ЧЧ Ч ТТЧГ Ч4ЧГЧТІ Ч# Ч#Т % 45 ЧЧ# р ЧТ# 

ч# # і Гч«тт ччтчт чгт# % чтч яч^ ч# іт# # ф ччтчч чт# чч # і 
чччч % ф ^ Гчгач Ф чф чтчг ч# і ч^-тщ чч ч# ччтчт 

# ф ??ф# ч^ чтгч7 Гч#і чч # ічч# ч^гГччт ‘чттччѴ’ # 

ШЧ чф I чф ЧрЧТ Ч^ ЧЧ ФчЧ-чГтЧ Ч# Гчш ЧТ I чФ Ф ЧБЧЧЧ- 
Фч, чФч-яФ Фт Гчччт % Фч#ч ч I чч# ^Гч^т1%ч> ЧТ-ЧГЧ'Г % Ч7ЧТЧЧГ 
чч ччтчч ??ф# чщгчч зттт ф чф йчтт чтч чттчГчч? чгчттчФ ЧТ 
ЧТЧГТ Фт ЧТТ-ЧЩГ ^т% ЧЧТТ ЙЧТТ I I іттГтщ # чтчт-чФ Ф # I ЧЧТ 

Ф # ЧірГччт Фт чтгчг ч# Гч# | чт^ чч# Ф#Ч7 щ## чч^ттч % чч 

# ЧЧЧ Гч>ч і I 

чф Ф # ЧЧ # ЧЧ^ТГЧ Гтпічт 5Г^ Гччгт I Фт Ч# ЧЧ^-^ч- 
^чгч - Гч# | Гчч# # чччГчч % чтч # |-"чч ^чгт", "ччч”. 
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“ ччч ”, “ чч; ” 3 , “ {чттгг чѴ чкгчѴ ” 4 , “ ччѴ ч чч> ”, “ ччт- 
(фгч ”, 5 “чМ ^ тг^ ч$чѴчг| ”, “ччч чТ ччйч", “гч чгг”, 
“ чччч^ ” 6 , “ чТчт ” 7 , “ чГ^-чгчгі ” 8 , “ччч чч", “ч^тчзП' Гч- 
Гччт” 9 , “тгчт чтчг” 10 , “яч ч* чг” чкчі 

ч^чтчччтч ччт ч?г чч)ч ч?Г чгчжг ^г іччч чфг «гг і ^ччч чтчч 
гщ I Гч ічгТТ фшсга - чт ччччч чѴ Гччг 1 1 ччч ?чтчІч цГсі$і(ч+ чтгіг 
чт ччч чт ч-фч чччг ччтчт % ч?| ччт ч<ччгчТ % чч $г КгчКтч 
Г ччт 1 1 чч? # % чГаччч чч^чгч % чГчіггч й ЧЧЧ 

| % % жч ГччгчѴ «г і ччкч іч чч^ттчТ % ччш^чгФччШкгіч, 

ЧТ^ІЧЧ' Ч?ЧГ ЧЧТ ЧТЧ^ ЧІТ ччгч % ЧЧЧ ГЧЧЧ ут ЧЧТЧЧТ Гчтт | I 

?ч% Гч+ чжчгчіг ч?г ятчт ччгч тг^гіч чтччт % кчічч ^ ^ 
Гчч% ічтч ?чтчк іФ^гФ % ч^тч^ч чкФ чт чччтгч чт% чкг^тч- 
чттт Ф чкчіч іічіттч % ччтч Т*і -н Т и і чт ч%ч Г+чі ^ і ч %чч ччт- 
Гччч ч ф чч? Ф ччч ч, чтч іч% чкч-Гччч чѴ ччтч, тгчч - Фт 
ФТЧТТ | I ЧЧ^Г чтчч-чГчч % ГчГчч чФ чг чч чтгч ч^фч Гччт I I 
іч ччтт ччі Ф Г^чг % ччФг цГч^іГ*н чжчтччтт 1 1 

( <гчГч^іФ ччч, ччгтч Гчч %• 

" (ччг чтГ^чт чт чч,чч чк кчтч” 
% чтчтт чт) 


XI. 5т*гчФ Ф ч^тччт % Л чччтч ФкФ і 

Телеграмма 

Катерина Петровна жила в селе Заборье, в старом доме, по¬ 
строенном ее отцом — известным художником. 

Жила она в этом доме совсем одна. Только изредка к ней 
приходил сторож Тихон, который помогал ей по хозяйству. И 
каждый раз, прежде чем уйти, он спрашивал: 

— Настя пишет вам или нет? 

Катерина Петровна молчала, сидя на диване. Тихон выходил. 


3 “ 5«чТ ЧЧ> ” ‘«Гороскоп»’. 

4 “ІФогт Ф чктФ” ‘«Падмини из Вираты»’. 

0 “ЧЧі'І ” ‘«Ищущий друга»’. 

6 “ ” ‘«Мриганаяни»’. 

7 11 ^ТТ п ‘«Сона»’. 

8 11 ^І*5НТ«П^ ” ‘«Ахилья-баи»’. 

9 “ 4*5К'Л' Г?гГ!Ш ” ‘«Махададжи Синдхия»’. 

10 <Х ТПТТ НРIТ ,, ‘«Рана Санга» 1 . 
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осторожно закрыв дверь, а она начинала тихонько плакать. По 
мере того как шаги Тихона становились все тише и тише, она 
плакала все громче и громче. 

Настя, ее дочь и единственный родной человек, жила дале¬ 
ко— в Ленинграде. Прошло уже три года с тех пор, как она 
приезжала последний раз. 

Катерина Петровна понимала, что Насте теперь некогда. У 
них, у молодых, свои дела, свои непонятные интересы, свое 
счастье. Лучше не мешать. Поэтому Катерина Петровна очень 
редко писала Насте, но думала о ней всегда. 

Писем от Насти тоже не было, но раз в два-три месяца ве¬ 
селый почтальон приносил с почты перевод на двадцать рублей. 
Почтальон уходил, а Катерина Петровна сидела, растерянная, с 
деньгами в руках. Потом она надевала очки и еще раз читала 
слова, написанные на почтовом переводе. Слова были всегда оди¬ 
наковые: столько дел, что нет времени не только приехать, а да¬ 
же написать настоящее письмо. 

В конце октября, когда Катерина Петровна почувствовала се¬ 
бя особенно плохо, она написала Насте письмо. 

«Ненаглядная моя, — писала она.—Я проболела целый год. 
Стара я стала и слаба. Мне тяжело не только ходить, но даже 
сидеть и лежать. Осень в этом году плохая. Так тяжело. Вся 
жизнь, кажется, не была такая длинная, как одна эта осень. 
Приезжай хоть на один день. Я хочу посмотреть на тебя, подер¬ 
жать твои руки». 

Настя работала секретарем в Союзе художников, занималась 
устройством выставок и конкурсов. Письмо Катерины Петровны 
она получила на работе и спрятала его в сумочку, решив про¬ 
читать после. Весь день она была очень занята, а вечером по¬ 
шла в мастерскую одного молодого скульптора посмотреть, как 
он живет, как работает. Там она увидела прекрасные, талантли¬ 
вые скульптуры, но сама тесная и темная мастерская ей не 
понравилась. И Настя решила помочь скульптору устроить выс¬ 
тавку его произведений. 

Домой она вернулась поздно вечером. И только там она про¬ 
читала письмо матери. «Я не могу ехать, пока не закончу орга¬ 
низацию выставки», — подумала она. 

Две недели Настя занималась ее устройством. На открытии 
все хвалили молодого скульптора, благодарили Настю за заботу 
о нем. 
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Во время выступления одного старого художника Насте при¬ 
несли телеграмму: «Катерина умирает. Тихон». 

— Какая Катерина? Какой Тихон? — растерянно подумала она. 
— Наверное, это не мне. 

Она посмотрела на адрес. Телеграмма была ей. 

Настя встала и выбежала на улицу. Она вздрогнула от хо¬ 
лода и вдруг поняла, что никто ее так не любил, как эта бро¬ 
шенная всеми старушка. 

— Поздно! Маму я не увижу, — сказала она и вспомни¬ 
ла, что за последний год она первый раз произнесла это милое 
слово «мама». 

Настя прибежала на вокзал за пять минут до отхода поезда. 
В Заборье она приехала на второй день после похорон матери. 

Катерина Петровна умерла, так и не дождавшись дочери. В 
холодной темной комнате Настя проплакала всю ночь. Уехала 
она из Заборья тайком. Ей казалось, что никто, кроме матери, 
не мог снять с нее вины. 

(По рассказу К . Г. Паустовского 


XII. чй Зг 

чг^ % чгё ^ ^гптч чтчѴ чк чйЧ ^гчйг % ЭЧГЧТЧ 

^ГТЧГЧ ЧЧЧТ ЧГЧ ЧЧТЧТ етЧ*Ч ЧЧ ^ГТ I ^етТ-ЧрГЧЧ *Г>Ч 

етет чт і етч ^чгч чгат Фтпетя* ^ ^ і чѴ# тГетт *Лч 

ЧрГЧЧ ЗТІТ Чс<Н I 

ч^ч чгчг % етч чѴі чччччч ччлтчГ*щ чѴч чгчЧ? ч*# 

Ч?ГНД*-Н<Я ’МН Ч^Г-Ч ъФіь ЧЧТЧ I чччгіг ^ «гТ^г ^ч 

% ЧГЧГ гГС^ ЧЧГ ЗТЧ ГЧЧГ I 34 ЧГ> Ч>Ч ЧГ4* 

4Г ч| «Г I 

^ГГЧТ^сГГ ЧЧ чТсГЯ ЧЧТЧ ЧГЧГ ЛЧТ I ЧГЧѴ % ЧГЧ ’Ч ГЧ ЧЧЧГЧ 

чнфі ч^г чч) і чѴф ^ чгітчѴч чѴч а^іяк чт$г Ч4-Ч5|[ 

ччк і 4 гч фГЕт чт% ЧГ^ I 

Чмі % чѴ*2 ЧЧЧі ^ГГ — ЧЧЛТЧІЧГ|> ЧІЧ ЧЧЧ^-Ч< Ч4ЧТЧ ^ ІГЧчГ 
ЧЭДТ ЧГЧ ЧГЧ Ч^ |> I ^7 ^г|Х Чін-чя ^жч^г еттічччтч 

чет ч?* (%г *г 4? ч^г чп чгчѴ % ^гч*ч ч?Ѵ ч^пш % ^ ччч чй 

?етчт і *гк ^тт ФтѴчччетчГ чг> ч^тіг іггчг ч?Ѵ чччтчіг Зг щгтач 


171 



4тч> ч>4% чтч чз% зФ і цч? чФчч4ЧТ4 ч% рг 4іФ % Ф% % Ф% чф і 
з?ф% 34% 4чч 44ЧТ4 % 34 ФГН«н<к 4% щ?4 Гччг і рг чзтФ ф 
чѵт^ ЧТ% 44 чФ I 

зч ччГч44чг4 % шч ф% ф чпФ ягч і 4 гФ чтч Гчяч чФ і 
чгф Ф чтч, чтч чк Ф# і чтз-чч Ф% ч^нк зчч% ч%чт% 

I*' 

44ЧТФЧ^ ЧГ4 ЯГ I 4ТФ % Ч^Т, “ %Ф ф[ 4% ЧЧЧГ 4 3% ЧТ%Г I ” 
ЧЧЧДТЧЧ % Ф дЧТ - чк 444 ГЗЯТ I 41[ Чк Ф ЧГГ4 % ЧЗТ I 
ЧЧЯ Ч4Т4 чН 4^ 4% % I 444^44 344% «І^+ИІ к?4 4тФ % ЧТЯ 
ф ГЧЯТ I 4ТФ %Ф %ЧТЯ4Т% 4% Ф 11 44 ЯТ ЧФ I 

ФЗ % ЧТЧ 444 % 5ЧЧЧ4 44 ГЧЯТ-Г«Н$Н 43 44Г I 4ТФ % |4- 
ЧГРТ I 4^ Я4?4 ГчФ Ч44| 44 ^ТЯ I 
% 444 ЧЧТ4 ЧТ Ч|Г% I 

Ц4> Ф% % ІЧ'кП'4 ІЧЧЧФ чк 4гФ 44 чиіі I ФФ 344% 4ТТ 44Т 
% ЧФ I % 4% % ФФ-фФ 44 4444Т4Г |ЯТ %ЗТ чГфГ Ф I 34444 
ЧЯТ4 4 4ГФ 4% %ГІ ЧЗТ ЧТ4Т4 ЧЯЗТЧЯ І444Т4 44 ГЧЧТ І% 44 44 
ЧЗГГ %4Г |4Т I 4ТФ % ЧТЯ ІЧЯ %Ѵ 444Т4 %Ч> Ч>4 ЯТЗ 4% 44Т4 ЧЧФ 
чк |ЧФ Фя 44Т ^ГЯ 4% ТЩПШ % 4Ч4Т 4144 ЧЯГЧТ I ?44 % 4^ 
ЧЯТ4 чк Ф ГЧЧЯ 4Т4Г I 4ТФ % ЧТЯ ^ГЯ % ЯТ4 % 344% 44Г4 44 
Г?4Т I 34 44Т4 % Ф# % 44? Чк 414 ГЧЧЗТ ЧЗТ I 
4ГФ % ЧТЧ 444 % Гч% ГЧ4 ЧЧТ к 4% 44 ЧЧк I 
Фзт 4§Ч Ч4г4 ЧГ4% 44 Ф ЧЗТ 4?ГГ I Ч^ ЧТ %Ф % ЯЗТ ф 44Т I 
4ГФ %Т Ф# (%444Т Ч4Т I 44 4Т4 ЧЧЧ чф ЧЗ; 4ф Я% I 4|4 Фзт 
Ф I Щ4 % Ч4ЧТ4 к чк 4Т4 % 4Т4 % 44 4^ % I 
444^44 ЧТЧ 43 |Ч якг 44Т4 4% Чк ЧЧЧЛГ I 
444; 444 4414 4 444^44 % 4Т Ч|44 % 4^4 ф 444Т4 4Т 4Т4 
4Г4Т % Г44 44 ГЧТЧТ I 4^ 34%Ѵ 4Т4ПГ 4Г4 Ч4Т I Г44 44 4^ !ф4Т 4^ 
ЧЧТ чк ЧГЧТ 4П4 4Т^4 ГчЧ^Г чф I ?4 44 яѴ 3^ф% 44% 4Т44 44 
44414 44Г4Т Чк 3444 %4Т 444 Г44Г ! 

444^44 % 34 4ЧТ4 % ЭТ4 4414П: Я4^4 ^ГЯ ^ЗТ I 34% Ф 
34і% ф 4% | 

ЧТ4% Ф-Ф4 444Г 44Г4 4% % I 34 44 44Я^ТЯ4 І4ЯФ 4% 44^ 
34Т I 34% ЦЯ Ф 4Т44 4>4 Й4Т I |[4% % Фз 4% 44Я4 ЧЯ-4Т4Т I % 
ФФ 44Т4 Ф343;ЯТ4 4%1 Ч44ф4гкЯ44ЯТІ 44 444^44 43Т 
Ф 34% 4ЧТ-4ГЧ44 ФПТ^ Фз % <44Ф || 4тФ 4% 4Г4 |ТГ 11 

(44І444Т4 44Т % “ФФ Ф 4ТФ 

ЩЯкк ” 4Т44> 34'•414 % ЧТШ4 44 ) 


11 Ф ж. ! холм’, ‘насыпь’. 
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та* 

(я) тогото-ч?! тотто Гтчтг іч то ГштоТ тофч Гчг 
тод 12 % тод тогтотТ чТ ч% чч?т % і 
что 13 -тогто чгНчт чтч чтптоѴ ччіт *г чф того ? 

(ч) Гчтог-тдч торг *г точтТ #% ф ч^? 

того—тотч % толп то % чГчФ ч яг#р то; Ргчч то тог 
ТОГ* I I тог чТ Ргточ ТО ТОГ ф 4$ I ТОГГщт тг^ят чЧ тот 

ф ЧТО «ГТ I 

(3) Гзтсгч-чч^чТ чФ *Г Фч % РрччѴ чтотот чф «гіг ? 
ітогпф-чтч I 

-РгЧ ТО ТОТТОГ I 

— гт^г, Ф , Фч, ТО!, ЧГТО, 15:, ТОГ I 

^ 35ТЯЗТ? I 

о 

(я) ф чТчТО ЧЧЧТ ТОРГ | Гчг ччш | то ГчФ, то РтФ I 

(Т>) ‘ ФФ , ТО’ §ЧТ ЧГр % Ч^Г, ‘ ТОЧТ ТОРТ I ’ I (3) чГч ТОрнЪ 

то % тот «г ?М чф тоТ зт Гто то фчт і (ѵ) чч точ Ф чФ 
Фч <ф ф то ч і чГчч> % тогг-Ргат то чфч ф то «тгчк то аТчто что 
ФаФ 14 тот что чг і (*) ТО ФФ % фгф ГтооЧ то чѴ Ф і 
(^) чкчТ ^ точ ччФ р «гі (ѵэ) Фчр % тот то р шчт чтч 

ТО ТО! ТОГЧТ ЧТ ЯТО: 'іЧ+Ѵ ЧТ "іфі % РФ ФФ %Ч>Т *ЭТТГ ТО ТО -чф 

^ГсГГ «Рт I (=:) .шФ ТОк ГТОТ ТО ТО ТОГ ЧРЧТГ Ф ТО =1% фтГ ^ I (\) 

р то то ч^г ^ то 1 1 (я°) тог то %Ф % ?ч% Фч ГчФаѴ чч 

тоттто рт| ? (ЯЯ) ЧТО ТОГО |ТОТ | I (я^) ЧТОЧТ % ТО^ФТОГО? 
ЧГФ Ф | I (Я 3) что ТОГ р ?Ч ФФ ТОГТрТГ $ гг чпі чТ Ч то 
Тф фФ, ТОТ ФФ ТО %Ф Ш Ф ТОЧГ ТО ТффФі (яѵ) чф| ТОГ 
то % Гчч% что^, % чТ фТ ф% 1 1 (я*.) то^Т% ГтогТ Ф Гчч% 
ЧТ Тф фФ | ТО ТО? ТО| ГЧТОТ то т^т фчт I I (я О чф чРгтог 
% # % того чгчФ ЧЧЧТТО Гч то что чтоФ чФ | Фч ччТ тоФ 
фф I (Яѵэ) %чч то| ТО Фтот |ТО ТО ЙФ Ф ТОГО Г ТОШ то, 
то % шФ тоггФ фч I (я=г) ТОТ Ф яФрто! ^ Гч5ТФ тфг фч I (Я5.) 

Ч|Ч чфг Ф ТОЧ I, # ТОЗ ТОГ ТО ТО Т^г |чг I (г?о) оГ^ ТОГО 


12 ‘глупый*; 2. м. * глупец* • 

13 ^Г«Р м. ‘служащий’, ‘клерк*. 

14 м. ‘староста*. 
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ЧТ ЧФ* I (^Я) ^ ^ГГ^Г ГС ЧЧ^ Ч> % ЧЧ ГфЧ ЧТ^Ч Гч>Т 
ЧЧ ^ЗЩТ^ГГ ЧТ ЧІЧЧ I (^) ЗТТФ^- Ч1[Т #3% ^Г ЧФЧ^Ч ^ тф" ^ЧН 

(^3) 3ч ч^гѴ чт?Ѵ ^ чгчт, чтчч»- *г*гчг чт жГгетт фт т^г ^чт і 
(Т*) Ч^ Ц^ГГ чМч *Г* Ч^Т ЧТ ЧТЧ, Гч*Г $ ччч ч ч*ш ^ чѴ 
^ Ч<ГМЧЧ^ ЩТЧ 4^“ ЧПШ I (Ч К) ЧТ< 4^“ ЧЧЧТ , сГГ 

чѴ ^ ЧЧТ ЧТЧЭДФ^Г | I (ч ^) ЧЧ^Г ГЧЧТ ^ з*^ ІчятѴ 

чкчТ чй чтй* ^зт ^ (ч% чіч ^ ччзт ^ ? (^ѵэ) Ч?Г <*ГЧГ Ч*-$Й 
^ чпчгс 15 ч#чпчѴ (^) 

ЧЯ% М\Ч 1ГІЧТ ЧЧТ ЧГ Т^Т ^ I (Ч5.) Ч1[ ЧТЧ $ЩТ ЧТ ЗГ Ч>Ч ЧЧІ" *НП I 

(? о ) зѴчіт чтччѴ чтч% ф%, сГТ чтч ч^гг% Ч^Ѵ ^ ? (3 Я) ч^чт^ 
^ ч% чфзі чф" ей ч^ Гч< ччт фчт і (3^) чТч РчЧі чтч тій ІЙеЙ * 

сГІ* ЧТЧЧ ЧЙ Ч* ЧЧТЧЙ ЧГС Й чф - ЧЧЧЧ 5ІЧГ I 
15 Ч^ ЧГЧГТТ ‘публично’, при всем честном народе*. 



УРОК VIII 


ГРАММАТИКА 

Звукоподражательные слова (§ 22*) 

Словообразование (§ 23*) 

Способы словообразования (§ 23.1*) 
Словообразование отдельных частей речи (§ 23.2*) 
Этимология лексики (§ 24*) 


<ттз 

отгт^г 

(Фпй) 

Гржт % жжтГг-жпж %чтж жжтчтж жт ж^ч з Гжчнч чж іо 
ЖТ <пр ЧЖТ# чГт^гт *Г рТТ 47 і жжчж ?Г ф- % ЖУ ^Ж жГёГ ЖЖТ ЧЖЖЗ 
% жтжж ^ і чч^і Г^і'-і % чжж чО^тт чт^г жчч % жіж •чі тг ч Іжгетт 

ЧІЧ1 Ж# % ІЖТг У*-*П ^ ЖТ|[ІЧ % #НЖ ЖТ$ГЖ Ч Я%5Т (оіЧІ I ЖТЖЖ 
% Ж1ЖМ<«1 Ч Ч5ГЧТЖ % УЖ ^Т Гт#іГ жтчж % чГт Гчдет # чтжжт чч 
ЧЧ) I Ж1%Ж ТГ #° У о УЩ ЖЧ % НЖТЧЗ ЖтГж % ЧЧІ УЧ<5Ж % ЧЖНІ ЖЙ" 
Ж# ЖТГж+гО УРЖТЖЖ УГТЧТ ЧТУ ЖЖ ЖУ I ^ ГТЖТ У?іПЖ Г^Ж 5ІЖЖ 
ЧУЖЛ - # ^сУТ # Ж# ЖТ^ІЧ *Т ЖЧТЧ # сТЖТ 5^ЖЖ % ^гч ^Т жт 

'ЩІГ ЧТУ ^ I Ч^НЖ^ ЧЧ 34 Гг*# ЖТ% %■ ЖТЖ 54: уж чч жтч°у жт# 
ф 1 # I % # "і ІѴ-Ж ЖТ# 4*1 я>і Ч І+Ч ЖТЧУ ЧТ Ч ^ - 1 

Ж^Т У^ У^ Г?# ЧУ# іг ЧЖТГЖЖ 5ЧЖЖ “чт# %Гжж” жт %#чж- 
ЖТЖ ЖЧ Гжжт I И# |о *Г 5^ЖЖ ТГ У 5 Ч? ^ жт^чч чНжчИ жт чтжтж- 
чжтж ж# % ччч УЖЖГ Гчччжтч ЖЧ ІЖЧТ ччт #ч т* жж # ЖЩ жжт 
§і і #т іт ф - уж# жт# чГ §І # I Ж^ *Г УЖЧ Ж#Т жж 

жгуч чГжЧУЖ жжт жТ жру чтжжтіжж жГууТ %■ ЧТУ УЖЖГ чТ ЖЖТ ЖЧ 
Гжжт чжг і Гтгч чжтчтж жщжу; ч^% жч і ж$т ут^ ^ " Гужгу ” жтГжж 
Гжжтжт, # ^ 3 ЖТ# Уі+Гчж ^ ЧЖТI Н Ѵ Ч *Г УЖЖ 

Гчччжтч ^ ж# чч “(ж^гж” ЖЖ ІТ ЧЖТI Мжжт ЖЖТ іг У?| ч#- 
Гн<з*1 жт # жжжтжт Гжжт жт, уж% У г 5$1 ^ %жт _ Гж%жг % Ж|Ж ^ %жт# 
# жГтжт жт жбжжж іжжт і " Гг# # ужтж ” чѴч “ жГ |Гжжт ” # ж^т- 
Гчжт жж ф' П?і<9І ч# і 
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т гТ9ГЧТ?Т Я ГчПЗ% ЧГ* ІТЧГтТ Гячп«?йгт?г %■ ф' ’ТГггГ чгпФ «Г* чт зя 

% ЯЧІФ'ЧГГТ*' З^ЯЯ - % ^ИГ ЧГЯЯЯЗГРЧГ «НІЧІ , ГчФФ ЧГШЯ % ЧГіФ ЧГГ ЯЧГ 

{яят і Ягчгтг чг^ ф«г гг % чі+ччічт «г і <м>Ш+ ^пчт яффччг Фя)г 
$Ш ^Г Ч ЯЯТ ЧЧГ^+І'О 4% т| ?ЙТ ЯТ%Я % ЯТ8ЯЯ % ІЯтЛТ-Фг $ 
ЧИРсТ Ч>чФ ЧЯ МчіЯ Ч>Ф I 

ЧЧГЧТ^Г ЧіІТПТГ , 'іч г 'ЧШ' , ГяФт , ЯГЗЧГ, «Чч <°ГТ % ?1<дЧ> «Г, ЧТ Ч^%- 
Ч^ГГЧ % Ч>фФчгрС % ^Т ^ П|гф ЯТІфя ЧТТ^ I ЗЯ% ЧГЯ«ТЯ г^чг яФг 
чгчгят-ягго' я'+гГ^м ^ *Л< Гч<н ічі < з г о)Ч з*я% Гчгягт і зм+1 

ЧГГяЧГГЧГ ГччТгФ ЧЯ ЧГЯЯГС ?Фчг ЯТТФя ГГЧТ Я|Я Ф Гч^ЧГѴ Чічічі Я 
ф ЯЧЯ I I ЯЧГЧТітГ ЧГѴ ЯЯ % %Г*Ф ?Фг “§тст яя” ЯЧГЯГЯ | ГЯЯ ^Г 

гугфгГ ЯГШ % ТЯЯГЯЯ яФФ ЯЯЯТЯГ ЧЯ *Г5^Т ЙЯП I I 

чяггФчггт я«гг ^я-ятя+іт чя яФг Ф яяягя чф чя я?Ф яяягч я* 
чя ячтоГячяФ ятят чггят| чт Фп: «щ | % Фтя*? чф ^ ягФячфяя 
ят яГячг Гчгат чтяГчг гтчгчтчг чт % ягяГтчг зфчя чя Гя^гя Гчгяг 1 1 ?ячг 
чфгФчЯ ЧЯЯ-ЧЯЯ Гя?Я фя % ЧГГЯЯ ЧЯЯ-ФГЯТГ? ітѴ Г«яя «г? I яФ Фтячя 
ЯГТФя ЯЯГЧГ ЧГ* ѴінЫні ф Ч^чФ % чгфчг ЯЯЧТЯ-’ГЯЯТЯ % Фщ яячФ 
іФг "ФяФф” ФГчф-чФчя чя Гяяя чяф |я як ччтягя яттФя 
ЯЯТЯ Ч^ Фя ЯИ'ННІ Чяф |Я ЯЯМЧіФ Щ^г чгг ШГЩ ЧГ^Ф % I 

ЯЧГЧТЯ чгг ЯШЯ зфгЯ яФяГЯ ЯЯГЧГ чФ ятГФгг Гччггчш чч Гч^ч 
чгт ЧЯЯТ Я яя% Йч^г ЧГІТ ЯЧЧ чѴ ЧГЧЯТ ЧГПТЧ ЧГТЯТ «ГГ I 

гшчтчг 


гТШИ ^Г ^гг 

с\ 

Г^ТГ ^ГГЧТ ^ 5ГПТ ^ГІ^сГ 5ГІТ Ч|'^' Н^І ^ЗГГ ^Г^гГѴ ; ^ 

^ЧЧІ’ЧІ ^ГГ ТГ^Т ^ ^ЗГГсГГ ^ I ^сГТІ* 

*ГРШ ^Г%сг | % ^ ^гг % %сг ^гфг I 
^г^гіг # 1 1 Г^чт^пт 5*тч- фчЧ 5г1т ^т?? я^: ^гГ я*^?г 

| ^ ^#Т I, Ц\щ | 1 ЩТсГ - 

^ «пч* тф 1 ч?т ^гг % л'чт | 

щ і ч'гіт ^ ^ і ^ ^ щЪ § і чт^д Зг ( 

% ^ЧТ ) «Г^Т ( 47^ ) 1%т %гг-^гтжт я^гѴ ^гг ш - 7^ 

^ I ЯГ^'-ЯГ^'^Т^' ЯЯТІТБТ ЯТТЯ ^Г ГсН^Ч ЧсЧТ % ^Г ЯГЯ ^ГЯТ Я% % I 
ЯНІІ^ІН ЬП’ЧІ”^ПЧІ 51’ві НЧ I Ч О ^Г ^1ІЧ Г Ф^^І % *(>Ч^ 

яні % яі 0 я) і «і 6 , сі і ^ ^ Гя^пт ^ ^тч* 

I щщ чх ^^ ТТЧ* Я§ , “ ЧЯТЯГТ ” ( щщ Ч^ГГ% 

% ^ГЧ ) ЯЯЯТ ^0^1 Г <М1 ^РПТЧТ Т^ ^ I ^ ятя 

яіч ^яяттт ятя'ятт, я[0 чК ^ ячтят ^гОгО я?г чігяні ^ тф - 

«й* і 
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^Й> ЧЧ, ^ГЧ-^ГЧ ЧТ ЙЙ ЙЧЙ ^ ЧЧЙ ЙТ ЧсЧТ Й ЙЙ, 
ЗЧЧТ ЧЙ тТ Рі ѵпе. чій Й 4% Гч е.-Г*і ѵт> е ЙЧЙ Ч ч$еЛ ЧЙ % 
ЧЧ й йч ЧТТЩ ЧЙ % ЧТЧТЙ ЯТ ЧЧ 44 Т-ЧТЧТ йт чч % ій й 
ЙЧ ФТ ТЙ ЙІ 

“ чтчтчй ” Зг дтг *ччтгт чп йт ччй й ?йт чт чй й 

ЧЙ % ГчЙ % Й4ІШ ЙТ Й^ Ч®Ч ЧЙ дчгі Ч ІЧТ ЧТІ {ччйчт 
Ч ;{Й %■ с м<«і «сіі % Г+*іі <1 ^ ЧЙ ЧТ-ФиФТ чічч ЯЧ ЦЯ> Гче-гіа ЧТ- 
чтч эт ччт «гт і чч т* ч?ч й Ійчгачт йт й чтйт ^ ч^ чй я^гч 

Й ІЧІНІ ЯТ ЧЧ, ЧЯЧГ ЧТЧ Фніаі ЧЙ Ч ЧТЧ Й «НЙ ЧТ ЧёЧ ч>й- 
ЧТЙ ЧЧ Й ЧЯ «Гі 

^>ч<я ЦЯ> чі®ч ^ЧЙ % Т*ГГ ЧТ I ■‘НФ %■ Г+мій ЧЧ +1^ й яг^ ятчт 
% ЧЯЧГТ ^ ^ Й гічцм 43 % ЧЙТ % 3 ЧТЙ ЯЧ ЧЧЧ Фйт 
*ЧТ Ч яяпчч ЙЧ 43 Й Ч?Й % ЧТЧ»? “ * йч ЯЯЙ | ” ЯЧ ЙПТ 
Я»Т Т^Г ЧГI 

6 4) йі ЙГ §ч і ЯЧ 1*Ф ЙЯЧ ЧТЧГ I ЧЧ% ЙЙ ЯЧ ЧТ ЙПТТ I 

ч?г йгч чч ччт йт (я»т фьм ! чтячзг %■ чёчт яй - чч і ^чт й ^й 

% % чі« еПО Й ЧфТ ЧІ! Я»Т Т^ % 4 МІ % ччІЧ ^Г чПтй Й 

ЙТ ЯИЧЙ Й Ч^Тф? ЙТ *ЧПЗ[ ягсй?[й ЙТЩ ЧТЧТЧЙ ЧЙ ЯТ ЧТЧ- 

йй я»т тф' ^ і йй й Фчі+та чтт ^ шчгчй чйтч й чзт і 

Я5ЧЧ Зг ЧТЧТ Я? ЧЯЧ чт I Ч? 5ЦТ =4^ чТ I ... яган чт ччт <йпт ? 

... ч| <ип| чй ЧЙ ЧЧ% ^ГЧЧЙ ЧЧ ЧЧТ ё[ічт ... ? 

ЧТЧ ^Г 5ЩТЧТТТ *ГЧ ЧЧТ I ^ | ЧЧЙѴ ^ЧГ ^ЧТ ШІГ іг ЧЧЧ ?ПТГ I 

ЧЙ ТЙ ЧЧ , ЧЙФЙ ЧЧ I чтчтйг ^ ч^чг й чччйг ^г чй Гччг I 

% ЧТ^Т ЙЧ>Ч ІЗЧ Й ^ЧТ ^Г ЧЧ ЧЙ ^ ЧЧЙ % Гчтт ЗЧТ ЧгЧЧ чч $чг 
ЧЩЙ Й ЧТ^: чй й-йчт ЧЧ % Гччч чй % I ЙЧ чт ч Ч^ТІЧ чч 
ччг-"^г! ^ячч чт чсч!” 

^щтчп; чй |тт йч йчй *г Гччч ЧЧ I Фі 1 ^ ? ’|Ч^ ! ІЙЧЙ 
% йч ччтчт % чійт й йт йч і чч йй ^ Гч^чт-Гч^чі+ч; чйт 

% 5ЧТЙ Й % ЧсЧ ЧЧ ЧРТЧТ ФЙ % Гчч^ ^ЧЧТТ I 


ЧЙТ % 4,41Гйч? ЧЧ ЧЧЧ ^Ч)И ччт ^тй ччтчч Чей % чгч й т^ч 
ЧЧЧГ Й ^ I ЧЙ ЧЧЙ ЧТЧЧЧТ ^ I ЧЙ г^ніН %■ ^ч % чччт ч^ йч 
ЙЧ Й ТЧЧ чгй I I 

Ч^Ч ЧЧЧ Ч^Г, ЧЧ дч *Г ЧТЧ5 й йй чп$ Й, ЧЧЯ ттч чт чччтт 
йт чшт %чт дячч % чччт т^т чт^ чтт ч чт ччч і чтГчгс чч чтй 

^ чй ЧТЯ» ^ ЙЙ ^ ЧЧЧЧ %^ТТ Ч^-Ч^ТЧ Й > 4У% ч^чч %■ чяч 
ЧЧЙ % ЧТГЙТ Й 2ЧЧЙ ЧЧ-Ч5 ЧЙЧ Й ЙГС ЧЧТ ЧТТ5 ?ёЧ ЧТ ЧЧ чч 

ч ртт і чч йч ччкч й чГчч ^ч;гч % ?тч й |тт ч чй і 

Фщ ^ГТ ЧТЧЧТ ЙЙ ТГ Й% ЧЧТ ЧТЧТІ ЧЧ ЧЧЧ ш| ^Г ЙЧ ЙІ 
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квф ЧТ чк кк ЧЧТ ЧТЧ ЧТ ЧТ I ітчк к| ЧІТТ ^Г чф ЧЧТ I ктк 
% дчтк к кчт чфг кчт і чйчк $чтк к кч кт Гчч^іт *тф кт- 
к фк Зг ^ічт ч^ «вт %% і 

ЧЧ ^ 10 г|Ч>Н % ЧЧТ % ЧТЧТ ЧІЧ к Т5ТТ чф ЧТ ч+ЧІ к т% 
ІЧЧТ -Г<5НГЧТ ктг чгк % чтч ? чфк 2г чіччтчіг чч Чкг ТЧТТ I 
чтч кт к кктт чч кч чті чч т* чччч чтк чФт тттг 

чт і цчт ^гч ^г чк чччтт кт ^тк *Т чтет %чт дччч тг чк %■ ктц 
45 тк чт чк ччт і ч? чтччт чт, чгт кч %■ ттттчт чкч чч 

чч фчт—кгат кт^ Зг т*т іч +к«і ч?ч чт чччт чч «пч чт т^г 
1 1 ч?> тч% кч* кч %■ ч ^ ч чтчт чт і 

кчтг тчт і* 5 *ш «гіч «вт ттет ччк щщ кк к 

кт кт чгт і чтчтчк % кч чч % чк% §тг ягк чк к чк кг$ 
кт $втк кч % ч? % чкчтч к ккгт чтч кг і 

дч>тч % чччт | |г % кч чк-чтк Фтэ; «к «кт ччччт к чрг| 

ЧТ ЧТк к I Ч?> ЧЧЧЧТ-ЧЧЧЧТ ЧТ ^ѵЬН ЧТ ЧТ5 кт чччтт чч я^тт 

ЧТ Т^Г ЧТ I 

54 ф ччч Зг чгчт ккг чгг чрч ч^чт чч ччт і %чч ^гт чч кт 
чтк т^ ччт і 5 *? к ч^ к <асч ф ч^ і ттчтк чк «к к ч>тк 
Зг чтч к^ ччкѴ Гч>і ч і чкт чк чк і ^ччч ?т т«т чт чч кч чччк 
% ччт ічччг чк і 

чтк чк чк §1 к Гчкт, ччк чтчт %■ ктчт чк ч^ кеті 
ч кт чт і ччк чкчГ 3 чі# кГччт тф к і тфчі* чтчч чтчтч ч 
чт ч% чт т| «П % к кгкт ччк ч| тт ^г чтч чкТ «г і 

чтччтк чкт % чтчч ч чч^ч ф% чч і чтчт ч чет чч^ чччтт 

чтч чт тч чк ч# к ччк к ч?чк чт тччт |чт к% чт % ччтчтт 
чт тттг ^ і чч% кт %к, чк чк ччк •ттчт чт ччк к чкт чкк 
іг ччч' тф к і ччк кк-кк ч!к кчч чк чтсч-Гч^т ччч> 
■щг чт і чкч іг т«чч ччттч ^ ччт ччт чкт к з|чт ччет чГччттч 
кчг чк ччк чт чч% чпк тт к і чтччтк ччн «Т:- 

“ кчк ч)«к чч^ ^ ^(твтч % тчт % кч ^5 «вт Гк! фт^ кччч 
ф чччтч чт яГчГнГч |, ^чк чк к т«т ттчт 1 1 Зчт % ^тк 
т|ч «фгті, ччтч; Фг5 % ^чтк т«т чт к чтчт ччт ^ч чч ет чтя 
чт^ ^чт і ” 

фг?; ^ чк чттчт ет^т; — “ чтч дчттч % ччт к чттет чт *к чт^ 
кчт ^ кт ччк ^чт чч чтч етчг ччтт чч еттт, ччт чтч чч ччетт , 
чт чч чіч кт чччт кт ?т ччтчч чк дк к чт чт кчт чтччт і 
чч кг тч чіч чк к ччтч чф і ” 

чтччтк ^ чет %■ Гчт ччччт Гччч ^ чт ч|-чк к ккгг к г 

* # # 

“ 5 «^ ччт фтя к ^чГ кчч чк^ ч |ч р- зттчтчк чіч^г ! ” 


178 



чц 


ЩЪГЗ анд ь ар м. вихрь; буря; ураган 
?РТ*МУІЧІ ануб ь аопрапта опытный; 
знающий 

^|с^г амавас ж. день новолуния 
іІЙвНТ - асэмблй ж. ассамблея; собра¬ 
ние (тж. законодательное) 
аста 1 . 1) спрятавшийся; 2) ис¬ 
чезнувший; 3) зашедший (о свети- 
лё)\ ~ ^ ЗГРТТ зайти, закатиться; 
4) разрушенный; 2. м. 1) заход, 
закат; 2) смерть, гибель 
ЯТЕГГ ІД Ь й 1. быстрый, ловкий; 2. ж. 

вихрь; буря; ураган 
гІІФШ акаш м. 1) небо; небосвод; 2) 
воздух; атмосфера 

ШЩ аграЬ м. 1) настойчивость; на¬ 
стояние; 2) упорство; упрямство; 
3) увлечение, интерес, заинтересо¬ 
ванность 

ЩИТ ата м. мука 

^ПІГГ ара 1) поперечный; 2) косой; на¬ 
клонный; диагональный; 3) мешаю¬ 
щий, препятствующий 
^мТ^мТ алочна ж. 1) обсуждение, 
рассмотрение; 2) критика 

аваран м. 1) покров; покры¬ 
вало; 2) завеса, занавес; 3) [по-] 
крышка 

уджла 1) белый; 2) чистый; 3) 
прекрасный, великолепный; 4) яр¬ 
кий; светлый; 5) блестящий, свер¬ 
кающий 

^гКіГы+1 <1 уттарад ь икарй м. 1) на¬ 
следник; 2) преемник 
экатра вместе; — ^ТТ а) соби¬ 
раться; б) накапливаться, кон¬ 
центрироваться; — Ф’<Н [ а) соби¬ 
рать; б) копить 


каракар 1. грохочущий; шум¬ 
ный, гулкий; 2. м. грохот, треск; 
шум, гул 

ЗісрТТ кар ь на нп . 1) быть вытащенным, 
вынутым; 2) восходить; 3) расти; 
4) завариваться ( напр. о чае) 
каркат м. I) хлам, сор; 2) пус¬ 
тяки, ерунда, чепуха 
^Н^ПТ каЬанйкар м. писатель-но¬ 
веллист 

кай ж. 1) мох; 2) тина; 3) пле¬ 
сень; 4) окись (на медной посуде) 
ФіГиУ калик* 1 ж. 1) копоть; сажа; 2) 
позорное пятно; клеймо 
кура м. 1) мусор; отбросы; 2) 
бесполезная вещь; 3) чепуха 

коНрам м . шум, смятение; па¬ 
ника 

клант утомленный, усталый; из¬ 
мученный 

кшйн 1) худой, тощий; истощен¬ 
ный; 2) слабый; 3) уменьшивший¬ 
ся; ~ 5>ГТ а) истощаться; б) ос¬ 
лабевать; в) уменьшаться; ~ 
а) истощать; б) ослаблять; в) 
уменьшать; ад. размывать 
к ь атта кислый; терпкий; едкий; 
неприятный 

ЙГ^ГГ^ТТ Милана п. (понуд. I от ЛТТГ 
п.) 1) кормить; 2) угощать 
к ь аур м. 1) кастовый знак — ти- 
лак; 2) женское украшение (для 
голоеы)\ 3) вд. крупинка 
трзЛТ гунджар лі. 1) жужжание; гуде¬ 
ние; 2) бормотание 

гунгунана 1. нп. 1) бормо¬ 
тать; 2) жужжать; гудеть; 2. п. 
напевать (без слое), мурлыкать 
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ЯТташУ грамвасй м. крестьянин; сель¬ 
ский житель 

ЯРЙЧ грамйн 1. деревенский, сель¬ 
ский; 2. м. сельский житель 
чапта приплюснутый, плоский; 
сжатый 

ФТТ чамар м. як 

чід м. 1) луна; 2) мишень, цель 
читран м. 1) рисунок, изобра¬ 
жение; 2) обрисовка, описание 

ІЧЧНІ чимнй ж. 1) дымовая труба; 2) 
ламповое стекло 

рсНн чилам ж. трубка (курительная) 
чулЬа м. печь; очаг 

^<1 чэНра м. лицо; облик 

ЧКГьіЧМІ чауд ь ийана нп. слепнуть (от 
света) 

ч^аппар м. крыша; навес 
ч ь аи ж. 1) пепел, зола; 2) прах 
джал м. вода 

'ЗГПШ джагрит пробудившийся, про¬ 
снувшийся; — а) пробуждать¬ 
ся, просыпаться; б) быть в созна¬ 
нии; — ф<НІ пробуждать, будить 
джуар ж . джовар (индийское 
просо) 

дж н арй ж . 1) затяжной дождь; 
мелкий дождь; 2) поток (напр. 
слов) 

5НФНІ дж ь укана п. 1) гнуть; сгибать; 
нагибать; 2) склонять; наклонять 

<іЧ е М1 тапакна нп. 1) капать; течь; 
струиться; протекать (напр. о кры - 
ше); 2) выступать (о поте); 3) па¬ 
дать, опадать; 4) быть заметным; 
5) пульсировать 

Г<і+*11 тикна нп. 1) останавливаться; 
временно поселяться; 2) крепко 
держаться; выстаивать; 3) опи¬ 
раться 


I тйла м. 1) холм; возвышенность; 
курган; 2) насыпь 

гЗГ'ТТ тэкна п. 1) опираться (ЧТ на 
кого-л ., что-л.) у прислоняться; 
упираться (ЯТ во что-л.); 2) хва¬ 
таться, держаться (ЧТ за что-л.) 

Дамру м . маленький барабан (в 
виде песочных часов) 

(е<НсП А ь алвІ изм.у неизм . 1) наклон¬ 
ный, покатый; 2) литой 
Д ь алан ж. склон 

І«И тат ь агат м. один из эпитетов 
Будды (букв, находящийся в та¬ 
ком положении) 

тирч ь а 1) кривой (о линии); 2) 
косой, наклойный; поперечный 
тйк ь а 1) острый, отточенный; 2) 
горячий, пылкий; 3) умный, сооб¬ 
разительный; 4) сердитый; 5) быс¬ 
трый; 6) едкий, острый; 7) резкий, 
колкий; 8) деятельный 
тйвра 1) большой; 2) острый; 3) 
суровый, строгий; 4) горячий, 
пылкий; 5) сильный; 6) быстрый 
тумул 1. 1) шумный; 2) воинст¬ 
венный; боевой; 2. м. 1) шум (бит¬ 
вы); 2) сражение, битва 
ФТ^ГТ т^амна нп. 1) останавливаться; 
задерживаться; 2) прекращаться; 
3) сдерживаться, терпеть 
ЗТ? Дарра м. горный проход 
ЗТФ дана м. 1) зерно; зернышко; 2) 
хлеб; 3) прыщик; 4) бусина 
544 дургам 1. 1) труднопроходимый; 
неприступный; 2) трудный (тж. 
для понимания); 2. м. 1) крепость; 
замок; 2) трудное положение 
дэв м. 1) бог; 2) дэв, демон 

дэшдроЬй м. изменник родины, 
предатель 
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дайтйа м . I) демон, злой дух; 2) 
гигант, великан 

дайвй 1) божественный; 2) слу¬ 
чайный, внезапный; непредвиден¬ 
ный 

ДроЬй 1.1) злобный; враждебный; 

2) предательский, изменнический; 

3) мятежный; 2. м. 1) враг; 2) преда¬ 
тель, изменник; 3) мятежник 

дТтГГ д ь арна п . 1) брать; принимать; 
2) хватать, схватывать; 3) ставить, 
класть; 4) держать, хранить; 5) 
надевать 

?|гГ*ТТ д ь унна п. 1) трепать ( напр. хло¬ 
пок)] 2) колотить, избивать; 3) 
повторять 

Д Ь вани ж . звук, шум 
наш м. 1) гибель; 2) разрушение, 
уничтожение; 3) исчезновение; 4) 
смерть 

Ги^Т^ГНІ никална п. 1) извлекать, до¬ 
ставать; 2) определять, обнаружи¬ 
вать; 3) отбирать, выбирать; 4) от¬ 
нимать, вычитать; 5) достигать, 
добиваться (успеха); 6) спасать, 
выводить из тяжелого положения; 
7) издавать, публиковать; 8) уда¬ 
лять; 9) прогонять, выгонять 
Гн < нирантар 1. 1) сплошной; 2) 
плотный, тесный; 3) беспрерыв¬ 
ный, непрерывный; 4) постоянный; 
продолжительный; 5) вечный; 2. 

1) непрерывно; 2) постоянно, 
всегда 

Огетеш ннстабд ь ата ж. 1) оцепене¬ 
ние, неподвижность; 2) молчание, 
безмолвие, тишина 

нэшанал национальный 
панджаби 1 . панджабский; 2. м • 


панджабец; 3. ж . панджаби, пан¬ 
джабский язык 

падмасан м. поза лотоса 
ЯТ^Г парат ж . 1) складка; 2) слой; 

3) лист (і бумаги , металла) 

Ч<14гс1 параст побежденный, потерпев¬ 
ший поражение; разбитый; — Ч>ЧЧГ 
побеждать, наносить поражение; 
разбивать 

паринам м. 1) результат; след¬ 
ствие; итог; 2) вывод, заключе¬ 
ние 

пара 1. I) по ту сторону; 2) от¬ 
дельно; вдали; 3) сзади, позади; 
2.: % ~ послелог I) по ту сторо¬ 
ну; 2) над; свыше 
ЧЧП’НѴ паснна м. пот; испарина 

паЬучж. 1) доступ; досягаемость; 

2) поступление; прибытие; подвоз; 

3) обладание знаниями; понимание 
узПТѴ пуджарй м. 1) жрец; священ¬ 
ник; 2) почитатель, поклонник 

уТ: пунаН 1) снова, опять; 2) потом, 
затем 

^ЗГТ пуджа ж. 1) пуджа (обряд бого¬ 
служения ); 2) богослужение; 3) 
поклонение; почитание; 4) почте¬ 
ние; уважение; 5) преклонение, 
обожание; 6) подношение 
с(гГГ пунб ж. день полнолуния 
срт пус м. пус (десятый месяц ин¬ 
дийского лунного календаря , соот¬ 
ветствует декабрю — январю) 
ЧІФЙІ пратигьа ж. 1) обещание; обя¬ 
зательство; 2) обет, клятва 
Я1ГГТ праЬар ж. удар 
ЯТЯГ п ь ак ж. 1) кусок, ломоть; 2) 
щель, отверстие; 3) разрыв (в об¬ 
лаках) ; просвет 

ЯіЯЯПТ п ь уп ь кар ж . шипение 
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в|<ф1 барч^а м. копье 
ЗГШѴ барч ь й ж. 1) дротик; 2) копье 
бІд ь на п. 1) связывать; завя¬ 
зывать; привязывать; 2) обязы¬ 
вать; 3) определять, устанавли¬ 
вать; 4) возводить, строить; 5) 
сочянять 

ЗГПГ баи м. дротик; стрела 
«К буд ж. капля 

«ІЧІ'ГЧЧ' бэмаусим 1. 1) несвоевремен¬ 
ный; 2) несезонный; 2. м . непогода 
бэНош находящийся без чувств, 
в бессознательном состоянии, по¬ 
терявший сознание; ~ ^ ^ТТЧТ те¬ 
рять сознание; — Ч"«*і I падать в 
обморок, лишаться чувств 
5ЦТЧТ бйана п. рождать, рожать, при¬ 
носить потомство (о животных ); 
ягниться; котиться 

Ч’ЧЗіЧ б ь айанкар страшный, ужасный 
ЧЧ б ь ай м. страх; опасение; боязиь 
ЗТЧѴ б ь усй ж . 1) солома; мякина; 2) 
корм, фураж 

ЧІГ^ТТ б ь аукна нп. 1) лаять; 2) бол¬ 
тать, говорить ерунду 
ЧЧ" манд 1) медленный, тихий; нето¬ 
ропливый; 2) слабый; ослабевший; 
3) ленивый; 4) глупый; тупой 
ЧТОЧГ макк ь ан м. сливочное масло 
Ч^ЧТ мачна нп. 1) возникать, подни¬ 
маться, начинаться; 2) происходить 
ЧрТ мани ж. 1) драгоценный камень; 

драгоценность; 2) жемчужина 
ЧЧ мал м. I) грязь, нечистоты; 3) 
испражнения; навоз; помет 
ЧТЧЧТ манта ж. 1) обет; 2) боготво- 
рение; поклонение 

Ч1Ч мар ж. 1) избиение; 2) удар; 
ушиб 

Ч^ІТсГ мук ь арит звучащий; — ^ЧТ 
182 


оглашаться ( звуком ); звучать; ~ 
«ЬЧѴП наполнять звучанием; огла¬ 
шать звуками (пространство); 
озвучивать 

^ЧЧТ мэмна ж. ягненок 

чУгТ мота: — а) откармливать; 

б) делать богатым, обогащать 
Ч^Т маут ж. смерть 
ЧсЧ" йатна ж. 1) усилие, старание; 2) 
попытка; 3) стремление, домога¬ 
тельство 
ЧТЧ> йак ж. як 

ТТЧ раг ж. 1) цвет; оттенок; 2) тон; 
мелодия, напев, мотив; 3) песня; 
4) стремление, желание; 5) лю¬ 
бовь; 6) пыл', энтузиазм 
рушта 1) недовольный; раздра¬ 
женный; сердитый; 2) разъяренный, 
выведенный из себя; — ^ЧТ а) 
сердиться ф на кого-л.); б) выхо¬ 
дить из себя, свирепеть; — «РТЧТ 
а) раздражать; сердить; б) приво¬ 
дить в ярость 

роз I. 1) днем; 2) в день, за день; 
3) каждый день, ежедневно; 2. ж. 
день 

^\ЧЧТ раудна п. 1) топтать, растапты¬ 
вать; попирать ногами; 2) разру¬ 
шать 

чічПч лакйр ж. 1) линия, черта; 2) по¬ 
лоса; 3) деление ( напр . цифербла¬ 
та) I; 4) колея; тропинка 

лалкар ж. 1) вызов, боевой 
клич; 2) зов, призыв; 3) подбад¬ 
ривание 

ЧЧЧЧТЧТ лалкарна п. 1) вызывать 
(напр. на бой); 2) кричать; 3) 
звать, призывать; 4) подбадривать 
лаЬу-луЬан парн. сочет. ок¬ 
ровавленный 



«к*іі варна иначе, в противном случае, 
не то, но 

ван м. стрела; дротик 
«іКс. вара нт м. ордер (на арест , 
обыск) 

Гс^"И витришна ж, 1) отвращение; 
2) равнодушие, безразличие; 3) не¬ 
довольство 

виплав м. мятеж; волнение 
(ѴчЧсГІ вишамта ж. 1) неравенство; 

2) трудность 

зѴЯсЯ вйб^атса 1) отвратительный; 2) 
жестокий; суровый; зд . свирепый; 
страшный 
вришти ж . дождь 
шабда м. 1) звук; 2) слово 
55Г5Т шрадд ь а ж. 1) вера, доверие; 2) 
уважение, почтение; ~ с ува¬ 
жением, почтительно 
ЯТЧ - шрап м. проклятие 
ЯЯ сач м. правда 
ЯЯТ саза ж. наказание 

санната м. 1) тишина, безмол¬ 
вие; 2) оцепенение, онемение (от 
страха , удивления) 

НЯ5ТЯ самудай м. 1) скопление; 2 ) 
группа; толпа; коллектив; массы; 

3) [сообщество, ассоциация; со¬ 
дружество; 4) община 

саммук* 1 : % — послелог перед, 
напротив 

Жичк сарабор 1) совершенно мокрый, 
мокрый насквозь, промокший; 2) 
пропитанный; — а) мокнуть, 

промокать; б) быть пропитанным 
чем-л.) 

ЯТТЯ сарай ж. 1) дом, жилище; 2) 
постоялый двор; караван-сарай 


сашастра вооруженный 
сідж* 1 ж . вечер, сумерки 
ЯІс«Н і сантвана ж. 1) утешение, ус¬ 
покоение; ободрение, поддержка; 
2) счастье 

Я7Т сар м. коровник, хлев 
ЯТФш сар тракта ж. 1) значимость, 
значение; смысл; 2) предназначе¬ 
ние; 3) целесообразность; 4) ус¬ 
пех, плодотворность; 5) приемле¬ 
мость, пригодность 

ЯѴЯТ сйд ь а м. 1) сидха (подношение 
божеству или священнослужите¬ 
лю ); 2) установленное вознаграж¬ 
дение 

сугам 1) легкопроходимый; 2) 
доступный; 3) легкий, простой 
сурйла мелодичный; гармонич¬ 
ный 

^тП - су на 1. безлюдный, пустынный, 
заброшенный; 2. м . безлюдное 
место 

слэт м. 1) сланец; 2) шифер 
^ГГ Натйа ж. убийство 

На межд. 1) оі, ох! (выражает го¬ 
ре>, страдание ); 2) о!, ах! (выра¬ 
жает удивление , радость ) 

Нани ж. 1) гибель; 2) убыток, 
ущерб; 3) вред 

Нар ж . 1) проигрыш (в игре); 2) по¬ 
ражение; разгром 

ІГППЯПТ НаНакар м. аханье, оханье; 
вопли; шум, волнение (толпы); 
паника 

Ну-Ну звукоподр. м. вой, завы¬ 
вание 
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оцтепрт сТЯТ иФЙ 

1. 5Г%Я %ЯГ * пол у чать доступ’, ‘поступать’ (*У куда-л.). 

2. |ГсЯТ Ч^ТЯГ ‘убивать* (Ч?У кого-л.). 

3. лУУяяУ ЧЯ ЯКМ-ЯЯТЯ ‘перестрелка’; *ІУУЯЯІГ ЧЯ ЯГЯТЯ-Я^ТЯ ЧГ^ЯТ 
‘вести перестрелку’. 

4. ЯЯ Ч?Г ... <[Ѵ ЯЯ Ч?У Я^Я ЯЯТ ‘Он ... был приговорен к че¬ 
тырнадцати годам строгого тюремного заключения*. 

5. ЯУя ф' У^яУ ‘через некоторое время’; ‘вскоре*. 

6. УЯЭТЯУ-ЧЯЯ ‘студенческие годы*. 

7. ГЯЯР>ЗТЯ ‘область идеологии’; ‘идеологический фронт*. 

8. Ч^-Ч^рГ пари, сонет . ‘прежде (раньше) всего’. 

9. ФЧМI 1) ‘изображать’ (ФТ кого-л ., что-л.); 2) ‘описывать* (ФТ 
кого-л., что-л.). 

10. ЧЯЯ-ЧЯЯ ‘рабочее время’, ‘время занятий’; ‘срок работы’; ‘время дея¬ 
тельности*. 

11. ЧЯЯ-ІЯЖТ ‘направление деятельности*. 

12. ЯМІЯЯТ ЧЧЧІ 1) ‘обсуждать’, ‘рассматривать’ (Ч>У что-л.); 2) ‘крити¬ 
ковать’ (фУ кого-л ., что-л .). 

13. ЗШГ|[ Ч> <41 1) ‘настаивать’ (ФТ, ЧТ, % на чем-л.)\ ‘требовать’ 

ЧТ чего-л.); 2) ‘устремлять внимание’, ‘делать упор’ (ЧТ на что-л.); 3) 

‘утверждать’, ‘отстаивать’ (ЧЯ что-л.); ЧТ ‘по настоянию’ (% кого-л.). 

14. ЯТЯ ч^НІ 1) ‘казаться’; 2) ‘чувствоваться*. 

15. В хинди среди существительных — названий животных—значительная 

часть не имеет парных обозначений для мужского и женского рода. Некото¬ 
рым из них присущ только мужской род, другим — только женский. Напри¬ 
мер, к мужскому роду относятся: яУ^ЯГ ‘волк’, Чіаі ‘гепард’, ЯТЯ ‘мед¬ 
ведь’, ЯрГ‘сова’, фЫі ‘ворона’, ‘клоп’ и др. К женскому роду 

относятся: яУязУ ‘лисица’, УЧУДЯТ ‘птица’, ‘воробей’, ‘кукушка’, ЯЧ^У 

‘муха’, У^ІЯЯУ ‘бабочка’ и др. 

Родовая (половая) принадлежность таких существительных обычно обозна¬ 
чается присоединением слов, указывающих на пол, напр.: яУ^ЯТ ‘волк’, 

(ЯТ ‘самец’), ЯТЯТ ЯУІЯТ ‘волчица’ (ЯТЯТ ‘самка’), ЯЯТ ЯЯ ‘самец яка’ (букв. 
‘як-бык’), ЯЯТ ЯТЯ ‘самка яка’ (букв, ‘як-корова’). 

16. ЯЯЯТ ‘идти непрерывно’ (о мелком дожде); ‘[так и] литься’, ‘[так 
и] сыпаться’. 

17. ЯЯЯЯ ЧЯ ФЧ^І ‘одежда из одеяла’ (типа пончо). 

18. ЯЯ ЩУЯЯТ 1) ‘молчать’; 2) ‘задерживать дыхание*; 3) ‘делать затяж¬ 
ку’, ‘затягиваться’ (при курении) 

19. ЯІсЯЯТ ^ЯТ ‘утешать’, ‘успокаивать’; ‘ободрять’ (фУ кого-л.). 
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20. ЧГ^Т-Ф<Ф<і парн. сочет . 1) ‘отбросы*; ‘грязь’, ‘мусор’; 2) ‘хлам*. 

21. ЧоТ ЧПЛТ 1) ‘прилагать усилие* (Ч>Т для чего-л .); ‘стараться* (ФТ 
что-л. сделать ); 2) ‘пытаться* (ФТ что-л. сделать ); 3) ‘стремиться* (Ч>Т ас че- 

22. ч<ПЧН ЗШТ «ГЗ’ ‘Будда, сидящий в позе лотоса*. 

23. 3> Ч^Г^* |[ ‘О, сокровище, восседающее на лотосе*, *0 счастье в 

лотосе* (обращение к Будде). 

24. *рГТТ Ф<НІ 1) ‘жужжать’, ‘гудеть’; 2) ‘бормотать’ (ФТ что-л.). 

25. 2П7ГТ ( ШТ*Г ЧГ^/ТТ ) ‘принимать форму, вид* (ЧЛГ 

кого-л. у чего-л .). 

26. ^3 ФТЧТ ‘бить’ (ЧТ кого-л.) у ‘наносить удар* (ЧТ но чему-л.). 

27. миф. ‘Курукшетра* (букв, ‘поле Кауравов*; равнина вблизи Де¬ 
ли у на которой происходила битва между родами Куру и Панду у описанная 
в индийском эпосе Шахабхаратаъ ). 

28. чЛТсГ собств. миф. ‘представитель (потомок) рода Куру*. 

29. ЧТ^Ч собств. миф. ‘представитель (потомок) рода Панду*. 

30. ЗТСіІП^П ^ТТ миф. 1) ‘воинское подразделение’ (состоявшее из 109 350 
пехотинцев у 65610 лошадей , 21870 колесниц и 21870 слонов) ; 2) перен. ‘ог¬ 
ромная армия*. 

31. Ф77ТТ ‘забрасывать стрелами*, ‘осыпать дождем стрел* (ЧТ 
кого-л. у что-л.). 

32. ^ТЧТ Ч^ЧТ ‘наливаться зерном* (^Г о чем-л.). 

33. В хинди встречаются вопросительные эллиптические предложения, в 
которых опущено слово ‘положение’, ‘состояние’ в функции подлежащего, 
напр.: ЧЯГ?Г ФТ ЧЧТ ^ЧТ? ‘Что будет с урожаем?’ (букв. ‘Урожая какое (что 
за) будет?’). 

34. ?НГѴ ‘только что (недавно) окотившаяся овца*. 

35. ^І^ГФК ФЧНI ‘ахать*,‘охать*; ‘причитать’; ‘вопить’, ‘кричать’; ‘шу¬ 
меть*. 

36. Счетные слова неопределенной множественности, образующиеся присое¬ 

динением суффикса ^ (см. ч. II, Урок II) к существительным, обозначающим 
отрезок времени, часто употребляются и в функции обстоятельства меры време¬ 
ни, напр.: ^ ^ Ч'ЗЧК ЩГ ^4“ ЧТЧ" Т5ТТ ^ ‘Эти 

люди защищают деревню, часами сражаясь с демоном бури’, 

ЧЧТ ‘Неделями никто не ходил в храм*. 

37. ЩЧТ ‘налетать* (о буре у урагане). 

38. ЧТТ ЧТЧТ ‘побеждать’, ‘одолевать’ ($* кого-л.). 

39. ЧП* ‘снежинка’; ‘льдинка*; % *ЧІІТ ‘снежная крупа*. 

40. (ч?ГЧТ ‘быть уничтоженным*, ‘превращаться в прах*. 

41. *ТД 4)Чті і ‘отворачиваться*. 



42. “ ^Г-^Г” БЩІЧ ФЧЧ I в издавать воинственный клич*. 

43. БЗЙ ФТЧТ ‘издавать звук*, ‘звучать*. 

44. Н^ФТТ ФЧУП ‘издавать боевой клич*. 

45. 5ЦПТ ФТЧГ 1) ‘наносить удар’ (ЧТ по кому-л* ч чему-л.\ ЧП* чем-л.)\ 2) 
‘бить*, ‘избивать* (ЧТ кого-л.\ ФТ чем-л.). 

46. ^ ‘очищенный хлопок*. 

47. Т^Т-^Т пари . сонет, ‘оставшийся’, ‘уцелевший*. 

48. Ф7ХГ 1) ‘расстраивать*, ‘огорчать* (% кого-л.)\ 2) ‘наносить 
поражение’ (% кому-л.)> ‘побеждать’ (% кого-л.). 

49. |[ГЙ ч|^іЧГ ‘причинять ущерб*, ‘приносить вред’ кому-л ., че- 

му-л.). 

50. ЧТ9Г ФТНГ ‘разрушать’, ‘уничтожать’ (ФТ кого-л ., что-л .). 

51. Г^ПТ^Г ^ 1) ‘по правилу*, ‘по закону*; 2) ‘регулярно*. 

52. ФЧЛТ 1) ‘обещать’ (ФІ что-л., кому-л.)\ 2) ‘давать клятву*. 

; ігячфч ; щ*т; чГт&ѵ ; «гГяфгйф ; 

щ&Ш т ; чте ; *нч,нг; знгфчф; 1 2 ; ЩЙФ ; 

; дччл^гяй ; зчгбш; «мт^Т; фйзѴ ; ; 

ПіТЧіЧі ; ЙЙЧТЧТ ; ЙЗФ<нт ; й?піі«ІТ ; ЭТЗТ ; "яД*?мг; ; 

^іЧ'на ; *м«м<51 ; міняедт ; '*Пч г П ; ^гфчч" ; тгфшят ; ; <*фтч- 

^тч ; фійфіО ; §*ттРт; ; этчйѴ ; ^нгГчфчт ; 

ГнФгат; ч^ФК; упйттй; угФ*?; этйжй; чГ^гнкіян ; ячѴ 
^іЧнф ; ; 5птгйсг; і ятзг%ф ; яттГ^Я’Ф; ; 

; чйфч ; чИттг^т ; ттатнт; 

; чтнПчіиѴ ; чТУф^т ; ; 

нЧйфчгт ; ^чяк ; %йфт ; чтмйфчт ; Мчш ; Гтешщ ; ; 

^пф^гГчф ; 9ПТФТЧЧТ ; я°рт?г; ; ^иымсіт ; 

I 

іь фйф* і 

1. Писатель, читатель, пловец, историк, игрок, бегун, романист, 
диктатура, председательство, спокойствие, преступник, засуха, 
раскопки, жужжание, глубина, бомбардировка, жестокость, труд- 
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1 іИкГіЧ м. ‘недовольство’; ‘неудовлетворенность*. 

2 а к. ‘беззаботность*. 




ность, поэзия, индустриализация, игрушка, капитуляция, высота, 
должник, восхождение, ответственность, перестройка, противодей¬ 
ствие, неосторожность, неизбежность, неестественный, независи¬ 
мый, уважаемый, комфортабельный, удивленный, удивительный, 
колониальный, необычайный, неутомимый, конечный, опытный, не¬ 
официальный, несправедливый, непоколебимый, незабываемый, не¬ 
грамотный, безуспешный, позорный, законный, противозаконный, 
аграрный, центральный, сконцентрированный, мгновенный, опас¬ 
ный, раненый, обеспокоенный, нарисованный, тенистый, лесной, 
ответный, сильный, достопримечательный, сердечный, избранный, 
традиционный, побежденный, опубликованный, прогрессивный, 
похвальный, мятежный, городской, союзный, литературный, удоб¬ 
ный, местный, вооруженный. 

2. Северо-западный, кинопромышленность, мировоззрение, са¬ 
мообслуживание, автомобиль, зоопарк, электростанция, космонавт, 
аэроплан, библиотека, скалолаз, полководец, землетрясение, кос¬ 
монавтика, многочисленный, электрификация, премьер-министр, 
малочисленный, самоуверенность, полчаса, земледелие, миролюби¬ 
вый, кольцеобразный, четырехлетний, треугольный, самоходный, 
живопись, четырехугольный, четырехкратный, демократия, проф¬ 
союз, междуречье, военно-морской, листопад, самообразование. 


III* чІ«Чч>ІЧ I 


(Ч) # чзгіяг "згочг* зтс^” ^ 

чгг чгтт чпгГ” 1 1 (^) яжч ^тт | т |і (?) 

ЧіѴ ЧІ'ЧсП' ?? ч><л> «Н -0 » 51?' ТЧЖ % 4*141 ?? 4)>-чічм ф' ?Т I 

('*') а«Пча ^ I ЧЧ-ЧГ? НіСіГ I (X.) Ч^ 

^ тЫѴ 5 ? чт? (?) 4гз©г ! 9пт *жпг! чт чгсг ш жчт, 

ЧГЧТ 4>?Г) Ч^ -лПсГі , гГГ УІсі Ч> Т 444^ чѴ 441 ^ГТI 


(ѵэ) 


% ?ЧЧ>Т ІГ Чвіч ? (с) ЧЙТ Ч>Ч?- 


4ггІ ізтчгт тт^г ^гѴ чп: чѴ і (е) ^гѴ ^ Ржт- 

ічят | ччт? (ч°) чч | ччт? (чч) ^ 

Чі| чІМаі ! (Ч^) ЧЧТ % ЧЧЧПС $Г ^ ? (Ч3) 

гщ 1% ччг^тТ-ччг^тТ % ГчттЧ-'ЗрРГ % ЧѴіМі 4І+ Ч({1 

?Г%ЧТ I (Ч*) ЧЗПТ ЧТЯТ-ЧТ’ТІ' % I (Ч*) 4% ЧРШГ 4ГПТТ Гчг 

ЧТТЧЧ 4% зрят-ЗяТТ Ч^рГЧ эщ |[ТЧГ ЧіТГ I (ч?) ^ 4ИЧІ ^ — 4мі ^ , 
^ТЯТЯ-4 -^Я 1 Ч ЧЧ #Т «ЩТ 1 1 (чѵэ) ЧЧТ чя+я) ячфчк чт* чтч* 
чп ччттічт чтч чш чт % ГчгччѴ Зг ччгФ: ?Лт чітчгтя 

^1 ЧЧЧП ЧТЧТ ЧЧЧТ, ЧЖ Ч^Ѵ як чт і (ч^) джгчтй - 
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яіг-"я-Фяя яяягтт тгя фф яя іФ-яФ чяпч 4чятя фі? Ф фф 
I?" (че.) ФФ? чптт-яі Ф ття-чяя чя ятяят |, Ф фгтФ % лк 

$Г Ф ФЛЯГ ЧГЯФ фтГГ I I (Ч°) ЧКГЛіФ |, р Як ЯЛ %ЛТ ЯТ5Т* 

лФ лялт Ф чт лтФ 1 1 тгя%-я%^: Фл лл ^б+< лллт Ф % ГФ? лчг 
члф 1 1 (^Ч) чі лл% лг-чФ % лк ?? я? якт-лр лтлФ 1 1 (^) 

Ч>Л Л4 < р-Щ® Чк<| I (^ 3 ) ЛЛ 41 Яічі Ф 451 ЯІЧ ф ЧТЛ*ЯТ рт , 
?ЧГ ?ФГТ лк-літ чФ ят ял? I ( ^ѵ) , Чк Ф ЧіО<д ТТЧГ 41 ЛЛТТГ 

ЯТЯ-Я)ЛЧ>Ч, Л-ЛЧ Ф ГФГТ ®ЫФЧ' ЯЛ ЧТЯТ Ч?Т 71Г |і (^*) Л> Фл 
ЯТЧ??ІфФ I Я% Фл-Фл ^Г? I I (^) ЧГТЧЛ ?чтф чФФ лл% ФФрт 
1>Э Т?Ф-лФ ЛТТ? ЯІ ЛТЛТ ФЧТТЛ ^ дф| (^) ^® ЯЛТ-ЛТЛ Я? 

ЛТЛТТТ I?” "ЛТФ ЛТЛЛТ-ЛТЛЛТ ЧЛТ ? ТГ^ ф Л>ЛТ-Лр Ч>Т %ЛТ | I ” 
(^) ®ТЛ-ЧТЛ ЧТ Фчт ЛЛТФ фФ I Ф-Ф ^® 4ф I (Н) 4ф іФ?тФ % 
Як Ф Гі*ЯЛ Ф яф фФ I (Зо) ЯЯТ Я^ТЩЛТЛТ ^ 3*ітФ ЯЧЛ-^ТЛяя 
Л? фФ Ф ^ ЧЧ чч; # ^Ф Л?4ТТ ЩЛ? ЧіТ л? фФ I 

чтз ѵ «гятг 

I. ЧТЗ Ф Ч^ ЧЙТ ЛЛЧЯ ЛФ 5г ?Ф®Л ЯЛЛТЛ Ч?НчФ I 

II. ЙИГнЕча ЛЛТЛ? ЧЯ ЛЛ1Л ФГф I 

(Ч) 4ЛЧТЛ Ф ЧЯ ЧЯЯ ЛЛ Як чтф |ЯТ ? (^) ЛЛЧЯ ЛЛЧЛ Фтт 
ял тіт ят ? (з) лі лл лйлчяФ ятл?лл Зг ятя Фг ля ? ( ѵ ) лтГтлтФ 
ЯІЯІЛЛ ІГ ятя %т? р ччт-чят кят ЯТ? (к) зГяя ^ іч:яяѴ 

4ТТ ЯЯЧТ 4ТЯЯ яттт Гя^Т ^ ? (^) 44 Ч^Ф 4ТТ ГЯТЧЯТТ ІЧЯТТ 

Я4Т 4Т ? («) ч^ ЯЧЯ ^ЯЯТ ЯЯТ 4Т ? (*) ЯЯЧТЯ Я\ ^Г Я4 - ЯФ: 

чф Гяянг ЯЯ Й!ЯТ? (5.) 41 ЙЯТ Гчяя ЧтѴ фяф Фгят ЧГ#%? (То) 
чФ яячтя яѴ чг> Фг44 яг чя яяттГячяФ ятятяшт|? («п) яяФт 

ТЯ4ТЯІГ # ЧЛТ Г4ЯЧЯТ | ? (Ч^) “рЯЯ ЧЯ 4ЯТ” ІЧЯТ ІЯТ# Ф +1(Ф 

I? (чф чф фттяя 5ЧЯГЯТ ЧтѴ 4^Ф яяят ягат|? (Ч'»’) ЧТ 1 гФ%" 
ЧТЯ іг “ ятятяф ” Я(ЯЯ ЧЯ 4ЧЯ|? (Ч!<) Я>Т ЧЯ Ч4Т 

чя: 7| ?Г? (4$) ТЯ ЯТ4 % ЯІЯ І4ЛГ 47ЯЯ ^ ятя Гчятчя^ %? (ч«) 
“зттятяф” ЧЯ 4ТЯТ4ТЯ ЯЯТ ЯТ ? (Ч^) ЧЯЯТг % Фя ЧЯТ ЧЯ4 рФ 

^ Т 1 Т ЯТ? (Ч&) ЯЯЧТЯ яі ?г ятя Зг ятяг ятФ яѴ Гчят% ^яятФ? 
(^о) ТОГЯ як ЧЯЯГ ЧЯ ЧЯТ 1ТЯ ЯТ? (^ч) ЯТЯ 1Т1ТЧЯ7 чф яя 
ЯЯТ? Фя Фт ЯТЯ4Т ЧЯТ чп: т| $г? (ч^) Фя? фщ ЧГТЧЯТ 

5ЧЯТТ? (^Ѵ) фщ чг(я ят? (^*) ятя ^ зяткФ чя чят чяя ят? 

яІя % Фя? ?г Фщ; % чя? яі Фс Гчтят? (ч'э) фтд; Гчлг ячі 
ятя ?г яя 7іт ят? фщ; Фг чя"? яя яятят? (^е) чят фт^ 
?Г рля ^ятя%я?тг®|чя!:?Фг? (^°)ятя% Фя? ^ фц чя Гчят 
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ЧЧг[ ЧГЧЧТЧЧ (Ѵчі ? (3Т) ’|Ч^ ^ чіччіічч) ^ ччі-ччі чй Ч?Г ч>^1 ? 

( 3 ^) ччт чтччгГ чтщ чгѴ ччѴ чгічч 2г ічччтч |? 

ш. ^чі $ чгтчтч чПГ>й 1 

о 

чг) (ч) чпч чй чж?г Зчт ^г ч?Ѵ тетт чч^гѴ 1 1 (^) тзгпгГ ч^гчі- 
чт: чгег чт іг чч# ччі|Т 1 1 ччч?Ѵ тччжг іг ч %ччг Фзгк чч 
^'Л'і Гч<ач ^, ччч 3 Г^і^зГі 4 5 6 7 % чччтч - %■ ОПі-ІЧчм'і чч Гч^іч ч ч м 
! і (з) ч^ччтч чэпгч ?г ГѴГіэі ч'іччгттч 5 чгѴ ^чт чгчч ч?Ѵ уіГ^чг іг 
чічст чтч Шчт чт і чт%чг фгччм' ч || ?Лг шгч % чгч чттчг чттг 
ргг і (ѵ) чттч іг ^чичг 4<^«н1 чч чгч | нГчччт і чч% чГьйчнЧ 
іг чччт % чгГ |ч ьгГчГчГя- чтч %ч 1 1 чгч чк чт ч чгч чччЧ чічге: 

ЧЧГ ЧГЧЧчіичі І[ I (!(.) ЧГІ' ^Гні «ыНН ЧІзй чЧ + іРг|і(і чх.^1 ^ хіЧ+І 
ЧЧГТ 41*11 чгічЧТЧ ^ІЧТ |> I ЧЧЧЧ % Ічк ЧЧЧ>Т ^ ЧГ ГЧ|> гГЦ 

^ | I (^) ЧРСЧ.ІГ ?кЧГ ^ %ЯЗЧ> I ЧГ ЛТЧ>Г ЧІЧЧ чй ЧТЧЧ ЧГЧ% 

^ і ^н*Г ч яччч чѴ врт ніч ч^ч-ч^ч чт чгат| і (у) т^ц.^ % Гччі- 
% (кчч й - тт^т Гчч^ чч чч чт ^гчт і ГчГгж чтгач^г ^ Гч^іГ^чі 

ЧГ> ЗзТЧІ^ ЧГ^ГЧЧ ЧЧЧ ЧЧ ^ (ЧЧЧ ЧГГ ЧрЧЧ Гччті (ъ) ЧПЧ ЧТЧПТ 

ЧЩЧ* I Гчг ЧРГЧкГ ЧЧТЧ ІГ ЧТТрТЧпГ Гччччг ЧЧ ЧЧ ^П (е.) чт%ч 
чМ % ГЧЧІГ іг ЩГГ ?ГІТ ЧЧ ЧгѴ ЧГЧЧЧТ згррг ЧГТЧТ | I (То) УЧ'ЧТЧ 

ЧГГ чЪ ІГГЧНЧТ I (ТТ) ^ч ЧТЧГ ЧТ ЧГПГ^ Гчлтт Гчг |Ч чЛч 
ЧЧ% Ч^Т ЧГТ ЧГТЧ I 

’ч) (т) чтег % -агіО чччіч' ч^чг ^г Г^чтчгч' ччч *ччт |чгг ^ і 
Г^чич ччч-^йчі 16 фгчт % чтчк четт ЧгѴ 9ІГУІІ? | I іг чгччѴт % 
%чгт шчтч ччг чччтт % чтчггт ^ ФчгѴ I I ^Ч 1 ЧЧЧГ ЧГТ ЧІЧ ЧТЧТ 
чтзт згт ччгчг (чг) ччч ^чтчч - , (^гг) ^чтчч' ч?Ѵ кітіО- чГ^ччТ 
чгтат, ?Лт (^) ^чтчч чгТ чГот-^ч? чггат і ччч Г^чтчпг ^ ччяч чіч 

МЧЧ- і чГ и ічТ ^, Г'ЧЧЧ 1 "! ^Ч5Г: ^ЧТЧЧ, ЧьчЧтіТ Г^чМЧ ЧІЧ чт^г 

Г^чнч % чтт % зчттт?г 1 1 ч|ч % чптчг ч ччч ччт 

4% Т^ - | ЧЙЧ ЧЧ ЧЧгПч ЧТ? Ч^ ^ЧЧ ^ I Г^чтч 

ЧГІ - Ч'ЗІ ^чіі ЧЙТ ЧТЧЧТ фтгѴ ^ I ЧІЧ ЧТЧ% ^ ^Ч> ОрТЩЧ - % ччпі 

ЯТ ЧЩ-ЧТ5 % ^Ч ЧЙТ Ч?Ч Т|5% ^ ЧЧТч> ЧЧчІЧ ЧІ (ічТ ЧЧГ ЧТШТЧ ЧЧ Ь ЧІ 

ЧГѴ ч|ч ч^ 1 I I (г^) Г^ЧІЧЧ іг чйчг <Т5Г^ ЧТ^ГЧТ -^П- I ЧТУ ЧЧГ^^Г 
чтчгчУ ^, ЩгП" |і чт чч-ччФт ЧЧ ЧПЧ 7 Ч>ТЧГ ^ I ЗЙ’ ЧЗПСІ чт 


3 чч^ ‘но’. 

4 ^4? м. ‘сикх’. 

5 ЧГЧЧШЧ м. ‘вице-король’. 

6 ЧЧЧ-ЧЧ^ ж. ‘горная цепь’. 

7 ЧЧ-ЯЧЧЧ ЧЧ ЧЧЧ ‘работа проводника*. 
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■Ч*К ( ЧТЧГ ) ЧТ ЧТЧЧ фчт I Ч"^ ЧЧТЧ ^ I чфГ ЧГ ччт 
3>Ч 8 Ч 5^Т Фт ^, |ЧТ ЧТТ ЧМ "1Й % * «Тф Ч^ТЧЧТ Фт І| ччіТѴ 

ч^ *щтГ те чт % ччт чччт 1 1 чФ чччтфф зтгг % чтч чФ ч чтч - 
чт% |і % чФ % Г«4$ч чф чч % 9 Фт чтФ ччт з*чФ % ф% ч?ч 
чт ккФч тфТ 1 1 % чФ Ф Фч-ткчт чтч % чф 1 1 (?) дтч 

% Ч^Ч ^ ЧТ ЧЧ Т^Т^Т Ч ЧТЧ М I ЧТЧТ ^ ЧТ ЧФЧЧ Ч ЧЧ ЧТТ кч 

чф чФ фф | ччтк>т Фч чттФ % кчч.т чтф % чтч ччт ^ 1 1 
ЧТЧ ЧНПН % 4% чф Ф ФГ | ктч % чФч чфф Ф чкччт 
ктчФ 1 1 ччтчгтг % чтч Ф ФФ чтч Ф $Чі+т< дчті чччѴ | чк фтт 

ЧЧЧТ I кг ЧЧГЧТТ Ф| чфчт ТТЧ ЧЧЧЧТ т| | I Ч ЧЧТЧТТ Ч|Ч ф 
ЧТЧЧ чзгі ^ чФкг ЧЧ ЧТ ЧТктЧГ Ф Ч%Ч> чйі ЧЧ ЧФ І| I чтч 
Фч % чтч чкгФч ччткгт ктчч чтчт чч Фчт т| 1 1 зФ % ФФ 
% ктчт чч ч^ ф гчч тф | Фт гччт чктчт чт ф тф дткж % 
ЧТТ Ф Фч ЧТТЩ ЧТТФ % ЧтФ ЧТ ЧЧ ЧЧТ-ЧТЧТ ЧЧТ ЧЧ % вТІ Ф 

чкг чт тф 1 1 (ѵ) ф ч^тФ іг *пчтгт ш чтат 1 1 чгф ччччт 
чтчтч чкчч чтч чччг | чк ЧЧ% Ч^іФ Ф ІЧЧГ59ЧГ чк чГччт ччк 
ф чтф 1 1 ч^тф Ф гчтчг чт ч? те чтчт чч й ту «ччт Ф тэт 
чт% чч чтч чгт -ф 1 1 (к) Іфпчч ччч ччч 54% чітеіг % ГчігФтгаг 
1 1 чф чт чч^ ч% чччг чтчт % 45 % ч(чт чччкг гчтчТ чт ччт 

чт% 1 1 ФчФ % учткФг % ччч чч тчт Зг кчѴ шіччг тпт чч ччтт 
чгт ^ 1 1 ччтач # чг ^ чМ % чтччг ччгшч чтч чкт чѴ " & 
ч^гчччі" тетт чѴ чт?:т| | чкччтчч ч5^5чтчп:т| |і (?) 
ч^тф % чкгч чччгт ччччт ^ і чч? % чч 5® чччт ^, чкчт 

ччтте чф чк %чг ^чт %■ ?гг% чт чт% ^ і чтчччг % чтчт чф - чч% 

^ чт чтч тггтТ Ф чИч ч^тф Ф ччтф чт чк ЧіТ ф ^ I ^чт % 

Ф% %ч ф% чт т| | Фт т іг чтФ чт чч чт 1 1 чгчт-фк 

чк Фчіг Ф ччтчтч чтт % чттт чтчтчтч ччГтч ф чтчт | чк ччтгт 

| кг Ф ччфФ %чф ЧЧТЧТЧ 45 чч тф | ГчтФ чтФ чт тчтччтчт 
% %% і і тщ тгт фтф ччт чгчф Ф ч^ ччті чтФ чч чтФ ^ чк 
ЧЧЧ ЧЧТ ЧТЧТ ^ I 47444 ЧТ ^ТТ % ^Ч 444% чччт ^ чк чтФ чк 
чі% ш чтФ 1 1 (у) чттгг % 51т ічтФ ?г 4ЧЧ % чтчт чфт % чтч- 
ф-чтч ЧТЧ, Ч?, 4% чтк зчф ттчф || чтф % 45 %-ЧТ 5 Ч 10 , чф 
%■ дф — %ч% — фт чФ % чФ — 4НЧ 11 — Ч|Ч\ ЧЧТ ф% ^ , % 4Ч%- 
чт?ч% |, ?чт-ччт чк% | чк чч ЧТЧ % ЧТЧ ччф ЧІЧТЧІГ 4Т 54 
ч% (с;) чч чтч% фч кг 541 ЧТ ЧТ ЧЧ % Ч^Т ТЗТ 4 ^ I чт 


8 354 м. 'шерсть*. 

* ЧТЧТ яп. 'бояться*. 

10 ЧЗЧТ м. ‘теленок*. 

11 ЧТЧТ м. ‘буйволенок*. 
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% =ич<. чФ ЧЧФ 12 =ЧІ<іФ Ф ф Ч^ Ч %ЧЧ Ффй Ниш ^, ч*.Н 
зччт гг чччт | як Ф ччф - Ф ФГчж чггчт 1 1 (?.) %чч 
% ччч чшт , чтч ччт Ч?ТЧТТ ччч фччтт і чч Зг чч ФФ ш ^ 
чт чтч-Ф^г Ч>Ф «Г I ЧЧТ % ЯГЧЧТТ 14 ■Н^М 45 ^Г Ф <«ГТ Ф Фтт 
чп^г || Фт чтчччіг й - чччтч і*ч Ф ч^іччт % ФаФч ФтФ Ф 
чтт чтчті (я о) чттч 1 3 ФФ: ятч: 'щгф чт гФ чт ччт фчт |і 
ФФ; чгт ^згггг ФЗ Фгч чф чтчт, чччтч Ф чФ чт т^чт | ІФФ 
ч^гг *чтч чгѴегт тзчг 1 1 д^гт чгф чФ чіг ч| ччт ччтт чтт чтгг чФ 
|, чтч-чч чч 34, чччтч, чтчг-чтч, чччт, ФФ Фт ччф г^чФ Фч 
Ф чг % чч ?т ч|ч т Ф чтФ 1 1 іч% чФт зчтФ чтччтГчФ Ф чФ 
чФчФ % ‘ ЧЧШТ I ’ I ФФт ЧТф-ЧГФ «Фш Фч» ЧЧТ чф чФ 5ЧТФ 
%■ ч*г ф чф | Фт Фт ччФ ' чФ Фчч' ^ ФФг чт Фг 1 1 чч Фч 
чтфг § Ічт ^ч чт ФтчтФ чч чтч ччт | Рзщчч чГтчтч ЧГЗЗТ ч фчг I 
(ЯЯ) ФЧсЧ *чФ Зг “рТ-^Г” Ф 44Ч4Т ЧтФ фг чтч^г 13 чччт 
Гччііфті' чт гг чф 2п чртФг чт ч чт# ч чччтт % я^тт чтф «г і 
“ ч^Фч ” Ф ччтччт ччтчттф % чттт чтшчтч чч чгчт чт і 
ттч^ч Фч щт чф чтч#, Ч 5?4ф % чтч# ІЧТ чгф чф 3 ) 44 % I чч% 
чф чтгччччч % ч^чг Ф і чч ч ФФ «Г Ф чтгчч чТччтч |, 
% ччф ^Ф-чФ ччгт Ф іг Фт »Ч о Ч ЧЧТ^ ^Г ^Ч чф «Г ЧТІ% чф|1Т 
Ф IФФ % ЧТЧЧ # ттгр^ ФФ-чФ ІЧЧТ !ФФ ЧЧ ^ЧГФ ЧЧФ ШЧ 

іг ^ч чф ч і 5чтф ФччФфігчтчччтФ^Фт^ччт^чч 
2г чтчт чт Фт ѵгаФ % ^гф ^Г чі чф ЧТЧТ ЧТ I 
(я^) чтч Ф ччФ ^ФФг ^г Ф % ®Ф ч^гф Ф ФГгчт ФФ Ф чт^ 
ЧЧЧГ чф Ф I ччФ чттн Ф%-Ф% чМ ФГштФ ччФ Ф I чФтФ ччт- 
Ф чт йчтт чтб чФ чФ чтч ччф Ф I 

іѵ. %ф ^ ЧЧЧТЧ ФІ5ф | 

I. Высоко-высоко в Гималаях, на склонах гор примостились ма¬ 
ленькие деревеньки, которые отделены от внешнего мира трудно¬ 
проходимыми горами и ущельями. Люди там живут по законам 
прошлых веков. Порой кажется, что жизнь там остановилась в 
каком-то странном оцепенении. Жители этих деревень обычно ве¬ 
рят в богов, поклоняются им и приносят им обильные дары. Они 
верят и в божественную силу жрецов. 

II. В Индии в районе Гималаев рано заходит солнце, и очень 
быстро наступает вечер. Затихают поля, замолкает скотина в 

12 ЧТГЧГ ‘чужой*. 

18 ТТЧ^Ч м. ‘раджпут*. 
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хлевах, засыпают обитатели домов, и только в караван-сараях 
расположившиеся на ночлег путники, сидя вокруг очага, ведут 
неторопливую беседу. Мелодично поет старый закоптелый самовар, 
из него с шипением вырываются пары кипящего чая. Горячий 
чай дает облегчение, на душе становится спокойно. После чая 
люди набивают трубки и с наслаждением вдыхают терпкий аро¬ 
мат ж.) табака. На пустынных улочках раздается лишь 

лай собак. Но вскоре все погружается в тишину. 

III. Изменчива погода в горах. Утром ярко светило солнце, 
на небе не было ни облачка, но вдруг налетел первый порыв 
холодного ветра, за ним другой, третий... Набежали тучи, брыз¬ 
нули первые капли дождя. Дождь забарабанил по крышам домов, 
и по узеньким улочкам побежали потоки дождевой воды, кото¬ 
рые стали размывать кучи мусора. Неожиданно крупные градины 
косыми стрелами забили по черепичным и дощатым крышам, по 
намокшим садам и полям, поражая урожай и іілодовые деревья. 
Испуганно замычали (ТЯТНТ нп.) коровы, залаяли собаки, и через 
несколько мгновений паника охватила всю деревню. А над ней 
уже свирепствовал ураган. Как пушечные ядра летели со скло¬ 
нов гор камни, разрушая дома, коровники, навесы для скота. 
Черное небо прорезали яркие молнии. Но вдруг сквозь про¬ 
свет в облаках проглянул первый луч солнца. Последние по¬ 
рывы ветра подхватили облака и унесли их с собой. Вновь на 
голубом небе ярко засияло солнце. Люди успокоились и приня¬ 
лись совместно устранять последствия урагана. 

IV. Л. Н. Толстой — один из величайших писателей мира. 
Первые его повести — «Детство» и «Отрочество» (чнм'і ж.) — сразу 
же поставили его в ряд крупнейших русских писателей. 

Талант Толстого велик и многогранен (^ЦТ#). Его произве¬ 
дения охватывают почти все стороны м.) современной ему 

действительности. Толстой сам был участником многих событий, 
о которых писал. 

Романы Толстого «Война и мир», «Анна Каренина», «Воскре¬ 
сение» (з^фтг м.) известны во всем мире. Это огромные социаль¬ 
ные эпопеи (*ЦІ+М м.). В них Толстой, по словам Горького, 
«дал итог пережитого (чпч«П<Л ж.) за целый век и дал его с 
изумительной правдивостью ж.), силой и красотой». 

Толстой известен не только как гениальный писатель, но и 
как философ-мыслитель (<*тГн+'-Пнк+ м.) и проповедник 
м.). Религиозно-философские (?Т9ІЙ+) взгляды Толстого получи- 
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ли признание (чнш ж.) в различных странах Запада и Востока. 
Высоко ценил (чт #чт Чучічч ЧТЧГ, # ч'{Г?нт чтчг) Толстого- 
мыслителя выдающийся общественный деятель Индии Махатма 
Ганди (чфсчг чШ). 

V. Иван Алексеевич Бунин вначале выступил в русской ли¬ 
тературе как поэт. Его стихи появились на страницах (ф*б м.) 
многих популярных журналов России конца XIX в. 

Молодой Бунин писал и прозу (ЧЧ м). В 1897 г. вышел в 
свет его первый сборник рассказов, с интересом встреченный чи¬ 
тателями. 

Писатель учился искусству писать у Л. Толстого, А. Чехо¬ 
ва и М. Горького. Он писал рассказы и повести, в которых с 
большой жизненной правдой рисовал обнищание (ГчынѴмч м.) и 
гибель дворянства (414544 чч м -)- 

Писатель много странствовал, подолгу жил во Франции и 
Италии, был в Египте (Гчя) и Сирии (чтч), посетил Шри Лан¬ 
ку (’яТФкг). В своих книгах Бунин смог передать глубину мысли 
русского крестьянина и проникнуть в душу рикши (ГОШИІЧТ м.) 
на Шри Ланке, удивительно правдиво описать природу России 
и пейзаж жарких стран. 

Бунин известен также как прекрасный переводчик м.) 

поэтических произведений, среди которых центральное место за¬ 
нимает переведенная им «Песня о Гайавате» (іпччтнт ч>Т ч^г) 
Лонгфелло («уГНГйкЧЛ). В 1933 г. И. А. Бунину была присужде¬ 
на Нобелевская премия. 

ѵ. ГннГнГш зтзч-чччтчі як ч^тчтК чпг яч»ч чгчч ччт^і 

січні ; чч «ГН ч і ; чтчт іг Гчѵічт ; ч*[ %чт; 

ГсГшУ чГ*г: % ; чГч я| ^ ^чг; чк % ч^ іг чтчт і 

VI. *РТ Я ЯЧЧТЧ Ч>Т% ЧЯ ЧЧТ^І I 

Вооруженное восстание; выдавать ордер на арест; сфера иде¬ 
ологии; подвергать критике; резкая критика; делать упор; время 
деятельности; направление деятельности; напевать мелодию; со¬ 
вершать усилие; наносить удар; осыпать дождем стрел; подни¬ 
мать шум; одерживать верх; признавать поражение; падать без 
сознания; мокрый от пота; дрожать от страха; опираться на копье; 
издавать воинственные звуки; проводить линию; наносить ущерб; 
подвергать разрушению; наносить поражение; давать обещание; 
склонять голову; совершать богослужение. 
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VII. йнГзЕаз зтч*%ч% ^тт ч?Нз%і 

(я) 3% ЗТЗЗІГ % ЧЗТЗ 5^ ЗТЗ Зф Ч43Т «ГТ %... (^) ^%, 

з'з, ітз-ітз зт зк% зки% % чтзф зк чг«тт ч% Нк%, гзз? $?% % 
Гзтзт ... (З) ЗТЗ % %РЗТ% 3% чк 4% 4^ «ТТсГ'Г % ф: ф з% 

ззтзз зг % зкт % ... (ѵ) щагг ч% %Ф % % зт% %к)г ч% «щ =зк 
4 >Т т| I- ЗТЗГ ... (*) ЗТкгТ 33 зш% % ч% зтч? % зкЧ % 4333 
%^т зі-зітз ф ззт, ... (\) чі зтззт «тт, ^зф згт кт % цтзт 

Зк% 33 33 фЗТ ... (ѵэ) ЧТЗ % 1%3 ^|гГ 41=31%, ЧТ§ ... (=;) фг$ 
% «к»і 44ТЧіТ +11 : ... (5.) 33 ЗчііО <зч>н % 3<!3 % <Н1+< з?3 4% 
ТЗГ зф ЗТ ЗЗЗТ ЗГ ... (ч°) 43% 4^с% 1% зтз ч% зге 4% 
|,чззт Фчзт, ... 

ѴШ. згт4% ззф % зтзчзз язз іязтот зт% % зззт? %Йя%і 

(Ч) зт%-зт% зт% ззіГ+ч ЗТТЗ % ... Ч4«ТТ % =34ф % 4ТТЗ ззт 
=3% %І (^) зчкгз ч% «%%к%*% ... 4ТЗ Тф з%1 (з) зтз чт 3%, 

... ч% з%з чт% з$ цт “ ззтзтт ” зчзт $%кгт ... ззззт т| % і ( ѵ) 

ЗТТЗТЗФ % *(ТТ . .. ЗТ I (!() ... з ф% % чзтз ^с% % ктзтФ % таг 
зт-ч>*рт зтзчт ^ ^ ктзз ... ззт зт і (^) 43 % зіз ч% ... 
зк %Ѵ зяк ^г тпгг «гѴ і («) 4Я% ... чз з*т ят Гчтзт і зі ... зз 

ззт зк %рт дчттз! (^) ... % ччзт чз% язі (е.) зк% ч% ... 

ЯТТ % ЗПЯТЯФ ТЩкЗ ф 45П (4°) я? ... =34% «%| (тт) чтч 
«ТЧ іг ... *ГЧ ЧЗТІ (я 5 ?) 43 ЧЭТЗ ... ІГ піі (я^) ^ 

ЗзрО' чгг ... ч^г ізчті (чѵ) ч!чзт?г ззтт)- ч^ зк ... «гдч^ 

$■ ^Ч?Т 4^ <РТ %^І (ч*) ... % 4343 5ПГк Ч^Т 7?Т ЗП (Ч^) 3^ 

43% І3% ... % 3^ % ЗТЗТ ЗТІ (Ч«) ••• *ЗТ % §33 “ 13-13” 

?чіз зшт 331% із чі зтг!' ч% зк чк чзт і чтчтчгТ зк чзгг% 
4% ... % ЗТЧ 4% 434% Гч><4 ЗкТ ЗТ% 3%У I (45.) 434% -чТч*% % 
3^ ... Тф 1 «% I (3°) 31 4Г4РРТТ-4ГЗЗТ4 43 <^Ч)М ЧТ ЗТЭ 3%С ззчтт 
зт ... чз ч^г зті (^ч) зтзчт4% зкт % зкз % ... Ф% 33 1 (^) 
43% зк зт% зк зчгУ зтз чт чзк %Ѵ ... зк?% % зззтф 
3% I ) зкзТ4% % ... % %3 ^Ч>1+< кзз % 34 ч|зт% 4% ... 4% к 

(чѵ) кззі’ 34^ % ^ЧіГЗ % ІсЗ % ч!з ... 43 Гч%! (^ц) ... 

% ззчзз... 4 %ч%ч-ткзт т т| % і (^^) Іфттзз чігз %Ѵ іср% зГзчг 
... з*)< ... ?зГз% ^ %Р 31 44*4 % ^3% ... зфі (^ѵэ) ?%3 сІ«І1 
4% й?% ЧТ ЗЗІ 4% ... % %3% % 3%гк43 3%4 чк VI*< 3>ф 3 

%ГГ ЗТ I (^^) ЗФ % 4%3 %33 % 43% 41% ЗТЗ % ЗТТГ Зк 34, 

343ТЗ 4% ... % 33 3%3-3^343 ЗІЗ Т% %| (^5) %ЧЗ 4%ЗТ % ЗТЗ 

33*3 %Ѵ 4%43 зк ... зф ЗТ ЗЗТ%, зф % ЗЗЗТЗ зк %43І4% 43 
ТГ53 ЗПТЗ Ф ЗТЗТ I I (3°)фгя 1ГТ ЗТЗЗЗ ... % %Г% 43Т зтзт > 
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IX. ГннПн(%Ч 5і«чІ % ?ПТНт4ч> 5І®5 I 

<і*>е)д ; ; ^?чт ; Нчгт ; (ч"-?м ; ?гтччніЧі ; 

ят*(Н ; ^ ; % ^ ; *гщт; ^чт ; Гі+ні ; сГГЯ'; ; тпт); 

ф)Г*і*і ; егГчт ; % ; ’рг; ; ?тт^тзг; ^і<»і ; чч>«чі ; 

5ЩТТ ; ч>1^<ій ; ^4"; ^п; > ^ I ; *ткг; ; чічічі ; 

н^гНгт; ; :г гІ? ; ^згат ; <нч>1< ; чі*г; чптгГ; і 

X- 51«<4>")ч ^ ЩГТЧсП % (*>«■<) *? 'мНчі? <тП(*иІ I 

О плохом друге 
(индийская сказка) 

Как-то шакал сказал верблюду: 

— Давай переплывем на другой берег. Там растет сладкий 
тростник. 

Шакал не умел плавать, поэтому он сел на спину верблюду, 
и тот перевез его через реку. Неподалеку было большое поле 
сахарного тростника. Верблюд стал есть тростник, а шакал в это 
время ловил рыбу на берегу. 

После обеда шакал прибежал к верблюду, стал бегать по по¬ 
лю и кричать от удовольствия. Жители деревни услышали лай 
шакала, взяли толстые палки и побежали в поле. Как только 
шакал увидел людей, он быстро спрятался. А крестьяне увидели 
верблюда, который ел тростник, и начали бить его палками. 

Верблюд с трудом убежал от людей. На берегу его встретил 
шакал и сказал: 

— Пора уже домой. 

— Пора, — ответил верблюд. 

— Я прыгну тебе на спину. 

— ПрыгайІ — разрешил верблюд. 

Когда они немного отплыли от берега, верблюд спросил: 

— Скажи, друг, почему ты так громко кричал? Разве ты не 
знал, что люди прибегут и начнут бить меня? Зачем ты это 
сделал? 

— Не знаю, — ответил шакал, — не знаю. Просто у меня та¬ 
кая привычка: после обеда я люблю громко кричать. 

— Ну тогда другое дело. — сказал верблюд. — Раз у тебя та¬ 
кая привычка, значит, ты не виноват. 

Доплыв до середины реки, где было глубоко, верблюд вдруг 
сказал: 

— Знаешь что, мне хочется нырять! 
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— Что ты, что ты!—закричал шакал.—Здесь самое глубокое 
место на реке. Не делай этого! Зачем тебе нужно нырять? 

— Не знаю, — ответил верблюд, — не знаю. Просто у меня 
такая привычка: после того как меня побьют палками, я люблю 
плавать и нырять. 

Так верблюд и сделал: он нырнул, а когда вынырнул, то 
шакала на спине у него не было. 

XI. чі*4<РІЧ Ч^ ЩТЧШ % ЧЙЧЙ I 

ЧЗДЧЖ 

Ч) ч*ІЧМ чоч'сі Ф^1*П’-*№ч> ^ I чт^чіѵі Ф^іГ'іч) ^ 

ЧТЧТрЧЧ яіч'іччі Гч<НсіѴ ^ I *Т ЧіЧІ Ч?Г Гяяк °ЧФ1 Ті<Н ЧЧ ТШІЧ ЧТЧ% 
«Г і чччг <|ГьеФ>і читкгчТ чФт % тптгічч чт і тчтчткч, цч 

Ч«мфн чПчч-чж ?Чч>і 5 ТЧЧ ЧТ I ч>ч і чк чІчН 4 ІНІ % 5ТЧ *Т ^ЧТЧТ- 
(чччт % ЧШТЧ»' ^ I ?ччТ ч^іГччТ *Г ФТЧ чТ Мчячт Гч?гчѴ I I ЧЧЧТЧ 
ЧУ чічч Ч?І ЦЧ ІЧ 5 ТЧ кчЧЧТ % ЧТЧ ^ 3 % ^ I ч<ННІ ЧЧЧЧ ЧЧ 

Ччччч ч<аІ ЧТI ччіЧІ^Т ^ Ч?Г Ф^ІНІ-ЧЧТТ ЧсЧЧ *чі»нГчФ ^ I Ч 11 ^ 
ГЧЧЧ % ЧТЧ Чі| ^ЧЧГ ЧЧ-ГЧЧ Ч^ !ч фТТ ЧТЧ ч«сіі ^ 4% Ч^ ТЧЧ: 

чТчзччч чУі ?чч* ч^гГнчі цГ^ійч , чкгГчч, чтчткгч тгчѴ етчіг % 
ччГчч 1 1 ?чч?Ѵ 5^ ч^гГччіг ччк чт^тчптГ % чГч Гччк чт чтч 
^ Гчічч ргт I I чччтч ч?Г ф^гГнчі ччѴ Т>ЧЧ I | ?ч% ч^тчѴ- 
чя^ |-“Ркк чТ ч?тч”, “чГччм”, " чтПтГччгт)- ”, "«пт чг”, 
“д*РГ ЧЧІ Ч^Г ЧТ # ЧЧТ I”, “чТ §Гччт” ЧГкі 

*ч) ч'пчтч-етч 2г чччѴ тччтч! зш чччч # %ччт чг ччтч 
чгч^чкг ччт етк чтчтгчТ чк чГчч! ЧТ ЗТЧ ЧТЭчкг ЧЧТТЧ ЧТ ?ч 
$тч чччт ттчт Г=( П#і*>і ?чтч тщЧ |г і чччгч ’Згі’ % чТччічт ЧЧТЧТЧ 
чгчтічч чТч чт 1 1 цчча іг т^гінччт чгг чгчтч Іччт 11 чзт- 
ЧГЧ ЧТ чкч ЧІ - ЧППІФ фТ Ч^Ч ЧТЧЧТЧЙ % ЧчГч^Т ЙЧЧЧ % Ш іг 

^ і ^ччч чГьгчічг щтччтчѴ чт і да=гч! ет ?№чтч, чітгі? т іч чѴ ^чптт- 

Гччат , Ч’ітч-Тчёрч чѴ ?чпттічччіт ччт ч^ - очччт чч іччгчп; ^ч% 

чіч«-Чі*ІТ Ч?Т ЧГГ ф' ЧЧТЧЧПЧѴ ЧЧ ЧЧТЧ ЧТ^ ^ I ТГЧЧНЧЧ ЧІТ ЧініГчФ 
ччч % ЧГЧЧ чт чѴ (ччч ІЧЧТ | | «г ^ч чй чччт чт Гччч ф - 

Чф', ЧХЧ ЧТТЧТ ЧТЧ-ЧЧФт Фѵіі йКі % Ч^ТЧІо) % I Ч 5 ТЧТЧ чѴ % 

чччтч "чтчт чтч^г ” 14 ,"^ггтф'”, “чт€? чтч^ч”, "ІЪч’’ 16 , 
"чч^ч % чч" ЧТТІЧІ 

( <тГч^і-0 ?[чч,ччкч ^рч % 
чт%ч чт чччч чк Гчфіч " % чгатт чт) 


14 "ЧТЧТ ЧГЧ^Ч ” ‘«Товарищ Дада»’. 
16 “ Гч°ч” ‘«Дизья»*. 
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XII. 51*3^4 ^ ЩГТЧсП ^ 3 *Я^ЗТЗ ЧгН^М 


Подарок Грига 

Композитор Эдвард Григ проводил осень в лесах около Бер¬ 
гена. Однажды он встретил в лесу маленькую девочку — дочь 
лесника. Она собирала в корзину еловые шишки. 

— Как тебя зовут, девочка? — спросил Григ. 

— Дагни Педерсен, — тихо ответила девочка. 

Она ответила тихо не от испуга, а от смущения. Испугаться 
она не могла, потому что у Грига глаза были добрые и смея¬ 
лись. 

— Вот беда! — сказал Григ. — Мне нечего тебе подарить. У 
меня ничего с собой нет. Но я придумал, Дагни: я подарю те¬ 
бе одну интересную вещь, но только не сейчас, а через десять 
лет! 

Дагни, узнав, что подарок надо ждать десять лет, чуть не 
заплакала от огорчения. А Григ продолжал: 

— Понимаешь, Дагни, я делаю подарки только взрослым. — 
Он погладил девочку по голове и пошел в сторону моря. 

Прошли годы. В восемнадцать лет Дагни окончила школу. 
По этому случаю отец отправил ее в город погостить к своей 
сестре, которая работала в театре. Дагни часто ходила смотреть 
спектакли. Ей очень нравился театр. 

Однажды тетя повела Дагни на концерт. Стояла теплая 
июньская погода. Концерты проходили в городском парке под 
открытым небом. 

Дагни впервые слушала симфоническую музыку. Девушке ка¬ 
залось, что она видит чудесные сны, один прекраснее другого. 

Вдруг она вздрогнула от удивления и подняла глаза. Она 
услышала свое имя. Конферансье объявил: 

— Сейчас будет исполнена музыкальная пьеса Грига, посвя¬ 
щенная Дагни Педерсен, дочери лесника, по случаю того, что 
ей исполнилось восемнадцать лет. 

Дагни нагнулась и закрыла лицо ладонями. Сначала от вол¬ 
нения она ничего не слышала. Потом чудесные звуки проникли 
в ее сердце. 

Да! Это был ее лес, ее родина! Ее горы, шум ее моря. Даг¬ 
ни плакала, плакала от счастья, от благодарности. 
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А музыка звала за собой, говорила о том, как прекрасна 
жизнь. 

(По рассказу К. Г. Паустовского) 

XIII. 45* Я^ТЧЗТ % 34% % ЧЗЧТЧ 4***3% | 

ЧТ?ЗТТЧ 45* Зіф % 3*% (чгчГіі 

43 ЗГ^ЗТТЧ 4?* ЗТф Ч*% % 'Щ *333 % 4*945 334 гг 5* 3453Т 
ЧТІ 45*^ТТ-ЧТ* ЗГЧ % Ч7943Т 45Т + МІЧ4 4577 4ПТ ф45Т 3%3* Щ 34* 
Ч* 'Л?! $% 3% 9%* || ^ рт % ЧТ 3% ф I 33 433 ^ §ТГ*ЗЧТ 
*ЗЧТ% 3 % тф Ч* I 3*ЧТ, 4*3 4Г$3<*4 45* ЗТф % ЗТЗ% ЗЗТ 3*4 5ГФ79Г 
3* *%Ч7% 3 *%ТТ 3* *3**33 ТЧТЗ ЧТ ЗТф 43 ч|ЗЗТ %% ЧЗТ ЗЗЗТ ? 
Гзтзч *%ЧТ, %% Ч* ф ЧЩЗ % ЧЗЗТЗ ЗЗТЗТ фЗТ *% ЗТф 45Т ізз 
РіПгчч ТЧЗ ЧТ чфч Т^* I 

ІГЗТТ* 4*341 Ч* 1% %33 % ГнГчЗЗ ТЧЗ ЧТ ч|з% I* фтз % 43 
ЧТ 94% % 44 % *ЧТЧ5*3 *%ЧТ ЗГЧ I ^4% %33 чз<* % з*% *зт зт%зт; 

3% з* зіГзч* % чтзз-зтзз Гчз зт% чт фзт 1 1 ччтт ч?* ч*т % *%т 

ЗТЗЗ ЧТ ЧЩЗ Т|ЗТЧ* 4* I ЧЩЗ 34* *ЗТЗ* 45* Ч*Т 433* ЗТ Тф Ч* I 
45*ф % ЧТЧ Ч5Щ-Ч5ЩЧ5Т %% %33 % ЗТЧ% ЗЗГ Я45ІЗГ %4% 43 ЧТЗ *%ЧТ I 
4Щ5 3 *%4Т% *ЗЧТ I 43 ЧЩЗ % ЧТ9ТТ ЧТ ф 3%45 ЧЧЗ ЧТ ЗЗГ* 43 333 
ЗЗТЗТ ЧІЧ9Ч45 ЧТ I 313* 4% ЧЩЗ Г«н$3 ЧТЗ ЧТ 3%* I % чттт т*%, 
333 ЧТ 1ПЧ ТЧТ ЧЧЗ'* чтут %ЗЗТ 45* 45ГЗ* % ТТ%3 , ЧЩЗ 3*45 тчтз ЧТ 
’ЩЧГЧЗ 4?* ЧЗ'ГЧТ ЧЛ 7ЩТ ЧТ I %Т* ТТЗЗТ % ЧЗТТГТ Ч| 43 чтчт ч*т %з 
333 ЗЗТ *%ТТ I 

333 % 33% ф *ЧТЧ5*3 43 Ч345Т 9ЧТЧ5Г ^ЧГ I %%* 4>ЗГЗТ Ч* *% 
*ЧТЧ5ІЗ % 4ЛЗ % ЧТЧ ф ЗТ*%Ч* % ЧГЧЧ % ГЧЗЗ Ч*Т ЗЗЗЗЩЗ % ЗЗТЗ 
ЧТ 3343* 43 3®3 фпТ I %Т* ЧТЧТ Ч*Т Ч5ТЧЗТ % Я*ЗФЗ ЗГф % *34*33 
34 %, 33 %4Г ЗТЗ % 3*ф 3% ЗТ% 4% ЧЩЗ 3% *333*4% Ч*Т 33 3% I 
ЧЗЧіЗЗГ Ч*Т *ЗТТЧТ % %ТТ |ЗЧ 33-ЧТ ЗЗГ I %ТТ ЧЗЧТЗ I , ізтгзт 
% %% ф 94% % 3*3* % ЩЗЧ* 4% 3*3 33 ф ЗТЗ* фз* I % Ч4Ч53, 
Гзтгз, ЧТЩТЗ Ч*Т Ч%345 ЗЗТ Т^ ЗЧТ I 

*зтч5*з % % згф % чф-ззгчз ззт зт% чт зф ЧТ9ГТ Ч* *% ЗП[3 
% 3*3* Ч*Т ЧЗТ ЧТ чф % Гз% 53% 5*34 % чтзч* %т* ч*т 

3*3 Ч%3 I %% 459 % 33453* 5*3* % *ЧТЗ*3 %* ГЗ+ І345Т ^ТЧ % 4Т9 
Гзчті 3*3* ЧТЗ* % 43 ЧТ 5ГТ*Т 45* З^ГЗТ Ч*Т ЧТЧ ЧІТЗ-Ч5ТЗЧ5Т ЧЧЗ* 
Ч*Т ЧТ%ЗТЗ* %* $4% %* %*ЗТ ЗТ% ЗЗТ I 

3343 345 Гззз ?3* Ч45ГТ ЗЧТ ЗЗТ I 33 % Гзчтт ЧТЧТ, % зчч 
ф 4453 37% Ч* ЧЗ*ЗТТ ФТ Т^Т ^ I ЧЗЗТ 31 Гф I 

3*ЗТЧТф%3- %* Ч*Т 33% Ф ЗЧТЗ' ЧТЧТ, Ч| ЧТП43 I *% Ч453%ЧТ% 
3 ЧТЧ I ЧТЗ% 43 чч фзт *% %Т* 4*3 ЧТ зТз* 33 I ЗТЗТ чт 3* 4*3 
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чт чУч% чтфт чтчт *мччн*н+ чтч ччт і Учч: ччт ф ччт, чкчт чч 
чтч чтчт | % чщч % ч*фтт% ч?У %<згт ЧТ ЧЧ ф ЧЧ «м+ттг - чтчУ, 
Гч% ЧТЧТ ф I ІЧ-ЧТ УЧЧЧ ?чУ ЧЧТЧТ % чУЧ 4 % I Ч УЧЧГУ % 41 % чУ 
чщ<г ГччУ Ч ЧгУС ЧТЧТ Гч«аі^ Гччт I 

% чѴсчцГ+н чУ чк ЧЧ ЧЧТ ЧТ^ Ч> ЧЧЧ ЧЧ чк ЧФ І ФЧ Чк 

чУ# ^ч %чг Уф ч?к чГчт чУ чф 1 фт т^т і %% ф *УУ# ^ччт, чтч чччт 

Ч?Ф ЧТ Ч|Ч ЧЧТ I 

чзг ф чтчттч чктт, 11 54 чф §ЧТ?” 

^ГЧ УфніФТ ЧЧЧУ ЧЧЧІЧЧТ чк: Гчттчт ЯФЧ ФУ I 

“ ччгат фч фчг і ” чтчтгч % чччтч яфч Уфчт і 

“ ф чфчт 1 1 ’’ ччт % Гччт і 

“ чк% % Ч§Ч %Т ЧЧТ Ф, % ТктТЧ ЧТ I ” чтчтгч % Фф, “ ч 
ЧІчУ ЧЧ% фУ ЧТЧТчГ чт тф чУ Ч дтфг ЧТ ч| «у | ” 

чктчгфФЧ ЧТЧ ФТ% % Уч% 44% ЧТТЧТ ЧТ ЧТЧ ЧТТГ I ЦФ чтт, 
ЧУ ЧТТ, ЧЧ ЧТТ, чУч ЧТТ *ііі< чт ^тУ чУчч % ЧТЧ ЧТЧ ЧТТТ I % фЧ> 

ччт і Фчч чфг чччт і % іт^ чУт |г ччт чк чтчттч % ччт% ч% ФУкгет 

фг чт<| чУнтчіфУфч ч ччУ і 

чтчтгч % Уччтт яфч Уфчт Уф ччУ % фчч чч тф |, ч%ч% % 
зУф ф чщчт і фчч чтУ ччт ччтфт 16 ФчУ % Уччфт: чѴсчкГ+<н фУ 
54т ^Т ччт 5%ЧТ і фг чт чУ чтфг ч ччУ і фт чУч ЧТф Ф> чччч ЧУ 
чічУч Ч%Ч % ч%, ч <чі ч^ ч ччУ I 

фг чУч чттУ-чттУ % чтф чтУ Уч?чУ фГУ чк з%ч% ч% і чч % чгч% 
ч|гчфт %% чтф 5 %Ч% % Уч% чтчттч фУ ф % ^У ччУУф ччф чт чт%- 
чт% чкт Уччк %% чч % і фт чк “ фч чтчгт ” % ч|ч ч% і 
чф фУччтчУ % ччУч ф ітчг чУзтчітУфч зУф фт% чт чтттчтчт чт і 
Т*Ф оффт тчк % Учрт фттш% % чтгч% % Ч?Т ЧТ I 

ЧТЧТТЧ % тз% чч ?ЧТ % 5ЧТТЧТ ччтчт чк чУчт, “ччгтч чщч 
ЧТГ чктчт^ктч чттч ф ччт |, фт ЧТЧ ЧТ% чФ I ЧК%У чтчт % 
ЧЩЧТ I ” 

^ч% чтч фт% чтччт чкт % чтчт чк: Учт %ч % ччтт фч>т 
чтУччтчтч Ч^% I 

(чччтч чУ % “% дчттчУ Учч” % ЧІЧІТ чт ) 

(*!) Уччт-чгт чч чУ Ч5У ^чУ, УчУфтт %У чтчт чУч 17 тф |і 
чгт-чт чч ччУ чч чф" ччУ |і 


16 ччт ЧЧТЧТ ‘зключато сцепление’. 

17 ЧУЧЧТ п. ‘искать’. 
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(Ч) УЧЧТ-ЧЗТ, ІГчУ ЧІТ ЧУ| *Г ЧЧТ |? 

дч-чУч чУУ тт^г та 18 ф<уу | ччУ4 ігчУ чГУ чУ ч# фгУУ |, 
44 ЧТЧ, 44 ТУ# I 

(З) ЧТЧгг % ФчУ % ^т: дт| цщ чУчгтУ I? 

тУчУ—чй <ям % чіч ччг чф чччУ ^ і 
( ѵ ) "^т ?т чкк чтч зУфгГччтч чцгт чт% 1 1 " 

“чУт чпрУ ч> чгч ччт 4Т?У I?” 

“ч^г чгч УтечУ Ы|чУ % чк Зг чтЗ- 4кУ |і чУт ^ 

ЧГЧ ’иі'УчічУ тіУ^чТ % УѴ|2У 4*|чі»іі 44 Іс) ^ I 


ЧЧУ *У ЧИяіч чЛ&Л | 

(я) чп% % чтч-чгч чгёУ *УУ фчУ тф і (ч) УчччУ чт §ч *к 
Учк ті% тфч чУт УчччУ чт ?У з*ік Уч*г ФчУ тфгУ і (з) чУт д; чч% 
чічч ч?У ччУ чті ччУУ ^тчг *У 44 Ч4чт ФФ ^гУ ті Фет У4 ччі 
Укт *У чтч 44 5 оУ чтчУ ^ і (ѵ) Ч4ф чтчУ % іпт чУч іч чтч *У 
ТфУ Ч% чФ 1 1 (к.) ччгччУ % Ч?| Ч4фУ 4У 1ГЧ 4ЧТФ, чт чч% ФчУ 
ігч 4% ф чі чФ і (^) Ф Фч чг $тчУ ч Фтт чтт тіт і (ч>) У43 
4ГГ чУчч ч% Ф% т*ігУУ 1 1 (=;) чУч чч% чт чкг ччФ 19 тфГ |і 
( 5 ) іт чтт УчччУчіт ччт і (ч°) ччФчУ4фч, Ф4ТчУчшгУ і (чч) 
шУ 4ічУ ччУ ччУі (чч) 44 4УУФФ, Ф чУ чічт чтчт 1 1 (чз) ^чк 
чф чУ +Н 44 4ТЧ 4 тчт ^, Фчч чт чч чф 4 Ш УМУ ЧТЧТ ^ I (ч^) 
ч% шч |чт УФ Ф чУчт Ф чтіт чтчУ 20 1 1 (ч*) ^тчУ ч^: 21 крті 
# чУ% чт т|Г чт і (ч^) ічш іУч^тч ФеУУ чгчтчУ ч чтт ччт| і 
(Ч'э) ччУ чгч ^ чч чч% ф і (ч^) ^зч% чф жччт Уччт чт Учг 
41 ЧЧ% чт Ч|Ч чч чтчт чкчгі ( 45 .) 14 ЧЧ іг 14 %чч ^тоУч^» 
(^о) ^41 ччг Фчт Уччт чк чІчфУ % ч| чУчт Гччг і (чч) ^ чтт 

41 Ч 4 Т | Учг ічф ЧТ^ Ч Уччт 4 ТІ ЧТ 4 Т 4 У| 4 ТЧ «УУ У 4 ЧТ 4 Т > 
(чч) 41 ФЯТ ЧЧ чк ЧТЧЧТ I I (чз) чкч ЦЧ> ЧТ4Ч чУ чУ чччч 
чтж ^У% Уч^ чг тф ч'У і (ч'»’) зітУ, ?У ччгі %чг |, чтт ^тчт 
ччгт ^і (ч«.) ччУ чгч чг іг чгчг ччт% ^УУ |і (ч^) 54 ^ ч 

4фу Ч%ЧУІУЧТ^4УЧТ1%41 Ч I (Ч«) ЧЧ 44 ?ТЧ Ч ЧЧ4У ЧЧЧГ 
ЧТЧПЧУ 41 ЧЧ |ЧТ ЧТ1ЧГ ЧТ I (ч^) 41 чтчч чт% чф ЧЧ^УУ I I 


18 Ж. ‘ХВОСТ*. 

18 чУч ЧЧТЧТ ‘собираться толпой’, ‘толпиться’. 

20 чУчт % ЧТ1< ф ЧТЧТ ‘выйти за рамки дозволенного’. 

21 ЧТЧУ ЧТЧТ п. ‘заводить’. 



ТЕМАТИЧЕСКИЙ РУССКО-ХИНДИ РАЗГОВОРНИК 

ап г Г^т 


ТЕМА I 


ПРИВЕТСТВИЯ 
И ПЕРВОЕ ЗНАКОМСТВО 

Здравствуйте, господин Кумар. 
Здравствуйте, господин Аббас. 
Как ваши дела? Как поживаете? 


Спасибо, хорошо. 

Давайте познакомимся. 

Как Вас зовут? 

Меня зовут Кумар. 

Извините, не понял. 

Мое имя Кумар. 

Очень рад встретиться с Вами. 

Очень рад познакомиться с Ва¬ 
ми. 

Представьте меня своему другу. 


Пожалуйста, познакомьтесь — 
мой друг Кумар. 

Добро пожаловать! 

Заходите, пожалуйста! 


гГ«ГТ Ч^ГТ 

ЧЧТЧіК (НЧ*%),$ЧТТ зг* (ч^гчіч) I 
ЧЧГТЧ (ЧГСТЧ ЧЗГ), Ч®ЧТЧ ЧЩЧ I 
ЧТЧ ( 5Г 5 # [Ч^], 

[сГѴ]) I? ЧЧТ I? 

чч (#стч %) ^ | ? 

ЧРШ ГЧЧТЧ Ч7ЧТ I? 

9*4 <Ж ( ?гйяп ) , # ( чзг 

$) | Г чч г!чг [-гиг] |і 

ЧЧЧТ ЧІТЧЧ сГѴ чНзф I 

чтфрт [этч] чтч ччт |? 
чч зргп; ^ |і 

ЧЧТ ( ЧТЯ) ) чйГзЙ, # ЧЧЧТ 
ЧТЧЧТ ЧТЧ ЧЧТ || 

ЧТЧ $ЧРС I I 

ЧТЧ % ГЧЧЧТ ччѴ и чѴ (ягчччт) 

и || 

ЧГЧЧЧ чГѵчЧ чічк ( Гч^ %) 

чч %5гѴ (ячччт ) || і 
чч%тч% чйч *( Гчч ) % Гччтій і 
" чч% Гчч (чкг) % *Ттт ЧрГЧЧ 
Ч?ТТ?^ I чч% Гчч ( чКч ) чй 
*Пт чГтчч 4^4% ( Г<МІ5$ ) I 

[ $ЧЧТ ] ^ ЧГЧЧ ЧрПТ 3^ % 

Гчйй і 

тчтчч! тчтччч! 
чѳтМ ! ччт (чйт) чт^г! 
чтгдтч чт^Г! 
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Присаживайтесь поудобней. 
Большое спасибо. Вы очень лю¬ 
безны. 

Давно не виделись. 

Рассказывайте о своих делах. 
Рассказывайте, что хорошего. 
Чем могу быть полезен? 

Зашел, чтобы увидеть Вас. 

Зашел просто так. 

Я зашел по делу. 

У меня к Вам просьба. 

Я нуждаюсь в Вашей помощи. 

Очень признателен Вам за лю¬ 
безность. 

Оставайтесь обедать. 

Извините, не могу. 

Как вам [будет] угодно. 

Сейчас разрешите уйти, уже 
поздно. 

Надеюсь, еще увидимся. 

Заходите и Вы к нам как-ни¬ 
будь. 

Передайте привет домашним. 

Ладно, до встречи (до свида¬ 
ния). 


[-5ГрГ] ЯТфЕГГС ( чФ&п ) і 
*гтф^ і^тт (*^ГРГГ ) 1 1 
[ ягтзг ] «гр | (, 

|) і 

?тт [ чта ] і 

Чч , ЧМПЧзчО ЧЧТ ^ I 

^ 4ТЧ% ГчЦ ЧЧТ ТРРсГТ |> ? 

^ ггГ^т ^ к I? 

4гт % (я ічч> згФг ) 

4ТЧГ | I 

Ч* ф- 4РТТ | I 

# Ц4 4П4 % 4Ш | I 
4пт й М цчг ятФтт 1 1 

# 4Ж^ 44* '( ) 4щчт 

І' 

41Ч 2 >ЧІ % ч§ч ф - ЧТЧТТГ 

(І^г) |і 

4ГЧ 4ГЧГ чфг дщгг (Ч^Г 
чгт ) і 

чта ( етчт ) і 
ФГг іпчфг (чт?Ѵ) [^]і 
т щ ([4т% %Ѵ] ^згпга-, 
4шт чѴГ^Г), ^ яф- і і 

41ЖГ ( 34^4 ) I, Гч%ч 

( 414% 59ПТ ) I 

4ГТ ЧТ ЧГЧ^ ^ 4Т^ I 

ч<лі<?іТ ( ЧЯ % 4ИП) %ЯТ 
ЧЧ* ' *К ( ЯЧГЧ, ЧЧГЧ ) 4^- 
[ЧТІ] 

45®Г, Р»>Я Гч%4 I I 


ТЕМА II 


ПРИЕМ ГОСТЯ Ч^ЧИ ЗП" 

Заходите, господин Кумар! 4Г ?%, 5 ЧТЯ ч*! 

Входите, здравствуйте! 4Г^Т, ЧЧНТЯ ! 
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Здравствуйте, господин Варма. 

Извините, пожалуйста, я немно¬ 
го опоздал. 

Нет, нет, Вы ничуть не опоз¬ 
дали. 

Без труда (легко) нашли наш 
дом? 

Без особого труда. 

В этом квартале (поселке) до¬ 
ма, кажется, пронумерованы 
не по порядку. 

О! О нумерации домов и не 
спрашивайте! 

Таксист порядком намучился — 
то туда поедет, то сюда. 

[Это] моя ошибка. Мне нужно 
было нарисовать Вам план, 
как сюда добраться. 

Я беспокоился, что Вы, долж¬ 
но быть, ждете меня. 

Ничего. Вы прибыли, и все в 
порядке. 

Квартира отличная. 

Да, только что получил — но¬ 
вая. 

Вам повезло. 


Да, получить квартиру очень 
трудно. 

И картины прекрасные. Кто ри¬ 
совал? 

[Мой] брат [рисовал]. 

Я знаю, живопись — его хобби. 

В самом деле очень красиво. 

А пианино? Это ваше увлече¬ 
ние? 

Увлечение жены, но и я иног¬ 
да играю. 


*ГПЕ Ч^гй[*1Т], ЯГ|ЧЙ- $ 

1» 5$ (ф ) I 

чф, чф, МІЧ'о'і чф 

шчФ |чш чччч зФг Зг Гчрчг 
Ф чф § 3 ? 

Ф€ чф I 

ЧЧЧТ ^ ( Чікі'іпі ) 

ЧЧЧЧІГ % ЧН < (ччГч^Н ІТ ( й!ч> 

ЧЧ? ^ ЧЧ ) чф | I 
чф чг?ч, чтчч % ч*чФ ЧЧ 
ч і 

ЧчФчІЧТ + іФ ч^чттч ^чгт — чФ 
ЧѲТ ЧЧТ, чФ ?егт ЧГГЧТ I 
?іФ ЧЧ | I ч ч чтчФ чтФ чч 
НЧ^І ччтчгч ^ Фтт ЧГТI 

ЧЧ Ф {ФЧГ Ф Гч> чтч йч фг- 
чГГТ ч>т т| фч I 
#т ( ЧТЧ - чф ),ШЧ Чр Ф 
|, Ч^3\ |*ГТ I 

Фг Ф ч§ч 1 1 
ф , *Ф Гччт | , ЧЧГ ЧЧТ | I 

ЧГГТЧЧ чтчт ЧЧ ЧЧТ I чтчФ 
ГЧЧЧЯ ЧЧ чФ I чпччч Фч 
Ч? ЧЧТ I 

ф, ЧЧЧЧ ЧТЧТ 4 §ч ЧрН'Л ^ I 

ччч^; Ф Ч|Ч чгФ 1 1 ГччгФ 
ччтЗ || І? 
чф ^ ччф 11 
# Ф чтччт ф |, Гчч ччтчт 
ччФ фФ ^ I 

ЧЧЧЧ Ч|Ч 11 

Фт Ч^ Гччтф? 45 ЧТЧЧЧ ФіР 
| ччт? 

ФчФ Ф чч чт # Ф чФ- 
чФ Фчт ччтчт І' I 
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А госпожу Варма почему не 
видно? 

Укладывает детей. 

Мы подумали: накормим побыс¬ 
трей детей, [а] потом поси¬ 
дим спокойно [сами]. 

Скажите, что Вы будете пить — 
лимонад, шербет или содовую? 

Все, что угодно. 

Нет, нет, что скажете (захо¬ 
тите). 

Хорошо, тогда давайте шербет. 

Пожалуйста. Лед положить? 

Нет, он [и так] достаточно хо¬ 
лодный. 

А вот и жена пришла. 

Здравствуйте, миссис Варма! 

Здравствуйте! 

Кажется, дети сегодня быстро 
уснули. 

Вы один приехали? 

Да, один. 

Жаль, с миссис Кумар мы не 
виделись больше года. 

Она тоже хотела приехать, но 
нужно же и дома кому-то 
остаться. I _ 

Да, откуда у нее свободное 
время? Но в следующий раз 
обязательно ее привезите. 

Теперь[-то] мне по служебным 
делам придется каждые два- 
три месяца приезжать в Де¬ 
ли. 

Господин Кумар, должно быть, 
проголодался, приготовь-ка 

что-нибудь поесть. 

Вы пока поговорите, а я подам 
еду. 


ч]чч] чч? чч] ч?] 

* ^ I? 

ч*Т7 «гйгіг чг] ч<чт тф- |і 
|ПТ ^ нЫі чг] чісч) Па 

Рг^тт ч, Рбч ЧТТГЧ % #3 I 

чтч ччт Гччч-^чІ^Ы , 
жчч чт чкг-чтгт? 
чѴ [^] і 

чфг, чфг, ^ чг| (чгччч ч] 

і 

*ГЗ©Т, Ч] (ч>7 ЖЧЧ ф- ^ Ч]Гч% I 
ч]іч% і чк чч> чгч 
Ч^ІГ , Ч? 4>І!ЬІ 5ЧТ ^ I 

Чкч%, «Г!ЧЧ] ч) ч] ЧГ чЗ I I 
ЧЧ7Ч, Г*Т%Ч ЧЧ? I 

ЧЧ7Ч ч] | 

ЧЧШ ^, ЧТЧ чЦг<П Ч] 4% 

I • \ 

ЧТЧ 4%^ ф" 4% ЧЩ ^ ? 

|Т, Ч%ЧТ I 

ччгчк |, Гч%ч |[чтт й Гч% 
чтч чт % ччтчт $] ччі | 1 

% ч) ЧГЧТ ЧЩсГ] ч], ч]# 

ЧТ К Ч] Гччг 47] Т|ЧТ 
=ЧТ^Ч I 

чч], чччг] ЧГТШ ЧГЩТ ? ЧТ чч^] 

ЧТТ ЧЧЧГ) ЧТТ I 

ЧЧ ч] ЧЭТ Чкт^ ( ЧЧЗТ ) % 

ЧГГЧ ^7 $Ч^-Ч]*к 

ГЧсЧ] чтчг чччт • 

|ЧТ7 Ч] ЧГ] 45 ЧЧ] фч], Ш%- 
чк чгт ч] чгт] • 

чтч чк ч] чгёг чЗ яік # чгтчт 

ЧЧТЧ] || 
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поездка 

На такси 


ТЕМА Ш 


Эй, шофер, такси свободно или 
занято? 

Свободно. Садитесь. 

Довезите меня до вокзала. 

Мне нужно попасть туда как 
можно скорей. 

Если все будет нормально (ни¬ 
что не помешает), [то] доедем 
за пять минут. 

Положите вещи в машину [на 
сиденье]. 

Поезжайте побыстрее, а то как 
бы поезд не ушел, но поос¬ 
торожней. 

Не беспокойтесь, я двадцать 
пять лет за рулем, все время 
езжу по этой дороге и до 
сих пор все было нормально. 

Сколько возьмете [за проезд]? 

По счетчику стоимость проезда 
три рупии за километр. 

А какова плата за ожидание? 

Плата за ожидание отдельная — 
десять рупий в час. 

Я выйду прямо у этого входа. 

Сколько с меня? 

Восемь рупий семьдесят пайс. 

Возьмите—вот десять рупий. 

По железной дороге 

Извините! Скажите, пожалуйста, 
где касса? 

Идите прямо. 


ягГ, гчч)чт?г, гч# щм) чт ГчтГ 

|| 

11 чЕЙ ( ) I 

ЧІг [ ^4% ] ччг ?Г ■чч'і і 

ЧІГ ЧТ ЗЦ-Ч % Ч|Гч*іі I - 1 

4РК ІГ +1^ н 

( |^ )> ёй $ МІЧ'ь) чтч 
Гччг Зг ч§Чт ^гт і 
41414 =4«■<;<. ( ЧІел Зг , Ч?) 

4)г чт) ш ^ггі 

5Г5Ч) ЧГТ) 1 Яр ЧІ«Ѵ «Т ®ІГ , ФРС 
ЧГГСТЧ ^ I 

Фгщй чч (Гч>ч; ч чу(тч ), 

ЧЧ ЧЧЧТ Ч’^ГГгГ Ч^ЧѴЧ ЧГ5Г 
^ ЧТ* 54 

чгтчг | чТт ЧЧѴ 44? 44 5 ® 

зѴч? «гг і 

ГЧкГЧГ ( Гч?ТГЧГ ЧЧГ ) 4>Ч ? 

Г?<чгччг, чЕт чччт Гч^чтет і 

5Г)т ^ПГГТ чгг Гчгчтчг ЧЧГ I ? 
^СРЗГГТ ч>г Гчічтчг чт^т*т чет чч*г 
чгг 5>чп 

К гч ччгчг % г>ч чгч^Г чче зггачт і 
ч)гг ччг (Гч>ччг ччг) §яг 
|? 

4ТЗ ЧЧ^ ЧтТТ ЧСГI 
ч^ чгТ 44 ЧЧ *Йг I 

^■с % 

что ч№рГ|! чгг ччт?%, (гчгг-чг 
ч^ |? 
чѴіг чтщіг і 
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А потом [куда]? 

Пройдете большой зал по пра¬ 
вой стороне и поверните на¬ 
лево. 

А что там? 

Там увидите на дверях вывеску 
«Кассы». 

Эй, кули (носильщик)! Подойди¬ 
те сюда. 

Возьмите саквояж, а остальной 
багаж достаньте из такси. 

Каким поездом едете? 

Пока еще [у меня] нет билета. 
И места не зарезервировал. 

Тогда билет (место) достать бу¬ 
дет трудно. 

Да, но ехать-то нужно. 

Ладно, берите вещи. 

Хорошо, господин, идите сюда — 
билет свой возьмете в пятом 
окошке. 

Ого, какая длинная очередь! 

Носильщик! Поставьте вещи и 
подождите здесь. 

Какой у вас номер [.носильщик]? 

Я возьму билет и вернусь. 

Очередь совсем не движется! 

Да! Столько времени прошло, а 
[она] все ни с места. 

Полчаса простояли, а [от кас¬ 
сы] отошли только двое! 

А вот полюбуйтесь: [люди] под¬ 
ходят без очереди и берут 
билеты! 

Давно Вы стоите? 

Добрых полчаса. 

Какие поезда идут в Мадрас? 

Мадрасский почтовый. 


чк Гчт [чф] ? 

чф (#4 ) рЧ ЧЧ ( ЧТ# 

*г) ччт ф<ч (чгт чт%) 
чф (^гг ) ^тч чт ттфг і 
чк 45? ччт [фчт]? 
чф чтч# фр чтчтчг чт [ ччт 
§чт] "Ггче-чт”чч ч)ж ччгт 
чг#тт I 

) ! чф ЧТ#» 

чч ччгф, чт# чтчтч гч# ^ 
ччтт <ф | 

Гчтт чт# % ттчч , чтр ? 
ч# ччг ч кчг? і ч Гтзччч, 

ЧЧТ I 

чч ш ччтг Гчтгчт чкчЖ ф# I 

ф, ЧТ 'ЧТЧТ Ч) | [ф] I 

5Г5Ш, ЧТЧТЧ ТЗТЧГ I 

Ч^Ж, ЧЩЧ , ?ЧТ ЧТ?% I Чіч+І 

Ггчг (чгч# ччт чгч чт Гч%чт і 

5 Г)ф , (%ЧЧѴ ТЧ) <пКі ( ТРЧТТ ) 

[ч#] || 

р чтчтч ччгтт чк чф 
ьф) I 

[$#,] деттт ЧТЧТ ЧЧТ I? 
# %фт 4ТЫЧІ (чтчт |) і 
чщч ч) тф # чф [ч#] |! 
ф, ?чФ к ф ч$, чф) чч 
чтч ф чф %ч) I 
щт-зт чтэт чгт ф ччт, чт Гтпн 
Ф Гччг |! 

чк ччт ччтчгт ф)#, #ч ччч 
% чтчт Ггчт ч*гт т^ |! 

чтч Гчччт Іт I д? 
чтэт чгт ч) ф ф ччті 

ЧТГЧ #4” чкг чѴ <м(«ч? чип) §? ? 
ЧЗТЧ ^чТ I 
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Он останавливается в Виджая¬ 
ваде? 

Мне нужно два билета до Вид¬ 
жаявады. 

Сколько стоят билеты [в вагон] 
первого класса? 

Билеты будут продаваться за 
два часа до прихода поезда. 

Тогда включите меня в список 
ожидающих [билета]. 

Поезд до сих пор не пришел? 

Нет, поезд опаздывает. 

На сколько он опаздывает? 

На два с половиной часа. 

Один мой сундук находится в 
камере хранения, принесите 
его сюда. 

Сколько времени стоит здесь 
поезд? 

Спросите у начальника станции, 
контролера или проводника. 

Я хочу в туалет. 

Где здесь уборная? 

Рядом с залом ожидания для 
пассажиров второго класса. 

Пожалуйста, присмотрите за мо¬ 
ими вещами. 

Быстрей, господин, быстрей! 
Поезд подошел. 

Вагон первого класса сзади. 

Вот Ваш вагон. 

Носильщик, вещи занесите в 
купе. Вот ваши деньги. 

На автобусе 

Где находится автовокзал? 

Далеко ли отсюда до автобус¬ 
ной остановки? 


чт> Рмячіві Зг ^ Іч> (чт ) 

Ч^Чг? 

Гччччт % [ Г^ітг ] ^ Гзчгз чг- 

і 

+Г ( Ч^ЧЧ ) ЧЧ ( ячз 

чтя - ) ЧТ Гччтчт (чтчт) 
Гчччг |? 

Гзчгз чг!І чй ч чг чг ч^г 
Гч*»Ч I 

ч> чГгч-(чгг (чч!гет-*[чГ) *Г 

ЧТЧ ( Гччг ) <?ПР»й к 

ЧТЧГ ЧЧУ ЧЧГ Ч^Г чпгй? 

Ч^Г, ЧізѴ % 4Й4МІ ^1 
ч^ ГчггргГ %з (^т) |? 
чз [%г]і 

ЧТТ Ц'Ті ЧёТІЧТ-ЧЧ (чтчтч- 

чт) 3 чщ [ргт] |, ччг 

2ЩТ ИИ 1 I 

ч^т ^гчт!Ѵ Гчччг ^ч чччГг (з^- 
чч^) I? 

чгчч-чтчгч, ^з-Фегчгч чт чч- 
чзч ( чт! ) % і 
чзг ^чгтч чргГ (чгепчт ччг) § і 
чгатчт (^чггччч, з<гУ, ч^гічт- 
чч, чГчгач, чГчч^ ) ч^! | ? 
%чгч чёгга (Г»ч!ч ’ччг) % %Бгч- 
чч (шччГччг ЯЧ^ПЧІЧ) % ч#т» 

ЧГЧГ ^ЧТ% ЧГЧТЧ ЧТ БЧТЧ ЯЧГ I 

ЧёЧѴ пт^ч ! чт!У ёТЧ ч! ^ I 

Ч5ЧЗ ЧЧТЧ ЧЧ ГбИІ чГэ [ччт ]|> I 

Ч^ Ч^Г 4(4+1 Гз®ЧТ I 

, ЧТЧТЧ +41343 % чгитТ I 

ч^ ч>, ф^тчг 4чп 

чч й 

чч-чзчч ч^! ! ? 

чч-чз 'ч ч^т % іччч]- |? 
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Идите прямо по этой дороге. 
Пройдете метров сто [отсю¬ 
да]— будет кинотеатр, а ав¬ 
тобусная остановка как раз 
около него. 

Сколько народа! 

Где останавливается автобус на 
Хапур? 

Здесь, но один ушел несколько 
минут назад. 

Как часто ходит автобус? 

Не знаю, но вон второй авто¬ 
бус, и [он] тоже [уже] по¬ 
лон. 

Где продают билеты — в авто¬ 
бусе или в кассе? 

Чтобы добраться до Мирута, 
придется делать пересадку? 

Сумку возьму с собой, а ос¬ 
тальные вещи сложите на 
крышу [автобуса]. 

Кондуктор! Когда будет Мирут, 
скажите мне. 

Вам сходить на следующей ос¬ 
тановке. 

На пароходе 

По каким дням уходят парохо¬ 
ды на Калькутту? 

От какого причала отходит ко¬ 
рабль в Гоа? 

Вы едете первым классом или 
у Вас палубный билет? 

Меня мутит (укачало). 

На какой палубе можно достать 
лимон? 

Его тошнит. 

Где каюта врача? 


% ?ЧТ ТГТ% Т) нТч I 

[Ч|? %] Г РЧТч ч) Ч)гт [ ^ ^ ] 

чт ч) Г*йчіч< «тег зчТ 

% ЧТО ЧЧ-ТТЧ ^ | 

Гточ) ч)ч |! 

ч?Г (% Гтог) чч 
Гч%ч) ( того) |) ? 

, ток )ччч 45% 

Ч§ «г) I 

ТО ГТОЧГ ГТОЧГ ^ етчТ 

(точ)) | ? 

что ч^г, ток (ч| ) зг> 

<1 то |, 45 чѴ чгчтчгч 
ЧТ ^ I I 

Гччг то $ Гч^то то Гтогччт іг ? 

что то^ - %■ Гтог то чзчгч) 
что) ? 

то чтч ч|чт, тор) точит 
ш чт тч т!і 

+ТОІС , ТК5 ТОГ ЧТ ЧЧ ТОТ 

о 

^ЧГ I 

точчй ччч тчтч чт тотчт 1 1 

ЧТОТОГТ % Гтот чг^гзг ЙЧГ РРЧ 

(чч топ |? 

ч)то % Гтоз; Ч^ГЗГ (тчТчт) Ярч 
чгёТ (тор) тг тоцчі (того 

ІИ, 

ТОГ ЧТЧ ТОГО 5г | то тот чт? 

Ч# ЧёГЧ) ТО тф' 11 

?Ьг (ТОТ ТОГ ЧТ ГЧёГ ЧТОТ I? 

^ Ч'^ГТ | I 

згетс *тг йгЕп: |? 
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На самолёте 




Далеко отсюда до [агентства] 
«Индиан эйрлайнз»? 

Когда отправляется самолет на 
Мадрас? 

На Мадрас ежедневно есть че¬ 
тыре рейса. 

Это прямой рейс на Бангалор, 
или самолет летит через Мад¬ 
рас? 

По одному билету можно про¬ 
везти бесплатно двадцать ки¬ 
лограммов багажа. 

Этот багаж Вы можете взять с 
собой. 

Позовите, пожалуйста, стюар¬ 
дессу . 

Нажмите эту кнопку. 

Самолет заходит на посадку. 

Застегните привязные ремни и 
не курите. 


зГвчч ЦЧ і Ч>Г ччсі ( *мчТ” 

ъч ) ^ ^ ЯрзчѴ ^ ^ ? 

■чяІЧ %■ 'ЗГ^Т'9' 3>Ч 

'ліц 4 іі (чтят |>) ? 

ЧЗШ % ДЧТ*ТТ 4 К ЧчіІ^і 

( ЧЧТЧ , %ЧТД, ) 11 

ЧЧТ 'Ч^Ізі НІЫІ чЧчѴ 

ЧЩЛТ ЧТ Ч31Н ? 

ЦТТ Пч>4 ЧТ «ГІН Рі>чЫ Iч ятпггч 
( НІЙі'Т ) чЧЯ % ЧТЧТ ЧТ 
ЧЧкТТ I I 

ЧТЧТЧ ЧТТ ЧТ«Г ёГ () 

*рр?г 1 1 

(чРнтГс-ет) чй ччг 

чгГч^ і 

[ МІЧ ] «(44 Ч«(І ЧМ'Ч*! I 

ГЧЧТЧ ЧТЧГ 11 

ччУ ^гчт) чтег я4Іч% чН 

^яЧМ Ч I 

IV 


НА АЭРОДРОМЕ 

Подойдите сюда. Здесь чинов¬ 
ник полиции проверит Ваш 
паспорт. 

Покажите, пожалуйста, Ваш 
паспорт и свидетельство о 
прививках и заполните эту 
анкету. 

А теперь пройдите в таможню. 
Там вы заполните декларацию 
и будет проведен досмотр ба¬ 
гажа. 

Скажите, пожалуйста, что нуж¬ 
но писать в этой графе? 


*Г§ ’ТТ 

ЗЕК ЧТЗ^Г I Ч?Т зГёГСГ згеягс 
5ГРТ% ЧІЧЧІ4 (чкч<а ) чп Гч- 
ТЪРПЧ чФгп 

5ЧЧТ чтт чгачгё ччт %Тчччг 

(^«нП^м ) тгігГя>%г 

*гк Ч| 'ШЧТ Я7 чйчтг і 

^ чч чччч-чтізэт (ч*гч- 

^ТЧ5зГ, чѴчТ-ЗГёЧ> ЧіІЧ^Ч ) ч% 
ЧТЗ*Г | Ч|? ?ГГТ чТчТ-ЧуЧГ Фпчт 
ч«. 53 ■иічч' (ІІчі’Т ФІ 

чічг ( %ГФг) і 
чтт «(4 1 ($ ^ ччт Гягачт 

( зч- чтчт) чт^ ? 


14—1100 


209 



В ней нужно указать, какая 
иностранная валюта у Вас 
есть. 

У меня [есть] только дорожные 
чеки. 

Какой у Вас багаж? 

Вот список моего багажа. 

У Вас общегражданский пас¬ 
порт, поэтому Ваш багаж под¬ 
лежит досмотру. 

Откройте, пожалуйста, этот че¬ 
модан. Что в нем? 

Только носильные вещи и дру¬ 
гие предметы личного поль¬ 
зования. 

У меня нет ничего, подлежа¬ 
щего обложению [таможенной] 
пошлиной. 

За этот транзисторный [радио]- 
приемник Вам придется уп¬ 
латить пошлину. 

Какую? 

Сто десять процентов стоимос¬ 
ти радиоприемника. 

Вот возьмите и дайте квитан¬ 
цию. 

Где я могу поменять свои день¬ 
ги на местную валюту? 


4У Уч%?ІУ Ч?Т ЧТЧ % ЧТЧ 

чТ^ч ^ (чтит 

4т)|ч ) I 

чтч Гчтк чтчт-%чг (гччч- 

%ч) I 

ЧІЧ % ЧГЧ ЧЧТ ЧГЧРГ I? 

ЧТЧТЧ Ч?У $^У Ч^ || 
ятччч чтч чгччУг | ^ч Учіт 
ЯТЧЧТ ЧТЧТЧ (Ч>ЧТ 5ГЩЧТ 

( ТГГЧЧ ЧГЧГЧ ЧТЧІЧчтУ 5ГЩЧУ ) I 

ч?» чгУч I ?ч $ 

ЧЧТ I? 

УУПК ччт-чч^ чУт ігтУ чччУ 

( Гч^гУ тччУч чУ) |чтУ =#4 

ігУ чпт зччУчтчУ чУі чУчг ( чти;) 
чіУ 1 1 

іч |%?гт [УУзчУ] чт яічтУ 
ччгУ ^тУ ^УчУ ( чічУ ) і 

ччгУ ГчтсрУУ чччУ? 

УТзаГі % чтч % чУ чч ічУччУ 

(яУччч) і 

ч^ чУт тчУч ччзг чУТчіу і 

Зг чч% чй чгг учічУч- чзт З- ч^У 

ЧЧЧ ЧЧкГГ ^ ? 


ТЕМА V 


В ГОСТИНИЦЕ 

Есть у Вас свободный одно¬ 
местный (двухместный) номер? 

Какова ежедневная плата за 
этот номер с завтраком? 

Мои вещи отнесите (отошлите) 
в тридцать шестой номер на 
втором этаже. 

Вы коридорный? 


ччт Гччч (ччч) чч ч>г чУС 
ч>чтг шчУ ^ ? 

іч чпУУ чч %ттчт чпй % чт*г 
ччт ^Учт ? 

^тт чтчрт =(чтУ чУчгч чт ччгУ 
ччт ^тгУтг # «гтУ (Гчччт 
чУ) і 

54 ч^т чтг ^У? 
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Да, к Вашим услугам. 

Что прикажете? 

Возьмите ключ и отоприте но¬ 
мер. 

Готою. 

Где тут выключатель? 

У дверей. 

Опустите шторы и зажгите свет. 

В номере очень душно. Вклю¬ 
чите кондиционер. 

Откройте окна и хорошенько 
проветрите комнату. 

Коридорный! Номер грязный. 
Его надо подмести. А мебель 
обмести и протереть. 

Куда поставить чемодан? 

В стенной шкаф. 

Теперь бы я принял душ. 

В ванной комнате умывальник, 
ванна и душ. 

У умывальника и ванны — кра¬ 
ны горячей и холодной воды. 

Над умывальником — стеклян¬ 
ная полочка и зеркало для 
бритья. 

Рядом в стене — отдельная ро¬ 
зетка для электробритвы. 

Кран в ванне подтекает! 

Эй, чапрасиі Беги и сейчас же 
приведи слесаря. 

Поставьте в холодильник не¬ 
сколько бутылок содовой воды. 

Сделайте радио погромче, что¬ 
бы я мог послушать послед¬ 
ние известия. 


чѴ ф і чпччй йчт ( Гізччч ) іг 
( % Гчц ) ^зчГ^чч ( 1 1 

), ччг ?гш 

( Р*) I ? 

чтчг ( чтчт) ч* чк ччго (чт?гт) 

чГ і 

ччт, і 

Григ [чф] чф |? 

ЧТЧР5Г ( 51Т ) % чтч ф і 

ПафФ ч Т чт чтчт чтчррт 
( ЧтГІ ) зрчг ч> | 

ЗГ яф 4^*1 ^ I у ч -'Ч 1 '3'і Ѵм ^ 

ЧТЧГ Я>ТІ I 

Г^зГФ ЧТ ЧЙЧГЧп; чпк іг ЗПЧ ^гт 
Я^і’НІ ( Ф ) I 
чтт! чгчтт Ф-гг ( ччг ) • § і 
фг чдк (чтч; чп;) 

Фп I ЧФЧТ Ф ?ТГЧЧТ-'ШЧТ I 

чгф ф;? 

ФчтФ *Г5ГЧГ<Ѵ *г і 

ш [Ф] # ЧГТЧТ ( 

щнзй $ чі'чг-ФФт , [чтч-] гъ 
?гк $ггчч [ чпг р ] 1 1 

ЧТ9Г-#ГЧЧ Фч % ЧТ«Г ЧТЧ 

ФЧ ЧТФ % ЧЧГ ЧПГ I (Ф 
чФ ЧШѴ | ) I 

Ч I У| Ч % 35ЧТ ?П VI ЧЛ чі С’ѴЬ ЧЧТ 

| Фт ^ЗГПШ «РТР* ЧЛ чпфтт 

глт 1 1 

?л % чтл ф Фчтч Зг чгРчл- 
•Ч уГі- і % Гчц <^+ ччч 
ЧЛТ |ОТ | I 

<3 1 ^ Ч^ ЧГЛ Ч чф I - 1 
Ф, ччтгаТ! Фчч>т лчгетчг чй чкл 
члг чгтФ і 

ЯШ-яI к .<. Ч?Г Ф-ЧТТ ФгГЧГ ЧЦ+< 

тф^г^гт іг 'ш Фтт і 

чТ ЧГТЧТЧ (Ч#?) 

Ч>Т Ф лтГчг # ЧЧ? I 
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Постелите мне [постель] на этой 
[односпальной] кровати. 

Не забудьте почистить мои туф¬ 
ли. 

Разбудите меня в 5 часов. 

Мне нужно погладить костюм, 
а гладильщик до сих пор не 
пришел. 

Еду пришлите в номер. 

Мне не звонили? 

Мне нет писем? 

Возьмите ключ от номера. 

Я ухожу на час. 

Если ко мне придет мистер Ку¬ 
мар, пошлите его в номер. 


В ПАРИКМАХЕРСКОЙ 

Скажите, пожалуйста, где здесь 
парикмахерская? 

В самом конце холла первого 
этажа, в правом углу. 

Посидите немного в зале ожи¬ 
дания. 

Ваша очередь. 

Повесьте, пожалуйста, пиджак 
и галстук на вешалку. 

Садитесь в кресло поудобней. 

Чем могу служить? 

Что Вам угодно? 

Постричься и помыть голову. 

Как Вас постричь? 

Я предпочитаю бобрик. 


] ф?пт чт Бітт Гчш 

Фчт і 

^ ЧТ^Г9Г +<.чі Ч Ч?ГЧТ I 

с\ с\ 

чМ 'ЗГЧТ ( ^61 ) <^ 4 І I 

та ^ ??чтѴ () 

+ТЧ7ЧТ I ЧТ ІПТЧШГ 
Ч^ ЩЧТ I 

зтчт іг Фзг Фчт і 

^ТТ +1^ Ч)' 4^П чічі ? 

ІІТТ ЧЧ Ч> Ч^ІГ Ш [ I ] ? 

+Ѵ зргѴ і 

# чг % ігщт згг 1 1 
Гчтгт ч?т % Гчъч, (чё 

чщ ч* ^ іг #зг ч 
( Г^т^тчт ^чт') і 
I VI 

ччт^Ч, ^чтч (чтЗ 1 ) +Ѵ |+тч 
( ЧТЧТ-5ПЧ ) Г+нт | ? 
ятеч-ччк ( Гч^гчі- ) % 

|тн % ятЯгО чт чгч 

ЧГЙ I 

(^гатт % +чт, ятг^тт- 

Ч>5Г ) чГТТ ч(б<] , ЧЩЧ I 

?ІТЧ+Ѵ ЧТТ> | I 

+>г ?гк т+ () чт 

чт+т ( гтч) чНчй і 

ЗРГ# ІГ ЯТТРТ %■ #1^ ( Ч9|<ІЧ5 

тЯ^ - ) і 

Зг ятч# ЧЧТ %ЧТ ( ПгКЧЧ ) чгт 
Ч+ЧТ | ? 

5ГЖй ччт чгттчт |? шч - ччт 

47^1? 

ч# чт^й й-чт+’г 5гіт 

ЧТЧ чтгчт^ I 5ГІТ 9Г*Я ЧГТГЧТ І I 

( Г+ч чт^ ) ччта ( ) 

ЧТЧ% ЧТЧ ? 

ЧЧ ЧЧЧ I I 
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Сзади сделайте коротко, а спе¬ 
реди чуть длинней. 

Пожалуйста, [стригите] осторож¬ 
ней — машина щиплет волосы. 

Посмотрите в зеркало. Хорошо? 

Здесь снимите покороче и по¬ 
правьте виски (баки). 

У Вас [на голове] очень сухая 
кожа. Давайте сделаем мас¬ 
саж [головы], иногда это при¬ 
носит пользу. 

Хорошо, помойте голову и сде¬ 
лайте массаж. 

Повязать Вам [на шею] поло¬ 
тенце? 

Вода как кипяток! 

Извините, сейчас сделаю похо¬ 
лоднее. 

Как Вы причесываетесь — назад 
или делаете пробор? 

Делаю пробор. 

Пробор прямой? 

Нет, косой. 

Справа или слева? 

Слева. 

Побрить? 

Да, теперь побрить. 

У меня довольно нежная кожа. 
Я боюсь, как бы не было раз¬ 
дражения. 

Сейчас подправлю бритву [на 
ремне]. 

Не больно? 

Бритва плохо бреет. 

Тогда я сменю бритву. 

И намыльте побольше. 

Вы сами бреетесь? 


ЧІТ ЯІ Ч й 

і 

ЧГТГ ЧТЧ I «ггч 

|| 

чт^тт і что | ? 

чігг ^ чГТТ «I10ч> 4>\с 

ЧК ( чГ<?іч Зг ) 

зТПй і 

ЧТЯ% 

|і (^ч^) чтііто 

ЧГТгГУ I I 

ЗТО5Т, ЧЧ сППчй ЧІТ 

чгГчч чТ і 

ЧТЧ % Зг ч№?гчт ч ? 

ЧТЧГ ЧЧТ ЧГГ ЛТЧ |> ! ЧТ»ТГ сГ[ 

% ^ |! 

что ЧЧѴ 5ЧГ $сГГ 

л» 

I' 

тч ^ чг# | чШ чй чт 
чтч Гччч<я% |? 

ЧТЧ Г-НМоі | I 

чШ чтч Гчччч? 
н^Гі , <гзт чтч Гч*іччт і 
чпйг ЧГ эпч*? 
чтч* 

?ТЧТЧЧ ? ( чіб) «ніл ? ) 

^, чч угч ЧТ ^ЧТ ( П*і^ ) I 

%т* ччч* чта* ччтчч 1 1 # 

ЧТЧТ | Гч ЧЧЧ* ЧТЧЧГЧ 

Ч I 

чч* чт^тг ччгё 'тт 

I' 

чгтч* чч ч> ч|* |* т^г |? 

( ^гт ) €*ч чф 1 чтгчт і 
ч> Зг ч*і|тт ччч %чт | і 

Ч*Т ЧТТ ЧЧГЧТ ЧТЧЧ ЧЧГЧТ I 
ЧТТЧГ Ч Ч [^] ^ЧТЧЧ ччт %?г 

!? 
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Да, а почему Вы спрашиваете? 
Виски неровные. 

Вы пользуетесь безопасной брит¬ 
вой? 

Нет, не всегда, иногда я бре¬ 
юсь и опасной бритвой. 

Виски прямые? 

Да, но высоко не поднимайте. 
Компресс и массаж лица? 

Да, только чтобы компресс был 
действительно горячий. 

И одеколон? 

Попудрить? 

Усы подправить? 

Да, [усы] подправьте. 

А это дамская парикмахерская. 
Здесь делают стрижку и уклад¬ 
ку волос по самой последней 
моде. 

Маникюр здесь тоже делают? 

Да, конечно. 

Мне нравится короткая стриж» 
ка. 

А мне — стрижка под мальчика. 
Сделайте мне укладку. 

Уложите волосы в пучок (узел). 
Сделайте мне перманентную за¬ 
вивку. 

Попудрите меня. 

ТЕМА 

в ресторане 

Хорошо, что встретились! 
Рассказывай, как дела. 

Я прямо из телестудии. 


I?, ЯН ччт ^5 | ? 

ЯЧчБя) ЯТ ЧТЯ ЧТТЧТ Ч^Г | I 

згп *чт ?#чгя чттГ |, ч ? 

?*рпт ч^п чг^-яя) 

% я) ччч %чт 1 1 

чмяГгяІ ят чЫ) «ряя? 

5 !, ?г)чгч Ч§Ч злт гф і 

чтя аШпт ЯІТ #Я ЯЧТЧТ ЯЯ?) 

ч) ятГяя? 

5 ?, %Ічтч ч)Гяят ПЯЛЯ ЧТЯ ?) I 

як чі)фЫ>ч ? 

ЧТТ 2 Т ячта? 
я#' эЫ) |?, 

Ч) ЧТТЧТ ^ЧТ I 

Ч?) ( ЗЧЧ)-ЯТЯТ ) I I 

гщ? %9Г ЧЯ-ЧЧ ЧЧЧТ % ЯЧТ&Ч 

ЧЧТ^ ( ЧЧТ* ) Л# | I 

ЧТЯЧ-ЧТТЯ) ( ЧТЯЧ-ЧТІЛЛ ) я) 

ч?т я) ятч) I? 

, чтяч я) ЧЧ"Р) 

(ччк) яіё 1 1 

ЯЯ ЧТЧ-ЧЧ ЧЯЧ I I 

Як ЯЯ 5ЧТЧ-Ч2: ЧЯЧ 11 

к чтя йч чгт чкя% I 
язт ( чч ) ччт чНчп )1 
к чтя ччттч чгч чйя^і іічЯг 
чт ч)Гя% і 
чя> чт ч)Гя% I 


-ч Ь “V 

Т^сГТТ Д 

я л ч Гчч! 

ч>^, ччт ?[гя ^ ? 

# сП я)я Ы№итч-чгкчТ (гч№т- 

ЯЧЭТТЧТ ) 5 ) ЯТ Ч^г 11 
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А я подумал, выпью где-нибудь 
по дороге чашечку кофе. 

Ну так пойдем, поедим вместе. 

Не возражаю. 

Вам нужен столик на двоих? 

Да. Там угловой столик свободен? 

Давай сядем здесь — этот стол 
тоже свободен и стоит прямо 
под вентилятором. 

Официант! Дайте меню. 

Вот возьмите, пожалуйста. 

Что будем пить — виски или 
коньяк? 

Кто же пьет в такую жару? 

Может быть, возьмем бутылку 
холодного пива? 

Хорошо, говори, что заказывать? 

Да, тут все очень дорого! Нет, 
братец, я обойдусь пирожком 
и чаем. 

Нет, нет. Сегодня я тебя уго¬ 
щаю, и прекрати говорить о 
ценах. 

Скажи, что ты хочешь заказать? 
Надеюсь, ты не стал вегета¬ 
рианцем? 

Нет, я ем мясо. 

Какие у вас есть мясные блю¬ 
да? 

Сегодня есть шашлык, кебаб, 
отбивные и рубленные котле¬ 
ты. Кроме того, есть испе¬ 
ченные на тандуре цыплята 
и кари из курицы. Что зака¬ 
жете? 

Прежде всего принесите стакан 
грейпфрутового сока и бутыл- 


$ % ^ Ц|Л 

( ЧТЯТ ) ФІІѴЪІ ТІсГТ I 

сПТ <91*11 <9 щ 

I)' 

[чФ] чФ| ЧеіТТЧГ Ч^І 

ЧТЯ - чФ ЧТ % Гещ ФЧТ теічФ? 

тег чФФ чФ Фчт |? 
Ч^\г # 3 , ФЧТ ЧІ - Шеф | Фк 
те % фт ЧІ% 11 

Фет! чтет чТч ( чтзпт-^ФТ, °імч- 
^чГ, ) ят еттчт і 

ч?> ніРчФ , егщч 1 
ЧЧГ Гчтт (<ф 5ГПТ) ф^?чФ ггт 
теТ? 

ТТЩ ЧЧТ Ф чФч' ЧГеГЧ (чФт- 
тт) ч*ят I? 

ѴІІМ ^ 3 ^ чГе чФ ^Ч> ФТЯЧ ? 

тете чгяТ , тег ччтз> ? 

ФТ^! я> чрг ч|»Ф 
1 1 чф ччг, Фет чТ егФТФ 
ФѴе чтч Ф теч те чщчт і 
чфг ч|* і теч Ф 54 чФ Гтетзстгт 
(течет ^чг) і теч чФ чтет 

і 

ч> теФ чФ епФчег ^, тегчт і 
| 54 «ите^іО еФ чтФ 
чч чФ ?>? 

чфг, Ф чтегщгеФ (ч>те теегт) 1 1 
чТтч (чтет) Ф ччт ччт теФ | 
ч^? 

теч | ефчг [те] чгчтч, те*Ф 
[чФФчт %] ччтч, чтч чФе 
чггфч і ?ет % Ретчт Ф^тТ Тч%ч 
чк ^ч! (ГчФч) тееѴ (чч*) 
ФТ 1 1 ччг Фч, егщч ? 

те Ф чітФ ( чігФ-’щег ) е^ч> Фгчтег 
чтез чет (тег) Фт чТте 
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ку содовой. Затем дайте нам 
салат, томатный суп, жаре¬ 
ную рыбу с овощами, две пор¬ 
ции котлет, немного сливочного 
масла, тосты или белый хлеб. 

Хорошо, господин. Что-нибудь 
еще? 

Сначала принесите [хотя бы] это. 

Потом принесете два [чайника] 
чая, молока, джем и кекс (пи¬ 
рожное, печенье, шоколад, 
мармелад). 

Чай заварите покрепче. Сахар 
принесите отдельно. 

Когда будет готова еда (обед, 
ужин)? 

Сейчас принесу. 

Ты очень много заказал! 

Здешняя кухня и в самом деле 
очень хороша. 

Пожалуйста, вот Ваш заказ. 

Принесите соус и еще одну сал¬ 
фетку. 

Как хорошо приготовлен салат! 

Ты рыбу попробуй. Котлеты 
ешь, не то они остынут. 

Поел уже? 

Да. Официант, принесите счет. 

Вот [счет] — семьдесят шесть 
рупий. 

Вот возьмите — восемьдесят ру¬ 
пий. 

Сдачу оставьте себе [на чай]. 

ТЕМА 

В БЮРО ПУТЕШЕСТВИЙ 

Какие в этом городе есть до¬ 
стопримечательности? 


ФТО-ЧГОТ % ТОГО і {то фГ 

тоггч, гтото то дч, тоФ 
(чттоФ) % точ чФ чзФ, 
ф Фг чэточ Фт 

зтог чг ччч ФФ точт і 
щч і Фт ? 

чфг тотчт ф % чтФ і 

ЧГЧ # Ч> ТОЧ[ЧГЧ] ТОЧТ, 

Фт Фт ( Фф, {тоік , 

, ЧТЧ%Ч ) I 

ЧТЧ Ч>Ф ( <КГ ) ЧЧГЧГ I ФФ 
( 9ГЧТО ) ТОПГ Ч ТОЧТ I 
ТОЧТ ( ЧЧ, {ТОК ) ТОГ ччк 
фчт? 

чФ ТОШ I 

Ч^Г % Ф ТОШ ( ТО ) ТОГО % Гччт! 

Чф ТО ТОЧТ ШЧШЧ ф Ч|Ч ?гтог 

фш I I 

ЧТ? Ф[ТО{, ТЩТЧ , Ч^ ЯГЧТО <аНТ 
[то ччт] II 

тот чгф (что) ччт цчг Фт 

*]чПи ТОЧТ I 

ЧТОЧ П»>алІ 5ГТОТ ЧТО ^ ! 

[ ТО ЧЧТЧ ] чФ I 

тоФт Ф тоФ, чф Ф 45 зто 
ф тоФтг I 
дтт то ф? 

Ф ф I ЧТО, {тог ТОГОI 

Ч| ФМ-ІЩтК ЧФ I 

ч| Ф чч % зтте Фг і 

чгФ ч^кг Гшт і 

VIII 

ТОГ ( ТОК ) $ Фч% ?чтч 

^ТОТ ТОЧГР (Фто) I ? тог 
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Я хотел бы посетить пещерные 
храмы Аджанты и Эллоры. 
Может ли ваше бюро путе¬ 
шествий помочь мне в этом? 

Как ехать в Матхуру — поездом 
или автобусом? 

Где лучше остановиться в Агре? 

Мне нужен туристский путево¬ 
дитель. Где я смогу его ку¬ 
пить? 


( ч<к) Зг тЛч Ч^Ч ТІ 
ЧТО)ч ТОГЧ |? 

# ЧТОГГ як іт^ГКг % ЧЧЧ-Ч&Т 

^ТОТ ЧТ|ЧТ ( ЧЩЧТ |) і ччт 
чтччч гГтчг - чтЕ ш (ччто- 

) то іг ігб' ччч чгт 

ч%чт ? 

Ч^Т ^Г ^ «ГТЧТ ЧТІ|Й ЧТ ТО ^ ? 

чччт то* % Гчч г)ч> ^ 
чт то^? 

ЧТЧТГ ІГ ЧЩТ З^ТЧТ Ч?ГЧТ фчт ? 

чй ^чг г^зг-чтто (ччто-чч-чч- 
Гяі'М ) і ч^ чзт Ч>$Т 
% Гч%чт? 


ТЕМА IX 


НА УЛИЦЕ 

Где остановка автобуса (стоян¬ 
ка такси, моторикш)? 

Какой автобус идет к Кутуб 
Минару? 

Как могу я доехать до Сундар- 
нагара? 

Спросите у полицейского. 

Куда ведет эта улица? 

Дойду я по этой улице до Пар 
ка Неру? 

Вы идете правильно. 

В какой стороне Красный Форт? 

Перейдите здесь улицу и идите 
прямо. У следующей развил¬ 
ки сверните влево. Это и есть 
самая короткая дорога к Крас¬ 
ному Форту. 

Как добраться отсюда до Канат 
Плейс? 


<ТТ 

то-гетч (гчч^то, ) 

^ чт |^? 

гщч ч)чтт "ччг ч^тч* то тог! 

дтточчт Гто тжГ «гта (ч|Ч 
ччто | ) ? 

ЧЧ)ЧЧ 1 % ( [% (ччтф - ]) й 

3%Ч I 

гщ «ГТЧГ ^ ? 

ЧЧТ ТО Чвч> % 41+ чч> 

ч|^ПТ ( «ГТ ЧЧкГТ |, Ч|Ч 
ЧЧТО I )? 

чтч г)ч> «гт т| 1 1 ?пч чгёг 

ІГ ( ЧТ ) I I 

чгч Гто зтк ( ) I ? 

ч^т тг ч?ч? чтт члЗ? чгёг 

([ч%] «ГЩ% ) I чКт| 

^ ЧПТ ^ТЧ Ч^ЦТ ( ) I 

ЧТЧ %ЧТ «!!•) ЧЧ Ч^Ѵ ТГТЧТ 

чч ^ эінт 1 1 

ч^т ^ ччттг 4 рч [ччт] ч|ч 

чччгт | ? 
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Поверните направо на следую- яч% Фтт| % ЯЩ я? ящ I 
щем перекрестке. 

Где тут телефон-автомат? чГ«^+ еѵПчіН Г+У < |? 

ТЕМА X 


РАЗГОВОР ПО ТЕЛЕФОНУ 

Алло! Коммутатор? 

Да? Плохо слышно. 

Что, не туда попал? Извините 
[за беспокойство]. 

(Снова набрав номер) Алло! Со¬ 
едините меня с госпожой Вид- 
жаей. 

Вас слушают. 

Вам кого? 

Позовите, пожалуйста, к теле¬ 
фону госпожу Виджаю. 

Что вы сказали? 

Кто говорит? 

Говорит Радж. 

Я вас не слышу. 

Послушайте, не кладите трубку! 

Говорите, пожалуйста, громче. 

Госпожа Виджая на работе? 

Подождите минутку. Не клади¬ 
те трубку — я узнаю. 

Послушайте, ее сейчас нет в 
кабинете. Она только что вы¬ 
шла. 

Жаль. 

Вы можете позвонить через не¬ 
которое время или передать 
ей что-нибудь. 

Хорошо, если она скоро придет, 
скажите ей, чтобы она мне 
позвонила. 


ФчІѵпН ЧТ «ПчЧІсі 

? 

Ф ! ЯТЯТЯ ята яф ЯТ тф 11 
ЧЧТ, ч'«к ГЧ'НГ ? сіфНІѴЬ 

% Гяя чтят чіяят (ящят) 

|| 

Рвт Я ЯЯТ ( Гчшфт , 

«ічч ) — фгТ! яічф 

Гяяят й Гяят ( «йччм 

чмя%) I 

яГф] ( 1 54 ) I 

ятя - Рья % ятя фЧ'іі •чіф] | ? 
Іяячт Ф іЧічГн ЯТ <ччі^ I 

чят я|т? 
чіін Фя т^гт ^ ? 

# ТТЯ Фя Т|Г І I 

яя ят! ятятя яф я-тті ^ тф 1 1 
Ф! яяЫя я? я ФГя% і 
ЯТТ Ф< % Ф Гч 4 I 
ЧЯТ %ПчФ (ччічТ +Тч ят |[ ? 
яя ят яфф, (Г^яУят) 

яФяФ і # ятяя ЯТЯГ | ( 

*) 1 

<лГу*) , % яя яяя яя% яя^ іг яф 
| I % ЯЯГ ЯТ?Т ЯІ I I 

яя (яятдя) 1 1 
ятя - чт Ф Фф ^т чтя яФт Я>Т 
ЯЯФ I ЯГ ЯЯ% ГЯТ* яяят 
Я%Я ЯчФ |[ I 

Я^І , ЧІЯ Усгчі ЯТЯ , сГГ Я^ЯТ 
ЯЯ Фя ЯТ $Г I 

\Э 
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Оставьте ей свой номер теле¬ 
фона. 

Тогда, пожалуйста, запишите... 

Алло, алло! Господин Радж, 
госпожа Виджая пришла, го¬ 
ворите. 

Вам звонят, госпожа Виджая. 

Кто? 

Какой-то господин Радж хочет 
поговорить с Вами. 

Здравствуйте, господин Радж. 
Да, я знала, что Вы позвони¬ 
те. Еще позавчера я получила 
письмо из Бангалора, о том, 
что через Вашего родственни¬ 
ка высылают небольшой па¬ 
кет. 

Поблагодарите его, пожалуйста, 
от меня. 

Так когда я к Вам могла бы 
зайти? 

А когда Вам удобнее? 

Не возражаете, если я зайду в 
шесть часов вечера? 

Хорошо... мне нужно было уз¬ 
нать у Вас одну вещь... Во- 
обще-то я вечером и спро¬ 
шу... 

Большое спасибо... так сегодня 
вечером я Вас увижу. До 
свидания. 

ТЕМА 

ПОЧТА И ТЕЛЕГРАФ 

Я хочу послать это письмо за¬ 
казным. 

Какая марка нужна для заказ¬ 
ного письма? 


ЧТЧ ТчЦ] ччИі ЧЧТ 

ЧЧ [чРТ] • - - 

І^гТ , |?гТ ... Гчтгт ттч, 

«тТччУ ш т ч| 

% чтч і 

ЧІЧ<Т>І ЯЙЧ шчт чѴчч! Пмчі і 

) |? 

^ Бттнт тпг шч ч чж чгтчт 
чпрі 1 1 

ЧЧТ^ <ічі I ??, ИЯ' чтдч 

чт Гчг *гтт чйч ж%тт і ^чт* 
чга чтчт ф- чччТт % 
ч! - й? жч% Гойчк %^тч 

ШНТ ЧТ Ч%?Г ѴГ'ЗГ |[ I 


ЧТЧ ^|Г ЧТГ БМЧК ЧГ^ЧГ I 

?гГ # чгч жз? зпч% что ? 

5ГТ ТТтГ ( ТОГО ) ЖЧ 5*4? 

5ГТО % ??.’ «ИГ ЧіФ зТ 5ІЧ> ^ЧГ ? 

..., чГТТ жч % чж 
ЧТТО чптг!' чѴ. .. ЧТ ( ЧТГ 

[<й]) # ?гго чй ^ жтп 

жччтч..., # жч что 
чй жч ^ ^ТОЧ* I ЧЖ% I 

XI 

ЗГС>Ч< зтк сГПЖ 

Ч?Ѵ Ч><ЧНІ 

ЧЩЧТ || 

^ тПнТі іг ЧТГ Ж 

Гіч>і чччт ? 
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Мне нужно послать это ценной 
посылкой. 

Сколько стоцт пересылка ста 
рупий почтовым переводом? 

Мне нужно перевести сто ру¬ 
пий телеграфом. Сколько [в 
этом случае] будет стоить пе¬ 
ревод? 

Всего двадцать пайс с каждых 
десяти рупий и отдельно — 
стоимость телеграммы. 

Пришло ли что-нибудь на мое 
имя «до востребования»? 

Сколько будет стоить телеграм¬ 
ма с оплаченным ответом в 
десять слов? 

Какой кодовый номер [у] ново¬ 
годней поздравительной теле¬ 
граммы? 

ТЕМА 


Ч5Т ЧІН'Я ТО «Пн і + ТТ НТ # I 
^ ТО# ЧЧ# Ч ГТОЧГ 

тот чччт |? 

■Ч ^ ЧГТ-ЧнПн I ^ % чѴ ТО Ч • ЧЧП 

| I ?Ч ^ТОЧ # ТОТ *ЩЧ 

ф’Ніі ? 

ТО ТО# ЧТ [ТО; #4 4% ЧТО 
ЧІТ ЧТО ТО ЯЧЧ ^тг I 

тот 'тггг-чтсгт: # чттот ## ## 
чтчѴ I ? 

VI %" ЧЧТ#Ѵ гі I Т ч V, Пьсін I 

тот чтот ? 

НЧ-Ч# % ЧШ#-ЩТ ТО ТОЧ-ТОТ 

ТОТ I? 

XII 


ПОКУПКИ 
В магазине тканей 

Я хотел бы посмотреть ткань 
на костюм. 

Какой фабрики материал Вам 
показать? 

У нас сейчас довольно много 
товара — любого цвета и ри¬ 
сунка. 

Покажите мне, пожалуйста, тка¬ 
ни [фирм] «Лал Имли» и «Дха- 
ривал». 

Эй, приказчик! Подай-ка [сюда] 
три-четыре штуки разных цве¬ 
тов со средней полки из шка¬ 
фа напротив. 

Вот, пожалуйста, хозяин. 

Этот материал будет хорошо но¬ 
ситься? 


ТОГ# # §точ # 

# дч % то# #тот чт^чт 1 1 

#то# Гчч то [#пта? 

ІРГТ# ТОГ ТО что ТО# ЧТО I 
ТО, [ТОТТО То I 

что точг ЧГТ «П#ЧТЧ % то# 

(#<ЯІ ТГІЧ# I 

ч#, ч#ч, что-то# чччт^ 

% ЧГТОТ# ТО# # # гЙЧ-ЧТТ 
Чн ЧЧЧ ЧЧЧ *чЛ % Гнч>ТО 
ЧТ# I 

ч?> чѴГч# #3 чг I 

тог чіт того чч ч%чт? 
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та ткань очень прочная и но¬ 
ская. Материал синтетический 
и не мнется. 

Какой она ширины? 

Метр с четвертью. 

А тот ворсистый шерстяной ма¬ 
териал в серую клетку сколь¬ 
ко стоит? 

Сто пятьдесят рупий метр. 

Батюшки, как дорого! 

Но это же импортная ткань, а 
не местного производства. 

Это коричневая материя фирмы 
«Лал Имли» кажется получ¬ 
ше. Сколько она стоит? 

Сто пять рупий метр. 

Много просите. 

У нас не торгуются. Именно 
поэтому везде таблички «твер¬ 
дые цены». 

Если Вы где-нибудь найдете 
дешевле, то можете вернуть 
мой товар в течение месяца. 

Ладно, [тогда] дайте мне из 
этого [куска] отрез на кос¬ 
тюм. 

Материя-то мне нравится, [толь¬ 
ко] цены слишком высокие. 

Цены вполне справедливые. 

Хорошо, выпишите счет. 

Показать Вам ткань на рубаш¬ 
ку? 

Сколько материала пойдет на 
рубашку с короткими рукавами? 

Посмотрите это: очень хороший 
товар—настоящий поплин. 


Л|[ члглт ліл' лллл ’ЯІч Гсі+іЗі 

11 ЧПТЗТ Гл%Ёчг 1 1 ^л Зг 
Глллг лф 1 чллЧ і 

чл ГѴ>а ч і ^ 

ФЧ'Зі ІФачі 1 ^ ? 

ЛЛТ Лііі I 

л*г тгчЧтт чч лточтлт злѴ 
ФЧ'ЗІ (Ѵ*1 ч^Ѵлл 1 ( лтл ) чл ^ ? 

Л^ *Г\і\ I 

лтт ^, Ргллт л^глт | ! 

ЧТ Л*? ЧіЧ'ЗІ ^ 

лф 1 I 

чі? лтл Я МI ( лпзл ) 

ТЛ ЧЛ ЧГЛ5Т ЛГ ЧЛГЛГ 

лл ( чтлл ^ ^ I %■ 

ЛГЛ ЧЛГ I ? 

л? | ^ лЧ чТл лкл і 

ФІНСІ Л^ М\Ч Л|Л ЛЛТ І| I 

Л^Т ЛІЛ-Л) ^ ( ЛІЛ-ЛТЛ ) лігг ф 1 - 
ЛТ I ?лѴ Глч 

лгл” ( %ч^г: лт^л ) ^ лгё 

ЛЛ I I 

< ЧІЧ Ч?Г Ч^ф" ^л лтлт 

( ЧЛГ чт ) Гл^ ЛТ% , Л* *СТЧ 
лтл лч? лтчл 

ЧГТ ЛЧ% |і 

фс, Рм: шл чч? дг чтг ллчт 
^л чтл Зг й ^ лѴРчй і 

ЧГТЛТ ЛГ ЛЗТ ЧЛЛ ^ у ЛТЛ Л^Л" 
ЧЛТЛТ I I 

лгл ІФтчрл лРчл' (зѴчг) 1 1 

РГЛ ЛЛТ§?ГI 

чптічг чл чччт ? 

ллн: (лтл лгл ч?Ѵ чглПг) Зг 
Гчлчт ч^члт лллт ? 
лі? — л^гл ф" Ч~°&\ лтл ^ — 
лллУ чттРтл I 
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Кстати, я Вам могу предложить 
и готовые рубашки. 

У вас есть и .готовая одежда? 

Да, конечно. У нас есть все: 
шапки, пальто, плащи, пер¬ 
чатки, шарфы, пиджаки, сви¬ 
тера, брюки, ремни, носки, 
галстуки, носовые платки, ко¬ 
сынки, нижнее белье и про¬ 
чее. 

Мне нужна рубашка с длинны¬ 
ми рукавами. 

Хлопчатобумажная, шелковая, 
терилиновая или рейоновая? 

Терикот. Но не яркой расцвет¬ 
ки. 

Какой у Вас размер воротнич¬ 
ка? 

Покажите мне несколько руба¬ 
шек сорок третьего размера. 

Посмотрите, пожалуйста, эти 
рубашки зеленого, голубого, 
дымчатого и синеватого цве¬ 
та. 

Мне эти рубашки нравятся. 

И не удивительно — материя 

первоклассная. 

Да и фасон красивый. 

Скажите, а материал не сядет 
после стирки? 

Нет. Эти рубашки легко сти¬ 
раются и выжимать не надо— 
сохнут сами. Их даже гла¬ 
дить не нужно. 

Тогда я возьму две рубашки 
зеленого цвета. 

Это последние такие рубашки. 


^ ЯТФИ я* язггч: ( Г^гѴ- 
яѴ Г^т н^тг 

ЧТЧ % чф ЧЧГЧ (чЧ-ЧЧТЧ, Ш- 

*ГЧ ) ЧЧЧ чѴ | ? 

ф, ЧЧЧ | к чтч ЧЧ ^ ^ — 
ііГчЧ? , , ЧТЧТ(?ГЧТ, 

, ^і<. , 

чг, Фгч?, чтчг, [Фч] гтч, 
, |ч|, чтГ< і 

ф; чтч (чФ чггсчГч) чтѴ чпфчг 

ЧТ^ Ч# I 

дф - , ФіпЙ, чФчтч чт ^чтч ? 

Н'ТІ’-Ч'Іі , ТЧ ЧЧЧЧЧГ 

( ) Ч ф I 

чггч ^ ч% чч ччт ^ ? 

%тчПчг чщчг ^ чпМ Гч- 

[ Ч> ] I 

ф:, ФФ, яч% чк Чч 

чЧ Ч чптѴзг I 


ЧІТ % ЧФЧГ ЯТчЧ | I 

чЫ ЧГЧЗГЧ (ятччч) ч?Ѵ чтч 

чф, ЧЧЧ ^ ( ЗР5ЧЧТ ) 

ЧЧ ФЧ-зі ^ I 
ЧЧГГ Ч* ЧЧТ || 

ЧЧТф)', ЧіЧЧТ ччч чт чі 1 

Чф ЧТТТЧТ? 

Чф чгГ I й чптѴ#' 5ЛШЧ* й ЧЧЧГ 
| чк кчт ГчФ| ф чтч* 
| I чфг ^гг чгттг ч* чф 

Ч?чУ I 

ЧЧ ЧГ ЧІ фкТЧГ % Нмі I 
Гччч ч?Ѵ Чф т^ чФ 1 1 
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Отлично. Мне идет зеленый 
цвет. 

Может быть, вы возьмете и гал¬ 
стук к ним в тон? 

Нет, но тонкие носки в тон к 
костюму я бы купил. 

Какого размера? 

Туфли у меня седьмого размера 1 . 

Пожалуйста! 

Упакуйте, пожалуйста, все. 

Обязательно. Возьмите счет. 

Куда платить? 

Пожалуйте в кассу. 

Какой ширины это шелковое 
сари? 

Один метр. 

А блузка из него тоже выйдет? 

Да, конечно. 

Сколько я [Вам] должна за него? 

Сто одиннадцать рупий. 

В обувном магазине 

Заходите, пожалуйста, господин. 
Что Вам угодно? 

Мне нужна пара модных ту¬ 
фель. 

Ваш размер, видимо, восьмой? 

Нет, я обычно ношу седьмой 
[размер]. 

Какие туфли Вы предпочитае¬ 
те— на резине или на коже? 


^5 і чтг ттй - чдат ( ^Ч?тт) 

чтг й ^птТ гг! 

чѴ г чтг^ ? 

^, ЧТ ^ ЧіЧ% 

% Зг щткчт чт|чт I 

ЧТЧ ( ) ЧЧІ ^ ? 

^ Ч^ ЧТТ ЯТсГ ^ I 

чі I 

ЧЧ" Ч^ ЧТЕТ ( ЧЧТ Ч»'*' ) 

і 

I [ сГТ ] I 

чй ч^Г ^тг? 

чцтгачя (трнтрт, ч?г 

Г^+І ) чт =4% I 


?гг 


ят?Ѵ # чЪггІ Гч^птѴ 

1 


ЪртѴ шіѴ 

чгг 



(ч^тт) 

ЙГсРТТ |? 



ччг 

*г^т 1 





®^ггзчг (=чШ ) 

ч^т 


5ГТТТТТТ? 




1 




Ргкпп тот 

^тт | % 

ЙТТ 

? 

ЦЧГ 





, МЪттч ^гѴ I ШЧ - чг^ ччт 

? 

ЧІТ ( ГОРТЧГС ) ^ чй 

^ч> і 

шжчг ччт тъ чжч I? 
# ччт чтч ччт ^ ^%ч?ччт 

ч/ 

^ 1 

чтч Гч^г іч>^*т ЧГГ ^ШТ Ч^К ч^чт 
Ч>Т ЧТ ч>т ? 


х Система размеров обуви в Индии отличается от принятой в СССР. От¬ 
счет ведется от 1-го размера, соответствующего 33-му. Таким образом, 7-й 
размер соответствует 39-му. 
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Эй, мальчик! Подай сюда глад¬ 
кие черные туфли и туфли 
других моделей седьмого раз¬ 
мера. 

Присаживайтесь сюда и померь¬ 
те. 

Куда делся рожок? 

Да ют он! 

Одну минуту — я завяжу шнур¬ 
ки. 

Ну как, хорошо? 

Вроде чуть жмет правая туфля. 

Тогда померьте седьмой с по¬ 
ловиной. 

Теперь все в порядке. 

Посмотрите — кожа, как шелк, 
мягкая. 

Сколько они стоят? 

Сорок пять рупий. 

Что вам еще показать? У нас 
есть сейчас сапоги для вер¬ 
ховой езды, босоножки, дам¬ 
ские туфли на высоком, сред¬ 
нем и низком каблуке, домаш¬ 
ние туфли, сапожный крем 
разных цветов, щетки... 

Хватит. Мне больше ничего не 
нужно. 

Подберите мне туфли моего 
размера. 

У этих носок очень острый. 
Подберите пошире. 

Тогда померьте эти. 

Пожалуйста, протяните ногу. 

Этот размер хорош. 

Какая прелесть! 

Это телячья кожа. 

Смотрятся так, будто на Вас 
сделаны (сшиты). Совершенно 
великолепно! 
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А черных таких нет? 

Есть и черные. 

Сколько они стоят? 

Сорок пять рупий девяносто 
пять пайс. 

Превосходно! Спасибо, что ус¬ 
тупили хоть несколько пайс с 
сорока шести рупий! 

Сверх того — налог на покупку. 

Ладно, заверните. 

Где платить? 

У того прилавка. 

В посудном магазине 

У Вас есть сахарницы? 

Конечно, есть. 

Вот взгляните (возьмите). 

Нет, эта оранжевая мне не нра¬ 
вится, покажите розовую. 

Сколько она стоит? 

Двадцать пять рупий. 

А дешевле есть? 

Почему же нет? Посмотрите эту 
сахарницу золотистого цвета, 
она стоит двадцать рупий. 

Может, дешевле отдадите? 

Нет, никаких скидок, цены 
твердые. 

Хорошо, давайте. 

У Вас, наверное, и подносы 
бывают? 

Да. Посмотрите, пожалуйста: 
подносы, чайники, кастрюли, 
сковороды, масленки, солон¬ 
ки, соусники, чашки, стака¬ 
ны, рюмки, пепельницы — все, 
что душе угодно. 
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Мне нравится эта латунная пе¬ 
речница. 

С Вас всего двадцать девять 
рупий. 

Вот сто рупий. У Вас найдется 
сдача? 

Вот, возьмите семьдесят одну 
рупию [сдачи]. 

В бакалейной лавке 

У Вас есть мед? 

У Вас есть мыло, спички, стеа¬ 
риновые свечи, дрожжи? 

Свежий сыр есть? 

У нас есть любые молочные 
продукты: сыр, сладкое и со¬ 
леное сливочное масло, топ¬ 
леное масло, маргарин, молоко 
в бутылках, простокваша, слив¬ 
ки и сметана, творог и так 
далее. 

Сколько стоит сахар? 

Какой сахар Вам нужен — пиле¬ 
ный или песок? 

Сколько стоит одна банка по¬ 
рошка карри? 

Дайте два килограмма крупчат- 

і 

ки. 

Крупчатки сейчас нигде нет, 
зато есть простая мука. 

Мне нужно полкило кунжутно¬ 
го (горчичного, подсолнечного, 
кокосового) масла. 

Дайте бутылку уксуса. 

Мне нужно полкило ветчины и 
пол кило бекона по сорок рупий. 

Пусть все это положат в сумку. 

Сможете Вы все покупки доста¬ 
вить по этому адресу? 
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Да, конечно. И доставка стоит 
недорого. 


В книжном магазине 

Есть у Вас карманный англо- 
хинди словарь? 

Извините, мы эту книгу до сих 
пор не получили. Придется 
[Вам] подождать еще несколь¬ 
ко дней. 

Сколько он будет стоить? 

В твердом переплете двадцать 
рупий, в бумажном — двенад¬ 
цать. 

А какой-нибудь терминологиче¬ 
ский словарь есть? 

Да, конечно. Есть «Большой 
терминологический словарь». 

По-моему, он в двух томах? 

Да, но первый том уже распродан. 

Хорошо. Я возьму второй том, 
не то его тоже распродадут. 

Если Вы интересуетесь языком, 
[я Вам] могу показать новый 
учебник. 

Есть у Вас художественная ли¬ 
тература? 

Что Вы больше любите — поэ¬ 
зию или прозу? 

Прозу, разумеется. Если можно, 
дайте мне какой-нибудь ро¬ 
ман. 

Какие романы Вас интересуют— 
классика, социальные, исто¬ 
рические или детективные? 


() 11 
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Есть какой-нибудь роман о люб¬ 
ви? 

Только что мы получили новый 
сборник «Лучшие рассказы о 
любви». 

Это иллюстрированное издание 
выпущено в 1981 году изда¬ 
тельством «Параг Пракашан». 
Стоимость книги в супероб¬ 
ложке — двадцать пять рупий. 
Рекомендую Вам эту книгу. 

Тогда эту книгу я и возьму по 
Вашей рекомендации. 

В магазине 

канцелярских принадлежностей 

Пойдем купим сыну ручку. 

Да, он ведь свою потерял вче¬ 
ра. 

Пошли, магазин канцелярских 
принадлежностей рядом. 

Есть у Вас ручки? 

Конечно, у нас есть обычные 
ручки, самопишущие, шарико¬ 
вые и фломастеры. Какая Вам 
нужна? 

Покажите, пожалуйста, какую- 
нибудь дешевую [ручку]. 

Возьмите эту — дешевая и хо¬ 
рошего качества. 

Сколько стоит? 

Две рупии пятьдесят пайс. 

Еще что-нибудь нужно? У нас 
есть все: бумага в клетку, в 
линейку, копировальная, цвет¬ 
ная, мраморная для перепле¬ 
тов, промокательная, чернила, 
тушь, чернильницы, контор- 
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ский клей, клейкая лента, 
линейки, чертежные доски, 
рейсфедеры, циркули, рейс¬ 
шины, кнопки, скрепки, пап¬ 
ки, скоросшиватели, альбомы, 
блокноты, бювары, пишущие 
машинки... 

Нет, нет, спасибо. 

ТЕМА 

НА БАЗАРЕ 

Берите ягоды, виноград, манда¬ 
рины, апельсины, ананасы, 
яблоки, груши, алычу, абрико¬ 
сы, персики, бананы, гуаявы... 

За сколько отдашь гуаявы? 

Две с половиной рупии кило. 

Взвесь килограмм. 

Эти шесть штук потянули ки¬ 
ло с четвертью. 

Ладно, пусть будет кило с чет¬ 
вертью. 

Почем инжир? 

Только для Вас три с полови¬ 
ной рупии кило. Сколько взве¬ 
сить? 

Полкило. 

Хорошо. Посмотрите, какой он 
мягкий и сладкий! 

Сколько за все? 

Все вместе — четыре с полови¬ 
ной рупии. 

Сколько стоит картофель? 

Семьдесят пайс кило. 

А что, зеленого горошка нет? 

Почему нет? Есть. 

Сколько стоит? 

Дешево — две рупии кило. По¬ 
смотрите, какой крупный! 
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Дай два кило. 

А картофель? 

Картофель дорогой. 

Это же молодой картофель. 

За пятьдесят пайс не отдашь? 
В магазине [он] по восемьдесят 
пайс. Берите, отдам за шесть¬ 
десят пайс. 

Сколько взвесить, кило? 

Нет, дай два кило. 


^ ^ I 
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ТЕМА XIV 


В АТЕЛЬЕ МОД 

Мне нужно сшить костюм. 

Когда будет готово? 

Через пятнадцать дней. 

Сколько будет стоить шитье? 

Сто пятьдесят рупий. 

Шитье дороговато. 

Зато работа образцовая. 

Хорошо, снимите мерку. Вот 
материал. 

Хороший товар, и Вам к лицу. 

Тут хватит и на жилетку. 

Какой пиджак Вы хотите: одно¬ 
бортный или двубортный? 

Однобортный, с прямыми плеча¬ 
ми, на двух пуговицах. Лац¬ 
каны сделать по моде. 

Как делать брюки? 

С косыми карманами. Ширину 
брюк по низу сделайте двад¬ 
цать два сантиметра. 

Сегодня будет примерка? 

Да, осталось только пришить 
на пиджаке пуговицы и сде¬ 
лать петли. 
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Пожалуйста, примерьте. 

Да я в нем похож на пугалоі 

Пиджак широк в плечах. У это¬ 
го плеча набегает складка. И 
рукава у него длинны. 

Это все можно исправить. 

Пиджак сидит несколько сво¬ 
бодно. Сделайте так, чтобы 
он сидел поплотней. 

Хорошо, все исправим. 

Посмотрите, брюки очень сво¬ 
бодны. 

Просто они чуть-чуть длинны. 
Портной подогнет манжеты 
на какой-нибудь дюйм и оту¬ 
тюжит, да так, что Вы сами 
хвалить будете. 

Не понимаю, чего люди гоняют¬ 
ся за готовыми вещами? 

Да, сделанный по заказу кос¬ 
тюм всегда лучше выглядит. 


кк чк кк і 

к [ * ], ?тг іг # ^гт (зг- 
зг) 1 1 

к ччкт к?т 1 1 

ЧТ як- 5ГГ -ЩТ |і 
чк чікк ччттг 

і 

НЧ - Зк ІФчі 'ЗГТ *і+аІ ^ I 

кз зкт ^ і к кзт 
чгт кГк I 

Щ -о^І тт? зк ЧіТ к' I 

, 'ШТТ'Т ч§а зкт ^ I 

чітт ччкт ^гщт ^, чк чт|Т і 
<гк чгк к к$ кг чт кт 
чк кт чк кігт к 
кт к чтч к ччт чтчт^г 

ттчіт 2г чк чтат кт кт ктт 
чгск % к§ к т^Г |? 

к, ятя - ттт ччт ^з щкгт #рт 
чкгг §■ і 


ТЕМА XV 

В ОБУВНОЙ МАСТЕРСКОЙ ^ <рррт # 

Что угодно? ъпч ^ ш ^ГТ^Г, ? 

Отремонтируйте эти туфли. ^ ^ТТI 

У них немного сносились под- ЗЯ" % ^ 

метки и стоптаны каблуки. ІГІ^Т ( 11 

Заменить? ЭДТ # 

А сколько будут стоить новые Зг ?№ ? 

кожаные подметки? 

Двенадцать рупий. 31 ^ 1 

Хорошо, но поставьте прошив- , ЧТ (нчГІ ^ТТI 

ную подметку, без гвоздей. Я^Г ^ЛТЯТI 

А каблуки? Они ведь тоже с но- ЯІТ ^ ^ 11 

сились. 

Поставьте резиновые. ^РТТЯТ I 
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Если хотите, я сделаю при Вас. 

В этом случае будет стоить 
дороже? 

Да, конечно. 

Я не тороплюсь. Сколько все 
это будет стоить? 

[Работа стоит] недорого — ровно 
пять рупий вместе с чисткой. 

Когда будет готово? 

Через два дня. 

ТЕМА 

В ПРАЧЕЧНОЙ 

Я хочу отдать эти вещи в 
стирку. 

Пересчитайте вещи. 

Три рубашки, трусы, пижама, 
две майки, носки, десять но¬ 
совых платков, шесть полоте- 

і 

нед, четыре простыни, пять 
наволочек, пододеяльник, шел¬ 
ковая скатерть и двенадцать 
салфеток — всего сорок семь 
штук. 

Правильно. Список верните мне. 

Это терикотовая рубашка. Ее 
стирайте осторожно. Пожалуй¬ 
ста, выньте из нее запонки. 

Да, хорошо, что напомнили. 

Прачке скажите: шелковую ска¬ 
терть не кипятить, стирать 
только с мылом и не крах¬ 
малить. 

Когда будет готово белье? 

Завтра [получите свое белье]. 


ШЧ сГТ ЩЧ % *ГПТ^ ШТГС 

ч* Г' 

ТО ( ТО іг ) ТОТОТ ЧЧ ТОЧ ? 

ТО ЧТО ччКІ тот чгй ? 
ф, ЧГТО" I 

# Чф | I ГчТО 

(*%) ? 

ІЦЧсІ'МТ Ч|сГ Чф ТОсГТ, ЧтГчіЧ, 

% ттто ^ что I 

то топ: фчт? 

^т I (чтФ гто) топ: чн 

ТО I 

XVI 

# іг что «ГТОРТТ ( ТОТОТ ) ТОГО 

чтч^ Пи Ф і 

гтПт чтоНг, ФРш, чтзггчт, гг* 
Фтото (Фтотто) , ттНг, то 

ТОГО, Щ , =ЧГТ =ЧТТО, 

ЧТО % Пм |Ч>, (^Ч> чтог 

( ТОТС ) Ч>Т РміЧ> , ФИГ* *ТяГ- 
ЧТЧГ ?Г*Т ЧчГчи — ЧТО 

ТОТОФ 41 чі ( ) |г I 

Фчг, ( ПцІЧм ) то Фто 

ф I 

Фт ФФ, ч? гтФФг Ф чтоНг 
I I ТОТЧ % ФЧГ I ТО*Г 

% тоі-П-і'щ чпт *ччпто 41Г44 і 
ф, ТОЧ ЧТЧ ІТОТФ I 
ФФ % чтф *чг ^чгФ Фяч'нг чі* 

*гф ЧТ Ч ЧТОТТ, ЯТТО ^ ф 

Фи фт: чточ: »г ттотчт і 
ЧТО ЧТО 9ТОЧИ 5ГЩЧ ( тон 
ЧПЧ% Ч>ТО ЧТО ?ГЧ> ТОЛЗТО I 
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Сколько это будет стоить? 

Восемь с половиной рупий. 

Готово мое белье? 

Конечно, работники прачечной— 
народ точный (пунктуальный). 
Мы никогда не задерживаем 
заказы. 

Пожалуйста, проверьте чистое 
белье — все ли на месте. 

Послушайте, здесь не все. Не¬ 
достает (не хватает) двух по¬ 
лотенец. 

Вот, возьмите. 

Смотрите, у этой рубашки пор¬ 
вался рукав. 

Но его же очень аккуратно за¬ 
штопали. 

Ладно, вот деньги. 

Сколько стоит стирка штор? 

Если это плотные хлопчатобу¬ 
мажные шторы, то 85 пайс 
за штуку. 


Гтсгтт ^тт ? 

щъ і 

тчтт чггё ? 

^ | 1 ТТ? *Г 

яр>*гѴ тфг ^ 

ЧЧ"Й~ ) і 

Ч>Ч^ чГТТ ^ІЧЧК $РТТ 

Гт тч ей - I 

, Ч>Ч«? ^ •тф’ || I ^ сЙ’Ртй' 

ТТ | I 

? і 

чя: 1 1 

тс ^ [ ятесГГт ] егтг? й 
ТТ тУ чч) ^ I 
#Т, ^ 1 

ЯГ? ТУ ЙкЯѴ ^тѴ? 

*гтт ч1<іі ЧЧУ ^, сГУ 

чтттУ ^ ^ ^ і[Рт)г і 


ТЕМА XVII 


В МАСТЕРСКОЙ 
ХИМИЧЕСКОЙ чистки 

Здесь химическая чистка и ок¬ 
раска одежды? 

Да, окраска и химическая чист¬ 
ка здесь. 

А чернильное пятно с манже¬ 
та куртки сойдет? 

Да, конечно, сведем любое пят¬ 
но. Сейчас используются та¬ 
кие средства, что от пятен 
не остается и следа. 

В какие цвета можно окрасить 
этот свитер? 


ТТТ тУ ^ іРіч япт^ 

( кіМ ) ^ ^ | ? 

^Г, ^7 ТЧТІГ тг кПГ тк |Т^- 
кщт *ГШ I I 

іч>і % ч>ч> сС тт чиі 

( Ц^гт ) Рт^Г ^ПТПГГ , П- ? 

УтсРг чѴ ЗТТТ ТГ 

Рт^т (Гчзт, |т тт) 

|г і янч>^г ^ ттт Зг 

I ^ I йг ег®?1г % Ршч 

СГТ ТТ# П- I 

чт фѴьчПчй кг 

|? 
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В какой пожелаете. Ткани у 
нас красят превосходно. 

Но следует иметь в виду, что 
темные цвета получаются луч¬ 
ше, чем светлые. 

Сколько стоит окраска свитера? 

Пятнадцать рупий. 

ТЕМА 

В ЧАСОВОЙ МАСТЕРСКОЙ 

Взгляните, у меня испортились 
ручные часы. 

Спешат или отстают? 

Сначала они отставали на пять 
минут, потом начали спешить 
и, наконец, неизвестно поче¬ 
му совсем остановились. 

Может быть, их нужно почис¬ 
тить? 

Кто знает? 

Дайте-ка часы мне. 

Часы падали? 

Насколько я знаю, нет. 

Лопнуло стекло. И еще слома¬ 
на головка завода и балансир. 

Можно их отремонтировать? 

Конечно, исправим. 

Тогда замените заодно стекло, 
ремешок и циферблат. 

Ну что, теперь ходят точно? 

Часы, прошедшие через мои ру¬ 
ки, всегда показывают точное 
время. Помните, что часы нуж¬ 
но регулярно заводить. 


^ і 

Я 4 К чтч тщчт % 

о 

|| 

Йгг Ф Фіф ЙкФ фф? 
чя^ [ф] і 

XVIII 

чфічіі'з ^ *г 

чГТТ ?[ГЯ ( ) 

Ф Яф ЩТТЯ ф ЯІ 11 
кт яФ Ф* ят ФФ 

| ? 

яфг Я? ЧН ( ФФ ) 

Ф, Гчк ^ ( ятя ) фФ (я<Ф) 
ттФ яят ятГщт Ф Я чмч 
4ЯІ Ф ф ( 'ЧЧІ'Ч 

^ ф ) 11 

ятяя гяФ тпгф кФ |? 

Фя яФ? 

яф ЯЯ ^ ФГ^Ф [ сГТ ] I 

І^ГТ 5ГТ^ «?Г КТ? 

Я^Г ЯЯ> ЯЗТ ТЯГ ^, яф I 

?як Фят гг яят 1 1 яф Ф 
ЯтФ Фт ІяФ ЯТЯ-ктУ Ф 
гг |і 

кт гяФ ф яяФ |? 

як, Фяг чЗя і 
Ф ія % зат«г ф ятя яф ят 
Фят, Фят ( ) як ятяя 

«к Фія*У і 

?гя?т , кт яя яФ Фя яяФ 

I? 

'ЗГГ яф ^я % Фя Ф щ, жг 
яф кя яятФ ( ФтУ ) 11 
як тГяя к яф я ятФ ят- 
япкт ^Ф ятГфг і 
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ТЕМА XIX 


в кино 

Сходим в кино? 

А что идет в кинотеатре «Тадж»? 


Не знаю, но, по-моему, на ше¬ 
стичасовых сеансах там всегда 
идут фильмы на хинди. 

Да, вспомнил: там уже три не¬ 
дели идет цветной [художест¬ 
венный] широкоэкранный фильм 
«Бобби». 

И каждый сеанс — с аншлагом* 

Наверное, экранизация какого- 
нибудь романа? 

Насчет сценария мне ничего не 
известно. 

На афише, кажется, написано 
«Только для взрослых». 

Снимал эту картину Радж Ка¬ 
пур, а роль главного героя 
играет его сын* 

Да, весь город говорит об этой 
картине. Кажется, фильм и 
в самом деле стоит посмо¬ 
треть. 

Какие еще актеры играют в этой 
картине? 

В этом фильме занято много 
известных актеров и актрис. 

Когда начинается сеанс? 


%ЧТТГ =^г? 

" агпт ” Зг згкгсг) - кгё*г 

( ЗЧГЗѴ< ) ЗРТ* I ? “ ?ГТ5Г " 5г 

ЗФТШ [ч'Т>'ЧТ ( Гчя , ) 

^ ? 

чтзпт гф ЧТ ЧчГЧкг ( Гч- 

чгг, ЗЧТёГ іг , Зг) % 

зй Зг |>%згт Гчгё^г 

^ || 

^Т, ЧТС 5ГГЧТ — Чк 

“<гШ” гГРТЧГ ЧПтГТсФГ 

ккчі<-ч>іч (чк 44^) Ч'ЗГ 

^ 11 

ЗТІ' ^ГЗЗТ-ЧГёГ ( ЧЧЧ-ЗГТІЧЭТ 

) фзтг 1 1 

згптч кгнѴ ) 

ЧЧ ( Гч«гЧк< ) I? 

Ч4Т кГёЧ’-ЧЦ'Л I ’ТЙ ЧгІТ ^ 1 

ёпгат | к зтщп; (кзгтчч) 

?Г кПЗТ |-“Рк; ЧТкПТТ (яМ) 

% ГзрГ'і ^ 

ТТЗГ % (ѵЬ^Ч'-знкі'Сі к ^ 

як % 3?Г % чтччг (фтт) 
чч чтг ?гчт Гчгчт 1 1 
|Т, як 5ЩТ іг кГё*Т Ч^ 

I I ёПТЗГГ | кг ГчТё*Г ёРПТЧ' 

^3% #4 ( ЗТШГ, ЗГГкёТ ) 11 

чгк ч;к % чгзітчгп: ія- Гчгё*т 

# I? 

5г ч§?г % кгеш чтГч%- 

% 'чРччгщ ?гзт 

чгГ |і 

згг чгч зг^ ікт Гч><?ч Гчгч 

ёГЧЧ” ЗГ^Г | ? 
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Я же сказал — в шесть часов. 
Но перед сеансом там всегда 
демонстрируют киножурналы, 
документальные, рекламные и 
мультипликационные фильмы. 

Пойдем. 

Дайте на шестичасовой сеанс 
два билета на балкон или в 
бельэтаж. 

Пойдем в зал. Быстрее — сейчас 
начнется. 

Как Вам понравился сегодняш¬ 
ний фильм? 

И чего люди шумят, не пони¬ 
маю! 

Да, самая заурядная картина. 

Но возьмите, например, героя, 
как хорошо он играет! 

В последней сцене игра и в са¬ 
мом деле хороша. 

Да и песни в фильме очень ме¬ 
лодичны. 


Ц — | ЧТ Гчч*-ч < 

чфг , 

) , Г^ічн 
чтеЧ Гч^Зг Г^тчт что* 


% ?ГГ % ^Т^Г^ГГ ЧТ |*Г- 

^ Ггчгг і 


фЧ Зг і чЧг! ^ 
ф фЧчтат |і 

ЩЧ Ч^ ^ГТѵ5Г чЧѴ ? 


Зг чф шчт чФ Фч 

ЗГГТ ЧЧГТ% I? 

, Гч^т ф чгчф ф чѴ і 
чф, Рт*г % ^гт фф Ф , 
Гч^гчт *гГччч чгшт | ч^! 

(чЧ) Зг *кі+іФ 

ф Ф і 

ГѵЬсЧі чЧ Ф ч*|ч 1 1 


ТЕМА XX 


В ТЕАТРЕ 

Куда пойдем сегодня: в оперу, 
на балет, драму, в варьете 
или на концерт? 

Давай посмотрим афиши. 

Во МХАТе идет комедия Ше¬ 
ридана «Школа злословия». 

В Большом театре — балет «Ле¬ 
бединое озеро». 

Почему бы не попытаться схо¬ 
дить туда? 

В субботу вечером сразу купить 
билеты в Большой театр поч¬ 
ти невозможно. 


ягпяг ?ггётг, ятея>, 

ЗЙ ЧТ Ф 1 г Чй" — ЯЧ 7 ЗГПТ ? 

я^гт я# і 

я*ят Гччгт ?г згГтжтя яп 

“*Я>?Т ШЯ> Фгг 

( Гя^ЯТЯТ ) 5 ГГ I I 

Гя^Т гг %Яг" ятч - 

ЯГТ 1 % ^ I 

я^г яяГ я яППизі ят^? 

згіячтт яй зтгя яй «ОсяГі* 

% Гягч Ч+Н+ 
яг<Ы яіч'чГ+н 1 1 
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Да, туда обычно все билеты 
распродаются задолго до спек¬ 
такля. 

Любители балета становятся в 
очередь заранее. 

Давай пойдем спросим [билеты] 
в какой-нибудь обычной теат¬ 
ральной кассе. 

А может, возле МХАТа доста¬ 
нем у кого-нибудь два би¬ 
лета? Ведь многие ходят у 
театра и спрашивают лишний 
билет. 

Я так и думаю. 

Подожди немножко, я попробую 
по телефону заказать в кас¬ 
се два билета. 

Послушай, у них есть два би¬ 
лета в девятый ряд партера. 

Прекрасно! 

Но места не рядом. 

Ничего, заказывай! 

По-моему, соседи не будут воз¬ 
ражать против того, чтобы 
поменяться местами. 

Несомненно! 

Билеты для нас будут лежать 
в кассе театра до двадцати 
минут седьмого. 

Смотри, на дверях кассы висит 
табличка «Все билеты прода¬ 
ны». 

Кажется, нам повезло! 

Да, хорошо сделали, что зака¬ 
зали места по телефону. 

Бинокли возьмем? 

Не нужно, мы же сидим впе¬ 
реди. 


я^т яГ яятя Ггяг згг тГ ^я чтят 
ч?г% ф' іяя я% ^ і 

Я%-ЧЯІ Чі|% ТГ 5* ЯЯТТ чя 
ЯТТГ | I 

Яч") %■ Гт'УТ ЧТЯ Гіті- 

ят ЗЛЯТ ^5 I 

ятля яят Гяягт % ятттт (§тт 
чт) ГяяѴ % ят Ггяя Іяя 
ятя ? я^я % яія % 

Бі'ьі чм-^і і-н мТ ^ Ічтт 

Т^ § ІЯ ЯЯ ЧТЯ ті ч ЧПТГ^[ 

ІЬрг яі я^г 1 1 
ятт яф' ячтя ^ I 
ЯТТ З^ТІ , И І2ЯЯ-ЯТ ЧГГ чйя 
ЯЧт> <И яя ятпі ЯІ 

яИзгя ЯТЯТ I 

, ТЯТЯ 5г яі^і яятт 2г я!' 

Г іЯі ЯЯ% ЧТЯ ^ I 

ятятя! 

яят яія чтяятя яі я|І 1 1 

+1$ ятя я^Т, Гтчгя ятт яТ! 

яя| ЯЯЛЯ Зг Ч-ЗНЛЧІ ЯГ яЦ 
цяття я ігілт яятя % I 

ЯЯЯ ( Гятля^ ) ! 

(«тлят % Гяяя-ят я я: ллят «Ия 
Іляя ля ттлтт Глт* Іяяя тч 

Т|[Л | 

^§ГГ, ІЯЛЯ-ЛТ % лтлтл чт “ яя 

ІЯЯ Я ) Т> ^ ЯТЯТ 

ЛЯГ ( ЯЛТ ) 11 

ЯЧЛТ ^ ^Я Ч^ЛІЯТЛЛ ( ЯРЛЛТЯ ) 

ГляИ! 

|т, я^т Іялт Ія яяІчНя % лГя 
ЯЯ ЯТТ ^11 

Л^Г ЯТІ^ , <1 ЧЛІГ ЛІ Я|Я 

чтя |і 
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Возьми у билетера программу 
и спроси, нельзя ли нам по¬ 
лучить два места рядом. 

Вот наш ряд. 

Да, наши места — второе и чет¬ 
вертое от центрального про¬ 
хода. 

Извините, если Вам не трудно, 
пересядьте, пожалуйста, в 
кресло слева. 

С удовольствием. 

Кто сегодня в главных ролях? 

Сегодня [играет] прекрасный ак¬ 
терский состав. 

Когда-то роль леди Тизл игра¬ 
ла Андровская. 

Эта пьеса Шеридана пользуется 
особым успехом. 

Ты видел здесь еще что-ни¬ 
будь? 

Да, мне нравится здешняя труп¬ 
па, да и само новое здание 
театра. 

С любого места в зрительном 
зале хорошо видно и слышно. 

В фойе — интересная выставка. 

Посмотрим ее в антракте. 

Тихо! Свет гаснет. Сейчас за¬ 
играет оркестр и занавес под¬ 
нимется. 

Как тебе понравился первый 
акт? 

Мне больше всего понравилась 
последняя картина. 

Да, такая превосходная игра! 

Пойдем пройдемся, осмотрим 
театр. 


Гече-%чгт % яктя ( чпФтя-чГят- 
чя) % я* як 
[ яля- ]чяя іг ч> як Гяя яЗФ 1 і 

|ЯТТІГ ЧГЧТТ I 

іи , §ятк як чФччкг лТячк 
ч^ як чШ 1 1 

ята ч^Г*Фп, япт что л я* 
Фяят чтФ як ^ч> яіе ^чг^ 
чк^гт, йч> | ? 
чуй % I 

ЯТЧ % ТТіФ Зг ЯФТ ЯТЕ чкг 
як ЯЧГ ЧГЕ | ? 
ятя чклт чгятчпт | I 

Гчк ляч ' еѴчгя чя *кг ячг 

чтф язкчячт 1 

ЧЯ Ч? ЧТЕЧГ Гчжячгт ячл 

ТЧТ I I 

ч^ як ЯТЕЧ^ р т 

?Т, ЯЙ* Ч^Г к [яТякт-] 
язяѴ яяч | як щч ГкЕТ 

ЧЯ ЯЧТ ЯЧЕ Я* 1 

*Г ЧТ| Ч^ ЯГ ЧЕ, ЯЧ 

як Е/тк яечт 1 1 
кгчтятЕ Зг ^ч> кячят ячФй 
Як I 1 

яэдтегт Зг ЯТЧ>Т 5^*1 I 

чч! чктчт чя тф- і і яяѴ 

ЯТЧЯЕТ ЧЯ ЕЕТГТ Як яФ ЕЕ 
ЯТЦЕТ I 

ч^чгт тф 5^^ ч>ят ялт ? 
якя ът яя яч % чкчт ялті 

С N3 

Р, цяѴ ч^кк ккч ! 
чяі чгтг ччч»< (ч^ее Ч?[ кі I 
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Конечно, антракт будет по мень¬ 
шей мере минут на десять. 
Тебе пить не хочется? 
Правильно, пойдем-ка в буфет 
и выпьем бутылку лимонада. 


% 

ъч Тччг і 

ощг сгГ ^ тф’? 

^ |, ^ , згачи- 

(Т^7 

Гто і 


ТЕМА XXI 


[ФУТБОЛЬНЫЙ МАТЧ 

Эй, Найяр, ты? 

Сохан, ты как здесь оказался? 

Да вот устал ломать голову 
над книгами и захотелось где- 
нибудь прогуляться. 

А я шел к тебе домой. Хоро¬ 
шо, что ты мне здесь по¬ 
пался. 

Почему? В чем дело? 

Пойдем смотреть футбольный 
матч]? 

Кто играет? 

«Моханбаган» и армейцы. 

Да, да, почему бы и нет? 

Сегодня будет очень интересный 
матч. 

Я очень люблю смотреть фут¬ 
бол, но сегодня, наверное, би¬ 
летов не достанешь. 

О билетах не беспокойся — у 
меня два пропуска. 

Ого! Где ты их взял? 

Старший брат дал. 

Да, я забыл, он член футболь¬ 
ного клуба и, наверное, всег¬ 
да получает пропуска! 

Он сегодня уезжает по какому- 
то срочному делу, поэтому 
пропуска и достались мне. 


о 

4^ Нічч. , ^ ? 

4г|, 45% Гн+ч 4Щ ? 

4ч 3*44^ % 4Т4 (%Ч 4%ЩГ- 

ЧЛЧ4Г 354 ( 3454Т ) 44Т 

44 % 4Т4Г % 44% 4>^Г 44 
% I 

% 4* 55 ^ 44 4Т ?^т 4Т 

453Т |Ш Г45 34 4^Г Г44 

Щ I 

44!, 44Г 414 |? 

ѴЬі«ГМ 44 ^4% 4414 ? 

о 

44 ^ %4 % 4ВТ |? 

4>^444Г4 %к %4Т % #4 I 

^Т, ^Т, 4%Г 4?ІГ? 

4Т4 44 44 4|4 І4444Т |%4Т 

(■фтт) I 

4% ЯііЧМ Й4Ч 44 4|4 I, 
%І%4 4ГТ44 4Т4 (34>3 4 !%% I 

Ісч»і 4 ! Г44ТТ 4 441(4» 

414 4! 414 I I 

4^, 414 % % Г4Ц? 

4Г§ Щ4 % !?% |і 

^Т, % 44 44Т | % Я»34ІІ%- 

344 % %*ЧЧ Ч?! 4> 414 
Г44% ! 

% Й54! 44ТГ ( ) 344 % 

4Т4 4ЦГ4 4Т ТЙ |, 4Т 4Т4 
^ |Г4 44 5ЩІ 
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Так и скажи, что тебе просто 
повезло. 

Когда начинается матч? 

Ровно в четыре. 

Сколько сейчас времени? 

Скоро половина четвертого, то¬ 
ропись. 

Я только зайду на почту позво¬ 
нить. Буду через две мину¬ 
ты. 

И это называется две минуты? 

Уже полчаса тебя жду! 

Что поделаешь, телефон был 
занят. 

Теперь-то мы уже опоздали. 

Тогда хоть зайдем в это кафе, 
посидим здесь и послушаем 
по радио репортаж. 

Ого! Здесь масса народа. 

Давай проходи. 

Да здесь и яблоку негде упасть! 

Давай сядем туда. 

Говорит Всеиндийское радио. 
Слушайте репортаж о футболь¬ 
ном матче. 

Раздается свисток судьи, матч 
начался. 

В синих футболках армейцы (ар¬ 
мейская команда). «Моханба- 
ган» в красных. 

«Моханбаган» повел с самого на¬ 
чала. Но это только первый 
порыв. 

Наши слушатели, вероятно, ви¬ 
дели армейских форвардов. 
Если уж мяч попадает к ним, 
то без гола они его не от¬ 
дают. 


чУ чгф Гч: ф ззгі 

44 Гфч 44ч фчі ? 

зУчг 4ТТ 44 I 

44 ЧЧТ 444 I* ? 44 ^ I? 

ЗГ$4 Гт>сіНТ |4Т ? 

4Т4 чУч ф^4Т% ^ I ФЧУ I 

чч, згфчт чт% <еУч чФгг, 
Гччз Зг чтчт і 

чтС, чф | д*фУ зУ Уччз? 
З^пт фтчп; чтят 

чзт фз 4фт |г I 
ЧЧТ ФЧ4 I , 3<ТіѵЬН ЧТ I 

чч чУ *|ч %з ф 4% ^ I 

чУ Рзз 4^гНч чтаУ-^тчч *У чзфт 
^Г^чі ^У чін Д чд і 

чУф ! чф сгГ ч§ч чѴ? |! 

4ЧУ, 4$Г I 

чф чУ фУ чч^г чт нф |*! 

4ЧУ 34Т 43 ЧЩ I 

ч^ чтчпжчтчУ 1 1 чУГ^іЧ , фічгч- 
44 ЧУ УзяУз дрттт I 

чУ чУзУ ЧЧ Тф 44 

Ф 4ЧТ I I 

чУчУ ЧЧУЧЧТ% ( ЧЧ?ЧГ% ) ^УЧТ 

фУ зУч % || ЧУ^ЧЧЧРТ ЧТЧ- 

ЧТ% ^ I 

чУетччтч ч> чч* *У ф фчУ ф 

ЧЧГ I 4Ч< Ч^ УЧ4> 44 

чУч | I 

ігчгУ: дчУчтчУ Й’ $4Т % ЯЛЧЧ- 

*У ^ГТ фчг I ГГф* 

ЧТТ 44 УЧЧ ЧЩ ЧУ ЧУЧ 

ф ^УфУ | I 


240 



Но и в «Моханбагане» не нович¬ 
ки. Они уже два раза выиг¬ 
рывали кубок, а два их игро¬ 
ка— члены олимпийской сбор¬ 
ной [команды]. 

Какой великолепный пас у ар¬ 
мейцев! 

Мяч у ворот «Моханбагана». 

Теперь он у центрального на¬ 
падающего армейцев. Тот на¬ 
правляет мяч правому полу¬ 
среднему. 

Правый средний бьет. Вратарь 
в прыжке берет мяч. 

Этот удар по воротам вратарь 
легко отразил. Он выбросил 
мяч своему правому крайнему. 

Правый крайний бежит с мячом. 
Ох, упал! 

Мяч ушел за пределы поля. 

Право на вбрасывание получил 
«Моханбаган». Их правый край¬ 
ний отдал мяч центральному 
полузащитнику. 

Но левый полузащитник армей¬ 
цев делает рывок и перехва¬ 
тывает мяч. Теперь мяч снова 
перешел к армейцам. 

Левый полузащитник отдал мяч 
центральному нападающему. 
Тот бежит с мячом, прибли¬ 
жается к воротам, сильно бьет. 

Мяч ударился о штангу ворог 
и отлетел назад. 

Центральный нападающий ар¬ 
мейцев опять бросается к мя¬ 
чу и наносит сильный удар. 


%{%ч чі^илм нШГ<4% гГГ 
н^П і 45% 4Г чі - лтч ч>4 з%т 
| *%ч 34% ч* Ечзіі Ѵ 
Й ) зИ з Ето 4*4 % 

%4Т 44 4Г4 ( 4ТІ44 ) ЙкГТТ 4Т4- 

чтч |! 

44 % 4*4 % 4Г4 Ч|4Г 

4$ |і 

44 %тг % %чч-чл%і % чт 

^ I 34% 41%* 44 4>%Г I 

чі^4-^ч % 1%^ злт| і 4Г?гч* 

(4*з%*чч, 4*3**) % з^злгч 

44 ччг4 зѴ і 

л*з чч зчтчѴ зтч ч^зрч*’ 
4тчтч % ч*чг ллт і чт^4- 

4Т34 %* л% Ч>4> 4* I 

ЧТЧ4-4Т34 44 % ЧТ4 чЪкѴГ |ЧТ 

зт ч?г 1 1 4%, Этч ч?т! 

ЛЧ 3734 % ЛТ^Ч ЧЧѴ 4^ ( 4ТЗ>4 
^ 4$) I 

Л^ЛЧЛТЧ %Г 44* ГЧЗТ I 34% 
ЧТ^4-Ш34 % Л% %34-^П?) ч% 

чѴ і 

%*%ч %лт % %Ч4-^тч> % ич4ч>ч 
чч чГч % зѴ I ЧЧ 44 
*%Ч %ЧТ % ЧТ4 4Т Ч§ I 

%Ч4-{[ТЧ> % 44 %4Ч-Ч4ЧЗ %* % Ч* - I 
ЧЧ % ЧТЧ ЧТЧ ЗТ Ч?г 
^ I 4^ 4*3 % ЧТЧ Ч|4 ЧЧТ ^ I 
34% чП < Л% Г^Ф ЗЧЛІ I 
ЧЧ ЧТЗ % 34 % 4ФЧТФЧ ЧТЧЧ 
ЧТ Ч§ I 

%ЛТ 44 %4ЧЧ4%4 Рлч 44 ЧЧ 

444 Ч?Т Ч*Ч ЗІЧ %Г ЗЛТЧ** I 


16—1100 
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Гол! Какой прекрасный удар! 


На трибунах шум. 
встают. 


Зрители 


?йт, чгѴ <. ... чічг , РгчртѴ 

!^ч> ч!! 

ЧЧ ЧТ 5ПТ ЧЧ <^І ^ і ?г!ч 
^ I 


ТЕМА XXII 


У ВРАЧА 

На что жалуетесь? 

Совсем плохо стало у меня со 
здоровьем. Очень болит голо¬ 
ва. И глаза болят. 

Знобит. Тело ломит. Всю ночь 
не сомкнул глаз. Наверное, 
у меня температура. 

Кашель и насморк тоже есть? 

Нет, доктор, этого нет. 

Был сильный кашель два меся¬ 
ца тому назад, когда я болел 
пневмонией и в легких ско¬ 
пилась мокрота. Сначала она 
отходила, потом кашель стал 
сухой. 

А сейчас температура временами 
сильно поднимается, потом до¬ 
вольно быстро падает. 

Пожалуйста, покажите язык. 

Какая у Вас сейчас температу¬ 
ра? 

Сейчас, кажется, нормальная. 

А ночью меня лихорадило. 

Засучите рукав и положите ру¬ 
ку на стол вот сюда. 

Давление у Вас нормальное. 

Что, доктор, что-нибудь серьез¬ 
ное? 

Нет, нет, не стоит волноваться. 


зтчгт ЗГ ЧТЯ 

ччт Гугфічч I ЧІЧФІ ? 

() I (н^ «ізі ЧЧ 

|і чгМ ч! <рчггГ |і 
гч ъч |; ^ ят т?! |і 
чітк (ччч, ) гг: т^г 
I I ЧГд' ТГсГ 5ГПЧ 

ЗИЧ?Г ( ЧГЧ!') I ЗГТЧЧ Ч§ Ч'ЗТГ 

(^) !• 

*ІТЧТ ?гк ТЗШТ я! I? 

гтчгт чг!, ^ |і 
ччч *чтч! ч! гг ч^! (|ч) 

чпч!, чч чя' ГччіГнчі ччт 
(§чт) чт ччт чччч 

ИТ ЧЧТ ЧТ I Ч^Г ЧЧЧЧ ЧТсГГ 
ЧТ ІЧГГ ’Ч5ЧГ ЧІ I 

чч гг! чнч ччч чт 

чтат |, (Ѵ> у . что! ч?ч 
^гтт і 

чПТ ЧГГчт ( ЧГЧТЧ ) !ч*ЗП^ I 

т гтЬгт (чгтчтч) йкгчт ^Гчт ? 

ЧЧ чт ЧТЧЧГ! ( ЧТЧРЧ ) ЧГЧЧТ 11 
чт тгч ч?! зщ чшт ччт і 

мічгоін ЧЧТЧТ ?[ГЧ Ч^Г ЧчГ чт 

Т^с I 

чіччч тчччтч («чч-чит) чг- 

ЧРЧ 11 

чч!, гтчгт чщч, ^ ч?! 

чтч сГ> ч^г? 

4^,4^, ЧЧТГ% ч! ЧТИ! ЧТЧ Ч^|і 
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При температуре озноб бывает? 


Да, а после этого все тело по¬ 
крывается потом. 

Приступ обычно через некото¬ 
рое время проходит. 

Через сколько времени? 

Часа через три-четыре. 

Ясно: на этот раз малярия. 

Вставать с кровати Вам нельзя. 

Вот рецепт на хинин. И при¬ 
нимайте лекарство вовремя. 

Дозу (лекарства) на три дня 
возьмите в аптеке. 

Сколько раз в день нужно при¬ 
нимать это лекарство? 

Ежедневно по четыре раза в 
день после еды. 

У меня острая боль в животе. 

Нет аппетита. Три дня ничего 
не ел. Совсем ослабел. 

У Вас запор? 

Напротив, понос. 

А какой стул? Со слизью? 

Что там слизь — кровь со слизью! 

Все время хочется в туалет. 

Необходимо срочно сделать ана¬ 
лиз мочи и кала. 

Кажется, это амебная дизенте¬ 
рия. 

Это заразное заболевание? 

Да. 

Очевидно, я заразился от своего 
друга. 


ЧЧI ^гт^т 4Чч>ч ч<этч зшт | ? 
ччт (*4гч) 4ЧЧТЧ *Гф 

|? 

ф, Гчгч тай- & чгд ^ чч- 
«гч< ф чтчГ 1 1 
5^ ( ччч ) чте чкт 

5ПШ ^ і 

^Ч -чЧаі ( Ч^і I ) ^ ? 

ЧІЧ-ЧТЧ ЧЧ 44 I 

яга |, 14 чтч ч$гГччт 1 1 
ІЧ^ЧЧ ЧЧ ^ ^6^ Ч?Г 5^7чГЧ чф I 
45 | ^ЧЧ ЧЧ ЧЧШ I 4ЧТ ( эФФк, 

) ^ГЧ> 444 ЧЧ %% ч0$ | 
^ ЧІЧ Гін Ч?Г 4ЧТ *г 
I 

45 44Т Г<Н Зг {ч>иТі 4ТЧ ^ ? 

ФчГГЧГ 474 4ТЧ *ЗТЧТ % 4Т4 I 

^ ^ Зг Ч5Т (€Ьг, 

^чГ 44 ) | I 

чф ?НіЛ I ЧІЧ І4Ч ^ ^ 

Чф ШЧТ I ІЧЧГ^Г ТЧчГТЧ 

(|*Т) Ф 4ЧТ |і 

4ТЧЧГГ ( 44*4*7 ) I ? 

Ч4Ч ( ІЧ45ЧТ Ч4*ЧѴ ЧТЧ |* ) , 44 
4ЧЧ 4ТЧТ ^ I 

(тштят) ^ГГ фяТ | Ф( 
(#*чт) % нт*г *гт ^щ)г ? 

^>т ^ щщ Г^р- % нт«г 
йтэт |! 

чиані ?ргат 1 1 
яя-тЯт яіт ярг-тдет чгт- 
^ | (фяУ, ят^г) і 
?г»гат | йг гщ ячкигіязг 1 1 

грЧТ гщ Я?Г ^тгд' |? 

зй I 

сЙ ^ ^ ^ ^чКУ 
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Возьмите рецепт. Лекарство на¬ 
зывается «Амеба магма». 

Придете ко мне через неделю. 

Сестра! Есть здесь поблизости 
аптека? 

Я каждый день кашляю. Может 
быть, у меня грипп? 

Вы чихаете? 

Грудь заложена. 

У Вас простуда. 

Принимайте по одной таблетке 
«Аспро» три раза в день. 

Я худею. 

После еды у меня часто быва¬ 
ет отрыжка и изжога. 

Вам нужно соблюдать диету. 

Не ешьте кислого и очень ос¬ 
трого. 

Меньше употребляйте соли и 
сахара. 

Что же я могу есть? 

Вам следует употреблять боль¬ 
ше овощей и следить за своим 
весом. 

Кроме того, принимайте мумие 
с теплым молоком. 

Мой мальчик поранил руку. 

На перевязку, пожалуйста, в 
следующий кабинет. 

Заболел я: зубы замучили. Мне 
нужно на прием к стомато¬ 
логу. 

Пройдите в регистратуру. 

Я все время икаю. Что делать? 

Пейте понемногу холодную воду. 


Торт і то тог 
| “ тойтототт ” і 
ТОЩГ ТО ТОЙ 

ТОТ I 

то (йттгт;), тог *гф ято й 

тот чй чЙС I? 
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^ I ТОГО чй то ф тот ф ? 

ЩТОЙ ТОеЙ I? ТО ^ГТО** 
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ТОЧ* ЧЙ чГТО*Г ^ТГГ ^ I 
{ТО* Й ёГЕт ТО “ТОЙ” ТО гт^> 
ййтогг ?ЙРіГЙ ( ЙТО ЧЙНгЙ ) I 
й ^тот (чтот, §тот-чтог) 
фёгг ^ггат ^ і 

ШНТ ТОЙ % ЩТО ТО 1 тгтот топт 
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точй ятфг ТОГО ( ТОТ % Тіргг ) 

ТО%Й I 
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ЩТ? I 

ІГ (% ) ЯЩ-ЯЯТ % ЯЯкТТ | ? 

шяяй зяТерр 

*ік ЯЯРТ ЯП -ЩЧТ 

і 

цг % ?гМкян ПіитаЪ ( 

чті ) ФТ % *ГТ*Г I 

яш^ іг ч^г ягтят (?пт- 

ЯТ ) I 

# яГпл: тгг яг*г % т| 

|і тщ яія % зтягр % яш 

ЯТЯТ || 

ТГ'ШТТГШТ ІЯНТ 'ЧГ^ I 

Г^яРянтг ягтаѴ 1 1 яят яг# ? 
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ТЕМА XXIII 


В БОЛЬНИЦЕ 

Где приемное отделение? 

Я хочу положить брата в боль¬ 
ницу, но ему нужны носилки. 

Вызовите по телефону карету 
скорой помощи. 

Куда пройти на рентген? 

Сюда. Рентгеновский кабинет 
рядом с операционной. 

По каким дням бывает кардио¬ 
лог (окулист)? 

ТЕМА 

ПОГОДА 

Как Вам нравится здешний кли¬ 
мат? 

Не нравится. Летом очень жар¬ 
ко. 

Зато прохладный сезон в Се¬ 
верной Индии очень напоми¬ 
нает лето в Европе. 

Это верно. 

В марте температура начинает 
повышаться. 

Уже в начале апреля минималь¬ 
ная температура ночью гра¬ 
дусов двадцать (тепла). 

А какая жара стоит в маеі 
Дует знойный горячий ветер, 
и невозможно долго находить¬ 
ся на улице. 

В это время воздух сухой и 
много пыли. 

Облачно. Пыль летит. Душно. 


*Н-ЧсіГ<?Г Д 

%дя |? 

# чгТ яяччтег *г (чт- 

) Ч^ЯЧН I ^ I ЧЯ 3% 

фгя : чфф I 

[ -ЧПЯ ] % 

ЧГр5ф I 

% ЙР* РрИЯ згтнт I ( фчТ, 
) ? 

ЧК I ЦЧЯГЯ ЙЧТЯЧЯ ЯІЧ^ІЧ- 

Гч^яя % «шг 1 1 

ІГЧЧФЧЧГЧЖ (^-^9ГЧЖ ) (Ч^Т 

(чяг Ргт ЧП% I ? 

XXIV 

дкгд 

Чф ЧЛ ІЙЯТТ ( ^ЧІЧ ) ЭРГРЕЙ 

чтит чпит I" ? 

чф 5РШ I #ат-ЧПЯГ % 
н-нч Ч*іТ ч^сП ^ I 

чя ччія чтяч # #Пчч»м чфч % 

#ат-ччяг ^ чр - Гччгат- 

'»ИПІ |I 
ЯРр I I 

ЧГЧ % чфч *Г сІІЧЧИ ( ЧТЯТ) 

(чч^ ) чпит ^ і 
ЧЧ'Ч % ЧГГЯЧ ІГ ф ЯГЧ чй нч - 
*ГЧ^Т (^ТЧсГЧ Т!Г^фтчОн ) сіІЧЧН 

чг^ йчт Згйпг фчт 1 1 
*Л< чф% (чіач) «кчі 
I ! «Г ЧЯгФ I 5ГЙ ^я 
ЯЧГ Ч7І[Я Яі|Г чф 'ЧТЧТ I 

ЧЧЧ і Ф Ч^ЯЧ?) ’НІЯ 

ЧТГ ЧЧ фф | | 

ЧЧФ I I ( Ч7Ч<Ч 11 ) ИЧГ 

чч яф |і чч чя я?гг |і 
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Одежда пропитана потом. 

Но в июне каждый год с юго- 
запада приходит муссон, и 
температура начинает падать. 

Сначала начинает дуть ветер, 
он все время усиливается. 

Потом небо покрывается тем¬ 
ными дождевыми облаками. 

Солнце скрывается за тучами. 

Небо темнеет. Сверкает первая 
молния. Грохочет гром, и на¬ 
чинается проливной дождь. 

В сезон дождей часто бывают 
наводнения. 

Зато воздух чистый и влажный, 
и вскоре наступает прохлада. 

Иногда дождь идет беспрерыв¬ 
но по десять дней. 

Реки разливаются. 

Стоит такая влажная духота, 
что трудно дышать. 

Выходя на улицу, нужно брать 
зонт и плащ, не то все про¬ 
мокнет— волосы, одежда, бо¬ 
тинки, ноги. 

Если дождь прекращается, то 
вечером бывает такой туман, 
что ничего не видно. 

К утру все пропитывается ро¬ 
сой. 

Много комаров, и по ночам не 
заснешь без москитной сетки. 

В самом начале жаркого сезона 
многие, чтобы [сменить кли¬ 
мат, уезжают в горы. 


точтт тощ- ч то-тотт фтог 1 1 
тот то 3 ^ чтп (Фтон) 
чТатто-чП^нІ топ | н(т 

аттото (тотТ того 1 1 

чфг і=ЩГ ТОРГ сія а) ^ТГ 

фФ ТОТ* 11 

(то: ТОИГРГ ( НГТОГ31 ) чт тоФ 
% ТОТ% ТОГТОГ «П ^ I 

дтто ($то) чттоп # Гэг топ 

ТОИГРГ ТОТОТТТО ф ТОП 11 

ч^сгУ (тоточГ то(ч ( тощ ) чгф 
11 ТОТОГ ЛТТОГ I И(Т чтогшт 
тоТсѵі ф^" ТОсГТ 1 
ТОРЧИТ 5г (% НТО ) 31ТОТ тогто 

тог( ( фф)' 1 1 
чт^ ^тот топр (тто^) Як ТОЧ 
фф ^ тот точѴ РЗТО (^ 0 тото() 

ТОТ( I I 

тоФ-тотоГ чттог тог (то ТОР топпт 

ТОТТОТ Т^ТОТ I I 

ЧІТОТОТ ТТОТОѴ ( ТОПТОТО ф ТОГсГГ ) || I 
топе ТОП фФ | Гто ТОРГ ТО 
Ф пто^то фтоГ 1 1 

ТОЩТ тоФ ТОРТ щт( ТГІТ ТОТТГТсГГ 
сГ ТОП ЧТОП ^ ТОРП ТОГсГ, 
ТОГО ( ТОГО ) , чФ, ЧТ ТО ЧПЗ 
тоФ ( Фнт ф ) ТОП 11 
ТОТ тоФ ТОЧ ТОГГ I ТОГ ТОТ ТОГ 
ТОТТОТ (^ТГ ) ЧТОТ | ГТО 

(тотоф Я §) Фп (Гто 

^Т«Г ТОГГ ^Т«Г ЗТ^ІГ ) I 

545 тог то тоПг % чФ топ 
1 1 

того: то^то ф% |> тгіт тог тог 
(топ ЧЧ|Ф (то^тотф) % 

Фч тоф чшѴ I 

ФТО-ТОШ % ТОГО Ф ф ТО§ТО ГТ ТОФ 

тогТ^тот ( ТОТОТТО ) ТОЛП % Гтотг 

ч^гф ЧТ ТОГ | | 
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Если едете в Масури, не за¬ 
будьте взять с собой теплые 
вещи. Там дуют ледяные ветры. 

В последний раз я там совер¬ 
шенно окоченел. У меня 
мерзли руки и зубы стучали 
от холода. 

Даже сейчас я дрожу, как толь¬ 
ко вспоминаю об этом. 

В октябре устанавливается пре¬ 
красная погода. 

Дожди сначала стихают, а по¬ 
том и совсем прекращаются. 

Небо проясняется. Сияет солн¬ 
це. Журчат ручьи. 

Шелестит листва деревьев. Цве¬ 
тут цветы. Щебечут птицы. 

Так хорошо погреться в солнеч¬ 
ный день! 

А сяду на солнце — жарко! 

Если на солнце жарко, садитесь 
в тень. 

Беда в том, что в тени холод¬ 
но. 

Какой прогноз погоды на се¬ 
годня? 

Будет дождь, а вечером выпа¬ 
дет снег. 

Тогда позаботься, чтобы дети 
обязательно надели плащи и 
резиновую обувь. На улице 
будет очень грязно. 

А по дороге домой они, конеч¬ 
но, залезут ногами во все 
лужи — я знаю. 

Небо затянуло (заволокло) об¬ 
лаками. 

Может быть дождь. Возьмите с 
собой плащ (зонт). 


шч згт ^г ; фт чтч# 
ярт %тг чКійч'і і эдйзйг 
5ЧГПТ ФТсГГ I | 

ФТГ «ГТ I Ф?Т & ^ ФР? 

% *Гк зісГ ^ і 

*ПГ ^ ЧТ? фг ^ #Т 

^6^1 ^ I 

ЧДІЧЧІ Л^ПГ ЧТТЧ ^ 
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Ш ^ТТ ЧТЛ ЧЛ ЭДТТГ <.<5НІ 
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ч^л і чщт чтНт ф- 
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) [тнпг] % ^т зют Зг чт 

ЧГТТ ОТОТ I 

ЩЧЛ5Г (зптпгпг) ЧТ ЩТСЧГ ?п% 
( тэт от ) і «ггг зз ( тэт ) і 
от? (отт-чШ) ^ отлт? 1 1 
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ГРАММАТИКА 


УРОК I 


# 1* СОЮЗЫ И СОЮЗНЫЕ СЛОВА 1 

Союзы представляют категорию служебных слов/которые связывают 
члены предложения и целые предложения и указывают на определенные смыс¬ 
ловые отношения между ними, напр.: ЗГЧТШ' Чс^Т ^ 4*^ 

^ ?ГІТ «Г^Г Г^зЛ ^ ^ ‘Мавзолей построен из черного и красного 

камня и выглядит очень красиво’; # ^ ЧШ ЧѴ | ЧЧ^ 

<рт ^ ФФ ЧТГ ЗтГЧ ^гф ^ТТ ‘Я даже послал тебе два письма, но ты на 
них не ответил’. 

В первом примере союз 5^4 связывает однородные члены предложения — 
определения и сказуемые, а во втором союз объединяет два предложения 

в одно сложносочиненное предложение (ССП) со значением противопоставления. 

Союзные (относительные) слова — это местоимения и местои¬ 
менные наречия, которые используются в функции союзов. Они в отличие от 
союзов являются членами придаточной части сложноподчиненных предложений 
(СПП), напр.: ф ‘Будешь делать то, что скажу’ (^гГ —отно¬ 
сительное местоимение — прямое дополнение); мЦ^П *Тф ЧЧЧУ 

Ч^Г чф I* ‘Он поедет туда, где сейчас уже тепло’ (ЗГф — относительное наре¬ 
чие — обстоятельство места). 

В хинди по составу различаются союзы непроизводные, напр.: ЧТ 
4 но’, ІѴ ‘что’, ‘чтобы’, Щ ‘или’ и др., н производные от глаголов, наре¬ 
чий, частиц и словосочетаний, напр.: ( ЯТФ ) ‘словно’, ‘как будто’ (от 

ЧМ*іі ‘признавать’, ‘считать’), ‘хотя’ (от =Ч1^ГГ ‘хотеть’), ‘потому 

что’, 'так как’ (от ‘почему’, ‘как’-|-Й> ‘что’, ‘чтобы’), ‘потому что’, 

1 Параграфы грамматики, обозначенные звездочкой, являются факульта¬ 
тивными и не предназначены для активного усвоения. 
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‘так как' (от ф ‘почему’, ‘как’‘что’, ‘чтобы’), ?Г Рг ‘а не’ (от ‘не’ 4- 
Рг ‘что’, ‘чтобы’), ОТ ЙФ % ‘потому что’, ‘для того чтобы’ (от гщ ‘этот’ 

‘для’, ‘ради’-(-1% ‘что’, ‘чтобы’) и др. 

По синтаксическим функциям союзы в хинди делятся на сочинительные, 
подчинительные и пояснительные. 

$ 1.1*. Сочинительные союзы 

Сочинительные союзы связывают отдельные слова (однородные члены пред¬ 
ложения) и целые, не подчиненные друг другу предложения. 

По структуре сочинительные союзы делятся на следующие группы: 

1) одиночные (простые) союзы, которые употребляются между двумя или 

более однородными членами предложения и частями ССП один раз: фт;, сИГГ 
‘и’. ЗГ+Н , ЧТ ‘но’, ‘однако’, ‘или’ и др., напр.: сРТТ ФчТ?Т ^5Т 

Зг чф ^ ‘Кришна и Гопал учатся в школе’; ЩТТ ф *гФ Фт 5<тЛ 

% ОТФ '^іРЙ Ф ЯсРГ^ТТ ЧГ^: тф Ф ‘Наступил вечер, 

и Кунти, поставив стул перед окном, ожидала почтальона’; 

2) повторяющиеся (парные) союзы, которые употребляются перед двумя 

или несколькими однородными членами предложения или частями ССП: ?Г—ЯГ 
‘ни,..ни’, , Щ-Щ, ЧЧТ-ЧЧТ ‘либо...либо’, ‘или...или’, напр.: чфг ЧЮТ 

$ ЯГ ЯНГ ОТ>Г «ГГ Ч- ^ТчГ *МЙЧМГ ф ‘Раньше в Индии 

не было ни автомобильной промышленности, ни тем более авиационной; Щ 

ЧТ ТЩЯГГ Щ ЧТ ЧТ Ч?Г^ ЗГГЧФ ОТ ^ Ря^і ^ Чф ЩСПЦ ‘Или он сам 
поедет домой, или кто-нибудь из домашних сюда приедет навестить его’; 

3) двойные (расчлененные) союзы, состоящие из двух разных частей, пер¬ 

вая из которых при одном из связываемых слов или предложений обусловли¬ 
вает обязательное употребление второй при другом слове или предложении: 
ф чф — Ч^, Ч* ) — Чр-ч» . . . Ф , ф чф — Ч^Ч> ‘не толь¬ 

ко, но [и]’ и др., напр.: ічФѴ ОТТ Ф ^ГГ^ $41^ ЯТ^Г ф Чф ЧТ 

ІГ Ф ^Т+'-Гчаді % ЧТГГ Ф чф Ф ‘Некоторых из запрошенных 

Вами книг не было не только у нас, но и ни у кого из книготорговцев в 
Бомбее’; ОТ ОТТ % Ч фот Іф^іГчФ % чФ Зг Ф 

{ф^щф ^ГТЧТ ^П% | ‘Таким образом, они едят индийскую пищу не толь¬ 
ко в гостинице, но и в домах индийцев’; яФт ©чГчі РмФ ОТГЮТ Зг ОТЧЧГ 

отот ^ ^гт ф ф Ф# чф Фт іФгт ^Р-ч» от ^ отФ Фт 

Фч" чГѵчФ Ф Ф# ІОТТ | ‘По производству электроэнер¬ 

гии на душу населения Узбекская республика оставила позади не только стра¬ 
ны Востока, но она обогнала [и] такие западные страны, как Италия и 
Испания’. 

По значению сочинительные союзы хинди подразделяются на: 



1) соединительные, выражающие отношения перечисления: ЗГІТ, ЧЧТ, Ч, 
І7Ч ‘и’, Ч — Ч 4 ни...ни’. Союзы Ч и ^ обычно употребляются для связи од¬ 
нородных членов предложения. Другие союзы могут соединять также и 
части ССП. 

Все соединительные союзы, кроме парного союза Ч— Ч ; передают значение 
положительного перечисления, напр.: ІГ Ф ЧкПТ ?ЙТ ^Т 

% ЧГЧ (фтТ 4 Я тоже постоял в очереди и через некоторое время взял 

билет’; ЧЧ ЧЧЧ ЧЧ % %Т ЧЧ 1ГГ Т^Т ЧГ ЧІТ Ч|[ ЧТ^ ЧЩ 

ЩЧ Тф 1 ЧТ ‘Тогда у нее сильно болела голова, и она очень кашляла’; ЧЧ 

чітФч ічзтчТ Фзч чжчт Фйг Рючйзгтчч, чнчгг {Фгчіччтчч 

ЧЧТ ЯЧ Т?> ^ *В настоящее время сотни индийских студен¬ 

тов учатся в Университете дружбы народов имени Патриса Лумумбы, Мос¬ 
ковском университете и других учебных заведениях’; Ртт П-ЧФ ЧЧТЧ % 

щт[ і41 чтФ - | ччт ^іччч % чщт ч% чт% | 

‘Затем от Олимпийского факела зажигается Олимпийский огонь, и спортсме¬ 
ны покидают стадион’; ЧТТЧ Ч ФГЧЧЧ Фг Зг ЧІТфГсТФ 'ччФчі ‘культурное 
соглашение между Индией и Советским Союзом’; ЧГЧТ^ЧЧГЧ^ іт# Ч*Ч 
ЯІ^ШЧТФІ' ЧЙЧЧІГ ^ ЧтФ ‘происки империалистических и других 
реакционных сил’. 

Союз Ч —Ч передает значение отрицательного перечисления, напр.: ^Ч 
43% % ЯГО Ч ЧПФ* I" Ч ЧЧЧ ‘У этого мальчика нет ни тетради, ни руч¬ 
ки’; Ч ЧГФіТЧ ^ ^ ТТсГТ Ч ЧвІЧ'Щі Зг Ч^ЧТ % Ф ЧЧТЧГ ‘Ни 

извозчик не спросил о дороге, ни старуха в спешке [ему ее] не указала’; 

2) противительные, выражающие отношения противопоставления, часто с от¬ 

тенками несоответствия, ограничения, различия, уступки, следствия и т.п.: 
?ЛТ‘а’, ЧЩ, ЧТ, ЧЩ, Гчя: [^] ‘но’, ‘однако’, 

‘тем не менее’, Ч ‘а не’, Ч^ІГ Ф, ЧТЧТ ‘не то’, ‘иначе’, ‘в противном 
случае’ и др. 

Противительные союзы Фт , , РчТ [ Ф* ] обычно употребляются 

для связи частей ССП. Остальные союзы могут соединять также и однород¬ 
ные члены, напр.: Ч|> 4*4 Ч<5 ЧЧТ ?Лт Ч'ЧТТЧ ЧТ ЧТ Фт 

ЧЧТ ‘Он уселся здесь, а Нандарам на своем верблюде отправился домой’; 
ЧТЧ ЧФ # ^ЧчГТТ ФТФ Т*^ ФЧГЧ Ч*> Ч ‘Я ждала до вечера, ио он 

не пришел’; ^Ч ЧТ*> Ч*Фп Фч ЧЧТ ЧЛТ ЯЧ Ч ЧТЧТ ‘Так прошел 

месяц, но никакого письма не было’; Ч*> %ТІ* ЧЧ ЧТ ^ 4% ^ЧІФК ФТ 
^ФТ ЧТ ‘Пусть это моя ошибка, но я ее уже признал’; ^ гц| ЧТЧЧТ ЧЧ^ 
Ч^Ч Ч ЧЧТЗЧГГ *Я это знаю, но тебе не скажу’; *[Ч 4П|ч ІФ«^ ^ Ж 
% ф* ‘Мы пойдем, но только на пару часов’; Ч*[ Ч[Ч ^ ІФЧТЧ %% 
ЧТЧТ §■ Ч ЙГ ФТФ ‘Он пришел взять у тебя книгу, а не тетрадь’. 

Союзы Ч^ Ф и ЧТЧГ указывают иа последствия, которые могут иметь 
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место, если не будет выполнено то, о чем сообщает первое из однородных 
сказуемых или сказуемое первой части ССП, напр.: чф Яф Ф 

чФятФ ЗГ ф *Г1*М ‘Учись хорошо, не то провалишься на экзаменах’; 
ЯЯ? ЯТ *ГТФ ЯШТ ЯЯ? ФтФ ‘Иди сейчас домой, не то простудишься’; 
ЯШ ЯШ ЯТ РЯТ *тф ‘Вчера у тебя было время, тем 

не менее ты не пришел’; ЯТ ^ ЧШГ ТфТТ | РГГТ Ф ^ Ф ЯШ 
Яф ЯШТ ‘Он занимается целый день, тем не менее ничего не запоминает’; 

3) сопоставительные (градационные): Я 1Ф6 (%ЯШ ) — Ф , 

(ІШВ) Яф-Я^ЯГ, яф-Я?ШГ, ф Яф-Я^ЯГ [Ф], Ф Яф-[Ф], 

ф яф-ЯТ ( ЯШ ) [Ф ] , Я [Ф], яф-[ф] ‘не только... 

[но] и’. Эти союзы показывают, что второй из однородных членов или вто¬ 
рая часть ССП являются в высказывании более значимыми, чем первый одно¬ 
родный член или первая часть ССП, напр.: Я^Г Іф^ Я Фш ЯІ?Яі 

ЩзФ Фт Ф Ф яф ‘Ортодоксальные индусы не едят не только 

мяса, но и рыбы и яиц’; ФГЯЯЯ Фг % Гя^І Я ЯГБЯТЯЯГ Фт 

тзФгФ ія^ггГФФ ягг я Ф яф яшт 

Ч^сіГ ЯІФг ЯШТф ччПчТ ГЯЯТ ЯТЯГ §■ ‘Студентам техникумов и выс¬ 
ших учебных заведений в Советском Союзе не только ничего не приходится 
платить [за обучение], но им [еще] предоставляется государственная стипен¬ 
дия’; ЯЯЯЯГ Фя яф? % яФя ф яф ФЯсГ ЯІФ яФ ЯГФ ЯТ ІяяФ 
ф ЧЯТ ЯГф ^ ‘Узбеки при помощи каналов не только орошают землю, но 
и производят дешевую электроэнергию’; шФ ЯШ? ЯП - ф яф, Ф? 

ЯЯГ ЯЯф ЯП" Ф Я|Я Я?Т ^ ‘Бомбей является очень крупным цент¬ 

ром не только морских путей, но и железных и шоссейных дорог’; Я1[ 
ф яф ЯШ ЯЯШ Я? I* ‘Он не только умен, но и добр’; ЯГЯ ЯТЯФ ФІЯЯЯ 
ЯЯ ^ Яф, ЯЯГТ ^ ЯЯ ЯЯФ ^ ^Я> | ‘Теперь Москва является од¬ 
ним из крупнейших городов не только Советского Союза, но и всего мира’; 

4) разделительные, выражающие отношения взаимоисключения или чередо¬ 
вания: ЯГ, ЯЯЯТ, Гя>ЯТ,ЯТ ‘или’, ЯГ [Ф] — ЯГ ‘или...или’, ‘то...то, 
яф — яф, ЯЧТ — ЯЧТ, ЯІІ>— ЯГ, ЯГ|-ЯЯЯГ ‘или...или’, ‘либо...либо’. 

Союзы ЯГ и {я»ЯТ употребляются весьма редко и только для связи одно¬ 
родных членов. Остальные союзы (как одиночные, так и парные) соединяют 
также части ССП, напр.: ЯТЯ % щф % ЯТЯ ^Я ЯЯЯГС ЯГ Г+ШЯ чФ 
^ ‘После ужина мы читаем газеты или книги’; ЯЯЯ ЯЯЯ ЧТ Яф ЯЧГ РттФ 
I - ЯГ Ф% яф ^ ‘Время от времени там идет дождь или выпадает град’; 
дя *Я о Я ЯТФ ЯЯЯТ с^ЯТТ ЯГЦ ‘Ты [или] сам иди, или пусть кто-ни¬ 

будь другой пойдет’; Я^ ГяёФ ЯЩЯГ Гя> ЯШ+'гГ ? ‘Он поедет в Дели или 
в Калькутту?’; ЯГ Ф ЯТФ ЯГ тф ‘Или уходи, или оставайся’; ЯГ Ф ^ 
ГяФ ЯЯЯ Зг ЯЯГ фяТ | ЯТ ф Ш ТГ Гя?Ф Ф ЧШЯ Яф фФ ‘Или 
он бывает чем-нибудь занят, или у меня не бывает времени для встречи с 
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ним’; 41? ^ПЧН ‘Бери или этот карандаш, или тот’, ^ГТ1> 

4Т *Т # ЗТФЙ ^ТТ ‘Слушай или не слушай, я свое 

скажу’; 

5) следствия: , ЯсП , ЯсЩЗ\ ^ГС ‘поэтому’, напр.: %* 

Г?# ТОТ ТГСТ 4Т ^ Ітт^ І^ИТ ЙФг Ф - ФС Н^ТТ 44Т 

‘Денег иа билет при себе не было, поэтому [он] сел в поезд без билета’; 

тт^трт й Фгітэт ^ фф ^стг I / ЩП 1 фт Ффт ^ 

‘В Раджастхане выпадает очень мало осадков, поэтому климат там сухой’; 5ГФ 
^ Тф" §■ ЧЙ Ф1Й ^ ‘Становится поздно, поэтому позволь мне уйти’. 


$ 2 *. СЛОЖНОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ 

Сложное предложение (СП) в хиндн, как и в русском языке, состоит из 
двух или нескольких предложений, объединенных структурно и по смыслу. 
Части СП синтаксически либо относительно равноправны, либо одна из них 
подчинена другой. В соответствии с этим СП делятся на сложносочинен¬ 
ные и сложноподчиненные. Части первых соединяются по способу 
сочинения, части вторых — по способу подчинения. 

Объединение частей СП, а также выражение смысловых и синтаксических 
отношений между ними осуществляется: а) союзами и союзными словами (в со¬ 
юзных предложениях), б) соотносительными словами, в) интонацией, г) порядком 
частей, д) употреблением времен и наклоиений. 

Союзы являются основным средством объединения частей СП. При сочи¬ 
нительной связи частей СП употребляются сочинительные союзы, при подчини¬ 
тельной союзной связи — подчинительные союзы. 

Союзные (относительные) слова употребляются только в СПП 
в двоякой роли: как союзы они связывают придаточную часть с главной, й как 
знаменательные слова являются членами придаточной части. В качестве союз¬ 
ных слов обычно выступают относительные местоимения и наречия. 

Соотносительные слова (местоимения и иаречия) употребляются 
как сигнал корреляции в главных частях ССП, указывая на наличие придаточ¬ 
ных частей, которые в свою очередь конкретизируют их значение. Соотноси¬ 
тельные слова в главной части могут быть как главными, так и второстепен¬ 
ными членами. В роли соотносительных слов в основном используются опре¬ 
делительные и указательные местоимения и местоименные наречия. 

Соотносительные слова очень часто употребляются в паре с союзными 
(относительными) словами: ‘кто...тот’, ‘который...тот’, — Щ[Т ‘где... 

там’, ‘куда...там’, ^ —^ ‘когда...тогда’, —4% ‘как...так’ и др. 

При наличии в СПП парных местоименных слов порядок частей обычно 
бывает свободным. Когда Местоимения имеются только в главной части. 


252 



придаточная часть всегда следует за ней, напр.: 5ПЧ4 <|{ЯЯТ Зг 
^ЯТ тф 1 §■ ^ Я - ^ ‘Вероятно, в мире нет такой страны, где бы не 

было волков’; <ІЯ ФТ Гя^М ЯвзМ Г?1<5І Я>Т Ч|[ ЯЧЩ Я^ ^ЯТ 

§■ 1% ТФ ЗЧТЧ ІЖЧ ЯПГІЖЯТ ^ГТТТ ‘Поставив диагноз болезни [и] вы¬ 
писав рецепт, врач советует также, как лечиться’; ^ ЧТ 4^ || 4^? 

^гчУ ЧЯТ ЧЯ?г ЯТ ‘Там, где стоят эти дома, когда-то был густой лес’; 

ч^яі 1 4*ч ж фс ямя^і чтч ч* ^ | ч% ччГ ячтят яят | 

‘Прошли века, но Тадж Махал и теперь стоит так, будто только что построен’. 

Интонация выполняет две функции: она объединяет части СП в еди¬ 
ное целое и выражает различные синтаксические отношения между частями. 

Порядок частей СП является одним из важных средств установле¬ 
ния отношений между ними. У одних СГ^І наблюдается твердый порядок час¬ 
тей, у других он относительно свободный. 

Хотя при свободном порядке частей их перестановка в большинстве слу¬ 
чаев не сказывается на синтаксических отношениях между ними, все же она 
приводит к изменениям в структуре СП, а также привносит в высказывание 
определенные стилистические, а иногда и смысловые оттенки. 

К СП с твердым порядком частей можно отнести ССП с обусловленной 
сочинительной связью, СПП с придаточными цели, причины, присоединитель¬ 
ными и следствия, с придаточными, вводимыми изъяснительным союзом % 
‘что’, и некоторые другие. Во всех названных СПП придаточные части следу¬ 
ют за главными. 

Изменение расположения частей в таких предложениях привело бы к на¬ 
рушению синтаксических и смысловых связей между ними, а в отдельных слу¬ 
чаях и к лишению смысла всего предложения, напр.: Ч^ ѵлі4яТ 

чтжт^ячгёѴ *кфк тРтг % чятт ^ , яж чч ^ ч|ч чѴ чтУ 

44 4ч ф)Г В 1918 г. империалистическое правительство Германии согласилось 
на мир, но оно выдвинуло очень тяжелые условия’; ІЖ4Г4ІГ ч4 <Ліі^ ЧЧ 
ЯТФ Ч?Г ^ЯТ ^ГЯТ, чфг Ч> ^ГПТ ЖГ ЖЧГ ^ Ж 

ЧТЯТ ^ЯТ^ ЧЧ4 ЯТ^ |^ЯТ ‘Вы Должны будете возместить расходы по 

возврату книг, в противном случае в дальнейшем для нас ие будет возмож¬ 
ным поддерживать деловые отношения с Вашей конторой’; ЧІфІЯФ *[ГЧЧ 4 
ФГТ ятч4і% 4 ттгят фф4 фтчг I - у ^ч Гчічятж 4 я^ зч 

% ГЧЯ ч*р44 |[ГЧ4 4ЯТТ ЖГ ФІГЧЧ ЖС ЛЧУ | ‘В естественных усло¬ 

виях носорог предпочитает жить на травянистых равнинах, поэтому н в зоо¬ 
парке для него постарались создать надлежащие условия’; 41[ Я1Ч ЧТЯТ 
ЧТЯ ^ ГЯ% ‘Он прибыл сюда, чтобы встретиться с Вами’, ЯI <сі 4 ЯТ4ІГ 
% ’НІЯ ЧЯТ4ГТ 4 4% ЧТ ^ ГЧЧ Я’ЛТІ’ Ч^ ЧИ і41 ЧПФ^ 45 

^ ‘В Индии жители деревень постоянно переезжают в город, отчего насе¬ 
ление городов намного возрастает’; ?||фЯ ЧЯ^ 4ЧГ ЧЧ 4 яШ ЧІФ ЯТ4 Я - 
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ЧЧѴ Ч^ ЧФ % ІЧЧ ЧІЧІГ Ч^Г^ГІ^ <чіГ*2М Ф - ЧЧ ‘Но он до сих 
пор не продал кобылу и корову, так что однажды они обе [снова] оказались в 
хлеву’; *І+151 Зг Ч?Ѵ ЩТ 1% ^Т 5^ ЧЧТ ^ ‘Мне непонятно » 

что с тобой случилось’; ЧТФТТ %ЧЧ Ч|[ | % Ж ЧЧЧТ ^ ІЧ^гУ %* 
ЧТЧ% ЯЧкГ Ч ^гГТ ‘Моя просьба заключается лишь в том, чтобы [ты] ни¬ 
кому не рассказывал об этом происшествии’; 45 ЧТЧ% ^ 1% ЧГТТ ФТ ЦЧЧ 
^ ЧІТ ІГЧЧ ^ЯТ ^ ‘Он знал, что сердце Тары склонно к доброте’• 

В других СП порядок частей может быть изменен, напр.: ЧЧ ФТ ЧЧТ 
43 ЧЧТ ЧІТ Ж Ч^Ч ЩТЧУ ^ ‘У него болит горло и (у него) сильный 
кашель* и ЧЧ 4^ ЧЩ ШЧГ | чк Ж ФТ ЧЧТ 43 ЧЧТ ‘У него силь¬ 
ный кашель, и он охрип’; ^ 45 ‘Что скажешь, то [и] сделаю’ и 

45 ^ Ч>#Г ‘Сделаю то, что скажешь*; ЧЧТ ЧГІТЧ Ч^ЧІ - ^ ^ ІЧ^ЧТ 

Ч|^ ^1і|ч ‘Если будет дождь, то мы в кино не пойдем и |рг %ЧЧТ Ч^ 
ЧЩЧ ЧЧТ ЧТІТЧ фчі" ‘Мы не пойдем в кино, если будет дождь’; <ччГч 
Ж ^ Ч«П‘4Ч 5ІЧ? Ч?ІГ | ТТЧ ЧТ ЧТЧТ | ‘Хотя он плохо чувству¬ 
ет себя, тем не менее он на работу вышел’ и 45 ФРГ ЧТ ЧГЧТ ^ ЧЧІЧ Ж 

ЧвПчсі ЗІФ Ч^Т |> ‘Он вышел на работу, хотя чувствует себя нехорошо’. 

СП хинди бывают как союзными, так и бессоюзными. В бессоюзных СП 
(см. ч. II, Урок VIII) одним из главных средств объединения частей является 
интонация. 

Порядок слов в каждой отдельной части СП, как это видно из приведен¬ 
ных примеров, в общем совпадает с прямым порядком слов простого предло¬ 
жения. Относительные и соотносительные союзы и союзные слева обычно на¬ 
ходятся в начале каждой части СПП. 

СП обычно состоят из двух частей, но могут включать в себя и боль¬ 
шее количество частей, объединяемых путем либо сочинения, либо подчинения, 
либо смешанным путем, т.е. посредством сочинения и подчинения одновремен¬ 
но, напр.: ІТТТ ЧТ 4*1*1 М ЧТО Ч>Т^ ЧТ Ф ЧІ 1 ЧТЧГЧ 

ЧТЧЧ “ЩсГГ ^ ‘Мой дом находится в безлюдном месте, ря¬ 
дом нет никакого жилья, однако я по многу часов не бываю дома, оставляя 
двери открытыми’; ЧЧТ ЧТ^ ЧТЧ Зг І*ЧТ ЧТ ТЧЧ ^ Ч Т4ІЧ ЗЧТТЧТ 

^ ЧТЧ Ч чібіЧТ ф” 45 ЧТ% ЧЧТЧ ТЧ ЧТ ‘Если во всей дерев¬ 

не [и] был такой юноша, который бы не воспользовался великодушием Гур- 
дина, то это был сын Банке Тумана’; ЧІЧ ЧЧ Ж ЧЧЧ Ч 5 ЧТЧ *дЧГ % 

45 4чч ^ччт ^чч чф“ йчні ^ ЧЧ5Т т*ч ^, егт ^ фчУ ччтчтф* Ч 

ФТТІ ‘Если бы мне тогда было известно, что это дело не столь простое, как я 
думал (букв, думаю), то я бы никогда не проявлял беспечности’; ЧЧІЧ 45 

Тччтчг ЧЧЧЧ ЧІТ ЧЧЧ^ ЧТ ; ЧГ ЧІ" 3^ (Ч5ЧТЧ ф’ ччт чт 1% ччт 
^ТЧЧ^Ч ЧЧ 45 ЧЧТГЕГ Г^Ч* % ІЧЧЧ ^ Ш ^ ЧЧТ ЧФ Ч^ЧЧЧТ Зг 
ЧТ, ТГЧЧТ5Ч % ЧТЧ^ ЯЧГЗ ЧЧТ Ч* ^ТЧЧ*4 ФТ ЧІЧ^Ч ФТЧТ 5> чщчт 
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♦Хотя он был крайне глуп и безграмотен, тем не менее он поверил в то, что 
если этот проступок Пуранчанда, о котором он сам до сих пор был в неведе¬ 
нии, станет известен Райсахибу, то будущее Пуранчанда будет мрачным’; ЧТ 

# ж# «гУ, ^ чптт % ^ % ?гг? жт жпт ^1% 

^ '>1% «с®^ ^ я(вчГ Па<і*Й рТ5Г ‘Но я была слепая, поэтому та- 

кие дела он делал сам и был при этом [так] рад, словно ребенок, получив¬ 
ший красивые игрушки*; ^ 3% д?Т , Ф ^ ЧТ Зг ф , % 

НТЧФ ^7 ЧТ ‘Когда к ней вернулось сознание, она была 

[уже] дома, и перед ней сидел красивый юноша*. 

$ 2 . 1 *. Соотношение времен и наклонений глаголов-сказуемых 
в частях сложного предложения 

Отношение между частями СП во многом определяются формами времен и 
наклонений глаголов-сказуемых. 

Несовершенные формы времени в обеих частях СП обычно указыва¬ 
ют на отношения одновременности или последовательности, наиболее характер¬ 
ные для частей ССП, а также временных и условных СПП, напр,: ЗПЙ* 

зж ^ ^ | ?гк ітч жг ф' жгТ *г 

^ ‘Мы еще поднимаемся (вверх) к вершине, а группа моего брата уже 
спускается (вниз) в долину’; ^ Ф Ф Ф ЧИ 

•ф чф Ф ‘Раньше, когда она встречалась с ним, [она] с ним даже 

не разговаривала’; ф ГЖТЧ^ Ч*ТТН Зг | ^ ф% ^ ‘Как 

только учитель входит в класс, ученики встают’; 5ГЧТ ЗТП |[ЧТФ 
сГІ’ ІГЧ чф Чі’фг ‘Если Вы спросите нашего совета, то мы скажем то же 
самое’. 

Совершенные формы времени выражают преимущественно отношения 
следования, напр.: Ч*[ ЩЩТ Фт # ЧЧТ ‘Он пришел, и я ушел’; 

«пт ѵг-чі ф чт ѵзчтг Ф Фчпччзг 5тФг чтф і^гт 

ФчТ?Г Ф ^ ФсГ ЧТ ф Фт % Чф ЧЧЧЧ чт Ф ‘На этот 

раз, как только я сошел на вокзале в Дели, мне случайно встретился [мой] 
старый товарищ Кришна Гопал, и он забрал меня к себе домой’; {фг эцКФ 
% Ч^Г іртт ЧІТЧЧ рп Ч*Г ІЧЧТ Ф ЧЧ Фгч^гт ‘Человек, с кото¬ 

рым мы познакомились вчера, оказался другом отца’. 

Некоторые СПП по своей семантике требуют постановки сказуемого прида¬ 
точной части в определенных формах наклонений. Так, в целевых СПП ска¬ 
зуемое придаточной части выражается преимущественно простой формой сос¬ 
лагательного наклонения, напр.: Ч^ ЗТФ 1% зI<Н<Л ЧТф ^ ‘Она нак¬ 
лонилась, чтобы набрать воды в ведро’. 

Условные СПП с нереальной условно-следственной связью предполагают 
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выражение сказуемых обеих частей формами условного наклонения: 

^ЩТЧсГТ ЧГК УФ'сГГ Ф *ГЗТ 5га^Ш фФ ‘Я был бы рад, если бы смог тебе 
помочь’. 

В предположительно-уступительных СПП сказуемые обеих частей обычно 
выступают в простой форме сослагательного наклонения: ф , 

^ % ^ТЧ ЗГ ТИТ Ч *ГЩ ‘Что бы ни было, эта пайса не должна по¬ 
пасть к нему в руки’, 

$ 3 *. СЛОЖНОСОЧИНЕННОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ 

Сложносочиненное предложение состоит из частей, относительно самосто¬ 
ятельных синтаксически. Это, а также характер и средства связи между час¬ 
тями отличают ССП от СПП. 

Части ССП обычно соединяются при помощи сочинительных союзов—сое¬ 
динительных, противительных, сопоставительных (градационных), разделитель¬ 
ных и следствия. 

ССП бывают полными и неполными. В неполных предложениях опускает¬ 
ся тот члеи, который ясен из другой части, напр.: цф ^ ЧТЧ Гн*і<і 

зГІПчГ зтат I ?гк % ^ТГ I ‘Каждые пять минут один 

самолет здесь садится, а другой — отсюда взлетает’ (во второй части опущена 
субстантивная часть группы подлежащего); ЯТЧТ % ТПТ % ^ЧТФ Зг Ч ЧфГ 
чФ Ч'ё^Гі ^ ЧЧфГ яФ ‘В районах, прилегающих к морю, не очень жарко 
и не очень холодно’ (во второй части опущено сказуемое); Ж Зг ЧГТ 

фіГ І| Фт Ф *В этом классе четыре стола, а в другом — два’ (во 

второй части опущены субстантивные части группы подлежащего и обстоятель¬ 
ства места и сказуемое); тт^г ЧТТФ Чф Фт |ЖТ ШТФ Чф ЧТ 

‘Один человек стоял здесь, а другой — там’ (в первой части опущено ска¬ 
зуемое). 

При опущении сказуемого в одной части ССП грамматическая форма, ко¬ 
торой оно должно быть выражено, может и не совпадать с формой сказуемо¬ 
го другой части, напр.: ЧТ ^ГТ | Фт ‘Мы идем домой, а 

он — в школу’. 

ССП с соединительными союзами указывают на одновременность 
или последовательность действий, напр.: Рш Ф Ф ЧЧГ?ГГ ФЧТ 

ФФ Ф ?ГЧТ | Фт Ч?ГТ #3 ЧЧТ ^ ‘У отца сильная 

простуда, грудь заложена, даже дышать трудно, и горло болит’; Я'ф^Г ЧТ 
Ч Ф Ф^ 4“ ІЧЧГ Ф Ф# ЧЧ ‘Целый месяц ни Ратна- 

синх не приходил в себя (букв, ии глаза Ратнасинха открылись), ии Чинта не 
сомкнула глаз’; 5ГГТ ?Г ф^Т ^ІЦІ) Фт 1ФФ Зг ф* ШЧ Ф ЧТф 

«ГЧ^мЧт чЗФ ‘Вы поедете через Дели, и там же Вам придется сделать пе¬ 
ресадку’. 
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ССП с противительными союзами могут указывать на одновремен¬ 
ность, последовательность или предшествование действий, напр.: ^ ЧТ 
тегт І^Я ^ Ч^гЯ Я^ ТЭДТ, ЯТ^^%*ЯЙЯГЧЯТЯ?грт 

ЧТГ ЧзК ^ ‘Тем не менее плоскогорье с точки зрения сельского хозяй- 
ства не имеет большого значения, однако оно является одной из крупных 
кладовых полезных ископаемых в стране’; зттт Отт 

^ЛТ ‘Отойдите, иначе буду стрелять’; ^ ^ ТГФТ ЙГ+Н' ЛТЧѴ 

ЗТГ % ^ ^ ‘Теперь она была бедна, но когда-то [и] она 

видела счастливые дни*; 

ССП с сопоставительными союзами указывают обычно на одно¬ 
временность двух действий, напр.: ^ сГТ^ ЗгЛ! Зг МЛ* чФг ЯШГ 

# ятзгЩч? чЬтт Рячгя ^ чгшт я^ я^ %?г % ?гтГФр Ртч *г 

ЧІ' ч$г=і^ч У^НсГГ ЯЯТЯ ЯТ ~оТ ^ ‘Таким образом, расположенные на 
севере Гималаи не только служат естественной границей Индии, но они су¬ 
щественно содействуют и экономическому развитию страны’. 

ССП с разделительными союзами либо выражают отношения взаи¬ 
моисключения или перечисления, либо указывают на чередование действий, 
напр.: 2ЩТ ЯТ сГ> 5ГЯ Я# | ЯТ ЯГЯІГ % Як ‘Сюда приходят или слепые, 
или мастера поговорить’; ^Ч ЯТЯ % ЯТЯ ЯЯ ЧЯ 5ТТТТ?Г ТГ ЧЧ |> 
<ЯТ ^ЧТЯ* ЧТЯ % ІЯЯГ Щ ЧІ | 7Г ГЯЯ ^ ^ТЧЯ Я|Я ЯГТТЯ | ‘Мы 
возвращаем Вам все книги, которые поступили без нашего заказа или кото¬ 
рые находятся в очень плохом состоянии (букв, или состояние которых очень 
плохое)’; гщт ЯГ ЗЯ ЧЯЯІ' | ЯТ ^ ЯЧр | ‘Здесь бывает то 

холодно, то очень жарко’ {букв. ‘Здесь или холод выпадает, или сильная жа¬ 
ра бывает’). 

ССП с союзами следствия указывают на наличие причинно-следствен¬ 
ной связи между действиями, напр.: Щ Г: 

ЩГІГ ‘В этой области выпадает очень мало дождей, 

поэтому урожай здесь не бывает хорошим’; ^ ^^ 

^ *ИТГ $ ^ІСНП ‘Он простудился, поэтому он не пойдет на собрание’. 


УРОК и 


$ 4 . СУБСТАНТИВАЦИЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ 

В хииди прилагательные часто субстантивируются, т.е. приобретают спо¬ 
собность непосредственно указывать на предмет и употребляются в значении 
существительных. Эти прилагательные обозначают в основном признаки, 


1100 
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свойственные лицам, напр.: ЗТІ^ПГ ‘совершеннолетний’, ‘богатый’, ЯТІа 

‘бедный’, 5ГФІТ ‘безработный’, аЫтТ ‘больной’, ^КТЧ' ‘юный’, іЦМТТ^ГГ ‘прес- 
тупный’, ‘слепой’, ‘глухой’, 31ГТ ‘старший* и др. 

Прн субстантивации семантика прилагательных соответственно изменяется: 
они обозначают уже лицо, а не его признак, напр.: ‘богач*, 

‘бедняк’, ‘юноша’, ‘слепец’, ЯШЧ 1 ‘глава*, ‘председатель’, ЗЯЧТТЕЙ 

‘преступник* и т.д. 

Полный переход в существительные наблюдается лишь у некоторых отно¬ 
сительных прилагательных, напр.: ‘пленный’, ‘заключенный*. 

Субстантивированные прилагательные обычно принимают мужской род. В 
форме женского рода они выступают только при обозначении лиц женского 
пола, напр.: ЗГЕЙ* ‘слепая’, ‘глухая’ и др. 

Субстантивированные прилагательные изменяются как существительные 
соответствующего рода и окончания. Так, формообразование изменяемых Суб¬ 
стантивированных прилагательных происходит аналогично существительным 
типа ‘мальчик’, ‘сын’, ‘девочка’, ‘дочв’, а неизменяемых — 

аналогично существительным типа 1%5Щ?Т ‘крестьянин’, *брат\ 

‘сестра’ и т.п., напр.: 


Пр ямой падеж 


Мужской род 

Ед. число Мн. число 


аа* ааѴ 


Женский род 

Ед. число Мн. число 

ааГ аіаат 

асй фйГШ 


Косвенный падеж 


Мужской род 
Ед. число Мн. число 

зга ?га1г 

<1 Оч и о ^Г) 

аа^ аГааІ 


Женский род 

Ед* число Мн. число 

щгг аГаат 

аігд а^Рет* 


Звательный падеж 


Мужской род 
Ед. число Мн. число 


5ГСГТ, 

а'да 

аптг аГа*й 


Женский род 


Ед. число Мн. число 

аГааг 

а^О а^Гса* 
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§ 5 . БУДУЩЕЕ ПРОДОЛЖЕННОЕ ВРЕМЯ 


Будущее продолженное время образуется сочетанием продолженного при¬ 
частия спрягаемого (основного) глагола с формами будущего I глагола фчт, 
напр.: 417 ЧЩ Т^Т фчт ‘он будет читать’, ‘он, вероятно, будет читать (чи¬ 
тает, читал)’. 

При спряжении по лицам, числам и родам изменяется вспомогательный 
глагол, по родам и числам (в мужском роде) — продолженное причастие. 

Спряжение глагола ЧсрП ‘ читать ’ в будущем продолженном времени 

Мужской род 


Ед. число 

Мн. число 

% чц т^т фт 

чф т^ фчт 

г( ч<? фл7 

^4 44 фг 


щч 44 т| ф% 

Ч?, Ч? Ч? фЛ7 

й, % 45 т| ^5 

Женский род 


% 44 тф |Ф 

45 тф - фчТ 

^ 44 тф фФ 

54 45 5ф фчі 


5ТТ 45 тф фФ 

Л7>, 4*7 44 тф фФ 

% 45 ?ф фФ 

Будущее продолженное время обозначает: 


а) будущее продолженное действие, напр.: 

Ф5 І55Т % 515 ^ІГ 


ЗШЭДТ % тф фФ ‘Через несколько дней твои подружки 
будут поздравлять тебя’; 5ТГ44Т ЧТ 7%гРТТ фФ, 44 4% ЯФЭТГ 

Тф фФ ‘[Он] знал: Разия не будет спать, будет ждать его’; <|*ф % 

7ГІ4Т фчі Ф ?ТГ4Ф 47Г % 44ЧГ7 Щтг ^"^ГТ ЧЧТ ЧТ Ч|? ЧсГТ ЧЧ 
474 % 437 % 47% ЧЧ фГГ ‘Ты сама разве дума¬ 

ла, что человек, который уехал на автобусе дальше, через час будет сидеть 
в твоей комнате и разговаривать с тобой?’; 

б) реальное, но предположительное продолженное действие, которое мо¬ 
жет относиться к любому времени — настоящему, (ближайшему) будущему и 
прошедшему. Его временной план определяется по обстоятельству времени 
или по контексту, напр.: ЧЧЧ Ф фЧГ ‘Доктор, оче¬ 
видно, сейчас играет в теннис’; ЧЧ Ф Щ \Ч 4% 4ф ф Тф фФ 

‘Так что Вам, должно быть, очень тяжело’; «ТГЧ Ф 5Г4 ф ф*ТТ 

‘Танцы ведь сейчас, очевидно, уже заканчиваются’; ?ГГф чФ ф 5гФ 

Ш ф Тф фф 1 ?рф ЩІ|ф ‘Невестка ушла в лавку, вот-вот, должно быть, 
подойдет. Сейчас придет’; ЧТЧ 47% % 4Т% % ф Тф фФ-Ч1[ ЧТЧ ЛФ 

17 * 
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«Речь, очевидно, шла именно о ней — она поняла [это]’; ^ГГ§Т чЧКІ 

?пгат «гг чт ччф чшіч чф ^т«т ч чтчт чГччт чгччч, чч ф 

ЧЧ ЧЧЧ^ чГгчТ {ЧЧ тф фФ ‘Ей было очень холодно, поэтому, молча 
натянув ватное одеяло и повесив на руку четки, [она] про себя, очевидно, 
считала бусинки [,чтобы отвлечься от холода]’. 

Будущее продолженное время, как и будущее II и III, может сопровож¬ 
даться модальными словами ‘возможно’, ‘вероятно’, ‘должно 

быть’, ‘очевидно* и ‘конечно’, ‘несомненно’, которые соответст¬ 

венно усиливают или ослабляют модальное значение предположения, напр.: 
^ГРТ^ % ОТ ЗФТ ЯТ ФТ ‘Возможно, они в то время гуляют (бу¬ 
дут гулять, гуляли)’; ОТ ФТ ЧТТЯТПТ ФТЮТ ФТ 

^ГТ ‘Его младший брат Парасрам, конечно же, занимается там гимнасти¬ 
кой’. 


$ 6 . ПРОДОЛЖЕННАЯ ФОРМА СОСЛАГАТЕЛЬНОГО НАКЛОНЕНИЯ 

Продолженная форма сослагательного наклоиения образуется сочетанием 
продолженного причастия спрягаемого (основного) глагола с простой формой 
сослагательного наклонения глагола фят, напр.: ^ ОТ Я? ^ 

‘Возможно, он сейчас читает*. 

При спряжении продолженное причастие изменяется по родам и числам 
<в мужском роде), вспомогательный глагол — по лицам и числам. 

Спряжение глагола ЯсрП ‘ читать * в продолженной форме сослагательного 


Ед. число 

наклонения 

Мужской род 

Мн. число 

* Ч* 1 (ф*) 


|ч Ч5т| ф 

5 45 т|г ф 


ЧЧ 45 ТІ? ф 

, Ф*? 4<с 


чтч 45 ф 

^% 45 ф 

^ я? тф - | ) 

Женский род 

^Ч 45 тф ф 



54 45 тф ф 

^ ^ тф - ІГТ 


ЧТ4 45 <ф ф 
% 45 Тф ф 


Продолженная форма сослагательного наклонения, передавая почти все 
модальные оттеики, выражаемые простой формой этого наклонения, служит 
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для обозначения не несомненного, но возможного действия, которое представ¬ 
ляется продолженным. Временная отнесенность действия определяется по об¬ 
стоятельству времени или контексту. 

Продолженная форма сослагательного наклонения употребляется преиму¬ 
щественно в придаточных частях СПП, напр.: ; сГгЗ" 

щт^г фг, Пга ^, ГфжТ 2^г тзят ^ 

‘Возможно, он исследует какую-нибудь философскую субстанцию, пишет ка¬ 
кую-нибудь диссертацию, работает над какой-нибудь книгой’; 

Ш ^5 ЧЯІ", ЧТЯТ Я? Я?* ЯТ , ЧЯ ЧТЧ ?Т ?ЧТ0“ чтя я%я 
‘Тысячи глаз устремились к Годавари, будто говорили: теперь именно Вы ох¬ 
раните нашу честь’; Ртт ЦШ ЯТ^ПТ |^ГТ ЗгОт % 

ѵл(ГФТ ^ *^Т ‘Затем ему показалось, будто кто-то про¬ 

ник в его тело и ломает ему кости’. 


$ 7. ПРОДОЛЖЕННАЯ ФОРМА УСЛОВНОГО НАКЛОНЕНИЯ 

Продолженная форма условного наклонения образуется сочетанием про¬ 
долженного причастия спрягаемого (основного) глагола с простой формой ус¬ 
ловного наклонения глагола ^ТТ, напр.: ^ I ЧЗГ Т|ГГ |&ПГ 

‘О. если бы он хорошо учился’. 

При спряжении продолженное причастие изменяется по родам и числам 
(в мужском роде). Вспомогательный глагол изменяется по родам и числам 
(в обоих родах). 


Спряжение глагола чбНТ * читать ’ в продолженной форме условного наклонения 


Мужской род 

Ед. число 

^ чя я?т фят 
я?, я? чя я?т ?Ятт 


Мн. число 
|Ч ЧЯ я| 

5 ч чя я| 

ЯРТ чя 

Я, % ЧЯ Я|?>Я 


Женский род 

Ед. ЧИСЛО 

# чя ?Тяг 

ЧЯ тф' ?ІЯТ 
Я?, 45 ЧЯ Я?* ?>тТ 


Мн. число 

?Ч ЧЯ тф’ ?1я)г 
^Ч ЧЯ Я?1* 

ЧТЯ ЧЯ Тф-?ТяТ 

% чя яф- 


Продолженная форма условного наклонения служит для обозначения не¬ 
реального продолженного действия, которое, как и в других формах этого 
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наклонения, может относиться к любому времени — настоящему, прошедшему 
и будущему. Время действия обычно определяется по контексту. 

Продолженная форма условного наклонения употребляется главным обра¬ 
зом в СПП с придаточными условия, напр.: ФРГ ФЧ Т|[Г 

ффГ ^ Ф?й ЗЧФФІ' ф^І" ‘Если бы он работал хорошо, то он 

давно получил бы повышение по службе’; р" Іт^ГГ ф 5ГЧГН ФЧ 

ёГ* ?ТГ5Г ёРР сГГ ^ НТ*ТРТ яятті грнчм %^г ф' ф% 

‘Если бы мы прилагали такие же усилия, то и поныне мы были бы един¬ 
ственными поставщиками товаров в эту страну’; 5РТЧ % Фф ф^* Ф 
р* Ф) 1 ФТрФТГ ^ ч| ф^ ‘Если бы они были здесь, то, конечно, помогали 
Оы нам*. 


$ 8 . СОЮЗЫ И СОЮЗНЫЕ СЛОВА (ПРОДОЛЖЕНИЕ) 

$ 8 . 1 . Подчинительные союзы 

Главная функция подчинительных союзов — соединять части СПП. Подчи¬ 
нительные союзы аналогично сочинительным по структуре делятся на три 
группы: 

1 ) одиночные (простые и нерасчлененные) союзы, которые всегда упот¬ 
ребляются в придаточной части СПП и никогда не распадаются на две части, 
хотя могут состоять из двух слов: ІФ ‘что’, ‘чтобы’, =нГ) ІФ ‘так как’, ‘пото¬ 
му что’, ФТ^Ф ‘чтобы’, ^ ‘когда’, ЧТ^ГТ ( ФтФ) , ФфТ ‘будто’, ‘словно’, 
ФІФ, ФФЧ ‘если’, грггРг ‘хотя’, фф ‘пусть’, ^ ф, #3* ф ‘как только’, 
^едва’, ‘только’ и др., напр.: ФГ Ффт ^ Фф Гф ^ 

‘Его сестра сказала, что она придет сегодня же’; ^ і ^ ЙЧГГФ ФГ 

ЯФГ фф ІФ ЧТЧФН І^ГТ Ч^ФФ"і ФГ «Г|сГ ЧФ фФ I ‘ В 

книжных магазинах Москвы всегда толпится народ, так как москвичи очень 
любят книги’; чіш«і % ФФ ^ ф Ф( ЯТЧ^Т % ЭДТФ ФУ 

фт ^ фѴ ФГ сггіф фтчч ^ Ф^Г *ГТ?Г Ф^ ГчфЧ % І%4 

ФТ ФІЧ Зг ФТТ рТ ФПГ Г^тгт % ФТФТФ Зг ФФГ ФТ 

■*С самого начала правления Англии ее политика была направлена на ликви¬ 
дацию индийской промышленности [с тем], чтобы можно было отправлять из 
Индии сырье для своих предприятий и продавать на индийском рынке изго¬ 
товленные в Англии товары’; ФЯЧГ ЧСЛЧ Ф^ ІФФТГ ЯТЧТ 

^ ^тлтітл й - зтѴ 5гчч щі^т-гттат эттг 

^ |ЩТІІ Ш?Г ^ ‘12 апреля 1961 г. нас- 

тупил тот знаменательный день, когда советский майор Юрий Гагарин своим 
первым космическим полетом осуществил многовековую мечту человечества’; 
^ТГ^-ЬрГ^ \ЗФ ФГ Л ГсТ сГТЗ ф^ Ф'ф)’, н ПТГ ФГ^ ЧЧ ФТ ч!%9| ФЧ ^ 

‘Постепенно он стал прибавлять шагу, словно кто-то преследовал (букв. 
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преследует) его’; 4Г4454 ^4Г Фщ4Т |> Ф4Т 43 444^ 44ТТ |4Т ф 
<Тадж Махал выглядит так, как будто его только что построили’; Р*>а*і Г 
ф4Т 4Ф ^4 Ф ^4 444 Ф 4Т4 ф%* ‘Как было бы хорошо, если 
бы и ты был в это время со мной’; р44Ф 44 Ф %44 ІѴФ4Г ф 44Т4 
(Фт 4Т4Г ^ Ч'ІГрГ 44 % 44ФГ Ф 444 ф Г44% ^ ‘Команде-победи- 
тельнице выдается только диплом, хотя члены команды получают и медали’; 
4% ф 34 44 ^4144 Ч}® 4^Т ф 44Т 4?ф % ^ГПТ-^ТТ^г 44 Ф 44- 
оіГ^ТТ РТгС ^ 4^ 4Т І44Г ‘Как только его здоровье улучшилось, он 
возобновил деловую переписку’; 

2) двойные (парные) союзы, один из которых находится в придаточной 

части СПП, а другой —в главной: 44 — ф ( 44 ) ‘когда...то (тогда)’, 44Т 
{ 4^4 ) — Ф, ЗГф-зф, чф — Ф ‘если [вдруг]...то’, 4^ І4 — 4ЧТІЧГ (Ф 
Ф , Гчи; Ф , %Р*Г4 ) ‘хотя... тем не менее (все же, но)’ и др., напр.: 

4НФ ^ Ф ^ ч4Т4Г ^Ф ^ ^ чф4 і|4ГТ ФФФ&гФ % 44 

Ф4 % 4пФ Фт -чччі< 44Ф огт 4Ш ФГчч^і ^чт-тФФгг 

^Ф ^ 4ГІ44Т 441°*^ 34 4Т ^4Г44 Чгф 44 ‘Когда двадцать пять ты- 

• о 

сяч делегатов, прибывших из более чем ста стран, стали совершать на ста¬ 
дионе круг почета, то сто тысяч советских юношей и девушек приветствова¬ 
ли их горячими аплодисментами’; 44Т ^4 4ф ЧТ 4тФ Ф 4Т44 4П"4 44 
4Щ ‘Если ты пойдешь туда, то дело, вероятно, выйдет’; 4Фч* 41? 44 ^ 

Ф4Т | РТ4 Ф 44 % ч4КТ 4444 ^ ‘Хотя он моложе меня, тем не ме¬ 
нее [он] намного меня сильнее’; 4ф Г444ПФ % Г4^ 4444 4^4 |, 

4ф ЦёФтГ-ЧЧф ^4ТЧс4 % ГФ* 4444 | ‘Если Аджанта знаменита жи¬ 
вописью, то пешеры Эллоры несравненны по своей архитектуре’; 

3) сложные (составные) союзы, которые состоят из двух или нескольких 

слов (напр., местоимения, послелога и союза; союза, местоимения и послело¬ 
га; словосочетания, послелога и союза; наречия и союза; наречия, послелога 
и союза и т.п.). Некоторые из них могут распадаться на две части, первая 
из которых употребляется в главной части СПП в функции соотносительного 
слова: ^4 ‘потому что’, ‘для того чтобы’, ^4 Іфт — ‘потому 

что’, % Г44 ^ (Зг ) ‘чтобы’, ^4 4Т4 % 4Г444 ‘несмотря на то что’, 
44 Г^ ‘когда’, ‘в то время как’, 44 44^ ‘до тех пор пока’, 4ф 44^ 

Г4Т ‘так что [даже]’, ^4 44? Гчт ‘так что[бы]’ и др., напр.: чФФгФ ^ Ф* 
Г44 Ф % 41? 34*Ф ФтФ ^ 4Т4 ГТ4Т4 % 4Т% ^ ‘Он сер¬ 

дился на соседей, потому что они брали огонь из его очага*; ^4 % 4Ч4Т 
4ТН4 ?4 Г4^ Г^ТПТГ 4Т фг ^4 444іФ Ф* 4^44Ф ^ ^ ‘Мы 

потому скрыли свой проступок, что опасались позора и бесчестья’; ^4 4Т4 
% «ГНЖ Й? ЗТГ ^ -ГЧЙТЧ Я-фг «ГГ ^ артч - ЧТ ЧЧТ ‘Несмотря на 
то что он себя чувствовал плохо, он пошел на работу’; ЧЧТ Чі? ■тф' ^ ТГЧ^ТГГ 

й; т згчйг чтч* жч *ттт I 54 *ТтѴ чгіг чй чш жГ 
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Фазве нельзя сделать так, чтобы теперь, когда Моби уже нет в живых, ты 
отправил ко мне мою дочь’; ^ 5ГІТ РрЧГЧ Ч с^ЧТ ЧЗТ Рр ^4 

Ч*[% ^ГТ ЧЧІ* Гч>сі М ЧГЧЧ Ч ЧІЧ ‘Я тебе не дам больше книг, пока ты не 
вернешь ранее взятую книгу’; ^‘ЧЧЧТЧ' Чй *ГЧ ЧТЧ |ТГГ ^ ЧТ ^ 

^ $РРТ ЧТГТ, Ч|[Т ЧЧ? % ЗГдТ Ч?" ЧТЧ 4^ Ч ^ ‘Дживаидас [только] 
теперь обнаружил, что он (букв, я) вышел из дома, ничего не взяв [с собой], 
так что на нем даже и одежды [совсем] не было’; БГЧ Ч^ - ЧРМТ 

47^ ^ ЧТ ?Ч ЧТ*| *ЧЧТ Ч ^ ‘Харидас хотел наслаждать¬ 

ся деньгами, но так, чтобы никто не узнал’. 

По значению подчинительные союзы делятся на две группы: 

а) семантические, обладающие конкретным значением. Эти союзы вводят 
только определенные типы придаточных. Например, союзы ЧЧ№р, 4^% ‘так 
как’ вводят придаточные причины, союз ЧТ% ‘чтобы’ вводит придаточные 
цели, союзы |[Г^г№р , Ч’^ГІЧ* ‘хотя’, "41% ‘пусть’—придаточные уступитель¬ 
ные и т.п.; 

б) асемантические (функциональные), не имеющие конкретного значения. 
Эти союзы могут вводить придаточные различных типов. Так, изъяснитель¬ 
ный союз ‘что’ может вводить придаточные подлежащие, сказуемые, до¬ 
полнительные, определительные, причины и др., напр.: *ПсГ ^ГІЧТ 47 Гчг Чі| 
<^МІ ЧТ ЧчУ ^ ‘Казалось, что они (обе) мать и дочь’; 474 Ч*| ^ 1% 

^ТТ ^ Ч^ Ч§Т Ч І'^ЧТ ‘Дело в том, что теперь мне не хочется 

туда ходить’; тр* ЧГЧ 37ТЧ ЧГЧЧГЧ % ЧЧЧЧТІ* ЧЧ ШЧТ | Гчг ЧІЧТ 

ЧТ^Ч Ч^ ЧГЧЧѵЧТ Ч§%4 ‘Сегодня я получил из Калькутты официаль¬ 
ное письмо о том, что оба брата четырнадцатого числа прибудут в Каль¬ 
кутту’; Гч^гГтѴ ч^ ч| чтат ч ^ Гчг ч^ттчттч дчѴ Рччт Зг чч 
‘Кишори не думала, что Махтабрай так обеспокоится’; 4|>Ч Чр*ЧЧ ^ Рр 
ЩЧ <?ГРП чй оЧЧ Ч>^Ч |рЯТ ^ ‘Мне очень стыдно, что вам пришлось 
обеспокоиться понапрасну’. 

Сравнительный союз ЧТЧТ ( ЧТЧІ' ) ‘словно’, ‘[как] будто’ вводит при¬ 
даточные подлежащие, определительные, сравнительные и др., напр.: с^5рГ Ч^ 
Ч4Т 5ГГЧ |ЗТГ 47ЧІІ РрчѴ ^ Ч7 ДЧ ЧТ ^ Ч%Ч* І^ЧТ ‘Дуджи показалось, 
будто кто-то столкнул [ее] с горы’; ^4 4*44 44* Ч^ ДЧТ |^Г ^ЧГ 4ТЧІГ 
Ч?Г *ГГрТ ^ ЧЧІГ ^ ‘Теперь он так опечалился, будто потерял сотни 
тысяч’; ^Ічі ?Лт Ч^Т % ЧЧ* ЧГЧ41ГЧ ЧтѴ ШЧТ ЧЧсТГ ^ 4ТЧІ 4*4 % 
ЧІсі Т чѴ фр ^ТТТ ЧГЧ4*[Ч* ЧЧТ ^ ‘В воде бассейна и канала Тадж Махал 
отражается [так], словно другой Тадж Махал построен в воде’. 

В зависимости от того, какие по значению придаточные вводятся подчи¬ 
нительными союзами и союзными словами, последние делятся на следующие 
группы: 

1) изъяснительные, присоединяющие к главной части СПИ придаточные 
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подлежащие, сказуемые, дополнительные, определительные, образа действия, 
меры и степени: [ір ‘что’, ‘чтобы’, ДІ - ‘что’, ДРЙ, ‘словно’, ‘будто’, 

‘как будто’. Союз имеет нейтральное значение, напр.: ДДД ^ Гяг 
^МЧ’іІ ДТ я5Ѵ 5^5 Д1|ТДДГ Я^Т ДЯТ) - ‘Возможно, что ты смог бы оказать ка¬ 
кую-то помощь своей матери’; ЗТДДГДГ | Гяг ЩЧ Д?! ЯДТ ДЯ> Д^Ѵ 
‘Жаль только, что Вы здесь до завтра не останетесь’; ДД Й’ ^ ЯГ|[Г 

ДД Зг I <ІІ ^6ёД ЯгФтГ ‘Он сказал мне, что теперь я буду 

регулярно смотреть индийские фильмы’; ^ дд Д7Т Ітдт ЯЯТД 

ЧДТ Гя? Я>^ ІЯД ДЯ> * ! ддТ ‘На Пуранчанда письмо произвело такое впе¬ 
чатление, что [он] несколько дней проплакал*; % ^Д^* ДЯ^ ДТД ДёГ Д|[)г 

ДД^ ^ ‘Они так устали, что не могли дальше идти’. Союзное слово ДІ - бла¬ 
годаря своему лексическому значению часто привносит в придаточную часть 
определительный оттенок, напр.: ІтдѴ ^ТД ЯДТ ^ ^ ^ 

‘Какая возникла необходимость, что [ты] продаешь ожерелье?’; ЗЯТЯ" Й’ 

%ДТ ^ГёГД ^гѴ +ТДГ ^ ‘Вы сделали то же самое, что в подоб¬ 

ном положении делаю и я’. 

Союз тгИТГ и союзное слово привносят в придаточную часть оттенок 
предположительности, напр.: ДТёГД ІГІДТ ДТ ДТДІ ДТТѴ ?>Д Я7Г |Д ^ 
‘Казалось, словно весь мир смеется над нами’; ІТДТ ЯД^Д ЗІДТ ДТ “3% 
ЯП^ тНГ §■ ‘Казалось, будто он чем-то болен’; 

2) причинные: дд№д , ?д(ёП? Гя? , Д^ЯГ [-^дГёЩІ ‘потому что’, ‘так 

как’, напр.: ^ ^ ЗДТ Д? ЯД*% % *ГДД *ІДДТ % 

‘Дети слезли с моих колен, так как им хотелось самим поиграть’; ДЙ7 і| 
ДДѴ {ДёёгѴ Зг ДТ^Г ДД Гяй ДД ДЯкГГ ЗГ $Д Я^ ДД (^ТёТ ‘Так 
как я теперь могу ходить по Дели с закрытыми глазами, я бы тебе все пока¬ 
зал’; ^ Д|[ ДД 1% ДТД ЯД ДГДЩ' ^ ІЧсГТ дѴ ^ 

ІДДДТ|э ‘Я это спросил потому, что Вы очень похожи на моего отца'; дТя> 
Д^ ДѴДТТ ДТ ^Д ГёТЦ Д Ш ДЯД • Так как он был болен, [он] не смог 
прийти’; 

3) целевые: Й, ЧТЙ, [Й] ЙЧ % (^Г), ЙГЧ Й ‘ (для того} 

чтобы’, напр.: ЧЧѴ ЧЧЧ ЧТ % ЙчРЧѴ Й У НУ М 

^ ‘Я в тот же момент вышла из дома, чтобы предупредить Лалансинха’; 
ЧЧТ ЙЧ^ ^ТТЯТ % $ЧТ Ч Ч*Ш ^ Ч* ЧЧ ЧТЙ ^ ЧЭЧ 

%^-сГМ ЧТ% чгт ЯЧЧ грт * Если по какой-либо причине это сделать 

невозможно, то напиши мне, чтобы я сама смогла организовать поездку в 
Индию’; ЙТ ЧЧ? ЧЧГЧ ?ГТЧ ЧТ ФР ЧТ ЧТТ ^ІЙ+'Т ЧЧЙ Й ЧіТ ^ | ЙЧ 
Д ЩД ДДѴ ‘Затем, после окончания сезона дождей, землю несколь¬ 

ко раз вспахивают, чтобы сохранить влагу в почве’; 

ДЯД ЧТ т|% ‘Пойдем быстрее, чтобы прибыть вовремя’; 

4) временные: ДД (Д^)-ДД (^); ^ГД “ ДДД ( ДЯД ) , 
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ТОТ ЧЯЧ ( ЧЧЧ ) — ОТ ( Ф ) ‘когда...тогда’, ОТ — ОТ ‘тогда...когда’, ОТ 
ОТ —ОТ ОТ ‘когда...тогда’, ‘всякий раз когда’, ОТ — сГТ ‘когда бы 
ни’ , ‘всякий раз как’, от ‘когда’, ОТ — сГ^* ОТ" ‘пока... до тех пор’, 
ОТ гГ^Т — ОТ’ ‘до тех пор... пока’, ОТ" От’ [37 ‘до тех пор пока’, 
ОТ ^-ОТ ^ ‘с тех пор как’, зфф [-сФф] ‘как только’, 4^ ф-Ф 
(ч% ф) ‘как только’, Гчг ‘как’, ‘как вдруг’. 

Союзные слова 44, ф и Г*ПТ 4ЧЧ, а также сложные союзы с 44 вы¬ 
ражают отношения как одновременности, так и разновременности между час¬ 
тями СПП, напр.: зга *ОТ*ТГ ^ЧОТ ф^Т ^ ОТ ЙЧТГ Ф ЧТЧТ|[ Чф Ч>ТЧТ 
4 Когда человек здоров, [он] ни на что не обращает внимания’; Гч^ГТ Ф 
Ч|ЧТЧГ*; ОТ Ч| 4кг Ф ЧЧФ ОТ Ф чФ Ф ‘Когда он вернулся, прово¬ 
див Видью, было уже довольно поздно’; ОТ ЧЧ ЧТ Ч|? ОТ ІОТІ1? 

Ч^ЧГТ ОТ ^3% ОТТЧТФ 5^4 Гч% ‘Она говорила, что выйдет замуж тогда, 
когда ей встретится [добро] порядочный мужчина’; *рТ ^ Ф 44 Фз Ф 
^ЧГТ Ф=Ч (чФ ф ^ Ч^Г ‘Когда мы с опозданием вернулись домой, 
юн тем временем уехал каким-то поездом’; ЧТ[ ЧТ Гчг ЧТЧ ОТ Ф 

ч^ й чт чгчт | ф Фчт ф ЧОТГ Фот % ГОТ яот 

ФЧгЛ ^ ‘Он видел, что, как бы поздно ночью он ни приходил, именно Нина 
не спит, готовит ужин’; ОТ 4*Г ЧГІ , ОТ ОТЧ ОТ % ЧТЧТ-ГШТ ОТ 
% 43 ^ ‘Когда к ней вернулось сознание, ее родители сидели перед 

ней’; Гот отч чФгГ чт^ Ф от % чч й зот ЧЧ ОТЧ ф =444 44 

‘Когда пришла Чамели, было уже больше одиннадцати часов вечера’; ОТ 1% 
Ч1[Ф Ф Г*ОТТ ОТ ОТ ОТ[Ф ФчФ ЧТФ ЧгѴ | ‘Когда первые две жены 
умерли, он женился в третий раз’. 

Сложный союз ОТ ОТ указывает также на предел, напр.: ОТ ОТ <|Ч 
% чтРчФ ОТЧГ ФФ ОТТ ОТЧ ^ ОТ ОТ §?ОТ ЧЧ ЧЧЧОТТ отют Гот 
4ТЧТ ‘До тех пор пока последние защитники крепости могли стрелять, 
противнику непрерывно оказывалось сопротивление’; ЧТ % ЧГЧ ОТ ОТ 

| ОТ ОТ ОТФ ІОТ 4 ^ ‘Детеныши остаются с матерью до тех 

пор, пока тигрица снова не дает потомства’; ЧЧ % ЧТЧ ЧЧОТТ ОТ ОТ 
ЧОТЧЧ ЧТ ОТ ОТ Гчг ОТ Фт Фз Ф ‘Пока [она] стояла к нему спи¬ 
ной, выражение [ее] лица невозможно было разглядеть’; 4^ ОТ ^ ШЧ % 
чф ^ ЧТЧТ ОТ ^ Ч^ ОТТ ОТГЧ ЧТ ‘С тех пор как он от Вас приехал, 
■он постоянно был печален’. 

Союзы зфф, 4% ф и Гчг выражают отношения разновременности. В 
СПП с союзами ^фф и 4% ф действие главной части следует сразу же за 
действием придаточной. В СПП с союзом І% действие придаточной части со¬ 
вершается на фоне действия (или состояния) главной части, напр.: ЧТЧ^ 

Зг отгф от ^ от чгг ч%% чтчт, ч^ чччг отф ЧТЧГ 

ЧГ| зФ, “ЧЧ, ^ ОТ5Г ф 4ТЧЧТ ! ” ‘Как только она застала Байджу в 
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комнате одного, она проговорила своим детским голоском: «Байджу, ты по¬ 
правишься!»’; ф ЯТф тг^ТГ^Т % ^ТТ*Г сГГ ЗТПТЯТО % ^ГГЛГ 

ф^7Т ?РТ ‘Как только повозка остановилась перед домом, собрались 

поглазеть соседи’; Ч'ЧІ’ Ч%ТГ чѴ Я |ЧГ ЧГ % ^ ^ 

<Не успело еще наступить утро, как состояние его ухудшилось’; ( 'ШІГ 

лгг) згр*гт щ зч % *гг«г Зг ^ ф- чгчг «гг Рр ччт чг 

"Подняв цветы, он хотел было передать их ей, как туда (в комнату) нагря¬ 
нул дядя’. 

Союзное слово ЗПТ и сложный союз могут вводить также прида¬ 

точные подлежащие и определительные, которые всегда имеют временной от¬ 
тенок значения. В главной части СПП в функции соотносительных слов 
употребляются указательные местоимения, напр.: ЗрТ ЙГ 

Зг 'Эо о,о о о чт^т % чтс ятРфп ^фчТЩЯсГ 

47 ; ЗШТ Г^г *ГЧТ ‘Эго был первый случай, когда после космического 
полета в 700 000 километров живые существа были благополучно возвращены 
на Землю’; гтгр ЧГ, ЧЧ ЧГЧ^ТГ Ч) - Чк ^ ЧГ 

"Это был тот день (букв, один тот день был), когда Ладжванти была радост¬ 
на, а Харо печальна’, ^ ЯНГ Зг ^ Зг «ГС, ГзгГШ’ 

ІТ^ТГ Я>ф ^ Щ 2ГІГ ? ‘Откуда могли взяться образованные женщины 

в тот день на собрании, когда оно происходило в деревне?*; 

5) места: ‘где’, ‘куда’, *гф-яф ‘где...там’, ‘куда...туда’, Згф 

^ ‘откуда...оттуда’, ^гф ^гф-Зф, — зф-яф ‘где бы 

ни...там’, ‘куда бы ни...там (туда)’, напр.: % фт % к % 

*гф ФФ Ф ‘Они побежали к абрикосовому дереву, где 
была привязана лодка’; ;згф З^РсГ | зф чФг ^ ‘Там, 

где сейчас море, когда-то были высокие горы’. 

Союзное слово згф может вводить и другие придаточные, например, ска¬ 
зуемые и определительные, для которых характерен локативный оттенок. В 
главной части таких СПП в качестве соотносительных слов употребляются 
указательные местоимения, напр.: ^ГНТ ^ | *іф фЕГЗі 

Чіф ^ ‘В Индии есть такие места, где очень жарко’; Фг ^ 

^ ф | *ф Гтетг Г?ФФ ^ГЯТФ Зг Ф I ‘В Совет¬ 

ском Союзе имеются и такие средние школы, где преподавание ведется на 
иностранных языках’; 

6) сравнительные, присоединяющие к главной части СПП придаточные 

сравнительные, образа действия, меры и степени: *пФ ( *пФ ) , ТГІ^ТТ , 
[%], % ‘словно’, ‘[как] будто’, напр.: ^ ФФ ЯТС ЗгФ ЗТФ ^Г|ГчГ ^ 
Зк, *пФ Йгф % ІФТТ ф ‘Оба брата сошли с корабля мед¬ 
ленно [и неохотно], будто кто-то вытолкал [их оттуда]’; Ф Фт 

Фт й ^ Фг Ф я^^гтФ Ф яп; ф ‘Юно- 
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ша внимательно посмотрел на него, словно пытался узнать своего забытого 
друга’; ЯОТ ЛТ ЛУЛТ ОТ ЛШТ ЛЗ’ 1[У ‘Он дрожал 

так, будто у него был приступ лихорадки’; 

1) условные: ^ІУ , ЛЛ ) — ЛУ ‘если... то’, 3^[У —ЛГ ‘если 

вдруг...то’, иапр.: ЭДЛТ ЛІІГГ ЛЛЛ ЯТ ЛТЛУ ЛТ *ЩТ % Я^ГГ ЯЛ ^ 
тпгѴ ^УлУ ‘Если бы поезд прибыл вовремя,то [ои] давно Сы ушел отсюда’; 
ЛУ ^ Ф' I ЛТ У|рлУ Я?Г ЛТ ‘Если [Вы] уж так хотите, 

то [я] принесу книги на хииди’: ОТ срт ^ Щ[ТЛЛТ Л ^У ^ГТ ЛТ Л 
*УтУ ЯЛТ ?>ТЛЛ ^[ТлТ ‘Если бы ты не помог, то, кто знает, каково было 
бы теперь мое положение’; Я^У Л|> Л’ ^У ОТ ЯЛТ ЯОТТ ЛТІ^*У 

‘Если он не придет, то что мне делать?’; 

8 ) уступительные: Л^Рг , ЛТ [ Рг ], ?ГЛтУл> ‘хотя’, Л^ГрТ - ЛЛГІЛ 
( ЛТ лУ, УЧ5Т лУ, %У%Л, ЛТ ) ‘ хотя...тем не менее (все же, но)’, 

— %ГОТ, ЛТ^, ЛТ ‘хотя (пусть)—но’, напр.: ^ЛТ % лГ?*ЛГ ^ Л* 

Л^(ч ОТ % ЛТЛ ЛЛЛтУ ЛГ ‘Хема много не говорила, хотя у 

нее было что сказать’, Л^гУл ГОТЛТ ^ Л?Г ЛЛТТ ЛТ ЛТ ОТТУ 

% ллтл тл^ л?Ѵ лтл^лготт лУ ‘ Хотя школа готова была оплатить 

дорогу, но на дополнительные расходы требовалось [еще] пятьдесят рупии’; 

^ТГУ: Ш^ЗГ ЧТ % ЧФТ *У Ч*П ^ТТТТ ^ | ? 

‘Пусть у нас другие идеалы, но разве у нас нет чувства долга деред стра- 
ной?’; ^ПТТ фсГ «Г ЩТ^г№р |чУ % ^ ЧПІ =ЧКУ ?Т?Т Ч?У 

‘Грабежи продолжались, хотя Дурга, вернувшись из тюрьмы, не совершил ни 
одной кражи’; 

9) следствия: л^Т ЛЛ" Ул? ‘так что’, напр.: ЛТ % ЛЛТ ч>ЧЙ Л?Т 

ЧТ*Щ; ^ ЧГ^У, ЗЩГ 1% ^Г# : 5Г#: ЧТгГТ ЧТУ *тУ 5ГШЧТ(У Ч?У Щ^ТсГГ 
ЧТ (%ЧЧНГ ЯТ ЧТТ ‘Мальчики не обращали внимания на запрет матери, и 
дело дошло до того, что постепенно даже сама мать убедилась в доброте 
Джагешвари’. 


5.2. Пояснительные союзы 

Кроме союзов сочинительных и подчинительных в хинди, как и в рус¬ 
ском языке, имеются союзы, которые совмещают в себе і рамматические 
свойства тех и других. Это пояснительные союзы ЛТЛУ и ЛлУз ‘то есть’, ‘а 
именно’. 

Аналогично сочинительным союзам они соединяют как члены простого 
предложения, так и части СП, но сами не могут начинать предложение. По¬ 
добно подчинительным союзам, они не соединяют однородные члены предложе¬ 
ния и не повторяются. 
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В составе СП эти союзы вводят придаточные пояснительные. 

Пояснительные союзы служат для выражения уточнительных отношений 
между компонентами предложений, второй из которых раскрывает и уточняет 
содержание первого, напр.: гтптѴ ЧШГ 

^ I ^ ЧГГ ЩТЩТЯ ЯЧТІТ^Г ‘Третьего числа, 

т.е. сегодня [поздно] вечером, перед отъездом из Индии по бомбейскому радио 
будет передана его речь’; 4^^ ^ тгг ята: 

ЧТ^ПГТ ЧРТ ЧГТГ? ^ ^ ‘ в 1964 г. здесь 

проживала почти пятая часть населения всего мира, т.е. свыше 458 миллионов 
человек’; ЧТГ Зг Гч'ТС-І^' ГЯТС % Я)# & ^ГГсРГ-^^ГГ^ГТ |, 

ЯПТѴ ^ ^ ^ ЧТІ^ТТ ^ТсГІ’ I ‘В метро поезда курсируют 

с интервалом в одну-полторы минуты, т.е. в час проходит от сорока до шес¬ 
тидесяти поездов’; Зг ^ | 

Ч'ф’ ^ *ГТ ЯТЯГ ^ ‘В Москве очень много столовых самообслу¬ 

живания, т.е. в них нет официантов, которые бы вас обслужили’. 


УРОК III 


$ 9*. ОБРАЩЕНИЕ 

Обращение — слово или словосочетание, указывающее на лицо или пред¬ 
мет, к которому обращена речь. Обращение выражается формами звательного 
падежа (см. ч. I, Урок IV), напр.: 5ГЗТ, ^ГІ - ФтТ ‘Иди, сынок, 

поиграй на улице’; ^^ ^ ЯЧТГ ЧТС ЯК ІЯКТ ‘Малыш, ты не 

выучил урок’; ЯЯЯ ЯМ % ЯКчТ Я*ЭТ ^ГЧТ | ‘Братья, 

сейчас здесь собрались люди из ряда деревень’. 

В отдельных случаях обращение может быть выражено санскритскими 
формами звательного падежа с окончаниями {т — для существительных женско¬ 
го рода на ЯТ и мужского рода на ^ ^ — для существительных женского 

рода на ^ ^—для существительных мужского рода на ^, напр.: №1" ! 

(от ГЯЯТ) ‘дорогая!’ 

Обращение в хииди, как и в русском языке, в грамматическую структуру 
предложения не входит и с членами предложение не связано. Оно может зани¬ 
мать любое место в предложении или находиться вне его. Местом обращения 
определяется его интонационное выделение. Обращение, находящееся вне пред¬ 
ложения, интонационно выделяется особенно сильно. Для него характерна зва¬ 
тельная интонация, напр.: Ч’НГр^ф)' ! ЯТЯ" ^ ЯТЧЯТ ЯІТ ^ 

^ ‘Граждане! Я обращаюсь к вам от имени правительства’; ! 
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<|Я ^ ^ ‘Водитель! И ты послушай’. Из обращений, включенных в 

рамку предложения, интонационно наиболее сильно выделяются стоящие в на¬ 
чале и в конце его, напр.: ЯТ, ЧЧТ 37Я і| ? ‘Мама, в чем дело?’; 

ЪПЧ ^ Ч^Т , ЯТ|[Я! ‘О людях Вы хорошо сказали, господин!’; 

яря | я^т, ^ Гял% ч^ ^ як ч?Ѵ чгтятяг й ^я 

ЯЛТЯЧ ‘Твое счастье, Прадип, что ты не испытал ударов судьбы и жен¬ 
ского малодушия’. 

В качестве обращений в хинди выступают имена собственные, термины 
родства, названия лиц, обозначающие общественное положение, профессию, 
занятие, должность, звание, титул; существительные, указывающие на возраст, 
взаимоотношения людей и т.п., напр.: якт, ?ЕРС ЯТ ‘Нима, подойди 

сюда’; ЯЙ ЯГ $Г Я«ЯТ ! ‘Возьми и меня, отец!’; Я7ЧПТ ! РрсЙ* 

^Ч^" Ч^ - І| ? ‘Господин! Сколько вам нужно денег?’; ЯЩЯ ! 

ШЧ ЧЯ Я? ЗЧЯПТ : ЗЯТ ЯТ Я ЯЯЛ^ ‘Господин доктор! Это ваше благо¬ 


деяние я до конца жизни не забуду’; <5Т^7 (сГЙ^ЖЧТЯ І| 

‘Тхакур, иди, тебя зовет Вишвешваррай’; , ЯТЯ к' ЯЧ ‘Друзья, 

приходите сегодня ко мне’. 

Обращение может выполнять и экспрессивно-оценочную функцию. Для ее 
реализации используются: 

1) слова, указывающие на отношение к собеседнику, напр.: ЯТІ - Я*ЧЯ^ 

ЯЖЯ ‘Эй, Макхни, бесстыдница!’; {яч ЧЧ =4% ЯТ% ф", ! 

‘На голову лезешь, негодяй, попрошайка, подлец!’; 

2 ) слова, в роли обращения часто утрачивающие свое конкретное лексиче¬ 
ское значение, в основном названия лиц по родству и по взаимоотношениям: 

‘дед’, ‘отец’; рЩТ ЯѴ ‘отец’; ЩТ ЯѴ ‘мать’; #гт ‘сын’, 3^ ‘дочь’; 
ГяІЧЯГ ‘доченька’; ЯГЯТ, ЧЯЧГГ ‘дядя’; , ЧТЧ^ ‘тетя’; ЯТ^ ‘брат’; ФгГ , 

ЯТ^ЯТ ‘брат’, ‘братец’; Я|?Я ‘сестра’; ЯТЯ^ ‘невестка’; ‘старшая сестра’; 

ЯТЯІ' ‘товарищ’; ГяЯ", , ЯТЧ ‘друг’ и т.п., напр.: ЯТЯГ, ЯкТ 

ЯЧ^І | ‘Да, отец, чуть-чуть понимаю’; ЧЯТ ЯТЯ ЯЗТ ? ЧЯІГ ЧГ Ч| ф - ? 
‘В чем дело, сынок? Почему плачешь?’; яф 43^, ічк Я*ЯТ % як ЯТЯ 
‘Нет, доченька, пойди попроси у мамы еще’; ЯТЯ\ , Яф Я^ЯТЯ Ч^ЯТ ‘Те¬ 
тя, [я] здесь заниматься буду’; , фГ Ф ‘Тетушка, благослови 

нас’; ^ГЛТ ЯТ^ ! Ч^^ ф ЯТЯТ ‘Смотри, братец! Яйца принеси свежие’; 

5Я ^ ЯЯ Ч^ЧГНІ , ЯЯТ ? ‘Ты узнал меня, братец?’; ЯфТ ! ЯТЛ+ЯМ ЯЧ % 
ЯТЯ ЯЯТ ‘Сестрица! Манаклал убежал из дома’; ЧЯТ І| ЯТФ? ‘В чем дело, 
невестка?’; ЧЯТ |ЯТ ? ЧЯТ ф ЯЯТ ЯТЧЯГГ ? РГЯ ЧТГ ЗЧЛ^ ? ФФ ! ‘Что 


случилось? Что с Вами? Кого позвать? Сестра!’; ГяФ, ^ЯЧ ‘Друзья, 


взгляните сюда’; 

3) повторы обращения, напр.: ЧТЯ ! ЧТЯ ! Я|[ ЧЯТ 4>іф ф ? ‘Боже! 
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Боже! Что это [ты] говоришь?’; *ТТ ! ЧТ ! ^Ч* ЧТ ? ‘Мам аі 

Мама! Где ты, моя мамочка?’; 

4) междометия: , ТО, , ТОІ , ТОГ , |ТО и др., напр.: ^ 47? 

! ‘Эй, братец, послушай!’ (настойчивая просьба ); ТО ёГТТЧчПТІ' , 

4 ТО % Ч§“ ТОѴ гГЧГ Ч^Г Ч|І% ‘Эй, негодяи, те охапки травы до сих пор 
еще не прибыли’ (презрение); ^ ЯТТІ* , ^ ^ ТОЧІ - ^ ЧТ % ТО 

«ГІ' ТТІГ 4% ^ТОГГ ^ ‘О грешник, ты растоптал любовь жены, сестры и ма¬ 
тери’ ( осуждение ); , 44, ТО? % 4Т4 ?ф“ |Г *0 Байдж, 

сколько лет спустя вижу тебя’ (удивление); ТО[ ^Ч* ? ТОГ І| ТОТ ? Ч«КРІІ 
|4Т ^ ? ‘Что, Хем? В чем дело, сынок? Почему ты взволнован?* 

(недоумениеу беспокойство); Ч^Т <іНТ ТОТ ф" ТО, ЧТ|> , ЧТ$, ТО> ! 

‘Фрукты принести-то ты забыл. Ох, братец, ох!’ (упрек); ЧТ, ТОТ 

^ ТОГ ? ‘Ой, мама, что с тобой случилось?’ (испуг). 

Обращение может быть нераспространенным и распространенным. 

Нераспространенное обращение выражается одним словом, напр.: 
ТО , ^ Ч|4 ТО# ^ | ^ГГ ТО % ЧТО ‘Сынок, он очень хороший. Иди к 
нему’; ! 4|> ^ ? ‘Сестра! Видела невестку?’ 

Распространенное обращение состоит из собственно обращения и 
пояснительных слов, обычно притяжательных местоимений, прилагательных, 
существительных с послелогом ТО и без послелога в функции определения. 
Изменяемые прилагательные, притяжательные местоимения и послелог ТО в сос¬ 
таве распространенного обращения принимают окончания звательного падежа 
іт (м. р.) и ^ (ж. р.)у одинаковые для обоих чисел, напр.: , ^Ч" 

ТОІ - Т* Ф* ? ‘Мой ДРУГ, ты почему молчишь?’; ТОТ^ ГЧ4^, ТОТ 
РЧНФ< 44 ТОІ* | ‘Дорогие друзья, я очень рад встретиться с 

Вами’; ^ ТО ‘Сестра моя, иди сюда’; ТОГО ЧІ^ТТ^ГГ > 

ТОТ Ч1> ТОГТЧГ Ч?Г 4Т Тф“ §■ ‘Женщины Индии, к вам обращен этот 
призыв’. 

В функции приложения к обращению изменяемые существительные, окан¬ 
чивающиеся на ТО, в единственном числе либо принимают іт ; либо выступа¬ 
ют в своей словарной форме. Во множественном числе они меняют конечный 
ТО на іт, напр.: ТО ТОТЙ, ТО ТО ‘Сынок, Рафи, иди погуляй’; 

ТОТ ТОТГ ; ТОТ ТОГ |? ‘Сынок, Рафи, в чем дело?’; ТОТ^ ТО ІТОПТФт? , 
44 ^“ ^ГТ«ТГ ‘Дорогие дети мои — студенты, учитесь хорошо’. Дру¬ 
гие существительные в этой функции не изменяются, напр.: Г+'ШЧ Ч7?Ч^, 
ТО4 ЧТО ЧІ’МІ ‘Братья-крестьяне, приходите сегодня на собрание’. 

Однородные обращения в хинди, как и в русском языке, называют либо 
одно и то же лицо или предмет, либо разные лица или предметы. Связь меж¬ 
ду однородными обращениями может быть союзной и бессоюзной, напр.: ТОЧТТ 

! ТИгГ, *ТТЖІ ^ ‘Сардар джи! 
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(і обращение к сикху) Господин кондуктор! Братец! Останови, останови авто- 
бус’; ЧРРГФ ’ЧІЧТЧ ?=ГГ<Т)'9Г, ?П?тН^Т ?гк ФФП ! ‘Уважаемый 

господин Иванов, уважаемые дамы и господа!’ 

$ 10 *. СЛОЖНОПОДЧИНЕННОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ 

Сложноподчиненные предложения—это сложные предложения, части кото¬ 
рых находятся в определенной синтаксической зависимости друг от друга. 
Часть СПП, подчиняющая себе другую его часть, является главной. Часть 
СПП, синтаксически зависимая от главной, является придаточной. Части 
СПП соединяются посредством подчинительных союзов и относительных (союз¬ 
ных) слов, находящихся в придаточной части. 

Сложноподчиненные предложения в хинди, как и в русском языке, быва¬ 
ют двучленными и одночленными. 

В двучленных СПП придаточная часть относится ко всей главной 
части, которая содержит относительно законченную мысль и поэтому не нуж¬ 
дается в дополнительном пояснении или конкретизации. В таких предложениях 
связь между частями не очень тесная, так как между ними устанавливаются 
лишь чисто синтаксические отношения. Эти части соединяются семантическими 
союзами, указывающими на их смысловую связь. Двучленными являются СПП 
с придаточными времени, причины, цели, уступительными, условными, след¬ 
ствия, сравнительными, присоединительными, пояснительными, а также СПП с 
сопоставительными отношениями между частями, напр.: ^ ^ 

ч№чт Зг чТгФпт % <ич'+ч7 ччр: й^сггч || 

ЧЧ ЧЧТЧЧ чТч Г^РТТ ‘Когда летом 1896 г. в Петербурге 

состоялась знаменитая стачка текстильщиков, то руководство ею осуществлял 
этот же Союз’; # ЯЧТГ 5Г2Т ^ Тф’ ^ °мЛГф ^ 

*Я тебя называю сыном, потому что ты друг Моби’; 

^1% ^ ^ ^ ‘Как только доктор уви- 

дел его издали, он встал, чтобы задать ему хорошую трепку’; ЦЗІЧ З^Т «ГТ 

^, Ргт ^ ^Гі^ГТ % 

ЯЯ7ЯТ ЗГІЯ - Гч^ТсТГ I - ‘Хотя его университетская жизнь 

неинтересна (букв, равна нулю), тем не менее у него всегда есть возможность 
общаться с довольно хорошими людьми’; ІЙсГІ' ^ ^ 

НТЯТТ ^ ^ггаТ ‘Если бы не было так жарко, я бы сам 

отнес эти вещи’; ^ГРГПТ ФД Я'ФФІ *Т Г^^ісіТ ЧТ, ЩГТ сТ^Т 

ЯѴ , ^Т ГсТД ЯТ^ГТ ^ ‘У него не было 

времени заниматься гимнастикой, он даже гулять никогда никуда не ходил, 
поэтому [у него и] появился живот’; ^ГТ «ГТ «рН 

4зГНФ^ йГГШ' «ГГ ‘Он шел туда [так], словно его кто-то [силой] тащил’; 
«ГФІчЛ ГГФ’ ^ ффТ Я'^ПЖ я'кТі |> Г^Т % ФГТ % 
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сГ^ТТ 34 % ѵііск % Г44 4 4М4Т 444Г ЗбгГі ^ ‘В пещеры через 
отверстие [в скале] постоянно поступает свет, отчего пещерные храмы с их 
фресками и скульптурами ярко высвечиваются’; Ч§.\зо ^ ЧЧТ 4^4 

ЧГЧ ^ ЧГ ЧРТГ 34 ЖТ 4^4 ЧТ ‘В 1970 г. ему было двад¬ 

цать лет, т.е. он родился в 1950 г.’; згрі ТТЧ Ч^ПСЧІ ЧѴ , Ч^ ЧЧ ЧТТГч 
ЖТ 44 ЩТ4 Ч>1 ЧТЧТ ЧТ ‘По мере того как проходила ночь, этот страх 
все больше переходил в отчаяние’. 

В одночленных СПП придаточная часть либо наполняет конкретным 
значением какой-либо член главной части, выраженный местоимением, либо 
восполняет отсутствующий в ней член. 

Части одночленных СПП находятся между собой в очень тесной связи, ибо 
главная часть обретает законченный смысл только благодаря придаточной, ха¬ 
рактер которой обычно зависит от того или иного слова (или словосочетания) 
в главной части, что обусловливает наличие между ними морфолого-синтакси¬ 
ческих отношений, 

К одночленным относятся СПП, части которых соединяются функциональ¬ 
ными союзами, а также союзными словами. Для главных частей таких предло¬ 
жений свойственно наличие соотносительных слов. Одночленными являются 
СПП с придаточными подлежащими, сказуемыми, дополнительными, определи¬ 
тельными, места, образа действия, меры и степени, напр.: ^4 З'ёМ ^ 4Т4> 
Г^ТЖЖТ I % ^КЧТ аж зтаІТЗТ Ч Ж1Ж ЖТ чжат | ‘Из этого полета 
ясно, что человек может долго работать в космосе’; ?ПГЗГ|' %■ ЖГЖ ЖТ *1сГ|ч|| 
Щ ртг Гж ЧКсІІЧ ТЖТЖГ ЖТ чаж ЖТЖ ЖЛТ ‘Результатом 

деятельности англичан явилось то, что индийская промышленность постепенно 
стала приходить в упадок’; ітт; % 44 ^ ‘На 

мгновение я забыла, что я слепая’; 44 4ТСГ ЗГ ЖІІ* 4#Г СрТ 4ТЖ4 4 

ЧТ ЖГ атЖ жзг ЖТ ЖШЖ ?ТЧЖ іЖ'ЧТ Ж Ж ЖЖ ‘Тогда в Индии не было такой 
значительной силы, которая могла бы взять в свои руки власть во всей 
стране’; # 4*ГГ Щ 4 4Г4 4^ ^ ‘Я поеду туда, где Вы 

были в прошлом году’; % Ж^34 ^ ЖІ%4 І444 Ж^ 4X4 

444 4Т4Ж 1 44 ^ ЖХсГ ^ Гж 41| *ГС ^Р*41% % (44 жѴ 

4*рСПГ4( 34Т 4Т4Т 4Т ‘Он всегда излагал самый трудный вопрос так 
просто и понятно, что он доходил до глубины души каждого слушателя’. 

Части СПП могут быть полными и неполными. В неполных частях отсут¬ 
ствует тот член (обычно подлежащее или сказуемое), который ясен из другой 
части или из контекста, напр.: 44 Ж4Ѵ Г444Т 44 44 4/1 І^м ‘Когда 
встретимся (букв, встречусь), тогда все расскажу’ (в обеих частях опущены 
подлежащие); , 4% грт ^4 444 , ЗЧТГ 4Т![ % 4Ѵ ‘Д а > 

Чамели, как ты сейчас [оказалась] здесь, так и я’ (в обеих частях опущены 
сказуемые). 
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В хинди имеются также СПП с эллиптической главной частью, в которой 
опускается сказуемое или его связочная часть, причем они не подразумеваются 
и не восстанавливаются из контекста. В таких СПП смысл высказывания пере¬ 
дается всем предложением. Придаточная часть обычно выполняет функцию ли¬ 
бо развернутого определения, либо развернутого сказуемого. Эти СПП могут 
переводиться на русский язык и простым предложением, напр.: 

ЖГ «МКТ грт сГГЖТ # | ‘Это оз- 

начает (буке, значение), что в Советском Союзе каждый третий человек зани¬ 
мается спортом’; ЩЩ *Г5П?Т ЙТ 1^7 ^ГІ - *Т% ‘Кто посмеет 

(букв, какое право, что кто-нибудь смог бы) бросить даже один камень’; 

І| ‘Кичатся тем, что они высокого происхождения’ (букв. 
‘Спесь эта, что мы высокие’); ЪЩ ^ ЩэТ ‘Ты оказал 

милость (букв, милость твоя), что приехал ко мне’. 

В хинди части СПП могут иметь как общие, так и разные субъекты. В 
придаточной части СПП с общими субъектами частей подлежащее обычно от¬ 
сутствует, а сказуемое согласуется либо со своим подлежащим, которое чаще 
всего обозначается местоимением І-го лица, либо с подлежащим главной части, 
либо выражается глагольной формой І-го лица, напр.: 737 ^ ^ тщ 

*ЧТЧ| Ц Й? # гщт ЧЧТ 5ГПТТ | ‘Он теперь да- 

же не помнил, зачем он сюда пришел (букв, что я сюда что делать пришел)’; 
# ЩТ 1% ЩЧ ^ ‘Я пришел сюда, чтобы встретиться (букв. 

встречусь) с Вами’; ^ ^ ^ ^ ^ ‘Он хотел 

также ей помочь* (букв. ‘Он это также хотел, чтобы оказать ей помощь’); 

^ Ригчч Г^і-чі ‘Он решил, что не покинет 

(букв, не покину) эту землю’; ^ ^ ^Т^ГГ 

3 >Т ^с||«Ч ^?ГГ ‘Только и хотелось [, чтобы ] читать их (письма) и отве¬ 
чать на них’. 

В хинди различаются СПП со следующими придаточными: подлежащими 
(см. ч. II, Урок И), сказуемыми (см. ч. II, Урок I), дополнительными (см. 
ч. I, Урок VI и ч. II, комментарий Урока VIII), определительными (см. ч. I, 
Урок VII), причины (см. ч. I, Урок XI), следствия (см. ч. II, Урок III), цели 
(см. ч. I, Урок XIII), времени (см. ч. I, Урок VI), места (см. ч. I, Урок XI), 
сравнительными, условными (см. ч. I, Урок V и ч. II, Урок III), уступитель¬ 
ными (см. ч. II, Урок VI), присоединительными (см. ч. II, Урок VI), образа 
действия, меры и степени, пояснительными, а также СПП с сопоставительными 
отношениями между частями (см. ч. II, Уроки I, V и XI). 

В данном уроке рассматриваются только те придаточные, которые либо 
еще не описывались, либо излагались недостаточно полно. 
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10 . 1 *. Придаточные предложения 

$ 10.1.1 *. Придаточные дополнительные 

Среди придаточных дополнительных различаются приглагольные и при¬ 
именные. 

Приглагольные придаточные дополнительные распространяют обычно 
глаголы чувственного восприятия, желания, речи, мысли, глаголы с эмоцио¬ 
нально-волевыми оттенками значения: ^ОТТ ‘слышать’, ‘видеть’, 

( ‘чувствовать’, -чі^чі «хотеть’, ‘желать’, ^ТТ, ОТРГТ ‘го¬ 
ворить’, ‘сообщать’, «рассказывать’, ЯМI ‘объяснять’, рассказывать’, 

*ТНні ‘думать’, ‘понимать’, ‘сознавать*, ЗГЮТТ ‘знать’, ‘считать’, ОТ 

+ <Н1 ‘решать’, | ‘бояться’, ‘угрожать’ и др. и вводятся союзом 

‘что’, напр.: ^ ^ГГ Й7 1[ГС ОТТ ^ ‘Он уви¬ 
дел, что под постелью Раунаки лежит ожерелье’; І| % 

% ІОТТ ОТ 5^7 ф- ОТкГѴ | ‘Доктор говорит, что можно 

вылечить глаза всех (людей), кроме слепых от рождения’. 

Кроме приглагольных придаточных дополнительных, вводимых союзом ^7,. 
имеются и такие, которые вводятся союзными словами ^ЗГГ ‘что’ (или союзны¬ 
ми словами с *Й), ‘словно’, ‘будто’, ‘как будто’ и ^ ‘как’, союзом ЩяѴ 
( ) ‘словно’, ‘будто’, ‘как будто’, союзными словами Рот Яч>К ( ОТ1[ ) 

‘как’, ‘каким образом’, 1%^ Я+К ( ОТ|[ ) ‘как’, ‘каким образом’ и др. Та¬ 
кие придаточные обычно имеют дополнительные оттенки, зависящие от лекси¬ 
ческого значения этих слов. Так, придаточные, вводимые союзным словом 
осложняются определительным оттенком значения, напр,: ОТТ, 5ПТІ' 

Сынок, повтори то, что ты сказал мне 
только что’; ОТ Зг ^ ^ ^ ^ ^ТГ ПіЧІ ^ 

‘Пусть услышат и от меня все то, что я знаю по этому вопросу’. 

Придаточные, вводимые союзным словом или союзом чіч), приобрета¬ 
ют оттенок предположительности, напр.: ОТ ^ ^ОТ Р*>4і ?ГНТ ОТ* 

яй як тік ?г ‘Она почувствовала, будто люди внимательно смот- 

рят на нее’; ^ ЙШТ ОТГГ ^ ЧТ ЯШ ^ ‘Я по- 

чувствовал, словно кто-то ударил [меня] палкой по голове’. 

Придаточные, вводимые союзными словами , рот ЯОТТ ( ОТ![ ) г 
ОТОТ ( ОТ^ ) и т.п., указывают на способ совершения действия, напр.: 
ЯсГГетТ % Гот ОТ Й - Гот ШТ ащГсГ ГяШ ^ ^ ОТгаГ «Гг ‘Каким 

образом она провела дни ожидания, знала только она’. 

Приименные придаточные дополнительные распространяют имена (су¬ 
ществительные и прилагательные), обладающие способностью к управлению и 
нуждающиеся в пояснении, и соответственно делятся на присубстантивные и при- 
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адъективные. Придаточные дополнительные вводятся изъяснительным союзом 
Гя> ‘что’, ‘чтобы’ и следуют за главной частью. 

Присубстантивные придаточные дополнительные либо распространяют 
имя непосредственно, либо наполняют конкретным значением дополнение к имени, 
выраженное местоимением-существительным или указательным словосочетанием 
с послелогом, напр.: Я^ГЯЯЯ я№ ё[ГІЯТ ^ ^ я"№яѴ ЩГ 

НЧЖГЯ ДЯТ ЯЯЯІ' ‘Советские люди искренне хотят (букв, искрен¬ 
нее желание советских людей есть), чтобы этот олимпийский факел дружбы 
горел всегда’; 3% Щ ЧТсГ ЧГТ «ГГ % ЧТ Ч 1ГПТГ ‘Он 

опасался (букв, того дела ему опасение было), что работа не будет выполнена 
в срок’. 

Присубстантивные придаточные дополнительные обычно встречаются при 
существительных со значением речи, мысли, восприятия, волевого или эмоцио¬ 
нального состояния, при других отвлеченных существительных: Я>рДТ, Я7ЯД 
‘слово’, ‘речь’, ‘заявление’, ‘утверждение’, ЯЯ ‘письмо’, ЩДТЯ , ГЯЯТТ ‘мысль’, 
‘желание’, ‘слухи’, ?рЯТ, ‘сообщение’/, Щ9П ‘надежда’, 

‘мысль’, ‘беспокойство’, ^Я?ЯГД ‘уверенность’, ЯЯ ‘страх’, ‘опасение’, 

‘сомнение’, ‘подозрение’ и т.п. Придаточные дополнительные при таких су¬ 
ществительных имеют определительный оттенок значения, напр.: ЯД ЯД Я>рДТ 
% ^ ЯД ЯрТ Я7ЯТ ЯТ^% ‘Он говорит (букв, его речь есть), что мне 
не следует туда идти’; ЯЯ ЯТДГ Гяі ДД ДГ Д}ДТТ ЯД ДЯІ* | ‘Пришло 
письмо, что его мать заболела’; ЩЯ - Д^ % Яр ЩЧ ЯД 

ЯДГТ дф" ДГДД ‘Вы ошибаетесь в том (букв. Ваша мысль не верна), что он 
Вас не послушает’; ^ТТ ГяДТТ | % Я Я ^ ДЯ^ ^ ЧТЯ Ш ‘Я ду¬ 
маю (букв, моя мысль есть), что Вам следует эти деньги держать при себе’; 
ДД | ЙГ $ ТТ ГяДТТ Д ‘Ои хочет (букв, его жела¬ 

ние есть), чтобы я оставил мысль о женитьбе’; ДДД ЯТЯ *ДДТ ГДД^ 

^ДГТГ ДрТчГ ДД^ ДГ<5 ЯТЯ ДД ЯД*ІТ ‘Через некоторое время 
мы получили сообщение, что наш корабль отправится из Бомбея восьмого мар¬ 
та’: ДТТЯГЯ ^ЯЯТ ГяТгТ' і| ^Я> ДДД ЩТ Т^Т ^ ‘Неожиданно пришло сооб¬ 
щение, что прибывает Алгу’; ЯТД ЯТЯГ | Гя> Др ЯГ-яѴд ^ЯД % 

ІЯеДѴ Д§4 ЯТ^ЯТ ‘Теперь мы очень надеемся (букв, у нас полная на¬ 
дежда есть), что через несколько дней он прибудет в Дели’; Ш Я>^ 

ГДДД Я ЧѴ Гяг # ДГДТ рІД р ‘Он совершенно не беспокоился о 
том, что у него нет денег’; ГЯДДТД | # ДДТ ДД^ ‘Да, 

я уверена (букв, у меня уверенность есть), что я его спасу’; 3% ЯТЯ" ЯД 

ЭТЯГ Ч^ЯГ Гя> ДіТяіД дгяг ф* д^, Гяд ЯТ ^ ЯШ 

Т^ЯТ ^ ‘У нее было также подозрение, что он в контору даже не ходит, [а] 
весь день находится у Гаухар’. 

Приадъективн ые придаточные дополнительные распространяют пре- 
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имущественно прилагательные со значением эмоционально-волевого состояния; 

‘радостный’, ‘довольный’, ТГФ ‘удовлетворенный’, ‘согласный’, ЩГЧсГ 
‘согласный’, ФГТТ ‘готовый’, ?пФ ‘привыкший’, ‘ответственный’ и 

т.п., напр.: § Гч? Чф ТО ЧЧ [ТО ЧГГ ТОТ ‘Он очень рад, 

что сюда приехал его друг’; ФФ ТО ТО ЧТЧ ЧТ ф Ф Гч ТО $ 

«На-'ГМ ЧТОІТ Ф фФ ‘Обе стороны согласились с тем, что перегово¬ 
ры между ними начнутся в среду’; ^гг ^ | Гр Г**Г # 

ЯгГѴйТ ‘Я не привык к тому, чтобы ждать кого-либо’. 

$ 10.1.2*. Придаточные определительные 

Придаточные определительные могут относиться к различным членам глав¬ 
ной части: подлежащему, именной части сказуемого, дополнению, определению, 
обстоятельству, напр.: ЗТГЧ ф *гФ чФ ф М^НГ ТОРС ЧГГ «П 

ТО" ЧТО ЩіГГ «ГТ ‘Шам, который только что выглядел очень радост¬ 

ным, стоял теперь с опущенной головой’; сГТ^ПТЩ^Г ЧТТО Ф Гн ТОШ ЧЧ 
^ эгГзтт | Гзга- Зг +кчй ячп; | • Тадж Махал являет¬ 

ся [как бы] зеркалом трудового народа Индии, в котором видны его великие 
деяния’; ф ^ ТОГПТ Фт | ТО ЧіФ | ‘Какой бы совет [я] ни да¬ 
вал, все его принимают’; [фф ЧТ] чф ЧЧТОЧГ «ГТ ГФ - ФЧТ % 

ЧТ«Г Ф ТОЧ «ГТ ‘[На лестнице] стоял тот самый юноша, которого он уже 
видел с Нимой’; ТО Ф ГЧТОГ фТ ЩГТ Ф? Ч^ Ф ТОѴ Зг ТО Ч^ Ф 
Чф ‘Я обнаружил еще и это в той самой книге, которую вы вчера ос¬ 
тавили здесь’. 

Как видно из представленных примеров, придаточные определительные по¬ 
ясняют существительное или местоимение а главной части. В соответствии с 
этим они делятся на присубстантивные и приместоименные. 

Присубстантивные придаточные определительные вводятся союзны¬ 
ми словами ф ‘который’, фдт ‘который’, ‘какой’, ГТОЧТ ‘сколько’, Ф ‘слов¬ 
но’, ‘будто’, ‘как будто’, ТО ‘когда’, ‘где’, ‘куда’ и союзами % ‘что’, 
ЧТф ( ЧТФ ) ‘словно’, ‘[как] будто’. В главной части в функции соотноси¬ 
тельных слов обычно употребляются указательные местоимения ‘тот’, Ч^Г 
‘этот’, фг ‘такой’, ТОЧТ, ^ТОТ ‘столько’. 

Союзные слова и союзы, вводящие придаточные определительные, вносят 
в них различные дополнительные оттенки значения в соответствии со своей се¬ 
мантикой. 

Союзное слово ф ‘который’ указывает на общее определительное значение 
придаточной части, напр.: ЗТТОТ Ф ТОТ % ЧПФ чФ % ТО Ф 

ТО ТОЧ ЧЧГ ТОГ ф ф ‘Амла, которая в начале разговора вскипе¬ 
ла от гнева, к этому времени совсем остыла’; фФп ЦФ І> 
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Г^пг ^ ЧТЧ Ф?Т ф% I 4 в мире мало таких зданий, при виде 

которых появляется столько чувств’. 

Союзные слова ЧШ ‘какой’ и Г^сНТ ‘сколько’ привносят значение сравне¬ 
ния соответственно по качеству и количеству, напр.: ^ЕГ ТТЧ 

^ *Г ЧфГ ^ Ч ‘В ту ночь я спал так, как никогда 
раньше’ (букв. ‘В ту ночь ко мне такой сон пришел, какой до этого никогда 
не приходил’); йбМІ % Ч*[ ЗЧЧѴ ф ЧТЧ ПлачЧ фчѴ ‘С куп¬ 

чихой она говорила ровно столько, сколько было нужно*. 

Союзное слово и союз ( ЧМІ ) ‘словно’, ‘[как] будто’ привно¬ 
сят значение предположительного сравнения, напр.: Зг чч ф 

Тф §" Г’МНФ Ч? ЧЧѴ ф ‘У меня в груди такая боль, словно закололо 
в сердце’ (букв. ...словно появились колики)’; фГ Ч?Г ЦЯТ 

|рГГ ЧТЧІГ ЧРаГІ фРт ф ф ‘Теперь он так опечалился, будто поте¬ 
рял сотни тысяч’. 

Союзное слово ЧЧ ‘когда’ сообщает придаточной части временной оттенок 
значения, напр.: *ПТсГ Зг ^ ^ «ПР«Ч? ^ ЧЧ ^ 

'ЗГТ% ЧТ ^ гщ? +ЧЛ ‘В Индии также найдутся десятки 

примеров, когда женщины даже в возрасте сорока лет не выходят замуж’; Ч* 

чф §* ЧЧ ЧТСГ ЧЧ* 41 $нт^птГ ЧЧ ЧЧІЧ ЧТ% ЩПТ 

ЧЧ ЧЧ ЧТЦЧТ ‘Недалек тот день, когда Индия, полностью 

используя свои природные ресурсы, станет одной из развитых стран мира’. 

Союзное слово чф ‘где’, ‘куда’ привносит локативный оттенок значения, 
напр.: ЧЧ Зг ЧЧ ^ЧТЧ ЧТ ЧТ ч|% Чф Ч|> <оЧЧТ ЧЧЧЧГ ЧЧТЧ 

фчѴ «ГІ* ‘Наконец мы достигли того места, где заканчивалась та крутая тро¬ 
пинка’; ЧТТЧ Зг Ч$До ^ зч чч чч^г ч^ чгтѴ чтч ^чг^ чфч % чт^ 
ЧЧГ Чф ЧЧ - ЧфЧ ЧфЧ ЧЧЧТ ЧТ ‘С 1950 г. в Индии вся почта от¬ 

правляется самолетами во все те города, где они могут сесть’. 

Союз Гч ‘что’ вносит изъяснительный оттенок значения, напр.:ЧЧ ЧТ 

ч? *§гатч чг Рр фг чч чттч чг* тгччѴГчф ччгчтччч % 

ЗГШГЧ й фчт ЧТ^фГ ‘Он считал, что начинать это (создание партии) следу¬ 
ет с издания общерусской политической газеты’; ЧГ^ ЧТЧ Ч|[ ЧТЧ ЧтЧ Ч^ 
1% чфФЧчГ Чмм ф ЧЧТ §■ ‘По всей деревне распространился слух о том, 
что Махендрасинх сошел с ума’. 

Придаточные определительные, вводимые союзом ‘что’, могут распро¬ 
странять и имена существительные, при которых нет указательных слов. Такие 
СПП обычно переводятся на русский язык простым предложением, напр.: 
чѴч ЧУ Рр Ч<рЧ) ЧТ Тф Ч^ ‘А толпа все увеличивалась и увеличивалась’ 
(букв. ‘А толпа была, что все увеличивалась и увеличивалась’); ГЗГЧЧТТЧ ^ 1% 
ЧЧфЧГТ Чгф ЧІ% ЧГЧТ ЧТ Тф §■ ‘Шивачаран энергично раздувает очаг’ 
(букв. ‘Шивачаран есть, что энергично раздувает очаг’). 
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Приместоименные придаточные определительные наполняют кон¬ 
кретным значением следующие местоимения в главной части: указательные 
*тот\ ‘та’, ‘то’, ‘именно тот (та, то)’, ‘тот (та, то) же’; яГ ‘он’, ‘тот’ и 
др., определительные ** М ‘ каждый’, ‘всякий’, ЯЯ ‘все’ и др., вопроси¬ 
тельные ‘кто’, ЧЯТ ‘что’ и все личные местоимения. 

Эти придаточные обычно вводятся союзным словом ^ ‘кто’, ‘что’, ‘кото¬ 
рый’, союзными словами с ^ — Я)" ‘все что’, эй чТ ‘кто бы ни’, ‘что 

бы ни’, ‘все что’, ЯІ - яН* ^ ‘кто бы ни’, ЯІ" ЯІ" ‘что бы ни’ и союзом 

1% ‘что’. 

Приместонменные придаточные определительные конкретизируют значение 
следующих членов главной части: 

а) подлежащего, напр.: ^ ЯТЧ % ЯТТЯТ Я5Т ЯТ ^ТГ §■ 

4 Тот, кто сидел рядом с Вами, мой брат'; яУ ЯТ яф - ‘Случилось 

именно то, что должно было случиться’; ^ Я) 1 ЯЯГЯ Я|> 

ЯЯ ЯсЯ | ‘Все, что сказала моя сестра, правда’; ^ фяТ ^ ЯЯѴ ЗГ 
^ ЯЩЯГ ‘Все, что случится, случится на этой же неделе’; ЯІ^ЯІЯЯ чГ<«іК 
Зг Я)" яѴ ЯЯ^Т§' ‘Что бы ни поступало в объединенную семью, 

оно принадлежит всем’; Зят тр? Я* Я ЯГ ЙЯ ЧТ Й*МТЯ ЯТ ЯЯЯ* 
‘Не было никого, на кого она могла бы положиться’; |[Т ЯІ^ ТЯЯ 

ЧЯГ ЯГ ЯТЯЯТ | ‘Каждый, кто учился в школе, знает это’; ^ ЯУ 

ЧТЯ ЯЯГ ЯГ? ‘Кто он, который стоял около меня?’; ЧЯТ §* Я) - ЯЯ % 
ЧТЯ I”? ‘Есть ли что-нибудь такое, чего у него нет?’; ^ ^ Гя 0 - 

ятя еягя ^ 5Я т^ | ‘ Я слушаю тебя внимательно’ (букв. ‘Я есть, что те¬ 
бя внимательно слушаю’); ^ЯЯ ЯТ ЯЯ ЯТЯЯГ ЯГ ‘Но он все 
знал’ (букв. ‘Но он был, что все знал’). 

Как видно из примеров, приместоименные придаточные определительные, 
вводимые союзом конкретизируют значение подлежащего, выраженного ме¬ 
стоимениями-существительными. Такие СПИ обычно переводятся на русский 
язык простыми предложениями; 

б) именной части сказуемого, напр.: рГ ^ ^ ф- ‘Ты не 

тот, кем кажешься’; | ^ *ГТ Я»РсГѴ «ЙГ ‘Есть 

очень много такого, чего нельзя было написать’: 

в) дополнения, напр.:ЯЯ ^ ЯТТЯ ^ ЯІ - ЯЯУ ЯЯ ІЯЯѴ ^ Я^ - 

‘Он увидел в Индии то, чего до сих пор никто не увидел’; ЯЧЯТ Я( 

«ТТ ^ ‘[Она] бросила даже то, что у нее было'; Я^ чЯГЯТ ЯТЯ 

^ЯГ ^ ЯЯ^ чй ЯЯ ЯПТ ‘Я продам тому, кто больше заплатит’ ; ЯГЧ Я^ 
Я^ГЯ яѴ ІЧЯТ ЯПТ ‘Чем прикажете, тем [и] напою’; 

г) обстоятельства, напр.: ГЯЯ ЯТТ ^ ЯЧЯЧЯТЯ Я5Т ЯТ ЯЯ (ЯЯЯЯ 
іЦгіІ яѴт ЯЯТЯ ЯѴ ^ ‘В машине, где находился Джагатпракаш, сиде¬ 
ли также Трибхуван Мехта и Сайлаб’; [ЯЯ ЯТ ЯЯ ^ ТТЯ Рг>Яі ЯЯ 
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НІФТТЯГ ЯЯОТ Я <^П ‘Она не останется служанкой в доме, где была 
хозяйкой’. 

Приведенные выше примеры показывают, что приместоименные придаточ¬ 
ные определительные в силу широты лексического значения и высокой степе¬ 
ни абстракции местоимений не являются определительными в полном смысле 
слова. Это скорее придаточные наполнительные, которые в зависимости от 
синтаксической роли местоимения в главной части можно разбить на следую¬ 
щие формально-семантические типы: придаточные подлежащие (см. выше, п. 
«а»), придаточные сказуемые (см. п. «б»), придаточные дополнительные (см. 
п. «в»), придаточные места (см. п. «г»); 

§ 10 , 1 . 3 *. Придаточные сравнительные 

Придаточные сравнительные вводятся союзными словами ‘словно’, 

‘будто’, ‘как будто’, [яя ‘как’ и др. и союзом ч МІ ( +ііНІ ) ‘словно’, 

‘будто’, ‘как будто’ и следуют за главной частью. 

Придаточные сравнительные поясняют содержание главной части СПП пу¬ 
тем сравнения, основанного на ассоциативной связи между двумя явлениями, 
о которых сообщается в частях СПП, и чаще всего представляющегося либо 
гипотетическим, либо реальным. 

В первом случае сказуемое придаточной части выражается формами со¬ 
слагательного наклонения, во втором — формами изъявительного наклонения, 
напр.: ОТ % ЯД ^ ГЯОТГТ ЯТ^ТГ ЗД ЧНМ ф ОТІ ф 

‘Из ее уст вырвался крик радости, словно она сошла с ума’; ЯЯТЯ ^ ЧШ 
ЧЪ ОТТ ф ‘Сайлаб закрыл глаза, словно [он] о чем-то 

задумался’; ЯТТІГ ЯТ^ ЯЯОТ ^ ЯТФ ОТ % ДОТ ОТ ОТЭТ ГЯОТТ ОТТ | 
‘Все четыре брата были очень довольны, будто у них гора с плеч свалилась 
(букв, будто колючка из сердца вышла)’. 

Придаточные сравнительные выражают и некоторые другие оттенки — 
уподобление, соответствие и т.п., напр.: ОТТ Яф Ф ЯЯ5Г ф Танг 
разлился, как море’; ОТ % ^ ГЯОТ , ГОТ ОТД дТлОТТЯ ^ 

Я% ^ Пічс ОТЯТ ОТОТ І’ ‘Я обняла его, как обычно меня обнимает Су- 
раджпал’. 


$ 10 . 1 . 4 *. Придаточные уступительные 

Наряду с обобщенно-уступительными придаточными, рассмотренными в 
ч. II, Урок X, в хинди имеются и такие, в которых носителем препятствую¬ 
щего условия являются относительное местоимение Я* ‘кто’, ‘что’, ‘который’ 
или составные местоимения и союзные слова с яУ — Я)" ЯѴ ‘кто бы ни’, что 
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бы ни’, ЯУ [яУ] ‘что бы ни’, УяЯ ЯЧ|[ ‘как’, ‘каким образом’, ГЯЯ Я7Ц 
ЯУ ‘как бы ни’ и другие в соединении с какой-либо формой сослагательного 
(чаще всего с простой формой глагола |[УЯТ —|[У) или изъявительного накло¬ 
нения в сказуемом придаточной части. Формы сослагательного наклонения 
употребляются, когда препятствующее условие представляется гипотетическим, 
а изъявительного — когда это условие представляется реальным. 

Этот тип придаточных вводится уступительным союзом ЯТіУ ‘пусть’. Одна¬ 
ко очень часто этот союз отсутствует, и тогда формальным показателем усту¬ 
пительных отношений между частями СПП становится соотнесенность в них 
форм сказуемых и само относительное местоимение яУ, выступающее в функ¬ 
ции носителя препятствующего условия. Такие придаточные обычно находят¬ 
ся в препозиции к главной части, напр.: ЯТ| ЯУ # ЯЯ 3?У ЯТЯ ЯТ^У 

УЯЯТ яф" ЯПЗІЯГ ‘Пусть будет, что будет, я не уйду, не узнав, что [у тебя] 
на душе’; яУ |ГУ ЯЯ ЯТЯ # фТ зУУч ^ ^ | ЯТЯЯТ | ‘Как бы 

то ни было, я знаю также еще одну девушку по имени Зеб’; ^УЯЯГ *У ЯТІ> 
ЯУ ^ ^"У ?У яУЯ ^ ‘Что бы ни произошло в мире, эти люди 

не изменятся’; Я*5У, ЯУ Я"У ф - , яУя ЯЯ У%яУ яУ |[ТЯЯ ЗГ яф - 

ЯЛТ ‘Нет, что бы ни было, [я] тебе не позволю ни при каких обстоя¬ 
тельствах встать в три часа’; сгщ Сг шг ш спг 

Яга ‘Как бы [там] ни было, [я] закончил бы свое путешествие, прибыв в 
Рангпур’; ?Г «ГГ ^ ЧѴ «ГТ %ф: % чф 5Т?ПР ТЩТ «ГТ % 

^ ^ «ГЗ^ «ГТ ‘Что бы у него ни было на душе, но по 

лицу было видно, что он бродит [в надежде] встретиться с Афанасием’. 

Иногда в обобщенно-уступительных придаточных наряду с предикативным 
словосочетанием ГЯЯ ЯЧ1[ [яУ] ^У ‘как бы [там] ни было’ употребляется сло¬ 
восочетание Я% яУ ^У с тем же значением, напр.: , яУ яУ ^ , Я% яУ 

Ф", ЯТЯ ІЯЯЯЯ ЯТЯЯТЯУ §■ ‘Ладно, что бы [там] ни было, как бы [там] 
ни было, сегодня надо испытать судьбу’. 

$ 10 . 1 , 5 *. Придаточные образа действия, меры и степени 

Придаточные образа действия, меры и степени обычно вводятся союзами 
% ‘что’, ‘чтобы’, ■чМІ ( -НМІ ) ‘словно’, ‘[как] будто’, союзными словами 

‘как’, ‘словно’, ‘[как] будто’, ГЯЯЯТ ‘сколько’ и ГЯЯ ЯЩ ‘как’. 

Главные части СПП с этими придаточными обычно содержат соотноситель¬ 
ные местоименные слова и словосочетания ТТ^ТТ ‘так’, ‘такой’, і^ЯЯТ ‘столько’, 
^г, [ф], «ГІГ , ( 5РРТТ ) • так', ‘таким образом’, 

‘в такой степени’, гщУ ЯЯГ ‘до того’ и т.п., значения которых конкретизиру¬ 
ются придаточными. 

Придаточные, вводимые союзами ‘что’, ‘чтобы’ и ЯТЯУ ( Я1ЯУ ) ‘слов- 
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но\ ‘[как] будто*, следуют за главной частью, а вводимые союзными слова¬ 
ми ‘как’, ‘словно', ‘[как] будто’, йісНі ‘сколько* и ЙГФ ‘как’ мо¬ 

гут находиться как в препозиции, так и в постпозиции к ней. 

Союз ЙГ сообщает рассматриваемым придаточным оттенок следствия. Для 
придаточных, вводимых союзом тгПТГ ( ФИТ)’ ) и союзными словами ^г, Г^ш 
^ и Г^сМТ, характерен сравнительный оттенок значения. 

В рассматриваемых СПП придаточная часть указывает либо на способ или 
качество действия, либо на меру или степень проявления признака, напр.: 
4?ЧТ % ЗГШГ *Г СГТ5ПЩ5Г ЯЯЯТ МЧЧ>Ш | % ?ШТТ ЯШ 
ЧѴ ?Я> ЗГЬТГ ЯТ яФт ІЯСТТ ял ‘При лунном свете Тадж Махал 
приобретает такой вид, что у нас не хватает слов, чтобы описать [его] кра¬ 
соту’; Ч|ГТ ФФ Ч§41 ІФ 4)4і С*Ф % Гя% Ф^ ЙФ ФІФ 

‘Дело дошло до того, что мы по нескольку дней не встречались’; ^ФФТ 
ФФТГ ФФТ ІФ ЗТФ <іФ Гффф Ф 4)4. ^4>I 1% Тр" ФТ Ф2> ФРЗя 
*Я так растерялся, что в течение некоторого времени не мог решить, остаться 
ли мне стоять или сесть’; ^ ЯТ Гяягс: §$ «гТ Гяг # ^т*г «шягт 

зтг зШ Щ Я^сГГ ЯТ ‘ Она лежала так близко от меня, что я мог кос¬ 
нуться рукой ее подбородка’; гг^Т ^ ФФТ гЙ Й4Тя ФТ 

ЯТТ^ ЯГПП" ЙФ^І Ф% ^ ‘[Когда] ушел отсюда, то был таким разбитым и 
обессиленным, как будто жизнь покинула меня’; <4б®к:'< ^ ^ФГТ 

^ фГ4 ЙФТ ‘Проводник посмотрел на меня так, словно я [ко¬ 
го-то] убил’; ^ тт% (ч>А|I ^5% ФТ ‘Я поступил так, как ты ска¬ 
зал’; ФФ ФІФ Ф% Ф^ ‘Все люди как пришли, так и ушли’; 

% фѴфГ **Ф |Ф^ ФѴ ФГІФ ФІГ ФФ ^ Чммчя ЧТ 

^ ффт $ 1 Все трое стали переглядываться так, будто они полностью убеди¬ 
лись в моем безумии’; Ф^[ ^ф ФЩ ФТФФТ ФФТ ФТ ФТ Гффі' ФІФТТ 
% Ф^ ^ГФі< Ф^ <4ИЙ ФТ 7|[Т ^ ‘Он бежал так, как бегут звать 

доктора к больному’; ФТ ЩЧТ Т^ФТ ФФТ ФТ Ф%Ф ФТТФТ 

5ПФТ |Г ‘[Когда] я пришел домой, я был таким усталым, словно прошел [це¬ 
лый] перегон’; # Ф*?! % ФФТ сГІ* ^ФФГ ЙТТЖ Ф ФТ ЙГФФТ Ф’РфтГ ‘[Когда] 
я ушел отсюда, [я] был не столько разочарован, сколько обеспокоен’; ЙГФ 
ФТЧЙ С %Ф, н?іГ<ЧГ ЧТ Гя ИФ ЧТ ^ ЗТТГ ФЩ ЩЧ нфѴ 

41ЧI(441 ЧТ ГяИФ ЧТ Ф^ФТ ‘Вы сможете победить все болезни точно так же, 
как Вы победили чуму, холеру и малярию’. 

Придаточные, вводимые союзным словом могут иметь определитель¬ 
ный оттенок значения. В таком случае соотносительное слово — указательное 
местоимение в главной части выступает в функции определения к существи¬ 
тельному, напр.: ЯТЯ - Я ягг ѴТЯТ # I Гштщ зтг 

яг тФг <Гу^іі ‘ Соблаговолите, пожалуйста, всегда присматривать за ним 
так, как Вы оберегали его до сих пор’. 
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^ 10.1.6 *. Придаточные пояснительные 

Придаточные пояснительные вводятся союзами чтФ и ‘то есть’, ‘а 

именно’ и всегда следуют за главной частью, поясняя и конкретизируя ее со¬ 
держание, напр.: ЖЧФФ ЧЖЖ ^ ЖПТ ^ ЖРТѴ ^ ^ 

ЧТЖТ ^іф х(|^ ^ ‘Многие американские юноши дезертировали из армии, 
т.е. эти люди не хотели погибнуть в грязной войне’; Чф тф 

ЖТФ тф , Ф - Гч*П % Н ТІжФ Ф % ’Н І н ^ 

^тт чфгт ‘Если это же положение сохранится, т.е. [если] забастовка бу¬ 
дет продолжена, предпринимателям придется пойти на уступки рабочим’. 


УРОК IV 


$ п * подлежащее 

Подлежащее и сказуемое являются главными членами предложения, его 
конструктивными центрами, группирующими вокруг себя все другие его 
члены. 

Подлежащее — главный член двусоставного предложения, обозначающий 
лицо или предмет, которому приписывается признак, выраженный сказуемым. 

В хинди существительное или другое слово, употребленное в функции под¬ 
лежащего, выступает либо в прямом падеже, либо в косвенном падеже с пос¬ 
лелогом ^ (при эргативной конструкции предложения; см. ч. I, Урок VII), 
напр.: *гФж ЖЕ1Т жф ЖТ ‘Больной туда не смотрел’; ЧПфТ жФ, 

ЖТФ ^ ‘Тетушка, вставай, я принесла лепешки’; ^ 

ЧЖ Гч М Г Ф Г^ТТ ‘Мохини достала то письмо и отдала Наре- 

шу’; 55ГПТ ФФ % ЖЖЧПТ Ф Ж ГЖЧТ фчТ ‘Вы, должно быть, еще не зав¬ 
тракали’; ^ ЖТТП Ф ЯІТЖ ГЖЧТ I ‘Он воодушевил Шарду’. 

Подлежащее в хинди может быть выражено: 

1) существительным, напр.: ЖЧЖТ ЯТЧТТ Зг <4аТ Ф ‘Джамна жила в 
Сагре’; ЧІТТ ЖЖ чф ‘Машина тронулась’; 

2) местоимением-существительным, напр.: ЧПЖ ФТ У+Ѵ1 ? 

4 Ты сможешь выполнить эту работу?’; *Н~Н + ГфФ ^ ЕГЧФТ ІФіТ 
‘Неожиданно кто-то толкнул его’; 

3) субстантивированным словом или словом, употребляемым в значении 
существительного: 

а) прилагательным, напр.: фІ Гчсяі^ ^ ‘Из-за несчастного нас изби- 
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вают’ (букв. ‘Несчастный является причиной того, что нас избивают’); 

^ !(■ ^ ‘Виноватый-то я*; 

б) числительным (количественным, порядковым, собирательным), напр.: іт^рг 

5ТЧЧ, |ЧТТ ЧЧТЧ ^Т ” ‘Один говорил: «Харбхадж», другой 

отвечал: «шакал»; <РР <5ГГЧІЧІ ЪЪ ‘Все трое некоторое вре¬ 

мя сидели молча’; 

в) причастием, напр.: ЭДТ чф 1 +Чаі ‘Умирающий готов на все’; ЧЧ^Т 

ЧЧТЧТ |рИТ ЙЧ> ЧТЧ чфГ ‘Сказанное им не запомнилось точно’; Ч 

'ЗІМ^ЧМТ Ч|[ чф" ^>4 Ч°Г>аТ ‘Незнающий не может этого сделать’; 

г) инфинитивом, напр.: ^ ЧТЧЧТ Ч^ЧІГ 34 Ч ЧТ ‘Вы¬ 
браться из Финляндии было нелегким делом’; ЧЧ % 4*5 ^ ЧЧ 3>Т 

^ГТ ‘Их чириканье встревожило меня’; 

д) частицей, напр.: ТРТ ‘Ч ” ^ *ТЧ%Г ЙГ*ТТ ‘«Нет» 

Райсахаба еще более уязвило его’; 

е) союзом, напр.: Ч*Г “ ЧЧ ЧТ^ ЧТ*[Т ЗП: | ‘Это «но» 

выводит меня из себя*; 

ж) междометием, напр.: “ |ГРТ ” ^ ЧЧ ^ ЧТТ ІЧЧТ ‘Это «ох» на¬ 

пугало всех’; 

4) словосочетанием (в том числе парным, предикативным, повтором слова), 
напр.: % Ч*[ чф 1 ЧТЧ% ‘ 0ни сами этого не знают’; Чф ФчТ 

ф ІЧЧ^Ч 34 344 ^ ‘Здесь как мужчины, так и женщины занимаются 

созидательным трудом’; ЗГЧ ЧЧТ Зг ^ чГ&ТЗГ 

^ ‘В этом городе всего учится свыше тридцати тысяч студентов’; ЧТЧТ 
% 4*3 ^ Ч§4 Зг дЧГІ ГЗЧТ- ‘%?ЧЧЗП?Т Г^мк '! ‘Из уст 

Матхура совсем тихо послышалось: «Да здравствуют трудящиеся!»’; % 

ФчІГ ЧІТ ^ФІН ф 4,4^И ^ ‘По обеим сторонам улицы одни лишь ма¬ 
газины’. 


$ 12 *. СКАЗУЕМОЕ 

Сказуемое — главный член двусоставного предложения, обозначающий 
признак, который приписывается лицу или предмету, выраженному подле¬ 
жащим. 

Сказуемое в хинди обозначает следующие основные признаки: 

1) действие, напр.: ЧЧ ЧЧТ ЧЧГ ‘Мадху ушел’; 

2) состояние, напр.: ЧЧ ЧЧЧ ЧЧ 34 %*5ТТ +ТЧ?І ЧЧТТ ЧТ ‘Тог¬ 
да его лицо было очень осунувшимся’: 44 *§ГЗТ ЧТ ‘Панчу был доволен’; 

3) свойство, напр.: ф*[Г З^ЗТ фсГГ ^ ‘Железо твердое’; 

4) качество, напр.: ЧЧ 34 ІЧЧ ЧфГ ЗіЧЗГК ^ ‘У него очень слабое 
сердце’ (букв. ‘Его сердце очень слабое’); 
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5) количество, напр.: Ч?Г * 1 <&Ч! ^РТЯЯ" ^ ^ | ‘Число при¬ 

бывающих около двухсот’; 

6) принадлежность, напр.: Й><НТ4 ^ 4 Эта книга моя’. 

По способу выражения сказуемое в хинди бывает глагольным, 
именным и смешанным — глагольно-именным. 

С точки зрения структуры в хинди различаются простое сказуемое, 
выражаемое одной словоформой 2 , и составное (сложное), выражаемое 
двумя и более словоформами. 

Таким образом, в соответствии со структурно-семантическими особенностя¬ 
ми в хинди выделяются четыре типа сказуемых: 1) простое глагольное, 2) со¬ 
ставное (сложное) глагольное, 3) простое именное, 4) составное (сложное) 
глагольно-именное. 

Сказуемое (или его глагольная часть) может быть согласовано либо с под¬ 
лежащим, либо с прямым дополнением или не согласовано с ними, т.е. ска¬ 
зуемое бывает согласованным и несогласованным. К несогла¬ 
сованным относятся сказуемое в двусоставном предложении, выраженное 
инфинитивом в значении повелительного наклонения, и сказуемое в предло¬ 
жении нейтральной конструкции, напр.: ф<ЧГ ‘Именно ты делай’; 

ЯЯ* Г4[ ‘Однажды он созвал всех*. 

§ 12 . 1 *. Глагольное сказуемое 

Глагольное сказуемое выражает действие или состояние предмета, обоз¬ 
наченного подлежащим, напр.: ЗЯ" % Зг ^ ‘Два его 

брата учились в Аллахабаде’; ЗГГ Ч|ГГ ^ ‘Мальчик спит*. 

$ 12.1.1*. Простое глагольное сказуемое 

Простое глагольное сказуемое состоит из одной личной или неличной 
предикативной формы глагола. Оно может быть выражено: 

1) глаголом любого лексического значения, как простым (непроизводным 
и производным), так и сложным (интенсивным и отыменным) в любой личной 
форме одного из четырех наклонений (изъявительного, повелительного, сосла¬ 
гательного и условного) действительного или страдательного залога, напр.: 

Г^Г I* ‘Он пишет письмо’ (изъяв, накл., наст, продол. ер.); 
ЯТТ ; (Ягге ‘Вы посидите, пожалуйста, две минуты’ (повел, накл., 

вежл. форма на ?%); % ^ГПТ ‘Пусть они делают эту работу’ ( сосл. 
накл., простая форма); ЧП^Г, ^ ‘О, если бы я знал это’ (уел. 

накл. у простая форма); % ЯТЧЯ* зЛт Ч>Т ФГІТ 

2 Словоформа — грамматическая форма слова, данное слово в данной грам¬ 
матической форме 
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‘Там он серьезно изучал труды Маркса и Энгельса’ (изъяв, 
накл.у длит, вид , прош. сов. ер.); ^ % Г«1*ІЧ?ІТ ФФл - 

^рщпХ Щ"срФ ^ГТ тф Ф ‘Во всех областях непрерывно росла потребность в 
различных специалистах’ (изъяв, накл., длит.-прогр. вид. прош. продол, вр.); 

^ 45% ЗШѴ Зг 5ПТТ ^ Ф ЗГф ^ ‘До революции в 

этом поселке (обычно) жило всего лишь несколько сот человек’ (изъяв. накл. у 
многокр. виду прош. несов. вр.); (Фг *тФ ^4<ГГ(*і4Т 

%\\Ц\ ^ГГ чф І| ‘В этой стране каждый день происходят все новые и 

новые изменения’ (изъяв, накл. у совмещенный многокр. и длит.-прогр. вид , 
наст, продол. вр.); % + Г«аІМІ[ Зг СТ» , Фч, 

Фг, «1<К^ фФпТ 5ГГ ‘Во время войны на предприятиях Ле¬ 

нинграда производились танки, пушки, пулеметы и другое оружие’ (изъяв, 
накл.у страд, залог, прош. продол. вр.); оГ|[ ЗТ®ЗТ Ф ф 
Юн очень любил отца’ (изъяв, накл., прош. несов. вр., непроизводный гла¬ 
гол); Ф Ффт ЗрФ ^ «ЧсП ^ ‘Его сестра очень боится собак* 

(изъяв, накл. у наст, вр., простой отыменный глагол); 

^ ГФі" зФ лф ^ТЗТФ ‘Ты для себя заказала (ожерелье), 
почему же (ты) для меня не закажешь?’ (изъяв, накл., перфект у простой кау¬ 
зативный глагол); ТЧТ ^ ^ ^<=11<ч чфг ф Ф^ ІФп *ТТ ‘Рама заранее 
придумал этот ответ’ (изъяв, накл., предпрош. вр., интенсивный глагол); 5ГП5Г 
*РПТГ ^ флТ ‘Сегодня наш урок начнется в десять ча¬ 

сов утра’ (изъяв, накл., буд. /, сложно-отыменный глагол); 

2) инфинитивом в значении повелительного наклонения, напр.: ФсТ 
5ГЩЛТ, 5^ ^ % Ш^Т ЗГТЧ^Г ?ГГТГ ‘Придет мой брат, ты возвращайся с 
ним’; 

3) модальным словом глагольного происхождения ‘надо’, ‘нужно’, 

напр.: гщ ЙкІМ ЛЙ ‘Эта книга мне нужна’; 

4) глагольными сочетаниями (аналитическими глаголами) ЩНТ ‘при¬ 
ходить*, ‘приезжать 1 , *ГТНТ ‘уходить’, ‘уезжать’ и др., напр.: % 

х[% щх) - ^ ‘Они только что прибыли’; ^ ^РТГ Юн встал 

и ушел в дом 1 ; 

5) сочетанием простого причастия II непереходного смыслового глагола 

с формами глаголов [^П] *ГНТ ‘уходить 1 , [^?ГТ] ЗГНТ ‘приходить 1 , выражаю¬ 
щими прогрессивное состояние субъекта, обозначенное простым причастием 
II, напр.; ^ Ф РчсГІ % ^пФ |Г ‘Я ведь умираю от беспокойст¬ 

ва’; яМ *г яід; ят% | ‘Глаза все больше и больше наполняются 
слезами’; ФФт % % (Фі" <іф , <^ШГТТ 

ѵ5П% ‘Но они не останавливались, чтобы выслушать его ответ, [а] непрерывно 
двигались вперед’; 

6) сочетанием простого причастия II смыслового глагола и отрицательной. 
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частицы с формами глагола «ІМІ, выражающим субъективную или абсолютную 
неспособность совершить действие, названное причастием, напр.: 

^ ^гГсП' ‘Ведь именно поэтому я не могу писать рассказ’; 

7) сочетанием простого неизменяемого причастия II смыслового глагола 

с формами глагола ЧЩ*іТ, указывающим на близкую реализацию действия, 
названного причастием, напр.: ^ТТ^ГГ ^ ‘Девочка вот-вот рас¬ 
смеется’; ^ Рн'І Щ І^сІ Т ^ ‘Он собирается отправиться в путешествие’; 

8) сочетанием простого деепричастия II смыслового переходного глагола 

с формами глагола ч*іМ1 или глагольного сочетания хі<НТ ^мТ ; выражающи¬ 
ми длительное или прогрессивное состояние субъекта, обозначенное деепри¬ 
частием, напр.: яЧ*Гі ІЧ сГНК ^ 5ГТ тф* ^ ‘Сарно молча 

[все] смотрела [и смотрела] на стену’; ^ Т|[Г ЧТ ‘Ои все 

гнал и гнал машииу’; ^ 5ГсГ|[Г9ТТ Ят% ^ГТ ЗГТ Т|[Г ^ ‘Он усиленно 

раздувает огонь в очаге’; 

9) сочетанием простого деепричастия II переходного смыслового глагола 

с формами глаголов , ^ТТ , ^Т^ПТТ, указывающим на близкую реализацию 
или усиление состояния, обозначенного деепричастием, напр.: ^ ^ 

^ТГ ^ ‘Я сейчас открою все двери’; # ^ТТ |, 4Гб^ 

‘Я сейчас объясню, присаживайтесь’; «МЧІ ‘Он вот-вот ра¬ 

зобьет камень*; 

10) сочетанием простого причастия II смыслового глагола с формами гла¬ 

гола Ч'З^ІІ, указывающим на близкую реализацию или усиление состояния, 
обозначенного причастием, напр.: ^ГІ - Ч^сГѴ ^ ‘Девочка вот-вот рас¬ 

смеется*. 

Сочетания, названные в пп. 5—10, возникают на основе предика¬ 
тивного соединения слов. Они не членимы ни семантически, ни синтаксически, 
поэтому функционируют в качестве одного члена предложения — простого 
глагольного сказуемого. 

$ 12.1* 2*. Составное (сложное) глагольное сказуемое 

Составное (сложное) сказуемое преимущественно состоит из неличной фор¬ 
мы одного глагола и личной или неличной предикативной формы другого гла¬ 
гола и может быть выражено: 

1) сочетанием изменяемого инфинитива с формами глаголов чЧпI ‘на¬ 
чинать’, ‘начинаться’, *ННТ ‘начинаться]’, (зМЧ ‘кончать’, 

‘заканчивать’, ‘кончаться’, ‘оканчиваться’, ‘бросать’, ‘пере¬ 

ставать’ и др., передающих видовые значения начала и окончания действия, 
напр.: ^ ЧГПТчГ ^ ^ ^ Г?1<5МІ ‘Собрав бумаги, я 

начал писать все сначала’; ^ ^ |ТГ ‘С тех пор стали посту¬ 
пать письма’; ^ Г^Т ^ ‘С этого дня Нила 
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и Рафи стали играть вместе’; <рт Я 1 ЧТЯТ ЧіТ Ф ‘Прекратите 

вы шуметь’; ^Я ЯЧЯ Фг Ч^ ЩРТ ф | ‘В это время уборка урожая 
(букв, поля убираться) заканчивается’; ЛТЧ ЯТ ^ 'ЗТГ ^ ЧТЯ Ч>ТФ Ф 
4 Вся деревня перестала с ним разговаривать’; 

2) сочетанием изменяемого инфинитива с формами глаголов ‘хотеть’, 

ЧТЯЧТ ‘просить’, ‘требовать’, ‘хотеть’, ЧГЯТ ‘получать’, ‘успевать’, ‘мочь’, 
‘получать разрешение’, ^ГРРЛ ‘знать’, ‘уметь*, ЯЧ ЧіТЧТ ‘решать’, ^Фч^РС 
Ч^ЧТ ‘соглашаться’, Г ‘учиться’ и др., передающих значения желания, 

возможности, разрешения, волеизъявления, стремления и т.п., напр.: ^Я^ 

% ГЯТТЧТ ф Чф ‘Она и встречаться с тобой не хочет’; ЗТГ ^ ^34 

% ЧЧТГЧГТФ чф ^Тф ‘Он не захотел с ними разговаривать’; % ЧТ 5Г яФ 
ЯТ*Ф | ‘Они хотят войти в дом’; ЯтФ «I ^'ШІ ЯГ, ЧТ^ ГЧЯГ?Ф Ч* ЧТЧТ 
‘Шел дождь, [и] я не смог выйти на улицу’; Ч|Г ЗтРГ 4“ ЧТЯТ IV ?ГЕПТ 

ф ЯЧТ ‘Он не успел зажечь лампу, как наступила темнота’; Я|[Т 

чФ ‘Нам разрешили прийти сюда’; ФФ ^ чфГ 4>чі 1<ф Зг Ѵч?Г Ф ѴЬѴяФ 
Фя Гя^ЁТЧТ-Ч^ЧТ 'ЧТЧѴ «Г ‘До революции только два процента [среди] казахов 
могли читать и писать’; ^Я" ЩЯ" Ф ГЧТТЧТ ЯЯ Ч>Т %% ^ ‘Мы решаем 
встретиться вечером’; ЧФЧГ^^Н ЧТ ЛЯ"IЧ ГсК^ Ф *0'<л Ф ^ Ч>ЯЧГТ ^ФЧЧТ 
ЯП! І%ЯТ §■ ‘Господин Нирад согласился председательствовать на состязании 
поэтов’; чф % Гч<ТЧ>Т ЧЧ"Ч ЧЯ'ЧТ ФФ ^ ‘Там они учились работать сов¬ 
местно’; 

3) сочетанием изменяемого инфинитива с формами глаголов чЧкЯ 

‘любить’, ‘предпочитать’, ТГ^ТТ ‘хотеть’, ‘предпочитать’ (обычно в буд. I), 
Я?ГЧТ ‘забывать’ и т.п., передающих эмоциональное значение склонности, 
предпочтения какому-либо действию или выражающих проявление умственной 
деятельности человека, напр.: % ЯЧ - ЯТЧТ ЧфТ ^ ‘Они все очень 

любят плавать’; ^ Ч'ЗГ ЯП" Г<Г4кГ %ЯТ -ЧіфіГ ‘Я хотел (предпочел) бы 

купить билет [в вагон] первого класса’; ^Я - ЧЪ Г*1<зм I Я* *Г5ГЯТ ‘Ты не за¬ 
бывай писать письма’; 

4) сочетанием изменяемого инфинитива с формами глаголов фчТ и ч««1І, 

а также с модальным словом в инфинитивных предложениях долженст¬ 

вования, напр.: Я’ЯТ ЧТЯ Ч'Ч’ фф Ф ‘Собрание должно было начаться 
в пять часов’; ІГ ф^Г ЯТФ ^пФ чфФ ‘Эти вещи придется принести’; Ч»?Г 
<ТЧ>“ яф 5ТЧТЧ’ *ГМГ ^ГТІфГ ‘До завтра мне надо получить ответ’; 

5) сочетанием инфинитива в косвенном падеже с формами продолженного 
времени глагола йГТЧТ, указывающими на намерение к совершению или близкую 
реализацию действия, названного инфинитивом, напр.: ^ ІЧ>0 М чФ *ГТ 

^ ‘Я собираюсь читать эту книгу’; Я“ЯТ ЧТ?Г ЗТПТ % ЧІѴ ф^ ^ГТ 
Тф | ‘Собрание состоится завтра в пять часов вечера’; Ч|[ ЗтТС Ф ф ^П 

ЯТ Гчг... ‘Он уже собирался ответить, как...’; 
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6) сочетанием основы глагола с формами глаголов НФНI > ЯТЧТ и ^йТТ, 

передающих модальное значение возможности реализации действия, названного 
основой (^Ф'«ТТ и ЯТ^ТГ)> и видовое значение окончания этого действия (^Ф4Т), 
напр.; Н. |5чГТТ ЧІ6<* Я5 ^ ‘Здесь одновременно мо¬ 
гут заниматься пять тысяч читателей*, # 41% Ч|р«Г ЧТЧТ ‘Я еще не 

успел добраться туда’; 3% ЖТ 55 ФТ ФТТ 41% %Т5 ЧТ ЧТ ‘Не 

удавалось получить деньги за то, что [уже] напечатано’; сГФ* 

Г+^М 45 ^ІГ ‘К завтрашнему дню он закончит читать эту книгу’; 

7) сочетанием простого деепричастия I смыслового глагола с формами гла¬ 
гола «МНІ» выражающим объективную возможность или невозможность совер¬ 
шить действие, обозначенное деепричастием, напр.: Ч1[ ФТЧ 5§Г % 

4%ЧТ ‘Я смогу сделать эту работу’; 55 % 4ТТ 55% 4 5% ‘Он не 

смог отправить телеграммы’; 

8) сочетанием простого деепричастия II переходного глагола и отрицатель¬ 

ной частицы с формами непереходного глагола (обычно того же корня), вы¬ 
ражающим физическую невозможность или неспособность достичь желаемого 
состояния, обозначенного деепричастием, напр.: 5Т«ГЧ!% 

ЧТ 45 | % 55Т% 55% ‘Он лежит на лестнице в со¬ 

седнем храме и плачет, и никто не может [его] поднять {букв, и кем-либо 
подняв не поднимается)’; «і*НК 3% 4 ‘Смех Гульнар ни¬ 

как не прекращался {букв, остановив не останавливался)’; 

9) сочетанием простого деепричастия II с послелогами и отри¬ 
цательной частицы и форм глагола ТІрГГ или глагольного сочетания 5ФЧТ, 

напр.: # 4% ІЧЧТ 4 ТрТ ‘Я не смогу не пойти туда’; сщ; 

ФТ 5тГТ ^5% 4ЧТ 4 5ФТ ‘Он не смог не ответить на мое письмо’; 

10) сочетанием простого или составного деепричастия II с формами непе¬ 

реходных глаголов типа 5ТЧТ ‘боятося’, ЗПЛЧГ ‘стыдиться’, ‘смущаться’, 
ІГТЧГ ‘стыдиться’ и т.п., напр.: ЧТ5Г 54% «ГН^ 4% 541% «% 

‘Мать боялась будить (букв, будя боялась) своего сына’; 

55 ^ ЗГЧ5Г ЧТ ‘Он стыдился дарить {букв, давая стыдился) такой 

ничтожный подарок’; 

11) сочетанием повтора деепричастия II с глаголами ЧФЧТ ‘уставать’ и 

ЧЧЧТ ‘спасаться’, ‘уцелеть’, напр.: 4^ ЧЧГ ‘Он устал го¬ 
ворить*; ^4 1% 555Ѵ 5% ‘Мы чуть не сделали такую же 

ошибку’; 

12) парным сочетанием глаголов-синонимов или глаголов-антонимов, напр.: 

% | ‘Эти женщины ежедневно ссорятся {букв. 

бранятся-ссорятся)’; 5§ 5ІТ ЧЧТ % чѴч % 45%ЧТ?% ^5- 

ЛТІ^ггИ" 5П% 54% % ‘Между аэропортом и городом курсируют {букв, при¬ 
ходят и уходят) также электропоезда*. 


19—I100 
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Как видно из примеров, представленных в пп. 1-11, составное глагольное 
сказуемое в хинди обычно состоит из двух компонентов, первый из которых 
(инфинитив, основа глагола, простое деепричастие I, простое или составное 
деепричастие II) передает его основное вещественное значение, а второй (лич¬ 
ная или другая предикативная форма глагола), выражая видовые, модальные* 
эмоциональные и другие значения, выполняет предикативную функцию. 

Составное глагольное сказуемое, выраженное парным сочетанием глаго¬ 
лов (п. 12), также представлено двумя компонентами. Но они в отличие ог 
компонентов остальных видов составного глагольного сказуемого равноправ¬ 
ны. Каждому из компонентов присуще свое лексическое значение. Они оди¬ 
наково выполняют и предикативную функцию. Вместе же они либо усиливают 
свое Лексическое Значение, либо придают сочетанию в целом новое значение 
(подробно о парных сочетаниях слов см. ч. II, Урок XIII). 

Составные глагольные сказуемые, названные в пп. 1-3, могут распростра¬ 
няться инфинитивом. Такие сказуемые преимущественно состоят из трех слов, 
(словоформ): инфинитива (обычно с зависимым словом), примыкающего к дру¬ 
гому инфинитиву или глагольной основе, и личной (предикативной) формы: 
глагола, напр.: ^ =4*1141 ЯГѴЩЯТ ^ | ‘Я начал учиться во¬ 
дить машину’; ^ Фчт ‘Он не может бросить ку¬ 

рить’. 


$ 12 . 2 *. Именное сказуемое 

В хинди именное сказуемое является простым. Оно состоит из одного» 
именного слова, обозначающего признак, приписываемый лицу или предмету, 
названному подлежащим, и выражается обычно существительным, прилага¬ 
тельным или иноязычным причастием. 

Существительное в функции простого именного сказуемого встречается ь 
двусоставных отрицательных предложениях и в предложениях, представляю¬ 
щих собой пословицы или поговорки, напр.: чЯГ Ч>Т ГЗТЗ&ЧГ ‘Его- 
брат не учитель’; МЧЛ\ ‘Своя рука — владыка’. 

Прилагательные и иноязычные причастия в такой функции сказуемого 
наиболее часто употребляются в заголовках газет и журналов, напр.: ШЧХ 
ЧТ ‘Весь дом в беспорядке’; Ч^*Г ^ ‘Про¬ 
пасть разногласий шире, чем раньше’; ЗГТЁГ ’ЧНрча 

‘Ликвидация льготных билетов на железных дорогах неправильна’; ЦЩЪ Г 
5<*Пѵьг чгг ‘Председатель готов подать в отставку’; чт 

ЧТ Чо (ЛТЧШТ ‘За насильственный захват земли десять 
[человек] арестованы*; ѵЗтТТ ЯТ^Г ‘Подробный ответ получен’; Рн*ііС 

*ГЧТ<Г ‘Забастовка железнодорожных служа¬ 
щих Бхилаи прекращена*. 
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Простое именное сказуемое, как это видно из приведенных примеров, 
придает высказыванию большую выразительность и категоричность. 


$ 12 . 3 *.\ Глагольно-именное сказуемое 

Глагольно-именное сказуемое — сказуемое составное. Оно состоит из 
именной части и личной формы глагола. Именная часть 3 выражает его вещест¬ 
венное значение. Личная форма глагола служит средством выражения грам¬ 
матических категорий, свойственных глаголу, — времени, наклонения, лица, 
числа, рода и др. и осуществляет связь именной части с подлежащим. 

Глагольно-именное сказуемое обозначает признаки, выражаемые словами 
с именными свойствами и приписываемые лицу или предмету, названному под¬ 
лежащим или прямым дополнением (когда глагольная часть сказуемого выра¬ 
жается переходным глаголом), напр.: ФЧШ* ФТ ^ ‘Узбе¬ 
кистан — кладовая хлопка’; чЧ ^ «ГГ ‘ И Панчу теперь был пе¬ 
чален’; ІЖет фѴ ЯЖГТѴ ^Ф I - ‘Система образования по 

всей стране едина’; ^ Гф^'І Й ‘Эти книги наши’; %ТГ ФТ*Г ^ 

тШчгТ ІГ % Г***!' ЧІЧлГ «ТГ ‘ Моя работа была побуж¬ 
дать некоторых новых авторов писать в журнал’; ^ 

% 5ГГ#Т чгг I ‘Советские люди тщательно сохраняют 

древние памятники культуры’, ^ШЙФ ЩФГИ'-ЧЧ1 ^ГІ' 

^3" фѴ ЧчГФсГ ФЧШ ^ ‘Культурный и научный обмен укрепляет дружбу 
между странами’. 

Глагольно-именное сказуемое может быть выражено; 

1) сочетанием слов, имеющих именные свойства, с личными формами не¬ 
переходных глаголов в роли связок; 

2) сочетанием прилагательных, иноязычных причастий и наречий с лич¬ 
ными формами служебных глаголов ф<Н | и <<зМ і ; 

3) сочетанием существительных и прилагательных с глаголами, выступаю¬ 
щими в неполиознамеиательных значениях называния, признавания, установ¬ 
ления, делания, ощущения, субъективной оценки и др.; 

4) устойчивыми и фразеологическими глагольно-именными сочетаниями; 

5) основой смыслового глагола в соединении с глагольно-именным соче¬ 
танием ёйтг 

8 Именная часть сказуемого может называться также предикативным оп¬ 
ределением, предикативным членом, а при непереходных глаголах — и присвя- 
зочным членом, присвязочной частью, приевязочным словом и т. п. 


19* 


291 



§ 12 . 3 . 1 *. Глагольное-имениое сказуемое, выраженное сочетанием слова, 
имеющего именные свойства, со связочным глаголом 

Сказуемое этого типа состоит из именной (присвязочной) части и связоч¬ 
ного глагола. 

По степени ослабления лексического значения выделяются два типа свя¬ 
зочных глаголов: 

1) отвлеченный связочный глагол, в значительной степени утративший 

свое лексическое значение. Таким глаголом является фнт ‘быть’. В роли 
связки глагол фнТ универсален: он может употребляться практически с лю¬ 
бым словом, напр.: ^ РнЯч» | ‘Он учитель’; ^ ‘Удар 

был очень сильный’, р - чН I ‘Нас пятеро’, «н ГѴсч? чіяфѴ иѴ ‘Ведра бы¬ 
ли опрокинуты’. Ни один другой связочный глагол таким свойством не об¬ 
ладает; 

2) полуотвлеченный связочный глагол с ослабленным лексическим значе¬ 
нием (так называемый полузнаменательный или неполнозначный глагол). Соеди¬ 
няя именную часть с подлежащим, он является и частичным носителем ве¬ 
щественного значения сказуемого. К таким глаголам относятся: 

а) глаголы возникновения, перехода из одного состояния в другое, со¬ 
хранения состояния, называния: вНг|| , ) ^N1 ‘делаться’, ‘стано¬ 
виться 1 , I ‘оставаться’, Ф^ГНТ'ТТ ‘называться’, напр.: ^ 5ИТ ‘Он 

стал писателем ОТ чгт ^ 1ЩТІГГ ‘Его брат станет врачом’; НН 

Ч?Т Ч^ГГ Ч? ЧЧТ'Ее лицо стало бледным’; сЩ ЗрГ ЗЧЗ 1 34? ЗЧ|Г 

чфг ЩТГ Тф' ‘Так она простояла (букв, стоящая осталась) там долго’; 

ЧТ? ЯЧПГ ?гѴ Ч^ГІШ I ‘ Аллахабад называется также Праяг’; 

б) глаголы проявления илн обнаружения признака: ‘быть’ (в слож¬ 
ной форме), ЙФ?МІ ‘оказываться’, НИТ ИТ^ТТ, Г$<5МТ, ( Ч*ЗНТ) , 

И1Н ЧГ5НТ, НТНН фяГГ ( Ч^ТГ, ) ‘казаться’, ‘представляться’, ‘вы¬ 
глядеть’ и т.п., напр.: 31[ «ПчI< ^ ‘Он часто бывает больным’; 

рТФНѴ ‘Это предсказание оказалось правильным’; % 

| ‘Они выглядят счастливыми’; НИ ^ ^ ‘Ты 

мне кажешься хорошим человеком’; ИТН Ч^нѴ ‘Кни¬ 
ги на вид кажутся старыми’; Ч«Г<ІЧІ |НТ НТНН |ГІНГ НГ ‘Он ка¬ 

зался очень взволнованным’; НИПТ Ч^чін НТ НЗТ ИГ Т*[Г ^ ^Бедняга 
кажется [очень] встревоженным’. 

Следует иметь в виду, что большинство связочных глаголов являются 
знаменательными, способными самостоятельно выполнять функцию глагольного 
сказуемого. В роли связок оии выступают окказионально и только в ослаб¬ 
ленном лексическом значении. 

Именная (присвязочная) часть глагольно-именного сказуемого может быть 
выражена: 
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1) -существительным в прямом падеже и в косвенном падеже с послело- 

гом, напр.: гГС % *РТ?І' ІТТ *ГгТ*Т ПШУЧ^ЧЧ % | ‘Мор- 

скими воротами на этом побережье являются порты Мадраса и Вишакхапат- 
нама’; ЗГ|> (ЗГСТЯГ «А«и ‘Он станет преподавателем’; ^ 4 Мы 

за мир’; 41[ % Гч ^ ‘Эта акция направлена (букв, есть) про¬ 
тив войны’; ^ 44Т 4Т4 4^4 ЧКчП % І49ГГ434 ІГ % 

‘Примыкающая к Кремлю Красная площадь является [одной] из самых боль¬ 
ших площадей Москвы; 

2) прилагательным (также в роли опорного слова сравнительного слово¬ 
сочетания), напр.: 4Ш 4Т, ЧЧЯ 4Т ‘Сарош был голодный, усталый’; 

^ ЗГПТЧ^ІГ ЧТ«гЧ ^ ‘Эти комнаты выглядят очень уютными’, 

2Г1[ 43 ^4Г 44Г ѵіііЧМ & 5 44Т *П8Т ^ ‘[По площади] эта 


страна больше Англии в тринадцать раз и Японии в восемь раз’; 

3) числительным, напр.: 43ТТ Зг Й9Ч54 ЯТТ4 ЯП *4Т4 

ЯТгНГТ ^ ‘По территории Индия занимает седьмое место в мире’ (букв. ‘В 
мире по площади место Индии седьмое есть’); |ПТ ТІ" |> ‘Нас двое’; 

4) местоимением, напр.: Я^4 ‘Кто этот человек?’; 

ІЧкіМ |> ‘Эта книга моя’; 

5) инфинитивом в прямом падеже и в косвенном падеже с послелогом, 

напр.: ЗЙ4Т Ч*рГТ ФЧЧI | ‘Жить не значит существовать, жить 

значит действовать’; ЯН З^Г Я>Ѵ 

Ч>ЧН1 ЯТ ‘Цель этих действий была подготовить вооруженное восстание’; 

^ 434Т ЭТТ *Лт ^1? & ЗТЧ4 % «ПН4Ч | ‘Это расстояние 

равно расстоянию до Луны и обратно (букв, к Луие прибыть и оттуда вер¬ 
нуться равное есть)’; чІКВДІ^Ѵ ЯН ЗП44 *ТѴ 

‘Царизм был совершенно неспособен управлять страной’; Я^ 

^ ‘Девушек пора выдавать замуж’; 

6) причастием (хинди и иноязычным), напр.: ЯЧЩѴ ЯсЛсГ 

^тѴ І| ‘Кажется, что поезд движется медленно’ (букв. ‘Поезд медленно дви¬ 
жущийся кажется’); *Г)«П ^ 4ТТ ЯТ ‘Гостиная была заполнена на- 

родом’; ЧТСГ % ЗтГТІ' чФтк Я^Г $ Г^ЧМЧ Ч^Г |ЧТ | ‘Гималаи 


раскинулись (букв, раскинувшиеся есть) в горном районе иа севере Индии’; 

Я^ ^ УП^Т^П’ «ГѴ ‘Очень скоро должна была со¬ 

стояться свадьба Макхни’; $1 ТѴ>Н ЧІГяЧа-ЧГГЧН 43^-444 яІЧфБй» 4 КМ- 
51* м НЯГ *ЛГЧа ^ ‘Но отношения дружбы между Советским Сою¬ 
зом и Индией не ограничены только культурным обменом’; 

7) простым и составным переходным деепричастием II, напр.: ^ ЦЯ> 
5ЧТ4Т Я^7 ЯЦЙ ЯТ ‘Он был одет в старый синий пиджак’; 34 ЯП* 

1П4 ЧЯ>4 |ТТ чт ‘Ои держал ее за руку’ (букв. ‘Ои ее руку схвативши 
был’); 
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8) наречием (также в роли опорного слова сравнительного словосочета¬ 
ния), напр.: т(г ^ ‘Я здоров’ (букв. ‘Я хорошо есть’); ЯТ5 

чЩЧТ |І ‘Шестьдесят рупий — [это] не много’; «ні<лП‘ ЯШ яѴ 

'ЧчПнТ ^ ЗЧѴ ЯТІ^ГІГ ^ ЧрГ ЯШ | ‘Бенаресские сари и в 
настоящее время по красоте намного превосходят (букв, много впереди есть 
от) сари машинного производства’; 

9) словом с послелогом ФТ, напр.: ^ ** Гчі^Гі ФТ ‘Этот 

магазин многоэтажный’; ^ \ЗТ фѴ ‘Эти вещи его’; ФТ 

фФч ФТ | ‘Долг студентов — учиться’; чѴш Ч|ГТ 

^ ‘Эта женщина кажется здешней’; 

10) словом с суффиксом ЧПТТ ,напр.: Ч1> ЧТ (^ГІѴчЙШТ ^ ‘В этом 
доме два окна’. 

^ 12.3.2*. Глагольно-именное сказуемое, выраженное сочетанием прилага¬ 
тельного или иноязычного причастия с глаголами ФШГ и ЩЧГ 

Сказуемое этого типа представлено многочисленными сочетаниями, напр., 
^ТГ ФШТ ‘выполнять’ (букв, ‘выполненный делать’), ч><ЯI ‘ставить’: 

4 строить’, ‘создавать’, 3>ЧТ ФШТ ‘поднимать’, ЯШ ФЧЧI ‘сдавать’ (экзамен), 
"принимать’ (резолюцию), ФШТ ‘готовить’, ‘изготовлять’, «м*і'Ч Ч><ЯІ 

"устанавливать’, ЯчГЯЯГ Ч><ЯІ ‘укреплять’, фI ‘радовать’, ЧМѴ ФТЯТ 

‘уговаривать’, ‘убеждать’, Ф<НІ ‘арестовывать’, ‘закрывать’, 

Ч><ЯІ ‘вооружать’, *іЯІЧІ ФЧГНТ ‘завершать, ‘заканчивать’, ЯШГ ФТЯТ 
‘получать’, ЯФ1 Г^ІсТ Ч>ѴіІ ‘издавать’, ‘опубликовывать’, ФТЧТ ‘орга¬ 

низовывать’, ^ЧЙсГ ФЧЧI ‘откладывать’, ЗПТІ' <<зМі ‘продолжать’ (букв. 
‘продолжающийся сохранять’), ЭТЧЧ ( фгГзШ ) <<зМі ‘беречь’, ‘сохранять’. 

Компоненты этих сочетаний обычно сохраняют лексическую и граммати¬ 
ческую самостоятельность, что позволяет относить их в составе предложения 
к различным частям составного сказуемого — соответственно к именной и гла¬ 
гольной его частям (см. ч. I, Урок V), хотя сочетания в целом благодаря 
семантической спаянности можно рассматривать и как глагольные монолиты, 
эквивалентные слову. 

В указанных выше сочетаниях имя (прилагательное или причастие) 
обозначает название действия, т.е. наполняет конкретным значением глагол, 
который, выражая отвлеченное переходное действие, выполняет грамматичес- 
кую функцию, напр.: ЯЧУ ^ 'ИЧчУч' ЧЬМІ ^ | ‘Сей¬ 

час Индия выполняет новый пятилетний план’; ЗгФт я <ч>| < % ЯТТУ 
§*НІеК дтГ ^ ^ Ч-Я'-ШЧ 5ПтУ ^Т^ШТТТТ % 3% <Ѵ*ГТ Тер- 

майское правительство создало громадную ударную армию и оснастило ее но¬ 
вейшей боевой техникой’; ЯЧТ ЗГІЖТ Ч^ЗТ ЗэЧТ ‘Могу ли я от¬ 
крыть (букв, поднять) немного окно?’, Ч^Ч ^ ІЧЗЧІЧ^ІШЧ 
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^ тО'ЯГГ ЧТО Ч?Ѵ 4ІТ Ч*ТОѴ 44^ ЧП“ ЯТТО (Ѵ'ЧІ ‘В 1891 г. он 

сдал экзамены в Петербургском университете и получил диплом с отличием’; 
*ГРТ ЧГТ ШЧТ ТОГО ^ЗгѴ *гѴ % ЯГО 4ЧТС чгтоѴ I ‘Ужин мама го¬ 
товит вместе с бабушкой’; ОТ ІОТ ЦЧ? ЧГ5[ Т^Т «ГТ ‘В тот день 

я правил одну статью’; ЩЧ ^ ЗТЧТЧГТ 44 Ч^ - Гч>ЧТ ^ ‘Вы не закрыли 
дверь’; |рт % 'ТОТ Ч?! 1 ЧТО % ІТО^ ТОІТО Ч^Т ІТОТ ‘Мы отложили собра¬ 
ние на завтра’; 4чГ|Т ^сТТО Ч^ ЧТТѴ ТО4 ‘Рабочие продолжат забастовку’. 

Как видно из примеров, глагольно-именные сочетания с ЧГТОТ и ТОГО, со¬ 
храняя лексико-грамматическую самостоятельность компонентов, выражают но¬ 
вые понятия, семантика которых во многих случаях отличается от суммы лек¬ 
сических значений этих компонентов. 

§ 12.3.3 *. Глагольно-именное сказуемое, выраженное сочетанием существи¬ 
тельного и прилагательного с личной формой переходного глагола в 
неполнознаменательном значении 

Сказуемое этого типа состоит из именной части, выраженной существитель¬ 
ным или прилагательным, и личных форм переходных глаголов Ч^рГГ, <^МІ 
‘называть’, ^ГСТОГ, ЧГОТ І*ЧТ ‘устанавливать’, ‘определять’, ‘считать’, 
‘признавать’, «ММІ ‘делать’, ОТ4Т ‘выбирать’, 4444 ЧТОГТ ‘чувство¬ 
вать’, ‘ощущать’, 4444Т, 4Т44Т ‘считать’, ‘признавать’, глагольно-именных 
сочетаний Гч4 'КІ ФЧ4I ‘назначать’, ЧГТОТ ‘объявлять’ и т.п. В своих 

О 

ослабленных значениях названные глаголы и сочетания выражают полную пре¬ 
дикацию только вместе с именной частью, напр.: ^ 54 ‘4тчт чЗтот' ч^ 
ЧГЧ^Г «Г ‘Нго мы обычно называли «Баба Карела»’; ОТ^“ ТО 4Т44І' Ч^ ^ТЧТОТ 
ОТРГ1 ‘Он назвал этого человека никчемным’; чI Гн Тч ^ 4^ 4Ѵ % 

\Э 

|[Ѵ ГчН-ІКК ТОТЖТОТ ‘[Если] рукопись потеряется, то именно я буду 

считаться виноватым’; % 4Т4 4ТТО % ТОѴ (ЩГ-ТО4 ^ О 

4Т4 Ч^ 444"Т '<1^4 ІѴщ - 44Т4Т ‘После получения независимости Индия 
сделала своим государственным гербом капитель этой же колонны со львами’; 

Он избран президентом одной организа¬ 
ции’; 44^ Ч^ «ПчI< 4444 ФЧ’сГі | ‘Она чувствует себя больной’; ЧЦГГ 
% *Г>Т ^ ЗТТ ^ ‘Люди там это даже плохим не считают’; 

^ ЯТТ ЗГТ^ ^ ^ гтИ ‘Так Вы не считаете себя достой¬ 
ной этого?’; 4ЮТ ^4 4Т4Т 4ТОТ ^ ‘Индия считается аграрной 

страной’; 45 І44Т4 44 4&43Т ГЧ4Ч4 ІЧ4ГТ 4ЧТ | ‘Он назначен заведую¬ 
щим отделом’. 

§ 12.3.4 Глагольио-именное сказуемое^ выраженное] лексически устойчивым 
или фразеологическим глагольно-имениым сочетанием] 

Сказуемое этого типа обычно состоит из существительного или другого 
слова с именными свойствами (с послелогом или без послелога) и глагола. 
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Семантическим стержнем сказуемого является имя, а глагол, выполняя 
грамматическую функцию, выражает его вещественное значение только частично» 

Ниже приводятся некоторые устойчивые и идиоматические сочетания, вы¬ 
ступающие в функции глагольно-именного сказуемого: ‘приходить 

в себя’ ЗГ Ч* ^ ‘выходить из себя’, ^ТТ ‘быть в 

настроении’, ^ГГ ‘быть в беде’, ІГ ЧОТі ‘попадать в беду’, 

Зг Ч^П ‘впадать в задумчивость’ ‘задумываться’, ОТѴ5Г ЧТ Ч^-ОТТ 
‘приходить к заключению’, ТУНГ ‘иметь в виду’, «Т|к *ГМТ ‘вы¬ 
сыпаться’ (букв, ‘спать полным сном’), ^ГТ ^ІІНТ ‘убежать’, ‘исчезнуть’, 

‘улетучиться’ (букв, ‘стать воздухом’), ^ТТ ‘поразить’, ‘уди¬ 
вить’, ‘изумить’ (букв, ‘повергнуть в изумление’), <^ТН1 ‘по¬ 

ражаться’, ‘удивляться’ (букв, ‘придавливать палец под зубами’), (Гф* 

ФЧЛТ ‘откладывать в сторону’ (букв, ‘делать одну сторону’), ^ 

Ч* ОТТЧТ ‘быть вне себя от радости’ и т.п. 

Эти сочетания, обозначая сложное понятие, ни семантически, ни синтак¬ 
сически не членимы. Им присуще единое значение, эквивалентное значению 
сложного слова, напр.: % Гф<1 ^ ЧТ ІТОТ ФТТ ?ТТЧ ^ ЩОТѴ 

^ ^ ‘Вчера вечером во время ссоры по поводу платы за так¬ 
си два человека вышли из себя*; ОТ ОТЗГ ЧТ ‘Тогда я был 

в хорошем настроении’; ^ ОТѴОТ ^ ‘Он в большой беде’; ѴпЧЗТ 

ЧѴЧ Ч^Г ЩГГ ‘Шарда задумалась’; ^ ЧТсГ ОДЧ Зг Т#ЧТ ‘Он будет 
это иметь в виду’; ЧТЧ ЧІк ЧТ ‘Сегодня она не выспалась’; 

3% ^ Ч^І^Ч* ЧГТ ЧТТТ 5ЧТ ^ ЧЧТ ‘Когда Хан Бахадур 

увидел, что он (его сын) плачет, весь его гнев прошел’; ОТ (*нГ^?І 
^ ЧѴ ЧГОТ ІОТТ ‘С этой точки зрения Ташкент поразил нас’; 

% яЧіІЧ'Н Ч»Ѵ ’ИяГч<Я’->3'8М Ч?Ѵ ^34 ^ЧФЧ ^тѴГчЧсГ фѴ «іяіРіФ 

чфНІФ) ЧГЧ)ОТТЧГ)Г ЧТ ОТ^П" ЧЧОТѴ ‘Услышав о космическом 

полете Гагарина, весь мир был поражен научными и техническими достиже¬ 
ниями Советского Союза’; ЩТЧТ % ЯІФЧЧ ^ТТТ ОТГІ^Г 5^14^ ЦЧ> <ТТЧ> 
‘Вышедшие под редакцией профессора (букв, отредактированные профес¬ 
сором) книги Шарда отложила в сторону’; 4*514) ФТ ЧТЧ % Ч[?ГТ ^ 

ОТШ ЧТ ‘Отец Макхни был вие себя от радости’. 

$ 12 * 3 . 5 *, Глагольно-именное сказуемое, выраженное основой смыслового 
глагола в соединении с глагольно-именным сочетанием ^ГТ 

Сказуемым этого типа выражается интенсивность, быстрота, внезапность 
или неожиданность действия, названного смысловым глаголом, напр.: *ГРТ 

ЩтѴ ‘Оиа вдруг убежала’. 

Глагольно-именные сказуемые, названные в §§ 12.3. М2.3.3, могут рас¬ 
пространяться инфинитивом. Такие сказуемые состоят из трех слов — инфини- 
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тива, именной части и личной формы глагола, напр.: рЕТ 
ОТ ф - ‘Затем неожиданно перестали приходить письма’; ^ ОТОТТ 

ОТ ОТС (ОТТ ‘Они прекратили ссориться’; % 43*11 ЗПТѴ ТОТ ‘Они будут 
продолжать учиться’; ОТГГ ; 3{ОТ ОТ5ТТ ‘Они не сочли це¬ 

лесообразным ходить туда’; ^ ОТ Зг ЗОТГ ^ГГ ОТІЧсТ ОТОТѴ ^ ‘Она счи¬ 
тала нецелесообразным вмешиваться в это’. 

Многокомпонентным глагольно-именным сказуемым может быть и глаголь¬ 
ное сказуемое, распространенное глагольно-именным сочетанием. Такое ска¬ 
зуемое состоит из именной части, примыкающей к инфинитиву или основе 
связочного глагола, и личной формы глаголов желания, потенциального зна¬ 
чения, волеизъявления и т.п., а также модального слова напр.: 

Ці*Н ^Т^гІТ I" ‘Мой младший брат хочет стать врачом’; 
^ іцчг^і ^ 5НФсІТ ^ ‘Он может быть правдивым’; # % м^\ <3<1Ф ОТ 
ОТТТ ОТ | ‘Я решил стать хорошим пловцом’; ГОТ 

‘Друзья должны быть именно такими’. 

§ 13 * ПРЯМАЯ, КОСВЕННАЯ И СМЕШАННАЯ РЕЧЬ 

В зависимости от лексико-синтаксических средств передачи чужого выска* 
зываиия в хинди различаются три формы речи: прямая (наиболее употреби¬ 
тельная), косвенная и смешанная (полупрямая). 

Прямая речь используется для дословной передачи чьего-либо выска¬ 
зывания или мысли и сопровождается авторскими словами, указывающими, ко¬ 
му это высказывание или мысль принадлежат. 

Прямая речь выражается преимущественно самостоятельным предложением, 
с которым авторские слова связываются только по смыслу и интонацией. 

Прямая речь на письме обычно берется в кавычки и может отделяться от 
авторских слов запятой, тире, двоеточием или двоеточием и тире, напр.: 
МІОТ>Т 5ФШ, “ОТѴ ... 5^ ОТІ* % ! ” ‘Ои крикнул: «Али, 

о негодник Алиі» ^ % ш 

^?” ‘Через некоторое время помещик спросил Раджаба: «Откуда вы еде¬ 
те?»’; ^ зіШ-“Фтт, ^ зг>, чт Зг я шт 

‘Дуджи промолвила: «Брат, скажи Лалаисинху, пусть [больше] не приходит [к 
нам] в дом»; # ЗГ ?ТгГ : “ *тт%т «ртт ргт I ? .. ” 

‘Я быстро перебил [ее и] спросил: «В конце концов, что случилось?»’; ^ 
ЯТгёГ ^ ^ГТ:—ОТТ ОТЛТ ?"‘Он спросил 
Сароша: «Ты знаешь, что тебе придется здесь делать?»’. 

Прямая речь может занимать разное положение по отношению к авторским 
словам: 

I) следовать за ними, иапр.: ^ “тЦ - ^ОТ ^ ^ 
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ТафЦ- ^5Г <р||Г ^ ЙЧТТ |> ” ‘Сарош тихо сказал: «Я готов отдавать тебе 
из своей зарплаты две рупии в день»’; 

2 ) предшествовать им, напр.: ^ЯТ ЯЧкГТ ^ ? ” чРСГчГК аК+ ЧІ?ГТ 

‘«Могу я войти?» — чуть громче спросил Тарак’; 

3) прерываться ими, напр.: “ЧЧТ ^5^ ^ ? " Г*Г^Т % — “ЧЛПТ ^ГІ - 

‘«Что смотришь? — спросил Джитен.—Бросай рабо¬ 
ту и подойди сюда...»; 

4) прерывать их, напр.: ^ ! ” ^+'14.% §4 474 ^ % 

ЩЦТ ‘Крича «Али, Али!», он вошел в комнату*. 

Как видно из примеров, порядок слов в прямой речи и в авторской ре¬ 
марке не зависит от их взаимоположения. Почти во всех случаях он прямой, 
т.е. подлежащее предшествует сказуемому. 

Косвенная речь служит для передачи содержания чьего-либо выска¬ 
зывания или мысли в форме придаточной части СПП, которая обычно является 
дополнительной и всегда находится в постпозиции к главной части, напр.: % 

^РТ^ТТ ЧТ ^ ЗП#П ‘Я подумал/ что тихо пойду и 

посплю на кровати’. 

Смешанная (полупрямая) речь используется для дословной пе¬ 
редачи чьего-либо высказывания или мысли в форме придаточной части СПП. 
В хинди различаются два типа смешанной речи. 

Для первого типа характерны наличие в СПП подчинительного союза и 
употребление в придаточной части личных и притяжательных местоимений, а 
также форм глагола, как при прямой речи, напр.: ^ 

йягс Этт ? ‘Я не спросил ее, почему она 

пришла сюда, куда [она] идет (букв. ... что ты почему пришла, куда идешь?)’; 
ЗТО зй ^ ЙГ Ч^ІЧ'УТ Я ^ *ФгГ ‘Тара убедилась, 

что они ей не смогут помочь’; Гч'ХІ'І *Т *ГѴ «ІІ*П 

^ ‘Он совершенно не думал о том, что у него нет денег (букв, что я с 
пустыми руками)’. 

Второй тип характеризуется, с одной стороны, отсутствием, как и в пря¬ 
мой речи, подчинительного союза и, с другой, —наличием форм глагола, свой¬ 
ственных косвенной речи, напр.: ЧТ ЧЧТ ? ‘Он 

думал, что делать, куда идти?’. 
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УРОК V 


$ 14 . ГЛАГОЛЬНЫЕ СОЧЕТАНИЯ (АНАЛИТИЧЕСКИЕ КОНСТРУКЦИИ) 

В хинди весьма широко употребляются сочетания (аналитические конструк¬ 
ции), состоящие из двух глаголов, первый из которых в форме основы, прос¬ 
того причастия II, простого деепричастия II или инфинитива в прямом или 
косвенном падеже несет основную смысловую нагрузку, а второй вносит доба¬ 
вочные (в основном видовые и модальные) значения, определяющие способ (ха¬ 
рактер протекания) действия (или состояния), выраженного первым глаголом. 

Глагольные сочетания занимают промежуточное положение между сложны¬ 
ми словами и словосочетаниями. 

Некоторые из употребляющихся в хинди глагольных сочетаний уже были 
рассмотрены в ч. I и II учебника. В данном уроке объясняются те сочетания, 
которые ранее не рассматривались: 

1) сочетания простого деепричастия II переходного смыслового глагола и 

форм глаголов ^ГТ, %ТГ и , которые в зависимости от контекста либо 

указывают на близкую реализацию состояния, названного деепричастием, либо 
усиливают это состояние. При этом глаголы І^Т и ^ТТ обычно обозначают и 
направленность реализации состояния. Глаголы , %ТГ , ОТОТТ употребляют¬ 
ся в несовершенных формах настоящего и прошедшего времени, напр.: *МТ 

ОТ I д; ОТТ ^ I ! ‘Горло сохнет, а ты со¬ 
бираешься напоить (меня) тухлой водой!’; 3% ОТ 1% 

I* ‘Она подозревала, что нянька их (букв, нас) обкрадывает’; І^ГТ ЯІТ 
ОТ % ‘Забота и печаль терзали ее душу’; 

2) сочетание простого причастия II непереходного смыслового глагола и 

форм глагола ЧОТТ, который также указывает на близкую реализацию состоя¬ 
ния, обозначенного причастием, или на его интенсивность. Глагол ЧОТТ употреб¬ 
ляется обычно в несовершенных формах настоящего и прошедшего времени, 
напр.: ОТрІ* Зг ^ОТ ЯОТТ ^ ‘Мальчик вот-вот прыгнет в воду’; % 

ЧЧ Зг ч'ѳ' ЧТЧѴ ЧТ% ТЩ ’ТТЧІТ ЗЧ# ЧЧЧѴ ‘Желания в ее 

душе бурлили, как вода, прорвавшая плотину’; 

3) сочетания простого деепричастия II переходного глагола, форм непереход¬ 
ного глагола (обычно того же корня) и отрицательной частицы или ОТ 

обозначающие физическую неспособность субъекта достичь желаемого состояния, 
обозначенного деепричастием. 

Субъект деепричастия, если он обозначен, выражается именем или место¬ 
имением в косвенном падеже с послелогами и ОТ (в форме %) или притяжа¬ 
тельным местоимением 1-го или 2-го лица в косвенном падеже. 
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Непереходный глагол выступает главным образом в несовершенных формах 
настоящего и прошедшего времени, иапр.: Ч5Т % ЩГ 

‘Я не могу поднять этот груз’ (букв. ‘Мною этот груз подняв не поднимается’); 

*тѴ ‘Смех Гульнар никак не прекращался (букв. 
остановив не останавливался)’; 4% 

тф" ‘На ветру мы никак ие могли удержать (букв, нами удержавши 
не удерживался) край сари’; 

4) сочетание неизменяемого простого причастия II смыслового глагола и 

форм глагола 47|рП, указывающее на намерение или готовность реализовать 
действие, названное причастием. Сочетание с ^ГГ|рТТ употребляется в основном 
в настоящем и прошедшем несовершенном времени, напр.: ТЧТ 47! % Г^ІЧИТ 
1[Ѵ ^ГТЩсТТ ЧТ ^ГТ^ГТТ ‘Рама только собирался выйти из дома, 

как пришла Джалпа’. Глагол И| ‘идти’, ‘уходить’ перед ЧТІрТТ выступает в 
форме 5ГИТТ, напр.: ЧТ5ІГ *ПЧТ |э ‘Поезд вот-вот отойдет’; 

5) сочетание косвенного падежа инфинитива смыслового глагола и форм 
продолженного времени глагола 5П7ГТ ‘идти’, ‘уходить’, которые указывают на 
намерение осуществить действие, обозначенное инфииитивом, напр.: Ч4Т 
9ГТЧ % Фг 4% ^ГТ тф' ^ ‘Собрание состоится (букв, идет быть) завтра 
в пять часов вечера’; 4^ ЗтТТ ф" ^ГТ ЧТ . .. ‘Он уже собирался 
ответить, как...’; 

6) сочетание косвенного падежа инфинитива смыслового глагола и форм 
глагола ЧТЧТ, который передает значение «получать разрешение» совершить дей¬ 
ствие, обозначенное иифииитивом, напр.: Ч1[ Ч|[Т 47% ЧТ4Т ^ ‘Ему разрешает¬ 
ся приходить сюда’. В отрицательном предложении глагол ЧТЧТ может переда¬ 
вать также объективную невозможность или значение «не успеть» совершить 
обозначенное инфинитивом действие. 

В таких сочетаниях глагол ЧТЯТ выступает как непереходный, напр.: 

Ч*Г? 5П% ЧШТ ‘Никому не разрешают туда ходить’; 4ЯѴ Ч 

чіЗ йг 3 ч|*гт ‘Поезд не успел еще тронуться, как я прибыл’. 

Следует отметить, что употребляющиеся в хинди глагольные сочетания 
(аналитические конструкции) не являются лексическими или фразеологическими 
единицами. Это образования грамматические, реконструируемые в речи каждый 
раз, когда необходимо по-особому выразить аспектный характер действия или 
состояния. 


$ 15 * ВТОРОСТЕПЕННЫЕ ЧЛЕНЫ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

В распространенном предложении хинди наряду с главными членами (см. 
выше. Урок IV) имеются и второстепенные, т.е. знаменательные слова, находя¬ 
щиеся в подчинительной связи с главными членами (или между собой) и слу¬ 
жащие для пояснения, уточнения, дополнения распространяемых (опорных) слов. 
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На базе смыслового анализа предложения в целом и с учетом грамматичес¬ 
ких и лексических значений его элементов в хинди, как и в русском языке, вы¬ 
деляются три основных разряда второстепенных членов: определение, до¬ 
полнение и обстоятельство. 

Кроме этих основных разрядов, можно выделить ряд переходных, смешан¬ 
ных типов второстепенных членов, выражающих различные функционально-син¬ 
таксические оттенки значений: 

а) определительные дополнения, совмещающие значения определения и до¬ 
полнения, напр.: % Ч'ОягаІ % ЧРОЩІЙ Я^ГѴЗТТ зрТ | ‘Они ожидают 
результата экзаменов’; 

б) определительные обстоятельства, совмещающие значения определения и 

обстоятельства, напр.: Чі> Ч<©^1 ^ ‘Он хорошо {букв, хороший) учится’; 

в) обстоятельственные дополнения, совмещающие значения дополнения и 

обстоятельства, напр.: ^ Я?Г ^чГ ’Р^ТТГ ‘Он положил письмо в 

стол’. 


$ 16*. ОПРЕДЕЛЕНИЕ 

Определение — второстепенный член предложения, поясняющий еловое 
предметным значением и обозначающий его признак: 

1) по качеству, напр.: ‘слабый человек’, ^чГ ‘твер¬ 
дый предмет’, ТЧ ‘красный цвет’; 

2) по материалу, напр.: +Ч<§7 ‘шелковая ткань’, ЗГТ ЧТ ‘де¬ 

ревянный дом’; 

3) по времени, напр.: ‘вчерашняя газета’; 

4) по местонахождению, напр.: гщ? % ‘здешние люди’, Пі ЧГ^П" 

4 сельский житель’; 

5) по родству, напр.: ‘двоюродная сестра’ (по отцу), 

‘двоюродный брат’ {по матери ); 

6) по происхождению, напр.: 3>Т ЯТ^Й* ‘вода из реки’; 

7) по назначению, иапр.: ^ ‘костюмная ткань’, ^ГТ ЧТІѴ 

4 питьевая вода’, ‘вода для питья’; 

8) по принадлежности, напр.: 3^% ‘наши дети’, ЩТТ грТ ^ ‘дом 

отца’; 

9) по количеству, напр.: тН ЙкПЧ ‘пять книг’, тПТ Я>ТІЧЧ! ‘четыре 
тетради’; 

10) по порядку при счете, напр.: ^ Сі ‘второй этаж’, 

‘десятый студент’; 

11) по отношению целого к части, напр.: ^ ‘окна дома’, 

Я>Т ^ ‘берег реки’; 

12) по выделению, иапр.: ТГЗГТ ‘раджа раджей’; 
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13) признак предмета, связанный с действием, или состоянием, напр.: 

ЧЗТѴ ‘летящие птицы’, ‘движущийся поезд’, ^ГГ 

‘спящий ребенок’, Т|[Г ЗГГсі х Па ‘проходящие переговоры’, ФНТ 
^77 ‘работающие люди’. 

По характеру синтаксической связи с поясняемым словом в хинди выде¬ 
ляются следующие типы определений: согласованные определения, несогласо¬ 
ванные определения, приложения (о приложениях см. ч. II, Урок IV). 

Согласованное определение сочетается с поясняемым словом посред¬ 
ством согласования, которое может быть полным (в роде, числе и падеже) и 
неполным (в роде, в падеже, в числе и падеже или в роде и падеже), напр.: 
^ ‘мои братья’, ‘в наших книгах’, Чбф\ ( чзГф- 

) ФІ" ‘какой-то девушке’ (‘каким-то девушкам’); ЧТ ‘на этих до¬ 

мах’; ^ ^ ‘моему сыну’. 

Согласованное определение может быть выражено: 

1) изменяемым прилагательным и местоимением-прилагательным, напр.: «гГчѴ 

5ЦТ=ГТчІ ‘тихий голос’; ^ *-Г ‘среди тех юношей’; 

2) порядковым числительным или изменяемым местоимением-числительным,, 

напр.: 5% ‘в восьмом вагоне’, ‘сколько мальчиков’; 

3) причастием, напр.: ‘смеющаяся девушка’, 

‘отъезжающие пассажиры’; 

4) словом или словосочетанием с послелогом ФТ, напр.: ЧТ ФТ ФПГ ‘до¬ 
машняя работа’, ФѴ ФТФѴ ‘его тетрадь’, Ф^ ‘письменный стол*, 

’мКй ‘здешняя женщина’, ЗТШФ ФТІ - фѴ ‘поли¬ 

тика «разделяй и властвуй»’; 

5) словом или словосочетанием с суффиксом ФТ?П\ напр.: «^ЪіГчТ 

‘человек, имеющий детей’, ФТ$Г фѴт ‘тамошние люди’, 4^1 ФТ?гѴ 

‘блондинка’ (букв, ‘золотоволосая девушка’); 

6) словом с частицей ЯТ, напр.: ЯТ ‘детская игра’, ЧчіФЗ" ЯТ 

<4^ф[ ‘очень крепкий мальчик’, ^ ?ізф^ ‘девочка, похожая на тебя’. 

Несогласованное определение, связывающееся с поясняемым словом 
посредством примыкания, выражается: 

1) существительным в прямом падеже, напр.: М 1<я)^м ‘рабочее дви¬ 

жение’, (фЭДН ‘крестьянская война’; 

2) неизменяемым прилагательным, местоимением-прилагательным или иноязыч¬ 
ным причастием, напр.: ‘горные дороги’; ^ПТТЧ ‘все студенты’; 

мГча Ч?Г ‘отправленное письмо’; 

3) количественным числительным или местоимением-числительным, не изме¬ 
няющимся в определительной функции, иапр.: ‘четыре мальчика’, 

ф* ЭДг ‘несколько столов’. 

По структуре определения бывают простые и сложные. 
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Простые определения выражаются: 

1) одним знаменательным словом, напр.: фіПТ іЧТСФ ‘больной человек’, 

Ф?Г ‘три стола’; 

2) знаменательным словом со словом служебным (частицей, послелогом ^7Т), 

напр.: НІѴЛ ЯТ Фт ‘синеватый цвет’, ЧЛ - ‘серебряная ложка’. 

Сложные определения могут быть выражены: 

1) двумя или несколькими знаменательными словами, напр.: ЧП 

^ ЧІ<п I ЛчГТ 5ГТ ЧТ ‘ Его лицо казалось намного бледнее, чем 

раньше’; 

2) двумя или несколькими словами с послелогом ^ГТ, сочетанием послелога 

Ч>Т и частицы ЯТ или суффиксом ЛТ?ГГ, напр.: ЗРІ ЧП ‘юноша из 

знатного дома’, «к$І «РТШ ^ ‘костюм, похожий на военную форму’, 

чмП ^ 16 ^ ‘большеглазая девушка’; 

3) повтором слов, напр.: ^ТѴ^ТТ--^ГГ^ГТ ЩЧЛ9Г ‘синее-синее небо’; 

‘по три человека’; 

4) сочетанием двух количественных числительных, указывающих при выра¬ 
жении приблизительного количества пределы приближения, напр.: ^ГН'-'ЧI <С 
‘три-четыре мальчика’; 

5) сочетанием количественного числительного и местоимения-числительного 

с существительным, обозначающим меру веса, длины или количества, напр.: 
ЧІФ ^ГЦГТ ‘пять тонн железа’, сГГ^Т *РГгТ ‘три метра ткани’, 

%$Г ‘несколько дюжин бананов’; 

6) сочетанием количественного числительного или местоимения-числительно¬ 

го и существительного, обозначающего меру веса, длины, отрезок времени и 
т.д., с прилагательным, указывающим на вес, протяженность, размер, возраст 
и т.п., напр.: «ГІЗТ ‘груз весом в две тонны’, ^ Р*>?Гі*Гк< 

ФГТ ЧІ*а 1 ‘дорога длиной в несколько километров’, *Гк"< 3/ЧТ ЧЛС ‘дом 
высотой в пять метров’, ^ фгт ‘ткань шириной в полтора мет¬ 
ра', ^ ЧТТ-ЧІЧ | ‘Я выгляжу иа четыре-пять 

лет моложе своего возраста’; 

7) парным сочетанием прилагательных-синонимов, напр.: ЧТ 

‘чистый дом’, Фп-^ФГГ ‘грязная одежда’; 

8) парным сочетанием простых причастий II однокорневых непереходных и 

переходных глаголов, напр.: ^ТНМІЧ'І +ЧЗТ ‘готовое платье’ («мчі ‘делать¬ 
ся’, чтцтц ‘делать’), ЗІгГ ‘избитая истина’, ‘общеизвестный факт, 

(ІЧічт ‘быть избитым’, ІЧіТН і ‘бить’, ‘избивать’). 

По характеру отношений между определением и определяемым словом в хин¬ 
ди различаются атрибутивные, полупредикативные и предикативные определения. 

Атрибутивные определения выражают отношения, возникающие меж¬ 
ду признаком и его носителем непосредственно. При прямом порядке слов они 


303 



всегда находятся в препозиции к определяемому, иапр.: ОТТ ОТ Ф : Н<1 

‘‘большая столовая’. 

Полупредикативные и предикативные определения выража¬ 
ют отношения, возникающие между признаком и его носителем через посредст¬ 
во глагола. 

Полупредикативные определения употребляются при знаменательных 
глаголах, передавая добавочное сообщение, уточняющее значение глагола, и 
выполняя роль дополнительного квалификативиого сказуемого. Полупредикатив¬ 
ные определения обычно не находятся в тесной смысловой и синтаксической 
связи со знаменательными глаголами и не меняют их лексического значения. В 
предложении они могут занимать по отношению к этим глаголам и к определя¬ 
емым словам любое положение, напр.: 9ГЮТТ ОТТСГ ?ГГ| ‘Шарда вернулась 
печальная’; ^ ^ ОТТ рТТ ОТ Т|ГГ ОТ ‘Он шел, нагруженный веща¬ 
ми’; ЧОТЗѴ ЦЧГ % ОТТІ" ЧІТ ^51 1 сГѴ ЭТТ от тф - 

41“ ‘Тропинка, извиваясь (букв, извивающаяся) вокруг высокой горы, поднима¬ 
лась все выше’; Ч1Г ОТ % 1ГРТ ^ ^ ОТШ # рГГ ОТ Ч?Г ЛТрОТ? 

% Тр ОТ ‘Он ругал всех, пытаясь (букв, делающий попытку) вырваться из 
их рук’; ТРТѴ ОТ ^ГТ рГТ ІОТГѴ ЛОТТ % ОТ*Г Ч|рЧ ОТГ 

‘Гани, опираясь (букв, опирающийся) на палку, кое-как добрался до развалин’; 

ЧШ «ГТ Зг 1[Ѵ ЭТОТ |ОТ ЧІТ ОТ ‘А приходил он по¬ 

глощенный лишь самим собой и очень озабоченный’; ^ГГТГ ЧТТГ ОТГТ 

|ОТ ОТ % ОТТ* ОТ ОТТ ‘Расталкивая (букв, расталкивающий) со¬ 
бравшуюся вокруг толпу, он подошел к ней’. 

Исключение составляют полупредикативные определения, выражающие приз¬ 
нак подлежащего при глаголах состояния или признак прямого дополнения при 
знаменательных переходных глаголах. Такие определения преимущественно за¬ 
нимают строго фиксированное положение, находясь в постпозиции к определяе¬ 
мому слову и в непосредственной препозиции к знаменательным глаголам, напр.: 
ЗТТОТТ ОТ ОТѴ ‘Шарда лежит дома без сознания’; ОТЛ ^ГОТТ ОТТ 

ОТ ‘Работа лежала незаконченная’; 4$ чѴ ОТТ^ ОТ ОТТ ОТ 

4 Анил и теперь сидел как бы погруженный в свои мысли (букв, в себя)’; ЯТЛ: 
^ % ЛОТ ОТ ^ *ТГн I ЧГС ОТ ^ ЭТТ^* ^ГТ ‘Приблизительно че¬ 

рез два месяца он снова увидел Ниму, выходившую из автобуса’; ОТ Ч?Г ОТ 
Ч%ОТ *Й^Чт ‘Я его оставлю дома одного’. 

Предикатив ные определения употребляются с непереходными связоч¬ 
ными глаголами и с переходными глаголами в неполнознамеиательных значениях 
и передают сообщения, наполняющие содержанием, конкретизирующие действия, 
обозначенные этими глаголами. Такие определения вместе с глаголами образуют 
единый член предложения — глагольно-имениое сказуемое, в котором оии в ро¬ 
ли именной части являются носителем вещественного значения. 



Между предикативными определениями и глаголами, входящими в состав 
сказуемого, устанавливается тесная синтаксическая, смысловая и позиционная 
связь. Такие определения обычно располагаются непосредственно перед глаго¬ 
лами, напр.: ФртѴ ^ГІГ ^ ІжѴ «Й* ‘Узкая 

долина с двух сторон была окружена высокими скалами’; Я^Г Пг>4і) <>чІФі 
Я>Т Пгг^і Я'ЗсГГ ^ ‘Письмо кажется написанным другим человеком’; ЯТСГ 

% ^ГНТІГ % З^сТТ ^ГГ | ‘Мы ценим (букв, считаем ценной) 

дружбу с индийским народом’; # Рт^ГГ % 

^ ‘Поэтому я считаю тебя достойным своей дружбы’. 

Как видно из примеров, носителем признака, обозначенного полупредика¬ 
тивными и предикативными определениями, является подлежащее или прямое 
дополнение, которые могут быть выражены и местоимениями. В соответствии 
с этим полупредикативные и предикативные определения бывают одновременно 
связаны с носителем признака — подлежащим (субъектом процесса) или прямым 
дополнением (объектом процесса) и с самим процессом, названным глаголом. В 
зависимости от носителя признака в хинди выделяются полупредикативные и 
предикативные определения подлежащего и прямого дополнения. 

Полупредикативные определения подлежащего могут 
быть выражены прилагательными, порядковыми числительными, простыми и со¬ 
ставными причастиями I и II, повторами причастий I и И. 

Изменяемые прилагательные, порядковые числительные и причастия в этой 
функции согласуются с подлежащим в роде и числе (в мужском роде), 
напр.: ЧІ ^ ‘Дети лежали голые’; ^РСТ ШЧТ 

‘Мой друг пришел вторым’; % ‘Они пришли оттуда 

встревоженные’; ^^Я% ЯР^ТТсТТ рТТ ^ Т^Т ‘Чхатрапати, улы¬ 
баясь (букв, улыбающийся), все слушал’; <ічіЧ и І Я? 

«ГІ* ‘Чамели, сидя (букв, усевшаяся) в своей комнате, читала «Рамаяну»’; 
яНѴ Ч«Кічі ^5ГТ Щ ЯЯТ ‘Через некоторое время пришел взвол¬ 
нованный Атал’; I ЧТ % ЗГЩТ ЯТ <Мт ТИТ ЯІ’ ЯЯТ ‘Один ре¬ 

бенок уснул в слезах (букв, плачущий-плачущий) на скамейке около дома’; 
ЧѵІИИ ЯГЯТ-ЯТЛТ ЯІ 1 % ЯГО ЯЯТ ‘Панналал отправился бегом (букв, по- 
бежавший-побежавший) к матери’. 

По лупредикативные определения прямо годопо лнени я 
обычно выражаются прилагательными и простыми и составными причастиями 
I и II. 

Изменяемые прилагательные и причастия в такой функции также ^Йрактери- 
зуются согласованием с определяемым. Так, если дополнение выражено пря¬ 
мым падежом, прилагательные и причастия согласуются с ним в роде и числе 
(в мужском роде). Когда оио выражено косвенным падежом с послелогом 
или объектным падежом местоимений, прилагательные и причастия либо согла- 
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суются с ним в роде (обычно женском) или в падеже, либо никак с ним не со¬ 
гласуются и выступают в форме прямого падежа единственного числа мужского 
рода, напр.: іир ^ РТсГГ ЧЧ ^ ‘Од¬ 

нажды я увидел две авторучки, лежавшие на столе отца’; ЧТ ^і'б+І ЯЧГІ" 
ц ^ | §ч}Ѵ ‘Мать не оставит девочку голодной’; *ГЧ^ ЧЧ % 

*ЩГ ^ЭТ ‘Они увидели учителя стоявшим около своего дома’; % 

& ЗТТЧГ^ ?ИГ сГІ Ч^ *Г[гЧ & ЗсГ<й ‘[Когда] они стали смот¬ 

реть в окио, то увидели Мотерама, выходившего из машины’; ЗІФіЧ 

іг ^ ^ +ЧТ(ЧчУ ^ ЧТЧѴ ^ ІЧ'ТШ ‘(Когда! 

господин доктор пришел в сад, он застал Премшаикара за поливкой клумб 
(букв, в клумбы воду льющего)’; ІрТ *ТЧ ^ РтЧй?гаТ ^ТГ ‘Мы уви¬ 

дим, как она будет выходить из дома (букв, ее из дома выходящий)’. 

У полупредикативных определений прямого дополнения, выраженных при¬ 
лагательными со значением состояния и причастиями, носитель признака — объ¬ 
ект основного процесса, названного знаменательными глаголами, является вмес¬ 
те с тем и субъектом дополнительного процесса, обозначенного соответствую¬ 
щим прилагательным или причастием, напр.: Ч>^ ^ ^ Ч^ 

^ГТ ‘Вчера тоже я видел эту девушку, стоявшую здесь’; ?П*Г ^ГЧь 
1%*ТѴ ^ ЧЧЙ* ЧТ ‘Никто до сих пор не слышал, чтобы он го¬ 

ворил’ (букв. 4 Его до сегодня никто говорящего не слышал’). 

Предикативные определения подлежащего выражаются 
преимущественно существительными, прилагательными, числительными, место¬ 
имениями, всеми типами причастий, простыми и составными деепричастиями II* 
сочетаниями знаменательных слов с послелогом Ч>Т или с суффиксом сц<ці. Су¬ 
ществительные в этой функции согласуются с подлежащим только в числе, а 
другие изменяемые слова — в роде и числе (в мужском роде), иапр.: 3* тег 
^ ‘Ты кажешься мие хорошим человеком’; Г««ч1 
Ш^ГТ ^ ‘Этот вагон седьмой’; ^ ірптѴ РіФ*Л : ‘Эти вещи оказались на¬ 
шими’; ^ % яте *ТР1% ЯтеЧ ^ ‘Деревья, казалось, бежали 

вместе с поездом (букв, вместе с поездом бегущие казались)’; ^ 

ЧчГЧ 54 ісіТ ^ ‘С этого места машины кажутся движущимися’; ЩТЯТ 
ЧТсГ сТЧ» 1 ЧЩ Ч|ГГ ‘Еда осталась нетронута (букв, поставленная) до ночи*; 
чГЯІЧ ЗЛЧ ^ I ‘Земля сверху кажется висящей [а 

пространстве]’; ^ ^ГГЧ Зж Ч^ ‘ Эти выска¬ 

зывания окажутся воодушевляющими для этой страны’; і&Г ЧЖ ЯРЮТ 
ігГыФ %■ Ч|[Г ^сГТ I ‘Эта страна кажется не очень за¬ 

интересованной в этой организации’; ЧТ%ЧТЧ ЧРЧЙЯ РТФЖТ ‘Начальник по¬ 
лицейского участка оказался знакомым’; Ч1[ ІІЧЧІ ЧЧ Чі^Ѵ 

‘Она уставилась в тарелку’ (букв. ‘Она свои взоры в тарелку вонзивши оста¬ 
лась’); сГѴ вч'П^і' ЪЩ ЧГС ЧЖІ - ^ ‘Два человека и теперь держа- 
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ли (букв, схвативши были) мальчишку’; ^ ЧГГ <Л^ІгіГ ^ ‘Он вы¬ 

глядит тридцатилетним’; ^ГТТГЕГѴ ЧІЧчі{Змі ГпчнЯI ‘Преступник оказался се¬ 
мейным*. 

Предикативные определения прямого дополнения могут 
выражаться существительными, прилагательными, местоимением ?ТЧНI, простыми 
и составными причастиями II, иноязычными причастиями, причастиями с суффик¬ 
сом «ЮТТ, напр.: I^ ^ *ТЗТ ОТ ^ГГ 1%^ ОТТ ІОТТ ‘Именно эта 

искренность сделала меня его другом’; ОТ ^ ЯТ%*Т ^ 

Гн+ОТІ ОТРТТ ‘Он назвал никчемными как литератора, так и (его) произведе¬ 
ния’; ОТ Г+сІМ ЯОТ)’ ОТі4) ‘Он назвал эту книгу своей’; й 

5ГПТѴ ОТ ^ ^ ОТТ ОТОТ РОТТ «ГГ ‘[Когда она] оттуда 

пришла, то она почувствовала себя усталой’; р^Т \^6+Ч 

«рѴ <Т*ТТ ‘Встав на следующий деиь утром, ои стал считать себя 

свободным’; |[*Т ОТ «рѴ ОТ^7?ГТ ^ ‘Мы считаем эту страну раз¬ 

вивающейся’. 

Существительные в этой функции обычио согласуются с определяемым в 
числе, иапр.: ОТ ОТ ОТОТТ ^ ‘Я считаю этих мальчиков 

своими детьми’. Другие изменяемые слова согласуются с дополнением аналогии- 
но полупредикативным определениям (примеры см. выше). 


УРОК VI 


§17*. ДОПОЛНЕНИЕ 

Дополнение — второстепенный член предложения, поясняющий слово со зна¬ 
чением действия или признака и обозначающий предмет, по отношению к кото¬ 
рому совершается действие или проявляется признак. 

Дополнения выражают объектные отношения между действием нли приз- 
наком, названными поясняемыми словами, и их объектом. 

В хнндн в функции дополнения может выступать любое слово, обладающее 
именными свойствами: 

1) существительное, напр.: ЗОТ ЯРОТТТ ЧОТТ ^ 

‘Дедушка вечером любит читать газеты’; 

2) субстантивированные слова (прилагательные, наречия, частицы, союзы, 

междометия и т.д.), напр.: ОТГ?Г «ічсіі *ТОТ ^ ОТѴ ^ ‘Раненому оказана 
медицинская помощь’; % |[Ѵ , ОТГ ?ТТ^Т% ОТ % ^Г яѴ 
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I ‘ Мы должны думать не только о сегодняшнем (дне], но и о гряду¬ 
щем завтра’; 

3) числительное, напр.: ^ ^ТТГ ЯТ«Г ^ГЧТ 4 Я взял обоих с собой’; 

4) местоимение-существительное, напр.: ЯІН^Г ^^ чф ^ПШТ ‘Анил 
ничего не понял’; 

5) инфинитив (действительный и страдательный, субъектный и объектный), 

напр.: # ЙкТн ФТ ^ГГпГТ ФТ ЧТ ‘Я тог¬ 

да, взяв книгу, делал вид, что читаю (букв, делал вид чтения)’; 

'эіНІ тф ‘Она продолжала смотреть ему вслед (букв, его уход)’; 

# ^ ЩЩ «Ній ^ ‘Позвав слугу, я велел приготовить 

чай’; ЩЩ ^ ШЧ *Г5Г 43% 4% ^ ? ‘Вы дадите мне почитать 

тот роман?’; 

6) причастие, напр.: ФТ ЩПТТ ‘Утопающий за соломинку 

хватается’. 

По структуре дополнения бывают простые, сложные и составные. 

Простые дополнения выражаются: 

1) знаменательным словом, напр.: ЩЩ ЗТТ ^1Т ‘Сегодня он от¬ 
правит телеграмму*; 

2) сочетанием знаменательного слова с послелогом, напр.: % 2«нП 

ФТТ^Г ‘Вызовите такси по телефону’. 

Сложные дополнения выражаются: 

1) двумя и более знаменательными словами, напр.: % Ч1[ 1%ф 

Г^гаг ^ ‘Я же пишу [тебе] это третье письмо’; 

2) сочетанием двух и более знаменательных слов с послелогом, напр.; 

4Ѵ<=ГГЧТГ % | ‘Кремль с четырех сторон окружен 

высокими стенами’. 

Составные дополнения выражаются обычно сочетанием инфинитива в 
косвенном падеже с послелогом и относящихся к нему слов, напр.: «ічсЯ 34% 
ФТ Агчк ^ ‘Оставь мысль стать врачом’; С П^ТГ 4% 

4% Ф)П*І 1%Ч>ёТ Тф ‘Его попытка бросить курить была безуспешной’. 

Дополнения в хинди поясняют преимущественно глаголы и их неличные 
формы—инфинитив, причастия и деепричастия, напр.: Г+сІМ I ‘писать 

книгу’, ЙкГМ ‘пишущий книгу’, Р+кЛЗ ‘написав кни¬ 

гу’, І%ЧТ4 % %34Т ‘отправлять самолетом’, |^ЧИ % %34Т |^ГГ ‘отправ¬ 
ляющий самолетом’, ГЧЧІЧ % ‘отправленный самолетом’, ІЧНМ 

% ‘отправив самолетом’, а также существительные ЧТ ‘по¬ 
беда над врагом’), прилагательные ЧПГ ‘привыкший к холоду*) и 

наречия (ІП^Т % ‘жить далеко от города’), 

В соответствии с этим различаются дополнения приглагольные, при¬ 
именные и принаречные. Приглагольные дополнения могут быть как 
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прямыми, так и косвенными. Приименные и принаречные дополнения являются 
только косвенными. 


$ 17Л * . Приглагольные дополнения 

$ 17. ІА*. Прямое дополнение 

Прямое дополнение всегда связано с переходным глаголом и обозначает 
объект, на который непосредственно направлено действие. 

Прямое дополнение в хинди, как и в русском языке, в зависимости от кон¬ 
кретного значения глагола может обозначать: 

а) объект, подвергающийся действию, напр.: ^ПТПТТ ‘сажать дерево’; 

б) объект, являющийся результатом действия, напр.: ЕГТ «миТ ‘строить 
дом’; 

в) объект чувства, восприятия, напр.: ‘любить книги’; 

г) объект мысли, желания, высказывания, напр.: ЯсТЧТ ‘забыть сло¬ 
во’, Гчбіі ^7|рГТ ‘хотеть сладкого’, ‘рассказать сказку’; 

д) пространственный объект действия, напр.: ЧТТ ‘переходить 

улицу’. 

Прямое дополнение в хинди выражается двояко: 

1) прямым падежом, напр.: ЗЧГ ^ ^ ^ | 

‘Она спрятала все украшения в сундук’; ІрГ ‘Этого мы не знаем’. 

В прямом падеже обычно употребляются: 

а) существительные — названия неодушевленных предметов и отвле¬ 

ченных понятий, а также животных и лиц (преимущественно низкого со¬ 
циального положения), если имя объекта ни грамматически, ни контекстом 
не выделяется и не конкретизируется, напр.: ЗЧГ ЧГч4 1%^ 

Ч^ГГ «ГГ ‘Я тогда писал статью’; ?ЧТ % ЗТС ^ «міЧлі ^57 

5ПГИТ «НІФЧ; Ч^рГ ‘После этого Камла 

покинула Бенарес и, построив дом в другом городе — Аллахабаде, стала 
[там] жить’; ^ ^ ^ГПТ ЧЙсНІ ‘С того 

же дня хозяин начал свертывать работу’; ^Л«п< ^Г|^Т % Ч\Ч\ ^ ‘Слуга 
привел лошадь’; ЯІЧ РтТС ^ЧГЭТЧ: # ЕЗЧГѴ 

^Ртчй *Г*Г зЧт ‘Подождите, пожалуйста, пять минут, я пошлю за 
такси посыльного’; 

б) существительные — названия отвлеченных понятий при опорных пе¬ 
реходных глаголах в составе глагольно-именных сочетаний, напр.: % 

П^І ЧГ^Т?РТ ^ЧГТ *ГТ Ч^Т «ГГ 

‘Для него становилось все труднее руководить революцией (букв, делать 
руководство революции) из-за границы’; ?гѴч! % ЧПГѴ ^ 'ЗЧГ 

«РѴ 5Г9ТЧГГ ^ ‘И все его друзья хвалили ее (вазу) (букв, ее похвалу 
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сделали)'; Г*тте іг г 'т«^ нчнл як Отекут 

ет?г *г 5^т?т я(я чт ^п: ч% • За 108 минут он совершил [один] 
виток вокруг Земли и благополучно приземлился в заданном районе’; 

в) объектный инфинитив, напр.; ^ %ТТ «ЯЧ 7П?> Ч* Ѵ1І 
ТІ[Т 4 Он все смотрел, как я чищу посуду’; 

2) косвенным падежом с послелогом ^ или объектным падежом местоиме¬ 
ний, напр.: *ТчГ^Т-77 % «1*41 ^-7Ічч^1 ЧУ ФТ77 Гч>чI ‘Рабочий 

класс вскоре создал профсоюзы’; чф 77ТТГ ТТЧУ ^7-ТУ 77 ЧУ*Г 

7Т ‘[А] здесь бедняга садовник искал тебя в течение полутора-двух часов’. 
Так обычно оформляются: 

а) существительные — названия лиц или употребляющиеся вместо них 
местоимения-существительные. Имена собственные в функции прямого 
дополнения всегда выступают с послелогом ЧУ. Другие существитель¬ 
ные— названия лиц употребляются с ЧУ чаще всего при указании на оп¬ 
ределенное лицо или при конкретизации имени объекта, напр.: ЧУ7 ^ 

% ЗГТУ ЧУ 77 ЧТ ЧТЧГ І77Т ‘В гневе он швырнул Али на нее 
(разбитую вазу)’; 7ІЧ><ІНІ ЧУ «И1Ч>< ЧУ 77Т 

7ТЧ> ЧгЧУ 47 ^>7 % |тфг-^7 ТЦГТ ГТ^Г ЧУ ‘Позвав 

служанку [и] приказав [ей] убрать разбитую вазу, он вышел из гостиной’; 
?7 % УЧТТ ЧУ ЗГ % ЧЭТ | ‘Ее отца я видел’; ЧТ7 % 7^7 ЧУ 

77Т% ^ГТ ТёГГ | ‘Иду звать лекаря[, что живет] рядом’; Ф7 М іч< 
7% 9ТТТ7Т % 77^ Ч 7ЧТ ‘Панчу почтительно провел его в 
комнату Шарды’; ^7 % 7ІУ Ч"^7Т7Г, 77Г ? ‘Ты узиал меня, 

братец?’; 

б) существительные — названия животных, неодушевленных предметов 
н отвлеченных понятий нли употребляющиеся вместо ннх местоимения-су¬ 
ществительные, а также инфинитив при указании на определенный пред¬ 
мет или при конкретизации имени объекта, напр.: Чй<*м ЧУ чіч>4 % 
77 5Г75Г іу 4 Получив вазу, он очень обрадовался’; ЗПТ7Т ЗШУ ф 

77^: ЧУ т(тЧУ ЧУт й *ГТУ ‘Шарда, как только вошла, при¬ 

нялась разглядывать мою комнату (со всех сторон)’; ЗГ7 7|[ *^<я< 

ѵгйм') Г^гаГнч)' чткчгт Зг % ^гт ^гт гг> ... 
^ . иг % ?итГ ггтг ^ Рбт % *грзрп?? 

ѴІІИмТ ЦЧГ %сИ~І ЧГТ ‘Когда он видел красивых 

бабочек, летавших в саду там и сям, он опять быстро снимал свою 
шапочку с кисточками и накрывал ею лазурного цвета бабочку’; *П77 % 
і*М«і<*К 7^ ЧУ |[7 тЧУі 7 тЧЧ ‘Мы никогда не забудем эту 
прекрасную поездку по Индии’; ^7 % 5РТ ЧТ 77 % Ц7> 5^ 

Ут?Г % Гч^і ^ 7% 77Т 7Т ‘По (счастливому) случаю праздника Ид 
один его старый друг прислал ее (вазу) из-за границы’; 3?ф % Йчй 
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^<1ГЙ ^?г *ТТ 5Г^ТсГ Гч>ЧІ ‘Они показали сожжение самоле¬ 

та по телевидению*; 

в) имя объекта (в том числе выраженное инфинитивом); поясняемое 

предикативным определением, напр.: «(|€ЫѴч ЖГ 

и ЧЧ ІЧ*Т ЧТ^ ” ^ ‘Циолковский обычно назы¬ 

вал многоступенчатую ракету «космическим ракетным поездом»*; 

Гггадш % ?гт*пр | ‘Мы считаем его достойным доверия*; 

5ГРТ? гргт ЯЧШТ Ф' ‘Возможно, ои 

считает мои занятия (каким-то) делом*; 

г) субъектный инфинитив, напр.: Ч^ ЧТЧ ^ ЧТ ІН+<?Й 

ЖГ ЧѴ чф" ЧЩЧГ ‘Мне тоже не хочется вечером выходить из дома*. 

§ 17А.2*. Косвенное дополнение 

Косвенное дополнение — это дополнение опосредованное, указывающее иа 
временный или частичный характер отношений между предметом и действием. 
Оно выражается косвенным падежом (обычно с различными послелогами и 
послеложными сочетаниями) и объектным падежом местоимений. Эти дополне¬ 
ния обозначают различные объекты, в том числе: 

1) имя адресата, напр.: ЧЧ ЧЧ ‘Мне не следует все 

это спрашивать’; ЧЧГ ЗТТЧЧІ ЖС Гч^ТЧТ ‘Письмо он показал Шарде*; 

2) имя обладателя, напр.: сГІ* ^ ЧТЧ Чфг ЧЧѴ ^ ЧТЧТ ‘У ме¬ 
ня же нет денег, только что отдал’; ^ ЧЧѴ ^ кГ+іЧІІ ^ 

^ ‘Купцу сейчас нужно много людей’; 

3) орудие, средство или производителя (агента, субъекта) действия, иапр.: 

чіг ч-ччтщ чгечі % *гт«гг ччгт Г^чт ччт ячч чкчіг ЧЧ ЧЧТ 

‘Впоследствии тот спутник Земли стал первой изготовленной руками человека 
планетой Солнечной системы’; |[Ч $41^ Ч|ГГ5Г ЧТСГ «МЧЯ 4% ^1ЧЧ 
‘Мы вернемся в Индию самолетом’; ЧГОГ ЧЧТ ЧЧІ* ЗТТТ 

ЖЧ ЧЧЧ Й>ЧТ ЧЧТ ^ ‘Таким образом, Индия совершен¬ 
но отрезана от остальной Азии горами и океаном’; ЖІ* ЩГС яі 1 < ЯП" 

^ЧТ ЧЧГ ‘Волной революции царский трон был опрокинут*; 
ЧЧѴ Зг ЪЪ ЧЧТ ЧТ ‘Цветочная ваза в действительности им 

и была разбита’; 

4) имя ассоциата, указывающее на совместность, связь, отношение и т.п., 

напр.: чѴ ЧТЧ ЧТЧТ ‘Он тоже пришел со мной’; % 

Гч?Г ‘Они встретились с очень многими людьми’; Ч|[ ЧЖ сГ<^ 

ЧТЧТ ‘Он плохо обошелся со мной’; 

5) источник происхождения или приобретения, напр.: ЧГОТ ЧІГчча ЧЧ 

ЖПБѴ ЧЧЧ ЧТЧ I ‘Индия получает от Советского Союза значи¬ 

тельную экономическую помощь’; 
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6) объект удаления, лишения, напр.: % ЯТоГГ ^ ТЯсГ Я1? *ГГ 

Я![ ЗГІ7Г % Гн+тай' ял" 1%я^г яяш яге 

«ГТ ‘Из его ран текла кровь, и он тщетно пытался извлечь из своих рук мел¬ 
кие осколки стекла’; 

7) материал или предмет, из которого что-либо изготовляется, напр.: ЯТ 
ЧсЯТ ЯЯТ ^ ‘Дом построен из камня’; 

8) имя, указывающее на то, чем что-либо наполняется, нагружается и т.п., 

напр.: Зг ЯД ЦЯ^ сГШГ^ | ^ ЧТФѴ ^ ?ТТГ | 

‘Посредине находится бассейн из белого мрамора, который все время наполнен 
водой’; 

9) объект мысли или высказывания, напр.: !г сГЯ^ 9ГТОТ % 

ФГЯШ ‘Я долго думал о Шарде’; 'ЗГѴ % ЗД 

% (ДФТ ЗГ *рТ 'ЧМФІТѴ яѴ ‘Кришна Гопал дал мне полную информа¬ 
цию обо всех этих местах’; ЯГ) - 5ГТЯТЧГ ?РГТЯГе ФГ Я?!’ 

Я^ГТ ‘Крикнув девушке, он заказал два чая’; ^ ЯГІ - 

^ЩТЯсГГ % Я*І[Г ‘Сержант полиции велел Мансннху помочь’; 

10) объект достижения, напр.: ДТЯ - (ЯДТТ^ Ч^ ‘Лодка причалила к 

берегу’; 

11) повод или основание действия, напр.: Фд % I«I ^ ^ 

^КЧІ ЯГГ ‘По совету Панчу Шарда уволила того человека’; 

12) объект, ради которого совершается действие, напр.: ІФт *тѴ 

% ЯР7ГТ ^ТТ ‘Тем не менее для этого старика надо будет что-ни¬ 

будь сделать’. 

Объектный инфинитив в функции приглагольного косвенного дополнения 
обычно при глаголах волеизъявления выступает как в прямом, так и в косвен¬ 
ном падеже с послелогом или без него, напр.: 3% ^Я^Г сГЩ Гч<5МІ 

Йі<зІИГ ЯЯТ ЯТ ‘Хорошо писать его научили [еще] в школе’; дѴяг^ Я»! - 
ЯТЯ* ?ГТ^ % я^ГГ ‘Он приказал слуге принести чай’; ^ ЯТ^Г 

яЛ’ ДІД Я>Ѵ % ІЯ^ПГ# Ч^Ф [Я?Г] *ГЩ ‘Он потребовал, чтобы ему да¬ 

ли читать книги’. 

При глаголах, требующих двух дополнений, косвенное дополнение выража¬ 
ется косвенным падежом с послелогом Я?Г или объектным падежом местоимений, 
а прямое дополнение — прямым падежом, напр.: 9ГТТЯТ : Я**ГЯ ^|Г ^ТЯ* 
(ччі Тф - ФѴ ‘Шарда поила его чаем (букв, ему чай спаивала) из ложки’. 

§ 17.2*. Приименные дополнения 

Приименные дополнения в зависимости от лексико-грамматической природы 
поясняемого слова в основном подразделяются на присубстантивные, поясняю¬ 
щие существительные, и приадъективные, поясняющие прилагательные. 
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Присубстантивные дополнения обычно обозначают объект действия, 
выраженного существительным, объект отношения или объект, конкретизирую¬ 
щий, уточняющий содержание поясняемого слова, и выражаются косвенным па¬ 
дежом существительного, местоимения-существительного или инфинитива с раз¬ 
личными послелогами (чгт, *г, *г, чт, Гтег, % 

Г*# и др.), иапр.: ^ ЧгГСТЧ' ЧГТ чТеРРГТ ЧЧТ | 

‘Всем совершеннолетним предоставлено право голоса’; ЯЧГ-ЧТ^ Ч?! - ЧЯТ Я ЯТ 
‘Не было денег на лекарство’; % ЧТЯ ЧЯ% Ч?! - Рт>сі IЯ яф ^ ‘У него 
нет книг для чтения’; Яі|®ЯЯ ЯѴЯТ ^ ф 5^ ‘Но любил он толь¬ 

ко Нилу’ (букв. ‘Но любовь у него была только к Ниле’); ЯЯѴ ІГ ЯТТЯѴя 
ЯТЯТЯІГ, ЯТ%Я, ЧЯТГ як Я^ІГІЯ ІЯЯЯЯТѴ ЧЯТ ‘Тогда же в России 
возник интерес к индийским языкам, литературе, искусству и культуре’; г|Я 
ЧТ ГЧѴЧТЯ ‘Я уверен в тебе’ (букв. ‘У меня на тебя уверенность есть’); 
Я|[ ЯЕЯЧ ЯЧГ ФЯІчІ Ч*ф ЯТ ‘Он был одет в рубаху до колен’; |[Я % ЯЯ 
% ЯІЯ ЯЧЯ^ ЯІГТЯЯІЯ ЯЧ^Я Ч?Ѵ ‘Мы выразили ему свое сочувствие’; Я![ 
ЯТІЯ % , Я^ % Гяга ЯЯЯ ^ ‘Это борьба за мир, против войны’. 

Присубстантивные дополнения во многих случаях имеют определительный от¬ 
тенок значения и совмещают функции косвенного дополнения с функцией опре¬ 
деления, т.е. являются определительными дополнениями, напр.: ЯПЯ 
ЯЧТТЭДІЯ ТТ^Я-ЯЯТ % ЯВДЗТ яѴ ‘В Индии вице-президент является так¬ 
же председателем Совета штатов’. Особенно это относится к дополнениям, вы¬ 
раженным косвенным падежом существительных с послелогом ЧЯ, которые 
обозначают предмет мысли или речи при существительных со значением мысли¬ 
тельной деятельности или высказывания, напр.: ^ <№і Ч^ ЯЯ ?Я ЯТсГІГ Ч>Ѵ Ч^ 
ЧТЯЩ Я яѴ ‘Теперь Сароша это нисколько не беспокоило (букв, никакого бес¬ 
покойства этих вещей не было)’; ЯЯТ ЯТ^Г ЧП^* ‘Мы про¬ 

должали вести разговор о том о сем’. 

Некоторые существительные (чаще всего в составе глагольио-именных со¬ 
четаний) могут поясняться двумя косвенными дополнениями, управляемыми 
посредством двух послелогов, напр.: Я*ф ^ ЯЯ % ЧЯ ЧЧЧЯ ЯТЯТ 

Й>ЯТ ‘Они мие твердо обещали прийти’. 

Приадъективные дополнения обозначают объект, по отношению к 
которому проявляется признак, называемый прилагательным, и выражаются ко¬ 
свенным падежом имени преимущественно с послелогами Ч>Т , Ч^ , , ЧТ , % 

Г?П^, % ЯТЯ^. Как и в русском языке, они обычно обозначают следующие 
объекты: 

1) объект, конкретизирующий, уточняющий содержание признака, 

2) объект, ограничивающий сферу проявления признака, 

3) объект сравнения. 



Употребление того или иного послелога и имени объекта зависит от лекси¬ 
ческого значения прилагательного и от характера объектных отношений, выра¬ 
жаемых дополнением, напр.: ЧГТ ГЧЖ - ЧПТ ЧП' ЗЛТО* ^ ‘Его друг 

глух на одно ухо’; Ф сПТГТ ЧГ Ф ‘Но народ не был готов 

отступить’; % *гФ ^ ‘Они были очень довольны пением’: «ГПГ 

% ^ чі % *гпт % ?гпт% зч й *гѴ 5ТІЙ - | 

4 Некоторые деревья в саду посажены самим Шах Джаханом, а некотгрые еще 
более старые’; ЩГ ЧТ ^ГГ^ЧП’ |гф НЧК Ф ‘На том иск^ сственном 

спутнике Земли находилась {букв, севшая была) собака Лайка’; <**ф< Ф ЧТФ 

ч^гг % ягк шг ч?г ч^т^зч? чтч % ч#ч)г % 

^ ‘Кашмирская долина известна своими прекрасными плодами, а холмы 
Ассама — чайными плантациями’; ЯТСГ ^СГ Фч>НЯТ % ЯНА 

< ф^Т ^ ‘В Индии весь кабинет министров ответствен перед Народной 
палатой’. 


§ 17>3 *. Принаречные дополнения 

Принаречные дополнения обозначают объект, по отношению к которому 
проявляется признак, названный наречием, и выражаются косвенным падежом в 
основном с послелогом ^Г, обозначая либо объект, конкретизирующий, уточня¬ 
ющий содержание признака, либо объект сравнения, напр.: ^ ЧТ ЯТЯ' 

ЯЯТ ‘Он убежал далеко от дома’; ЧЦГ ЯЯ" АЖН’ ^ ‘Он живет бли¬ 

же всех*. 


§ 18*. обстоятельство 

Обстоятельство — второстепенный член предложения, поясняющий слово со 
значением действия или признака. Оно указывает на обстоятельства совершения 
действия или на меру, степень, способ проявления действия и признака. 

В функции обстоятельств в хинди употребляются: 

1) наречия (непроизводные и производные), напр.: $ГТ{^Т ф тф 

Ф ‘Шарда теперь выздоравливала’; ІФт-'Ч? ^ ‘Он приехал рано 

утром’; 

2) деепричастия (обычно с относящимися к ним словами), напр.: ^ 

М I[^^11 -М I[^^11 <1^11 трдГТ ЖТсГТ ‘Он проходил медленно, ощупывая 

дорогу’; Ф чФ ЧГф |тт ^ ^ ^ТЯГ Ф ‘Разговаривая о том 

о сем, мы попили чаю’; 9ГГОТ Н'БЧ Ф§ чФ Ф ‘Шарда лежала, 

укрывшись белым одеялом’; УГЧІ ЩТЧТ ЯЯТ ‘Поев, он ушел*; 

3) простые и составные деепричастия II (обычно с относящимися к ним 

словами) со служебным словом 1Ф17 ( ФіТ ) ‘ие’, ‘без’, иапр.: Ч>Ч^ 

чКГА Гч^і < ЧТ *РТГ ‘Не сняв одежды, я улегся на кровать’; Г^тФ 
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Г*НТ ^ПТ^ТТ % 1 Я^ГІ^ТТ 4^ ‘Чхинки ушла, не став 

дожидаться ответа Ямуны’; 

4) существительные в косвенном падеже с послелогом или без послелога, 

напр.: 4|[ 44^“ 4^ ЗГ | ‘Она ушла к себе в комнату’; ГТФТЕГ 

ЗГТТ 4|[ 4ТТ4Т 4?( 44^ 4Т яѴ ЧЩ ‘Несколько раз он приводил Шарду 
и к себе домой’; 

5) инфинитив (обычно с относящимися к нему словами) в косвенном падеже 

с послелогом или без послелога, напр.: 44 ЯЧЙ % ЙПТ ц ЩЦ] 

‘Никто не пришел успокоить меня’; *( %% ЯТ4Т |? ‘Я пришел, чтобы 

забрать ее’; 

6) устойчивые наречные сочетания, напр.: *ГФТ ЧТ^сГТ ^ 

‘Я сейчас же хочу видеть [ее]’; 4Т4 ^ Ч\Ч\ ‘Тем временем 

слуга принес чай’; 5^5 5<зі5 фТФГ 4^4 ?4><^ ф' ‘Моментально собра¬ 
лось много народа’; 

7) синтаксически нечленимые сочетания, напр.: Ф44>ті % (4*^ 

41% (44 (4Я54 *ЛЧІ ‘Трибхуван пришел в день отъезда в Калькутту’; 
^4 44> «кі«к й 45 °Г><4Т <^І ^ ‘В течение 

этих последних пятнадцати дней я все время борюсь с собой’. 

Обстоятельства в хинди выражают качественно-определительные, простран¬ 
ственные, временные, причинные, целевые, уступительные и другие отношения. 
Они распространяют глаголы (и их неличные формы—инфинитив, причастия 
и деепричастия), а также существительные, прилагательные и наречия. 

Приглагольные обстоятельства содержат качественную характеристи¬ 
ку действия или указывают на сопровождающие его условия (место, время, 
причину, цель и т.д.), напр.: (44Т ГТ4Г # 44414 44^* 4>Я^ Зг 

^4 44Г ‘Не сказав ни слова, я молча улегся в своей комнате’; 44 (44 
ЯТ ЧТ 4>( 5^Г-ЯТ4 ^ <сі! ‘Панчу целый день присматривал за домом’; 

4Т % ЯТ^ 4ЩТ 44( Зг ^ ‘Дети плакали на улице от страха ч* 

ЯТФ4 4^ 45Г ‘Он встал, чтобы произнести речь’. 

Присубстантивные обстоятельства обычно выражают пространст¬ 
венные и временные отношения, напр.: Д>ЯТ *Г ‘«МГ^ШГ ^ з?г ’ ЧГТ 
'Л'ЯЧІС'1 ‘Открытие моста имени Джавахарлала Неру в Гоа’; ТІёГ ^сЧТ 

‘Убийство ночью’. 

Приадъективные и принаречные обстоятельства, выражая ка¬ 
чественно-определительные отношения, обычно указывают на степень проявле¬ 
ния признака, напр.; ^ТГ ФНЬѴ у44Т (Я4 ^ 4 Анил — довольно ста¬ 
рый мой приятель’; 44 41[ ‘Теперь она была полностью 

здорова’; % 4|рТ ЯТІ^ГТ 44 ^ ‘Они шли очень медленно’. 

Обстоятельства в хинди различаются по структуре и по значению. По 
структуре обстоятельства подразделяются на простые, сложные и составные. 
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Простые обстоятельства бывают выражены: 

1) знаменательным словом, напр.: іНМф Ц|| «| ЯЛ ЩТЧ =ЯТЧТ ‘Неожи¬ 
данно [он] вспомнил Шарду’; 

2) сочетанием знаменательного слова с послелогом, напр.: ЯТ 5рялѴ % 

ФК и І ЯТОТЛ % Г^ТТ ГОТ" ОТТ ‘Но из-за волнения [он] не 

смог написать даже заметку для журнала’. 

Сложные обстоятельства выражаются: 

1) сочетанием двух и более разных знаменательных слов, напр.: 

ЗТС ^ІТ ЗЯОТ ОТП ^ ‘Через некоторое время мне надо идти на работу’; 

чі$Г<г+- зтзг ^ §тт ^ ^ яртіг *г зкт згт ^ггг | 

‘По [гео)физической структуре эту страну можно разделить на четыре части’, 

2) сочетанием двух и более знаменательных слов с послелогом или частицей, 

напр.: яі ^ ОТП|[ ОТ лф 1 М\Ч\ ‘Почти две недели от тебя 

нет писем’; ЯЛТ^ Ф ф Л![ ЯПЯЛ ЯТ ОТ ОТТ ‘Едва войдя в комнату, 

он сел на стул’; ЛЫК Я^ ф ОТ % ^ТЯОТ Л>^ «НГф ‘Как только [он) 

заболел, он вызвал врача’; 

3) парным сочетанием слов-антонимов, напр.: ?Г ІОТ-ТТЛ ?ГяФ Я5 ОТ 

ЧТ ‘Я все время боролся с собой’; 

4) повторами слов, напр.: ОТ Ф 5ПТОТ ОТТ ІОТ ЯТ ІОТ ПксТГ 

згт тф «й ‘Между тем его материальное положение с каждым днем все бо- 
лее ухудшалось’; ?ТТ =ГЭТ ШЧ-ШТ КЪЧ ^ «ГЩЧГ ф ТОГ 

‘Старик со слезами на глазах, медленно-медленно ступая, вышел из комнаты’; 
ОТ ОТТ ЯОТ-ЯОТ ОТ РяОТТ Т*ГТ ЯГ ‘Панчу кричал во все горло’. 

Составные обстоятельства выражаются в основном оборотами, состо¬ 
ящими из функционального глагола без послелога, с послелогом или с частицей 
либо с послелогом и частицей, и именем — субъектом или объектом оборота, 
напр.: 9ОТ ф^-фсГ ЯТЯГТС ЯОТФ ОТТ ‘К вечеру базар засверкал’; <ікя> % 

ОТТ ГОТЩ фФ ЯТ Ф ОТ ОТ етЯТ ЯОТТ ЯКТ ! ‘Отец, после свадьбы 

с Тараком мне ведь придется все это есть!’; % ОТѴЯПТ ЯТ ЯТ 

Ф ?Г Я^ ОТТ^Т Ф Т^Т ‘Несмотря на согласие Анила, я продолжал 

искать переписчика’; *ОТѴ Т*ф ЯТ Ф лф Т^Л ‘Несмотря на то 

что глаза были открыты, [я] ничего не видел’. 

По значению в хинди выделяются обстоятельства образа действия, места, 
времени, причины, цели, меры, степени, уступки и условия. 

Обстоятельства образа действия обозначают качество дейст¬ 
вия и способ его совершения, напр.: ФЛОТТ ОТ" ЯЖ 

ОТОТ Л|[ *ЗТ тф ^ ‘Несколько мух запуталось в ней (паутине), 

[и] он (паук), медленно продвигаясь, поедает их’; Л|[ ЯЛЯ?Ѵ ІОТ сГЯ ОТ-ОТ 
ЧР7 тШ Тф ‘Она много дней проплакала навзрыд’. 

Обстоятельства образа действия могут также указывать на сравнение, на 
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совместность или раздельность. Эти значения обычно передаются косвенным 
падежом с послелогами сравнения, уподобления (напр., ЧтѴ я№г ‘по¬ 

добно’, ‘как’ и др.), наречиями совместности и раздельности, синтаксически не¬ 
делимыми сочетаниями, напр.: 5 % ^ тгат | ‘Я воспитал 

ее как дочь’; Зг ^тг ‘Я ушел, прихватив Панчу с 

собой’; ^ <рт;% ЧГГ ГЗЧТ ‘Он по одному уведомил 

всех’. 

Обстоятельства места могут указывать на: I) собственно место, 
напр.: ЯТЗГ ТОГ ТО ТО ВДТО ЯТ ТОТ ‘Сегодня, гуляя в саду, 

[я] вспомнил ее’; # ТОГО ТОГТѴ % ЧТО яЫ*} ТОТ ‘Оста¬ 

новившись около клумбы с розами, я задумался’; іт^7 [то ^ ЗТТОТ ТОТ 
Т^Т «ГТ 4 Однажды он проходил по базару’; 

2) направление движения, напр.: ^ 3>ТГ^ ^ (ЧТОТ ‘Он вышел из комна- 
ты’; ЗГ ШПТ ЧТ «ГГ | ‘Но я сейчас нду домой’. 

Обстоятельства времени делятся на две группы: 

1) не содержащие указания на временной предел, напр.: ЗІТО *Г^ ЯГО % 

[згеГМТ^ «Г ‘Сегодня утром приезжал министр образования штата’; ТОГТ 

ЗГ ТО ЯТО - ^Ч<[*П ^ «ГТ ‘В конторе тогда не было даже посыль¬ 
ного’; чі* % ТО ЗГ % ТОсГ Ч’І' ‘В конце мая он сильно заболел’; 

2) содержащие указание на временной предел, напр.: % [то ЙГ 

ТО* - <5бсІІ ‘В выходной день [он] сидел там с утра до вечера’; 

Но\э ^ ТТГТОІГ % *ГТО ТОГ ЧТО «ГГ Гчг чп^г того 

^ ‘К лету 1907 г. уже стало ясно, что революция потерпела поражение’. 

Обстоятельства причины указывают на причину (основание) дей¬ 
ствия или возникновения признака, напр.: ^ТОТ-ТО % ТОГО 

ТОГО ^ Н ТО?Ѵ ‘Из-за начала мировой войны этот съезд не смог состояться’; 
ЧѴЧТТ ЧІГ^ - % ТОГО % ТОГ % *іні0$ Зг ТОТ-ТО ЧГ ^ Ч^Г ‘Из-за болез¬ 
ни он не сможет присутствовать на Вашем торжестве’. 

Обстоятельства цели обозначают цель действия, напр.: ТОГ ^ 
Ч1Г ^ ТОТ-ФИ °г> 1 ЧЧТ ‘По правде сказать, я нарочно не пошел’; 

ч Ш 51 з ртд ТОТОТТ 'ТЧГ ТО ^ЧТТГсГ ТОС^" % Г«|Ц [тог^гз’ 

ЧТ ^ГЧТ ‘Тысячи рабочих с красными знаменами собрались на Финляндском 
вокзале, чтобы встретить его’. 

Обстоятельства меры дают количественную характеристику дей¬ 
ствия или признака, напр.: ^ТОТОГ ^Т ТО> Т^сГѴ ‘Девочка очень долго 
плакала’; ТОГ ЯТ ^ ^^?Г ‘Всю ночь она была без сознания’. 
Обстоятельства меры обозначают: 

1) меру времени, напр.: ^ іГГІТОГ % % 4Г< ТОГ ?ТТ ЧІ’ТОѴ % 

% #ТОТ Т^Г ‘После ухода Анила я всю ночь думал о работе’; ТО ^ [ТО? 
Ч^ [то<Г ІПСТ ?ТОГТТ Гтотт ‘Он ждал меня только пять минут’; 
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2) меру пространства, напр.: 'Щ' % 

^«Р - <*Г«і^ чѴ ^ ‘В тот вечер мой друг устроил прием в десяти милях от 
Рамгарха’; 

3) меру количества, напр.: сГІ* ЧГ^ ЧТТ 5ГРП ‘Он ведь несколько раз 

приходил’. 

Обстоятельства степени обозна*ают степень проявления действия 
или признака и обычно выражаются наречиями (или другими словами), указываю¬ 
щими на степень их проявления, напр.: Ч>*Г Ч^ГГ ^ ‘Он мало читает’; 

ЧПТЙѴ Ч^ІІМ ЧѴ ‘Она была весьма встревожена’; | ‘Это 

место намного лучше’. 

Обстоятельства уступки обозначают условие, вопреки которому 
совершается действие, иапр.: ‘Несмотря на 

плохую погоду, мы пошли гулять’; ЧТ 

‘Между тем, несмотря на мое нежелание, [к нам) стали заходить два че¬ 
ловека’. 

Обстоятельства условия обозначают условия совершения дей¬ 
ствии, напр.: Ч1>% ЧТ ЧГІЧН ‘При заболевании 

немедленно вызовите врача’; ЧТ ?Г ЧТИ ЙРТѴ ЧТГ 

^ТТЧ* ЧГТ Я+ЯТ ‘При желании я мог в Европе выбрать (какую-нибудь) хоро¬ 
шую девушку’. 


УРОК VII 


§ 19 * СЛОВА-ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

Кроме двусоставных и односоставных в хинди имеется еще особый струк¬ 
турный тип простых предложений, состоящих из одного слова или неразложи¬ 
мого сочетания частиц. Это слова-предложения. 

Слова-предложения синтаксически нечленимы. Они приобретают конкретное 
значение лишь в контексте. Поэтому такой тип предложений характерен пре¬ 
имущественно для диалогической речи. 

Слова-предложения могут употребляться как изолированно, так и в тесной 
контекстуальной связи с предшествующим высказыванием. В качестве слов- 
предложений обычно употребляются утвердительные и отрицательные частицы 
(ЗЙ, І^] ‘да’, [згѴ] гтф 1 ‘нет’), модальные слова Ц-ь&Т ‘хорошо’, ‘лад- 
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но’, , ЩЦЩ ‘конечно*, ТО ‘достаточно’, ‘довольно’, ‘хватит’, 4 ну вот’, 
‘вот так’, различные междометия, а также повторы слов» 

Слова-предложения в зависимости от своей функции в речи бывают утвер¬ 
дительными, отрицательными, вопросительными, эмоционально-оценочными и 
побудительными. 

Утвердительные слова-предложения выражаются утвердительными 
частицами или другими словами, обозначающими утверждение, согласие, напр.: 


-згѴ і 

— ЗППГ мчі ... «тя - %■ 

$ГІ 

- ^..., ^> с і^ 

НЯ?Г I 

— 'ЗГРПТТ "МІ^І чІЧ ? 

-*?. 

- ! 

-ЯП? I 

— ’ЧЧ’ЗДІ I 

— 3*т ягт*г тот чт тогНт ? 

— тот 


— Т ы убежал? 

— Да. 

— Ты художник? 

-Да... 

— [Я] понял... по случаю Нового 
года. 

— Да.,, —только и смогла она вы¬ 
говорить. 

— Хотели бы Вы узнать? 

— Да, да. 

— Инспектор! 

— Да. 

— Разорвите, пожалуйста. 

— Ладно. 

— Ты пойдешь сегодня на работу? 

— Конечно. 


Отрицательные слова-предложения выражаются отрицательными час¬ 
тицами нли другими словами, обозначающими отрицание, несогласие, иапр.: 


тот чй ^ щщ «ГТ? 

-ѴЩІГI 

ІНН«. ^яптт % Гя<ин>< я^т, 

... ...' 

—5® і 

-333 ! 


— Он приходил сюда вечером? 

— Нет. 

Неожиданно Решма закричала: «Нет... 
нет...» 

— [Сегодня] ничего не заработала. 

— Неправда I 


Вопросительные слова-предложения выражаются теми же словами, 
что и утвердительные и отрицательные, но произносятся с вопросительной или 
вопросительно-восклицательной интонацией, напр.: 


- ШЧ я5Ѵ ЯЗѴ ^3 ^ I 

-ЗГЯ? 

— 1ПТТО ірТ-чГРТ <дйч>41 ^ I 


— Ваша дочь вернулась. 

— Правда? 

— Наша дружба ему не нравится. 
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— ІГ^ І ! . . . ей «РТТ |ЧТ. . . | —Неужели!?.. Ну и что с того... 
^ | Пусть не нравится. 


Эмоционально-оценочные слова -предложения выражаются эмо¬ 
циональными междометиями, напр.: “ **|МІ9Г ! ” ЧЧ % ЧГЧ ЧЧей 

‘«Прекрасно»,—проговорила девушка, идя рядом с ним’; НЧЗТ . . . 

<й 4ЧТ | ... ‘О! Понял... Так ты полюбила Ахма¬ 
да...’; Ц;', ЧЧ^ чф 1 РтчѴ ! РТіТ 5сГ*й |^? ‘Вот как! Зарплату 

не получил! Почему же тогда так задержался?’. 

Побудительные слова-предложения выражаются побудительными меж¬ 
дометиями или словами, употребляющимися в значении таких междометий, напр.: 


— чгч чгчт! г 

-чй...! і 

— чч ягт тга ^ чщч . .. 
-ч*г 5г...! 

— чч ! чч ! чіч. ^ 


— Почтеный стареці — крикнул он. 

— Тсс!.. Тихо говори. 

— Сгорят дотла... 

— Пошел прочь!.. 

— Довольно! Довольно! Больше ниче¬ 
го не говори. 


$ 20. ЭЛЛИПТИЧЕСКИЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

Среди простых предложений хинди выделяются эллиптические предложения. 
Особенностью их структуры является отсутствие подлежащего или прямого до¬ 
полнения, которые в контексте не упоминаются, но легко из него восстанавли¬ 
ваются. Поэтому их отсутствие на смысле сообщения не отражается. 

Отсутствующими обычно бывают слово ЧГ4 ‘слово’, ‘речь’, ‘дело’ в функ¬ 
ции подлежащего или прямого дополнения и слово ‘указание’, ‘совет’ в 
функции прямого дополнения. 

Слово ЧТЧ в функции подлежащего отсутствует (опускается) чаще всего 
при непереходных глаголах ^[ЧЧТ ‘приходить в голову (на ум)*, ЧЧЧТ ‘делать¬ 
ся’, ‘ладить’, ЧЗЧТ ‘падать’, ‘взбредать на ум’ и в функции прямого дополнения 
при переходных глаголах уічі ‘слушать’, ЧГЧЧТ ‘слушаться’, ЧИЧГ ‘думать’, 
6ГНЧІ ‘решать’ и других и глагольно-именном сочетании | ^ТЧТ ‘не об¬ 

ращать внимания’, ‘пропускать мимо ушей’. 

Слово в функции прямого дополнения отсутствует в основном при пе¬ 
реходных глаголах дччг ‘слушать’ и чНч'І ‘слушаться’. 

Отсутствующие подлежащее или прямое дополнение влияют на форму опре¬ 
деления и сказуемого, которые оформляются так, как если бы соответствую¬ 
щие слова были налицо, напр.: ЧТЧ ЧЗТ ‘Сегодня мне пришла в 

голову хорошая (мысль}’; 54 ЗІѴй й *зГЧ ЧЧ<й ^ ‘Они хорошо ладят меж¬ 
ду собой’; ѵЗЧ % 4 ‘О н не послушался’; % йтт Ч^Г ЧГЧ% ‘Они 
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не слушают меня’; — ^ ЯРі ФТ ‘«Угу», — [пробормотал] 

Карамчанд, пропустив [его слова] мимо ушей’. 

Когда названные выше переходные глаголы выступают в страдательном за¬ 
логе, отсутствующим оказывается уже не прямое дополнение, а подлежащее, 
напр.: Ч4я| ^ ‘Но ни одно [его слово] не было выслушано*. 

$ 21. ОДНОРОДНЫЕ ЧЛЕНЫ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

Однородные члены — это члены предложения, выступающие в одной и той 
же синтаксической функции и находящиеся в сочинительной связи, которая 
выражается либо союзами и интонацией перечисления, либо соединительными 
паузами. В первом случае получается замкнутый ряд, не допускающий возмож¬ 
ности дальнейшего перечисления, во втором — незамкнутый ряд, при котором 
дальнейшее перечисление возможно, напр.: [3*[] ФТОТ ОТШ, ТРГІГ ЯОТГ, 
^ГГ ^ ФОТ ФОТ ‘[Он] чистил посуду, носил воду, под¬ 
метал [пол] и делал десятки других дел’; # , ОТ ЗТТ РтОТТ, 

3% , ОТ ЩГТОТ «МН ГГ ‘Я пойду, один раз встречусь с ним, 

объясню ему, помогу ему’. 

Однородные члены предложения бывают нераспространенными и распрост¬ 
раненными, напр.: ^ ОТШ ФІ" ЯПчГТФѴ ‘Революция да¬ 
ла народу свободу и землю’: ЯТТПТ^ ОТІГ Зг ^ ЯГІТ 

дцГТ Ф?Г ЗТФ ТФОТТ ^ ‘Прибывающие пассажиры садятся в комфорта¬ 

бельные автобусы и отправляются в город’. 

Однородные члены морфологически могут быть выражены одинаково или 
по-разному, напр.: # ^ Ч’ЧГН' ТТОТОТ Ф^ ^ 

, ФОТ ” ‘Уходя [и] передавая Рамлалу пятьдесят 

рупий, [я] сказал: «Возьмите [деньги], пригодятся’; % ^ЗГЯОТ Ф?Ѵ , 

^ Юна была волевая женщина с твердым характером’. 

В хииди, как и в русском языке, в предложении может содержаться и бо¬ 
лее одной группы однородных членов, напр.: ОТ ОТ' 

% ОТТІ Зг ^ТГЯѵГ *ГОТ Зг ЯТТсГ^Т ФОТ | ‘В нас¬ 

тоящее время в Москве и в других городах Советского Союза живет и работа¬ 
ет значительное количество индийцев’. 

Для связи однородных членов предложения употребляются следующие со¬ 
чинительные союзы 4 : 

I) соединительные, напр.: ГфЗОТ ФІ'ОТІ' Зг 

фГЯ - ф“ ^ ‘Столь большие и ценные коллекции встречаются в 

других странах очень редко’; ОТ , ГяЗяГччічяІ 


4 Подробно о сочинитель}ых союзах см. Еыше, Урок I. 


21— ПОО 
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сГЧТ ЧПЯ ЧГр^ ^ ‘Большинство из них работает на радио, в 

университетах и в издательствах’; Я ТТЯ 5 Ѵ ЯТЧТ Я ЯІ 5 Я ‘Не пришел ни 
Рам, ни Мохан’. 

Одиночные соединительные союзы могут объединять однородные члены по¬ 
парно, напр.: ктЯ Як Ч>4^| , % чФт Я4Т ЧЧ>^Г як 

5ГЯ?-ЧТЯ ЧТ НЧЧИЧП ЧЧ ЧЯЯ ЯТ Зг яітгаг Я ‘Индийский шелк и хлоп¬ 
чатобумажные ткани, металлическая посуда и резьба по дереву и слоновой 
кости были известны во всем мире’; 

2) сопоставительные, напр.: % Я %ЯЯ якя <чГсФ н»<?Гі як Я^ яѴ 

45 ^ ‘Они не едят не только мясо, но и рыбу и яйца’; ЧПТЧй Я4Т ^ 

Зг «гат Фт^гт Фг % ър, ІФрт % іі^га- іг 

Ф Щ'ЗТ ^г=^Ч ?*ГПТ ^ ‘Находящийся в [самом] сердце Москвы 

Кремль занимает очень важное место не только в истории Советского Союза* 
[но] и в мировой истории’; 

3) противительные, напр.: Я"ПЯ Зг ТТ^ЧІЯ ЯЯТ % якЙчМТ 

Ч^ 1 ЯТ ЯЧЧГТ ЧТ 3% ЯЯ Я5? ЧГр НЧЧГГ ‘Президент Индии может 

откладывать сессии Совета штатов, но не может его распустить’; як 

ЯЯТ +^П ^ ‘Вещь хорошая, но дорогая’; 

4) разделительные, напр.: Ц|[? [ЯТС ЗГ ЦЧ^ ^ТЧГ ЯЯТЯТ 

^ ЦТ 45? ^ ЯЯЯГ ^ ‘Каждые десять минут здесь садится или отсюда взле¬ 
тает самолет’; *ГЯ ЦТ Е^П’ПнЯ ^3% | ЦТ | ‘Мы или смотрим 

телевизор, или слушаем радио’. 

Послелоги либо повторяются после каждого из однороднык членов, либо 
употребляются один раз — после последнего из них, напр.: # ^ як ^ ЯТ^ 
^ 45 ^ЗТ ‘Это видели я и мой брат’; ^ЯТТ? ЧТ, Я+"ГЧ? Ч?Ѵ ПдзРтхЛ ЧТ> 
$ФМТ ЧТ + НМ % ЯЧтЯ ЯЯЯТ ЯЯ ‘На стенах, на окнах домов, на лав¬ 
ках были наклеены бумажные голуби’; як? ЧТ ЧТГЯЯ?, ЯгіяЧ*' 

Як ЯЧЯЯ ^ 45 Ч>Т ІЯ^ГТЦТ ?Ч? ... ‘Поражения на фронтах, эконо¬ 

мические трудности и голод наглядно показали, что...’; ?ГЯЯЯ 5^ ?ЯЯ як 

чгяГ чтя? ?чя Зг чг| як % я^т? як ятя йят% ГичіГ^І , чГГччсй 

як ЯЯЯЯ? Ч?Г ЯЯТЯ?, ЧТОЧТЯІГ як Ртя? Зг ЯТЯЧ ^ ‘Почти каж¬ 
дый день, а иногда по нескольку раз в день он выступал на митингах рабочих 
и красноармейцев, [на] заседаниих советов и профессиональных союзов, [а так¬ 
же на] фабриках и заводах’. 

Послелоги обычно повторяются при однородных членах, объединяемых: 

1) соединительными парными союзами, иапр.: ^ ^ Т ЯЯк Я ЯТТЧ> Ч^ 
^ГТ ‘Я не видел ни Прадипа, ни Тарака’, Ц^ (фЯТЯ | Я ЯТ^ Ч>? Я ЯЯ 
чй ‘Эта книга ни брата, ни его’; 

2) сопоставительными союзами, напр.: 5Я Я^5 ^ Я ІЯЧІ 5^^ ^ ЯІ^ 
Г^^ІЙЧТ % ЧТІГ ІГ Ф Г^^ІНІ ШЧТ ^1% «Г ‘Таким образом, они ели 
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индийскую пищу не только в гостиницах, но и в домах индийцев’; ЧТСФ) ^ 

^ ^ ^ 1?ГТ ЧГГ ^ зщт^г ^ПсГ I 

‘Из Москвы самолеты отправляются не только в различные города (своей) 
страны, но и в другие страны’; 

3) частицей (при выражении противительных отношений), напр.: 

чкічЬ^к я1тт% % *пчМн чгѴ Гчн-і^гО Г^гѴ 

ТГ *гф" 'ТЧТ-іяЧіЦ *Л'Ч<П ^ ; Международный олимпийский 

комитет возлагает ответственность за проведение Олимпийских игр не на какую- 
либо определенную страну, а на определенный город’. 

Однородными в хинди бывают и главные, и второстепенные члены предло¬ 
жения, в том числе: 

1) подлежащие, напр.: ЧШГ % «ПТООГ Зг *Т^ТО ТОТОРТ |г 

ЧТ ІфПнЧЧ ‘На рынках Индии мясо продают мусульмане или христиане’; 

ТОТОЩЧ % ТОТЧ Ч %ТО ЧЖТ ТОТ %{ТОГ ТОТТ ШОТ {ЧТОЯТ 
чГУ«* ^ ‘Благодаря Тадж Махалу не только Агра, но и вся Индия известна 
во всем мире’; 

2) сказуемые, напр.: ТОЙ ^ТТ ШТОЧ ТО Й ТТО ЗЙТ ТО ТО 
ГфТТЧІ чѴ ЯЧЙ 4% Й ТОгЧ ГТОТ ‘Он положил мои вещи в автобус и (из 
своих денег) заплатил за проезд’. 

Вспомогательный глагол в составе однородных сказуемых может употреб¬ 
ляться один раз —при последнем причастии, напр.: ТОТТ ЯТТО ТО-Г ТОЧЧТ 
ЯІТ ЧНсІТ ^ ‘Вся Индия его знает и почитает’; # ЧёЙ ТОП, ЧТО 

ЧЧТ | ‘Я не сам пришел, [а] прислан’. 

Когда однородные сказуемые выражены глаголами в страдательном залоге, 
формы служебного глагола ТОГО также могут употребляться один раз — после 
последнего простого причастия II, напр.: ЧПЧ ТОГ ^Лт % ЯТОЧТ 

*гр чічмѴч чтттт *г№втсг *пт % Зг з? 

^ ^Гіу) ?гЧт ІТПЗТТГ ^ЗГГсГГ | ‘В настоящее время в различных учебных за- 
ведениях Советского Союза с большим интересом изучаются и преподаются, по¬ 
мимо хинди и урду, многие другие индийские языки’. 

Если однородные сказуемые выражены сочетаниями с глаголом-модификато¬ 
ром типа ЧТОГТ, ЧТОТТ и т.п., этот глагол нередко употребляется один раз — 
при последней глагольной основе (действительной или страдательной), напр.: 
% 9ГБ ТО Й ЯГІГЧѴ ТОТ Ч^Г | ‘Они могут правильно писать 

и говорить по-английски’; ТОТ Гсфс ТОГО ЧТ *ЙЧТЧТ ТО НТОГТ ^ ? 

‘Можно ли обменять или возвратить купленный билет?’; ТО Ч^Т-Ы^ ЧІ* 

ЯТ?Й Й ТОЙ ЧЙ ТОГО ІЧЧТ ‘Когда [мы] закончили купаться и мыться, не¬ 
вестка принесла поесть’. 

Однородными могут быть как сказуемые в целом, так и их части, в 
частности: 

«• 
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а) простые глагольные сказуемые, напр.: 4)1 ЧТ ЗПТ 

ЧТЧТ% «Г, сГГТІГ % ТЧ ЧТ ЧІЧТЧТТУ ЧГТ^ % * Фашисты бомбили Ле¬ 
нинград, обстреливали его из орудий’; 

б) именные части сложных отыменных глаголов, выражающих простые 
глагольные сказуемые, напр.: # яф ^ЗГТЯЧТ Ч? ^ ^ІЧТТ ЧГ КТ Я ІЧК 
яФіТ ‘Я не знаю, согласится он с этим или ие согласится’; 

в) сложные (составные) глагольные сказуемые, напр.: чѴ^Г чѴ чф 
ЧЧ^ ЧТ?Г ЧЯЧТ ЯЧ*Ч^ | Щ ЯЖЧ ТЯЧТ ЧЧсТГ | ‘Женщины так¬ 
же могут сделать там прическу или маникюр’; 

г) инфинитивы в составе сложных сказуемых, напр.: Ч1[ Гч<а*11 
Ч^Т ЧН ф Ч*ГЯТ ■Я і^гГТ ЧУ ‘Она хотела написать письмо и вче¬ 
ра же его отправить’; 

д) именные части сложных отыменных глаголов, выступающих в роли 

первого компонента сложных глагольных сказуемых, напр.: ЧТТЧЧТ <1^4Й 
ЧЧЧ ЧТТТ {ЧНѴ ЯГГ ^Т+ТГ ЧТ чтчЧялт ЯГС НЧЯТ | 

‘Президент Индии может одобрить или отклонить любой законопроект, 
принятый парламентом’; 

е) именные части глагольно-именных сказуемых, напр.: чУГ?гП*чЧ 

ЯП (^Н^НтЧ чЧт 5<МІ | ‘Олимпийские игры имеют ин¬ 

тересную и древнюю историю’ (букв. ‘История олимпийских игр интерес¬ 
ная и древняя есть’); ЧТ ^ПГ ИТТѴГТЧ РяЧШ 

ЧТЯТ ^ЧТТ % Г^Г ЯЧТТ ЧТЯТ | ‘Задача этих цент¬ 

ров— физически развивать детей и готовить их к школе’; Ч|[ ЧЧ^ ЗГ 
пѴч , НѴ Тф ‘Она сидела погруженная в себя [и] очень пе¬ 

чальная’. 

Однородными могут быть и смешанные сказуемые, т.е. простые и сложные 
сказуемые, глагольные и глагольно-именные сказуемые и т.п., и их части, напр.: 
ЧТЛ Нта - ЧТПѴч |>чГТТ чГяЧ яА чК ЧЧГ «ПТТ^ 4% ‘Пятьсот 

сорок тысяч солдат было убито или взято в плен’; \ЗЯГ Чр ЩТЯТ РТНЯТ 

| % чр ??ПТ ф% ЧТЧ ЧТ' ЧТ% | Чк ЧГЧЧГ % 

^ чУ ЩЯТ <аіЯі ЧТ^ | ‘Когда они получают еду, они бывают 
очень довольны, усаживаются совсем рядом с людьми и даже начинают брать 
пищу из рук человека’; % НИЧЧЧ ЯТГГ чѴ ЧчГЧсГ ЧТЯТ ЧІТ Зг ГЯЧІЧ 
ЧТ ЧТЯТ "Я іфі ^ ‘Они хотели укрепить Советскую власть и начать 

строительство в стране’; 

3) определения, напр.: % 4%-Гн^Г Чк ЧЯ% ЯГЧФ % МЧві^ГіН 

«чПм ^ ‘Он был очень образованным и для своего времени прогрессивным 
человеком’; ^ ЧЯ^ЧТ ( ^ ЯЧЧТ ) чѴ 9ГПТ Ч^ Я?Ѵ ртѴ ЧрзН 

^ ЧШТ ЧТ рТГ <ГЧГ ЧТГчО чГч^ЧЯ* ртГ ‘Вечером 26 октября (8 но¬ 
ября) состоялось второе и последнее заседание II Всероссийского съезда Сове- 
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тов’; , ЯТЯ* Ч?? *ГѴ ‘В стране не хватало (букв. 

была нехватка) хлеба, мяса и сахара’; ЯТЧЧГ? ГЧТЯ" ЧЧ сГ^ГГ флТ 

ЧЛ* Щ ЧП" ? ‘Какую подошву Вы предпочитаете: кожаную или каучуковую?’; 

4) дополнения: 

а) прямые, напр.: ЯЯ" % Ч>Я? % Зг 

^ %^Г Г^ГТ ‘Он написал много статей и брошюр 

о русской революции и ее результатах’; 

б) косвенные, напр.: % ЧШ-ЙЯ % ЧГГШРТ?, І^Т^ГТ 

ЗТІТ ЯШга? Я|[ТТ ЯЯЕГ ТЩ? | ‘Они поддерживают тесную 

связь с заводами, фабриками и другими предприятиями своего профиля’; 

5) обстоятельства, напр.: ЯТ^ ТГЯ ЯІШ? Ч^ѴЯЯЧЛЧТ, ЯТЯ ЯЗГРТ, ^>Ня 

Я^ТЯ? *Г ЯсЯ Як Ч?? БЯГЯЯТ ЯЯЯ? Тф" ‘Всю ночь 

на улицах Москвы, на Красной площади, площади Революции и многих других 
площадях звучали танцевальная музыка и песни’. 

За группой однородных членов могут следовать обобщающие слова — обыч¬ 
но местоимения ЯЯ, Я“Я? ‘все’, ЯЯ ‘всё’, ‘кто-либо’ (в отрицатель¬ 

ных предложениях), 5® ‘что-либо’ (в отрицательных предложениях), наречия 
ЯЯ ЯЯ1[ ‘везде’, ^ «гѴв любом месте’, собирательные числительные 
‘оба’, ‘вдвоем’, <ТѴЧІГ ‘трое’, ‘втроем’ и др. 

•Обобщающие слова могут относиться к любым однородным членам, напр.: 

т ч^щ, отѴт д *тг , ГжГш ^ т ?тГзгГа^т ^г| ^ 
от ^ отш ^ ^ 5п ^ Ш5Г I ^ отт*г ^ 

ЯТ*Г Ч>Г ЧТГ^Г^ТТ ГЗЧТ ’РТГ ^ ‘Женщине или мужчине, бедному или бо- 
гатому, образованному или необразованному, [человеку] любого вероисповеда¬ 
ния— всем [в Индии], кто не моложе 21 года, предоставлено право участво¬ 
вать в выборах’; ЗТЯ Я? , ЯТ^ ЯТ|>Я ЯЯѴ % ‘Отец, старший брат — 

все слышали’; ф *Г ^ Г^ёёгѴ, ЧТТЯТ Г?ёёіТ, ёГГёГ 

%ёГГ, чОТТ ТТ^Ч%-ОТЯ, ОТЧТ-*Т*Г ^ ТЗсГГ I ‘С 

одного взгляда зрителю видно всё: Новый Дели, Старый Дели, Красный Форт, 
Джама Масджид, дворец президента, реку Джамну’; ЯТ^, сГІТсГ , чфя? 

Я* ЦЩТ ‘Никто не пришел: ни брат, ни друг, ни сосед’; ткѴ ; ЧТЯ?, Ч>Ч^Т 
Я’ Т^Т ‘Не осталось ничего: ни хлеба, ни воды, ни одежды’; гщ ЯШ? 
ЧТЗЯІЯ ЯЯЯТ ІЯШ? ЧТф Я? ф ЯЯ^сГ? | ‘Эти переговоры могут проис¬ 
ходить в любом месте: в Катманду или в Дели’; ЯІ^Я як ТТЯ ЯІЯ? ЯШ 
яф ЯТЯЯ ‘ Сегодня сюда приедут оба — Мохан и Рам’. 

$ 21.1. Согласование в предложениях с однородными членами 

Согласование в предложениях с однородными членами зависит от лексико¬ 
грамматической принадлежности последних, их способности изменяться по родам 
и числам и значения союзов. 
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$ 21 . 1 . 1 . Согласование сказуемого с однородными подлежащими 
(субъектная конструкция предложения) 


Согласование сказуемого с однородными подлежащими, связанными соедини¬ 
тельными одиночными союзами и паузами, происходит следующим образом: 

1) когда подлежащие выражаются существительными одного грамматическо¬ 
го рода в форме единственного числа, сказуемое принимает форму этого рода 5 . 
Форма числа сказуемого определяется следующими правилами: 

а) прн подлежащих, выраженных личными существительными в фор¬ 

ме единственного числа, сказуемое ставится во множественном числе, 
напр.: а К 1 * У 4ІЧ ‘Тарак и Прадип пришли’; 

5ГІТ €січТ % чтч ччѴ чт тч 

Сч Сч 

‘Играя, Нила и Кхетри подошли к качелям и, взобравшись на них, 
стали раскачиваться’; 

б) при подлежащих, выраженных одушевленными, но не личными су¬ 

ществительными в форме единственного числа, сказуемое может высту¬ 
пать в единственном числе, напр.: ЧРТ ; ЧЧ, 

ЗГЧ % ЧГЧ Чф Ф ‘У него не было нн коровы, ни буйволицы, нн 
даже козы’ (букв. ‘Одна корова, одна буйволица, даже одна коза у него 
не была’); 

в) при подлежащих, выраженных неодушевленными или отвлеченны¬ 

ми существительными в форме единственного числа, сказуемое выступает 
преимущественно в единственном числе, напр.: зф" ; ЧТОЯ ЧЧІТ 

^ | ф ‘Простокваша, сливочное масло и сыр изготовляются 

(букв, изготовляется) из молока’; ЧЧ ^ 43 ЧІТ «мс1*4Та ЧЧ>Ч 

Зф ‘Моя встреча и беседа с ннм оказались плодотворными (букв, оста¬ 
лась плодотворной)’; 

2) при подлежащих, выраженных личными существительными разного рода 

в форме единственного числа, сказуемое обычно выступает во множественном 
числе мужского рода, напр.: 4ІТ Ч^Ѵ ЧТ ^ ЧІТ 

ф % Г+ЧіЯ. ЯсЧТ ЧТ ^ ^ ‘Чхатрапати и Макхни вышли из дома и 
сели иа камень у края зеленеющего поля’; грТТ Чфт ЧІТ ЧТЧѴ 

ЧТ Чіф ^ ф 43 |ТТ ^ ‘Мохан и невестка уже сидели на заднем сиде¬ 
нии машины’; ЧТ-ЧЭТ чф чф ^ ‘Жениха и невесты там не было’; 

3) при подлежащих, выраженных неодушевленными нли отвлеченными су¬ 
ществительными разного рода в форме единственного числа, сказуемое обычно 
выступает в единственном числе того рода, к которому относится последнее 


6 Если сказуемое в целом или какая-либо его часть рода ие выражает, 
согласование происходит только в числе. 
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подлежащее, напр.: Ч^ПІЧГ %% ЧТО ^ «Бумага и ка¬ 

рандаш обычно находятся (букв, находится) при мне’; 

4) при подлежащих, выраженных существительными одного рода в форме 
множественного числа, сказуемое принимает форму множественного числа того 
рода, к которому они относятся, напр.: ЧПТОТТТ, Г+^М , І%ЧТ*% И^РНЧГ 

ЧП% ?ГТ% ‘Рабочие, крестьяне, солдаты и матросы посто¬ 
янно приходили навестить его’; Г<Ш4) ^Ч>Е % РТО | ‘Кон¬ 

верты и марки можно получить здесь’; ТО 4Т % к ЗІТО 4% ^І^ГТ Як 
^ ‘В этом доме жили дочери и сестры моего друга’; ТО $+К 
% ІЧкГТО , ЧГГрТЧТ, ^ІТО§Г зЛт I ‘В этом магазине про¬ 

даются книги, тетради, карандаши и другие товары’; 

5) при подлежащих, выраженных существительными разного рода в форме 

множественного числа, сказуемое принимает форму множественного числа либо 
мужского рода, либо того рода, к которому относится последнее подлежащее, 
напр.: ЧГСЧй % 4ЧЧ 7 % ЧЖ^Г ТОТТ *гк 

^ % чЧТЧТ %ЖІГ ЧП ЧТ % ‘На Всемирном фести¬ 

вале молодежи в Москве тридцать пять тысяч юношей и девушек представляли 
более чем сто стран мира’; 4% як 4% Ч<^1<0 % ^ПС % %, 

% зЛт О % ЖЧТ % ‘Женщины и мужчины деревни собрались во 

дворе, на веранде и в комнатах деревенского землемера’; ЧТ 

*ТТО % ‘На берегу реки играли мальчики и де¬ 
вочки деревни’; =ЧТТІГ ТО-ГчОП ЯГк ЖЧТ% % ‘Кругом бы¬ 

ли развешены разноцветные флажки и флаги*. 

Когда подлежащие выражены однокорневыми парными сочетаниями сущест¬ 
вительных, сказуемое всегда ставится во множественном числе мужского рода, 
напр.: ТО Ч«Г< % Ч^Г 3° 43% І| ‘Всего в 

этом городе обучается свыше тридцати тысяч студентов’ (букв, студентов-сту¬ 
денток); Ж^-ЖЗІЧ^Т? ТО Ч? ‘Услышав это, все дети (букв. 

мальчики-девочки) рассмеялись’; 

6) при подлежащих, выраженных существительными одного рода в форме 

разных чисел, сказуемое обычно выступает во множественном числе того рода, 
к которому относятся подлежащие, напр.: ^ 44^ Як ТО 5^ 5 Ч Г ЧЛ ЯГТ% 
‘Вошли двое юношей и мужчина’! ^ Ч>7% ТО^ *И^Рт><гі (ѴЧкІѴ ^ ‘Про¬ 

даются две автомашины и велосипед’; 

7) при подлежащих, выраженных существительными разного рода в форме 

различных чисел, сказуемое либо ставится в множественном числе мужского 
рода, либо согласуется в роде и числе с последним подлежащим, напр.: ^ 
*ГЧТО^ ( ѴЭ ) 4% ТО? сТТО %ЧТ ЧТГ ЧТ % ТО> й^П- 

чГ)Ж ^<і^Й , ШТОТ, у+ніяі Чт^Мсі' , , 

й^еПчч:, #чг ягк то^ жиг чттотоК *гк 
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^ГЧТІ^ГІГ % % Щ *Т*Г ‘К утру 25 октября (7 ноября) все мосты на 

реке Неве, центральная телефонная станция, телеграф, Петроградское теле¬ 
графное агентство, радиостанция, железнодорожные вокзалы, электростанция, 
банки и другие важные объекты перешли в руки моряков, красногвардейцев н 
солдат’; *Г*гѴ ^ГГТ, Ш, ЭТПгё сТЧТ <7Т 

^ ‘Все стены, потолок, веранды и надгробия украшены 
великолепной резьбой по белому мрамору’; -зИІ % ІТср ^^ +1 , іі IЧсі 
ТІ% 5ГГ ^ ‘За носилками с плачем шли девочка, несколько 
женщин и мужчин’; 

8) при подлежащих, выраженных личными местоимениями (или личными 
местоимениями и существительными 6 ), сказуемое обычно согласуется с подле¬ 
жащим в лице по принципу предпочтения 1-го лица единственного или множест¬ 
венного числа 2-му и 3-му лицу, а 2-го лица — 3-му: 

а) при местоимениях 1-го и 2-го или 2-го и 1-го лица единственного 
числа сказуемое ставится в 1-м лице единственною числа, напр.: 

с( ЧТЯ" ‘Я и ты будем (букв, буду) делать эту работу’; с( ЗГТт 

# 'ЗГРІсГТ ^ ‘Ты и я этого не знаем (букв, не знаю)’; 

б) при подлежащих, выраженных местоимением 1-го лица любого числа 

и любым другим местоимением, сказуемое ставится в 1-м лице множест¬ 
венного числа, напр.: # зЛт %и*Г< Ц ‘Я и он часто 

играем в шахматы’; # ЗгЧт |Тт фт?Г ^ ЧТ 

‘Я и Сукхарам, гуляя, пошли к лесу’; ЗЙТ ЗГП«Г фР РгчЧг 

‘Я и вы сегодня будем писать сочинение’; ^ ‘Я и они 

учимся’; |ПТ зЛт ^ ^ ‘Мы и вы пойдем туда’; ^1Т ЗтѴт % 

ЯШ 32% | ‘Мы и они встаем в семь часов’; 

в) при местоимениях 2-го и 3-го или 3-го и 2-го лица единственного 

числа сказуемое ставится во 2-м лице единственного числа, напр.: <=( З^Т 
^ Л Ч^сГТ | ‘Ты и он (он и ты) хорошо 

учитесь (букв, учишься)’; 

г) при местоимениях 3-го и 1-го лица единственного числа сказуемое 
ставится в 1-м лице множественного числа, напр.: ^ 

?гк # | ‘Невестка и я живем в одной комнате’; 

ЧПЧ “б <ГІ ^ ‘Он и я работаем здесь’; 

д) при местоимениях 3-го лица единственного числа и 2-го лица мно¬ 

жественного числа сказуемое ставится во 2-м лице множественного числа, 
напр.: ^ ?Гк діТ ЯТЗГ ^ ЗГТ^Г ‘ Он и вы сегодня никуда не 

пойдете’; 

6 С существительными в функции подлежащего сказуемые согласуются как 
с местоимениями 3-го лица. 



е) при местоимениях 2-го лица множественного числа и 1-го лица 

единственного числа сказуемое обычно ставится в 1-м лице множествен¬ 
ного числа, напр.: ^ # ОТ ЧтѴ ЧіТ ЯГЧ^ | ‘Вы и я 

можем помочь ему’; 

ж) при местоимениях 2-го и 1-го лица множественного числа сказуе¬ 
мое ставится в 1-м лице множественного числа, напр.: срТ 

‘Вы н мы будем играть в футбол’; Ч^гѴ 

?тф ‘Мы с тобой раньше никогда не встречались’; 

з) при местоимениях 2-го лица множественного числа и 3-го лица 

любого числа сказуемое ставится во 2-м лице множественного числа, 
напр.: ЯГЙ ^ ( %) ^ ФОТ ОТНТ ‘Вы и он (они) отправите 

эти посылки’. 

Когда однородные подлежащие связаны соединительными парными союзами, 
сопоставительными или разделительными союзами или частицей в значении 
противительного союза, сказуемое обычно согласуется в роде и числе с бли¬ 
жайшим к нему подлежащим, напр.: ^ГЧН 9ГТОТТ *|ОТѴ ^ 'Г ЧКЧ> ‘Но 
[его] не слышит ни Шарда, ни Тарак’; ЙЧі РТгТТ ; ЯТ чф 
‘Не только отец, но и мать не придет’; ОТ чф, ЯЯТ ЙсГТ ЧПШ 

‘Не старший брат, а дядя заботится обо мне’; ОТ ОТ % ЧТЯ ЧТ 

ОТЯ чф ЧТ ‘Тогда у него не было карандаша или ручки’. 

$ 21 . 1 . 2 . Согласование сказуемого с однородными прямыми дополнениями 
(объектная конструкция предложения) 

Сказуемое при объектной конструкции согласуется с однородными прямыми 
дополнениями точно так же, как и с подлежащими, выраженными существитель¬ 
ными, при субъектной конструкции, напр.: ОТ ^ ФЧ^ГЙ 
ІТср ЙЧкГ ’Сі'і ‘Он купил на почте конверт и марку’; ^ ОТШ Ч>*Ѵ 

Фт ЯІЯ Ф ‘Революция дала народу свободу и землю’; 

^ Йгепр фзРИотТ ЯТЙ ОТТТ Гчй | ‘Университет подготовил тыся¬ 

чи преподавателей, инженеров и других [специалистов]’; ^ ^ ^ ЙЯГЯ 
срІІНЧТ ОТ* ^ Ф ‘Эти книги и тетради я взял у него’; ЙЧПТ <9*1^ ЯОТ 

^ ЯЙ ^ОТ ^ ФТ ‘Во время охоты мы подстрели¬ 
ли трех уток и двух зайцев’; ЧГ ^ ОТ* Ч^ - Ф ЯГТт ^ ФТ 

ЙГГ ^ ‘Мать отправила ему два письма и телеграмму’. 

$ 21 . 1 . 3 . Согласование однородных сказуемых с общим подлежащим 
(субъектная конструкция предложения) 

При субъектной конструкции согласование всех однородных сказуемых с 
общим подлежащим происходит в соответствии с особенностями их словоизмене¬ 
ния, напр.: Ті^НІсІ ОТЧ % ЧЙГ ОТЧ^ Ч?Ѵ Ч^ЧГІ Ч^ ОТГОТ Ч5Т | 
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ЭЙГІт; «ГЙЯРЧТ *РТ ЧГТ I ‘Президент [Индии] может отложить за¬ 

седания обеих палат парламента и (может) распустить Народную палату’; 

% *і I ^ ЩТ^ ф Пі*э^-Ч<б^ 

*ГТ% ^ ‘Взяв много книг, он сразу же после завтрака отправлялся туда и 
усаживался за занятия*. 

§ 2/. 1,4. Согласование однородных сказуемых с прямыми дополнениями 
(объектная конструкция предложения) 

В предложениях объектной конструкции каждое из однородных сказуемых 
согласуется со своим прямым дополнением, напр.: ^ ффГРС 

5ГІТ З’Т ЧГГ ЭТѴЧ *ГГ<5ІІ ‘Рабочие добыли оружие и научились им поль¬ 
зоваться*. 

2 1.І.5. Согласование однородных сказуемых с подлежащим и прямым 

дополнением 

(смешанная, или ломаная, конструкция предложения) 

В предложениях смешанной (ломаной) конструкции одно из однородных ска¬ 
зуемых согласуется с подлежащим, а другое — с прямым дополнением (об этом 
см. ч. I, Урок VIII), напр.: [фЯгГ Т , ?ГПГ «Ц4Ч 

^ТГГ ‘Но он не растерялся [и], пройдя вперед, отодвинул портьеру’; 

% чгс Зг шш Гетт чк ^ # 

тр^ ‘Джхабармал повесил на дом замок и, пригрозив истребовать деньги 
через суд, ушел’. 

В хинди встречаются и предложения усложненного типа — с тремя и более 
однородными сказуемыми. Конструкция этих предложений может быть субъект¬ 
но-объектно-субъектной, объектно-субъектно-объектной, нейтрально-объектно¬ 
субъектной и т.п. В таких предложениях согласование сказуемых зависит от их 
значения и от грамматического оформления подлежащих и прямых дополнений, 
напр.: ( ’И'чяЧ чч) , 

ШЧ сГЩ (^Р=П-, ЩТсПТ ^ +ЖІ4С тог тестат 

ЯТЧТТ ?Лт ЯТТІ - ЧТ ^ Й«Я ^ ФЙ' ‘С этими 

словами Сушила вошла [в дом], накормила детей, сама кое-как проглотила одну 
лепешку, вымыла посуду, затем, вызвав двуколку, погрузила (на нее) свои 
скудные пожитки и с тяжелым сердцем навсегда рассталась с этим домом’; ЗТГ 

% РшФ* Г^г, чт % *гк яФч % Пыфч: чят 

% І^ЧТ ‘Он взял у отца десять рупий, быстро вышел из дома и, встретив¬ 
шись с Прадипом, отдал ему деньги’; % <1*ТЯШЧ ЧГ> 35Ш, зФ 
Ф Р?РС : Ч*ГТ *РТТ ‘Он приподнял Рампратапа, приласкал 

его и затем вошел в здание вокзала*. 
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^ 21.1.6. Согласование однородных определений с одним определяемым 

Если при одном определяемом имеются два и более однородных определе¬ 
ний, выраженных изменяемыми словами, то все они одинаково согласуются с 
ним, напр.: , Г'ІЧ'М , Ч4ШЧТ 444 ‘желтый, сплюснутый, сморщенный 

баклажан’; ^4 ‘резкий, холодный, сухой ветер 

[месяца] пус’; (а«14» 4Т%, 44Т% 4ІТ ЧТ % ШЩ 441% % 

43% ЯГТ444 Г4І44Т4Т % 44 5ПТЩ 4% | ‘Эти птицы, 

приносящие соломинки, строящие гнезда и прикрывающие крыльями яйцо от 
солнца, являются теперь в зоопарке главным объектом внимания [посетителей]’. 

§ 21.17. Согласование определения с двумя и более однородными определя¬ 
емыми 

Если определение, выраженное изменяемым словом, относится к двум и бо¬ 
лее однородным определяемым мужского рода в форме единственного или мно¬ 
жественного числа, оно обычно ставится соответственно в единственном или 
множественном числе, напр.: Ч^%Ѵ 4*% ^ ‘Мой 

брат и сосед еще не пришли’; 4% тНг | ^ зІгЗ - чт Ф: яі 

чЧТЧІ ^ ‘Есть такие деревья и кусты, которые после подрезки растут 

еще быстрее’. 

Когда определение относится к двум и более однородным определяемым 
разного рода в форме единственного или множественного числа, оно обычно 
согласуется с ближайшим к нему словом, напр.: 44 44 |Г4Г% 

4ТЧ> ^ ‘Его брат и сестра смотрят на нас’; 0 Рч(§4 І 41Т 

45Г Г4% ^ ‘Твои письма и телеграммы я получил’. 

Определение перед парными словосочетаниями всегда выступает в форме 
множественного числа мужского рода, напр.: ЧИІ-РГЯТ ‘наши родители’ 

(букв, ‘наши мать-отец*); 34% 44-4 (І4Т ‘их дети’ (букв, ‘их сыновья-дочери’); 
Г44 4Т % 4% ^ ЛІ4-Ч?4Ѵ 4^ 4% | ‘Уставшая за день супружеская пара 
уснула’ (букв. ‘Уставшие за день муж-жена уснули’). 


УРОК VIII 


§ 22* ЗВУКОПОДРАЖАТЕЛЬНЫЕ СЛОВА 

Звукоподражательными являются слова, которые условно воспроизводят, но 
не называют звуки природы, крики животных и др. Звуковые оболочки этих 
слов в большинстве случаев довольно точно напоминают обозначаемые 
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явления, напр.: «ТТЖ ‘мяу-мяу’, ‘мяуканье’, ‘чик-чирик’, ‘щебе¬ 
тание’, ЗНЗРТ ‘дзинь-дзинь’, ‘звяканье’, ‘у-у-у\ ‘завывание’, *ТН*МН1 

‘бормотать’, ‘мурлыкать’, ^ГЗ^ГНГПТГ ‘стучать’ и др. 

Звукоподражательными обычно бывают существительные и глаголы. 

Звукоподражательные существительные могут быть как мужского 
(реже), так и женского (чаще) рода, напр.: Мщ ‘кудахтанье’, м. 

‘треск’, м. ‘щебет’, * м 4 И ж. ‘бормотание’, ‘мурлыканье’, ж. 

‘скрип’, ‘хруст’, ж . ‘ворчание’, ‘бурчание’. 

Как видно из примеров, структурно звукоподражательные существительные 
представляют собой определенные звуковые повторы, элементы которых в от¬ 
дельности обычно ничего не обозначают. Звукоподражательное значение имеет 
только повтор. 

Звукоподражательные существительные воспроизводят звуки, издаваемые 
человеком, животными и неодушевленными предметами, обозначая при этом но¬ 
минативное действие, напр.: ‘нашептывание’, ‘хлопанье’ (крылья¬ 

ми), 'Чііс ‘потрескивание’, ‘треск’. 

Большинство звукоподражательных глаголов являются производными 
от звукоподражательных существительных, образуясь присоединением к ним гла¬ 
гольного суффикса -[ЧТрТТ, напр.: ‘кудахтать’ (от ‘кудах¬ 
танье’); ‘скрипеть’, ‘хрустеть’ (от ‘скрип’, ‘хруст’); 

‘щебетать’ (от ‘щебет’); *ТН|НІ*ТТ ‘бормотать’, ‘мурлыкать’ (от 

‘бормотание’, ‘мурлыканье’). 

При образовании звукоподражательных глаголов от существительных, окан¬ 
чивающихся на гласные, кроме Щ, в слове-основе происходят значительные фо¬ 
нетические изменения, а перед начальным Щ глагольного суффикса появляется 
эвфонический звук Ц, напр.: ‘блеять’ (от ‘блеяние’). 

Как мы видим, по образованию звукоподражательные глаголы являются од¬ 
ним из типов простых отыменных глаголов (см. ч. I, Урок V). 

Звукоподражательные глаголы воспроизводят те же звуки, что и соответст¬ 
вующие существительные, но только в виде глагольного действия, напр.: 

‘трещать’ (фГЗф^ ‘треск’); ‘ворчать’, ‘бурчать’ («івчв ‘вор¬ 

чание’, ‘бурчание’). 

В зависимости от того, принимают звукоподражательные глаголы прямое до¬ 
полнение или нет, они подразделяются на переходные и непереходные, напр.: 

п. ‘стучать’; п. ‘похлопывать’; нп. ‘скрипеть’, 

‘хрустеть’; -чсткмі нп • ‘потрескивать’, ‘трещать’. Некоторые из них могут 
быть одновременно непереходными и переходными, напр.: 1. нп. ‘тре¬ 
щать’; 2. п. ‘крошить’, ‘разламывать’; 1* нп . ‘звенеть’, ‘брякать’; 

2. п. ‘звенеть’, ‘бряцать’; ЛИ^ММI 1. нп. ‘жужжать’, ‘гудеть’; 2. п. ‘напевать’ 
(без слов)\ ‘мурлыкать’; ‘бормотать’. 


332 



Наряду со звукоподражательными глаголами (а нередко и вместо них) упот¬ 
ребляются глагольно-именные сочетания звукоподражательных существительных и 
глагола ФЧНГ. Такие сочетания выражают те же значения, что и аналогичные 
звукоподражательные глаголы, но с оттенком экспрессии, напр.: фѴѴ( | ‘выть’, 

‘завывать’; ф-Цф^ ф<^| ‘скрипеть’, ‘хрустеть ‘щебетать’. 

§23 *. СЛОВООБРАЗОВАНИЕ 

Словарный состав хинди непрерывно пополняется новыми словами и слово¬ 
сочетаниями. Пополнение словарного состава происходит в основном путем сло¬ 
вообразования и заимствования из других языков. Основным средством пополне¬ 
ния словарного состава хинди является словообразование, обычно происходя¬ 
щее по моделям, характерным для всей индоарийской словообразовательной 
системы. 

Словообразованию современного хинди присущи следующие основные осо¬ 
бенности: 

а) агглютинация (последовательное присоединение словообразователь¬ 
ных морфем к слову-основе без изменения его структуры), напр.: ГЯЯО|^ и 1 
‘дружеский’ (от ‘друг’4--ЯГ 4-^Я); яГяРфЯГЯГЯ ‘реакционность’ (от 
‘против’ + [ЭДТ ‘действие’ +-ЯГЯ); 

б) гибридность (образование новых слов из генетически разнородных 

элементов), напр.: ^ЯЯТТ ‘должник’ (от хинди ‘долг’ 4- перс. -ЯРС); ЯТЯТЯГТ 
‘языковой’, ‘лингвистический' (от скр. ЯТЯТ ‘язык’ 4~ перс. -ЯГО; зпігсгГ ‘кон- 
грессистский’ (от англ. ЯПЧГЯ ‘конгресс’4-хинди -^); ЯГГІЯ^НЯТЯ ‘фашизм’ (от 
англ. ѴЬГГЯЧІ ‘фашист’4~ скр. -ЯТЯ); Я<.41 ‘беспартийный’, ‘непартийный’ 

(от араб. ЯТ- ‘не’ + англ. ЯПГ? ‘партия’); 

в) калькирование (заимствование лекснко-семантических и лекснко- 
синтаксических моделей другого языка и заполнение их морфемами данного язы¬ 
ка), напр,: ЯЯГЯТТЯЯ ‘газета’ (ЯЯГЯРС ‘новость’4-ЯЯ ‘лист’, от англ. пе\ѵзра- 
рег); ^ЯЯТЯЯ ‘самоуправление’ (^Я ‘свой’4-ШЯГЯ ‘управление’, ‘правление’, от 
англ. зеН-^оѵегпшепІ); ЯШЯ ЯЯѴ ‘премьер-министр’ (ЯШЯ ‘главный’, ‘первый’ 
+ ЯЯѴ ‘министр’, от англ, ргіте шіпізіег); м (Ѵя>іТЬ ‘контрреволюция’ (ЯІ% 
‘против’ + ‘революция’, от англ, соипіеггеѵоіиііоп); ЯЯЗЯІЯ^ЖЯТЯ ‘нео¬ 
колониализм’ (ЯЯ ‘новый’ 4~ ЗЯЙ%ЯЯТЯ ‘колониализм’, от англ, пеосоіопіаіізш); 
ЯЗЯІЯ ‘военный корабль’ (Я? ‘война’+Я^Г ‘корабль’, от англ. \ѵаг5Ііір); 

‘многоступенчатая ракета ’ (*і ‘много’ 4“ <51 «№ ‘ступенчатый 4- 
‘ракета’, от англ, шиііізіа^е госкеі). 

ф 23 . 1 *. Способы словообразования 

В словообразовании современного хинди выделяются следующие способы: 
І) морфологический; 2) морфолого-синтаксический; 3) синтаксический, 4) лекси- 
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ко-синтаксический, 5) лексико-семантический. Почти каждому из них свойст¬ 
венны свои словообразовательные типы. 

$ 23.1.1*. Морфологический способ 

Этот способ наиболее распространен в хинди. Для него характерны сле¬ 
дующие типы: 

1) суффиксальный, являющийся основным в системе словообразования и 
подразделяющийся на два подтипа: 

а) без изменения слов-основ, напр.: ‘сила’ — «ц^сім ‘сильный*; 

‘поле*—‘земледелие’; 

б) с изменениями гласных в словах-основах, напр.: ^ ‘грабеж’ — 

‘грабитель’; *Л<і| ‘малый’, ‘маленький* — ‘младенчество’; 

‘мальчик’ — ‘детство’, ‘отрочество’, ‘ребячество’; ‘игра’ — 

‘игрок’; ‘история’ — ‘исторический’; 

2) префиксальный, например: ЗГТ^Т ‘знание’ — гИчм ‘незнающий’, 

‘дом’—‘бездомный’; 

3) смешанный, базирующийся на использовании и суффиксов, и префиксов, 

напр.: ЗПТ ‘стыд’ — ‘бесстыдство’; ‘связь’ — ‘бессвязность’; 

‘город’ — ‘междугородный’; 

4) инфикса льны й, характеризующийся внутренней флексией — сокращением, 

удлинением или чередованием гласных (а иногда и согласных) в словах-основах. 
К этому типу относится образование многих переходных глаголов от непереход¬ 
ных, иапр.: ‘делиться’ — ЩТЭТТ ‘делить’; Гч><НІ ‘вращаться’ — Ч577П ‘вра¬ 
щать’; ‘намокать’ — ‘смачивать’, Ц&П ‘освобождаться’ — 

‘освобождать’. 


§ 2 3.1.2*. Морфолого-синтаксический способ 

К этому способу относятся следующие типы: 

1) словосложение. Компоненты сложных слов обычно находятся в опреде¬ 
ленной грамматической зависимости. Между компонентами устанавливаются объ¬ 
ектные или определительные отношения, напр.: ЧШТЯФТГ ‘право голоса’ 
‘голос’ + ЧтГеЖТ ‘право’); ‘совет министров’ ‘министр’ + 

‘совет’); ШІІгіЙчѴ ‘миролюбивый’, ‘сторонник мира’ (^іі Га ‘мир’ + Я^Ѵ ‘любя¬ 
щий’); ‘электростанция’ ‘электричество’+ ‘дом’); ФЧЬКѴІФ 

‘проводник’ (ФТ ‘путь’ + ЫЭДФ ‘указывающий’); ‘сокрушительный’ 

‘лицо* 4 разбив[ающий]’); ‘коррупция’ ‘испорченный’+ 

‘поведение’); ‘вышеуказанный’ (^«Г ‘ранее’ ЗЧсТ ‘сказанный’); 

фйІШ ‘веселый’ ‘смех’ + *Ш ‘лицо’); ‘прямодушный’ (*ПЗТ ‘пря- 

мой* -4- ‘сердце’, ‘душа’); 
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2) субстантивация прилагательных, инфинитивов, причастий и отдельных 
частиц, а также лексикализация различных словосочетаний, напр.: ЕРТѴ ‘бога¬ 
тый’, ‘богач’; ЩЯТ ‘приходить’, ‘приход’; ЧТГ ‘окруженный’, ‘окружение’; 

Г+НМІ ‘поддакивать’ (букв, ‘в да прибавлять да’); ‘прохо¬ 
жий’ СЩ ‘путь’ + ^ГЧТ ‘идущий’); ‘на рассвете’, ‘на заре’ (ЧД ‘ли¬ 

цо’ 4- ЧЁПТ ‘темнота’); 

3) адвербиализация форм косвенного падежа различных частей речи: 

а) существительных, напр.: ЧТЧ ‘впереди’ (от г\\*\\ ‘перед’, ‘перед¬ 
няя часть’); 

б) прилагательных, напр.: ‘медленно’, ‘тихо’ (от еПтГ ‘медлен¬ 

ный’, ‘тихий’); 

в) числительных, напр.: ‘раньше’ (от ч*5<ЯI ‘первый’); 

г) местоимений, напр.: 4% ‘так’ (от ОТТ ‘такой’); 

4) аллитерация — образование парных сочетаний слов (повторов) путем че¬ 

редования звуков в первом или в конечном слоге их компонентов, а также 
посредством инкорпорирования между компонентами соединительных звуков. 
Эти фонетические изменения часто имеют морфологическое значение, так как 
благодаря им парное сочетание (повтор) переходит в другой по сравнению со 
словом-основой лексико-грамматический разряд, напр.: ^ННМ| ‘еда и прочее* 
(^ГТЧТ ‘еда’); г^я-Ч^Т ‘соседство’ (Ч^ІЧ ‘соседство’); ЩЧЧТ-ЧТОТТ ‘встреча* 
(ЧГОТТ ‘передняя часть’); 5Г5-ЧЗ ‘просто так’, ‘напрасно’, ‘зря’ (ЗТ5 ‘ложный’, 
‘ложь’); ‘по примеру’ (^ГЧТ ‘смотреть’, ‘видеть’); ‘спешка* 

(ЧІОТ7 ‘бежать’); ‘расспросы’ (*$& ‘расспрос’, ‘осведомление’); 

‘правильный’, ‘правильно’ (5^ ‘правильный’, ‘правильно’); ОТП5Ч ‘битком’, 
‘до краев’ (ОТ ‘набитый’, ‘наполненный до отказа’); «гнк«гы ‘как раз посреди¬ 
не’ (Ч^Ч ‘середина’), ЧИІЧЧІЧ ‘беготня’ (от ’ЧИМТ ‘бежать’); 

5) конверсия — образование глаголов от существительных или прилагатель¬ 

ных без помощи словообразовательных средств. Смысл таких глаголов выявля¬ 
ется по их месту в предложении и грамматическим формам. В хинди к конвер¬ 
сии относится употребление в качестве глаголов некоторых существительных 
женского рода и прилагательных, напр.: *Г<1^чТ 1. ‘восхваление’; 2. ‘восхвалять’; 
Ѵ«М| 1. ‘созидание’, ‘творение’; 2. ‘созидать’; ‘творить’; §Т^ПТТ 1. ‘висячий’; 
2. ‘качаться’, ‘раскачиваться’; 1. ‘плачущий’, ‘плаксивый’; 2. ‘плакать’. 


§ 2 3.1.3*. Синтаксический способ 

Чисто синтаксический способ словообразования, т.е. равноправное сочетание 
двух основ, имеет в хинди второстепенное значение. Он ограничен парными со¬ 
четаниями слов, не сопровождающимися фонетическими изменениями. Компонен¬ 
ты этих сочетаний друг от друга никак не зависят, а сочетания в целом не пе- 



реходят в другой лексико-грамматический разряд. Между компонентами мо¬ 
жет быть вставлен соединительный союз. 

В парные сочетания могут объединяться: 

1) слова, близкие по значению или равнозначные (синонимы), напр.: гаГ- 

‘разбитый’, ‘разломанный’ (Е2Т ‘разбитый’ -|- ‘сломанный’, ‘лопнув¬ 
ший’); ЗТ?Т-ТІ7ГГ ‘пища’, ‘пропитание’ (^Г<Т ‘бобы’, ‘чечевица’ ‘хлеб’); 

‘обдумывание’, ‘обсуждение’ (^^ ‘обдумывание’ -|- ‘мысль’; 

4 рассмотрение’, ‘обсуждение’); ‘побоище’, ‘резня’ (ЯТТ ‘избиение’, 

‘удар’ + ‘разрезание’, ‘резание’); 

2) слова, противопоставляемые по значению или с противоположным значе¬ 
нием (антонимы), напр.: Г^Т-Тта - ‘сутки’ (І^Т ‘день’ + ТШ* ‘ночь’); 

'вопросы и ответы’, ‘дебаты’ (5Г?*Т ‘вопрос’ + ‘ответ’); ‘неров¬ 
ный’ (ЗѵЗТ ‘высокий’ + ?ТНТ ‘низкий’); ‘общаться’, ‘посещать’ (^5ТГ 

‘вставать’, ‘подниматься’+ ‘сидеть’, ‘садиться’); *в настоящее 

время’, ‘теперь’ (ЯТ^Г ‘сегодня’-|-‘вчера’, ‘завтра’). 

§ 2 3.1.4*. Лексико-синтаксический способ 

Этот способ характеризуется употреблением для обозначения новых понятий 
сочетаний слов, обычно принадлежащих к разным частям речи. Этим способом 
обычно образуются функциональные наречия, напр.: І^Т ^ ‘днем’; 1^7 ЩТТ 
‘однажды’; (пр ‘по одному’. 

^ 23. 1. 5 *. Лексико - семантический способ 

Этот способ заключается в обозначении новых понятий старыми словами в 
новых значениях. Например, слово ‘молодой’, ‘юноша’ все чаще употреб¬ 

ляется в значении «солдат», слово ЕГРТ, обозначавшее «передвижение», «средство 
передвижения», в настоящее время имеет значение «самолет», «корабль». 

К лексико-семантическому способу словообразования относится и употребле¬ 
ние в значении наречий различных частей речи: 

1) существительных и их повторов, напр.: зге • утро’; ‘утром’; 

‘быстрота’; ‘быстро’; Г^Т ‘ежедневно’ (букв, ‘день день’); 

2) прилагательных, иапр.: ‘хороший’; ‘хорошо’; ЯТЯ5 ‘чистый’; 

‘чисто’; 

3) местоимений-прилагательных, напр.: ‘такой’; ‘так’. 

4) глаголов (деепричастий), напр.: ‘сознательно’; ‘вмес¬ 

те’; #3& , - : 3 , 5сІГ ‘всегда’. 

Переосмысление слов как способ словообразования малопродуктивно, так 
как весьма редко приводит к полной утере первоначального значения и к воз¬ 
никновению с лов-омонимов. 
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§ 23 . 2 *• Словообразование отдельных частей речи 


Словообразование хорошо иллюстрируется сопоставлением его типов по 
частям речи. 

В хинди имеются два главных типа словообразования: именной и глаголь¬ 
ный. Если для имен (существительных и прилагательных) характерно аффик¬ 
сальное словообразование (префиксация и суффиксация) и создание новых слов 
путем слово- и основосложения, то в системе глагола суффиксация занимает 
незначительное место, а префиксация вообще отсутствует. Здесь наряду с суф¬ 
фиксацией, сопровождающейся нередко фонетическими изменениями внутри осно¬ 
вы и служащей для образования простых отыменных, переходных и каузатив¬ 
ных глаголов, большое место занимают так называемые сложные глаголы — 
лексические единицы, где первым компонентом выступает одна из именных 
частей речи, а вторым — глагол. 

Именное словообразование отличается от глагольного 7 еще и тем, что в его 
систему входят так называемые слова-суффиксы и ело в а-префиксы (по проис¬ 
хождению знаменательные слова). Благодаря регулярному употреблению с осно¬ 
вами других слов они как бы десемантизиро вались и воспринимаются как явле¬ 
ние, переходное от основ, участвующих в создании новых слов, к обычным аф¬ 
фиксам, напр.: ^ГгаТ^гтзте ‘империализм' (ЩГМ ‘империя' + ‘спор’; ‘те¬ 
зис’; ‘-изм’); ‘перевооружение’ <3*- ‘снова’, ‘опять’, ‘пере-’, 

‘ре-’, ‘вос-’ + Ж # Г ^<ч| ‘вооружение’). 

Словообразовательные морфемы хинди принадлежат к различным по проис¬ 
хождению группам. Заимствованные морфемы, как правило, входят в состав за¬ 
имствованных слов, однако в современном хинди некоторые из них образуют 
новые (гибридные) слова как от основ хинди, так и от основ, заимствованных 
из санскрита и других языков (примеры см. выше). 

§ 23.2.1 *• Словообразование имен существительных 

Для существительных характерны четыре способа словообразования: 

1) морфологический, т.е. образование существительных путем присоедине¬ 
ния к словам-основам аффиксов 8 (суффиксов, префиксов или суффиксов и пре¬ 
фиксов одновременно), напр.: ЗТСШ ‘рабство’ (от ‘раб’); ЩГсГІ'Ч’ ‘недо¬ 
вольство’ (от ‘удовлетворение’, ‘довольство’); ‘безработица’ 

(от ТІчРІК ‘работа’); 

7 О глагольном словообразовании см. ч. I, Уроки V, VIII и XIV» 

8 Перечень словообразовательных аффиксов существительных см. в При¬ 
ложениях. 


22—1100 
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2) морфолого-синтаксический, т.с. образование новых слов путем слово¬ 

сложения, субстантивации различных частей речи и аллитерации, напр.: 
ЦЧѵіГя^К ‘монопольное право 1 , ‘монополия’ (от ‘один’, ‘единственный 1 и 
^Я"1 еГ"ЬГТ ‘власть’; ‘право’); <|‘бедный’; ‘бедняк 1 ; *?|ЧІ ‘печатание’ (от *$ІЧНІ 
‘печатать’); ЧТЧѴ-^7*тѴ ‘вода и всякого рода напитки’; ^ІЧІ^Ѵ ‘спросы-пере- 
спросы’, ‘расспрашивание’ (от ‘спрашивать’); ‘моросящий дождь' 

(от «Р? ‘капля’); 

3) синтаксический, т.е. образование иовых слов путем сложения основ* 

напр.: ‘родители’ (^ ‘мать*+414 ‘отец’); 

4) лексико-семантический, т.е. переосмысление значения старых слов. Так* 
слово ^)|Та, означавшее ранее «преодоление», «восхождение», в настоящее вре¬ 
мя употребляется исключительно в значениях «революция», «переворот», слово 

‘божественная колесница’ используется в значении «самолет» и др. 

Из всех способов образования существительных наиболее широкое распро¬ 
странение имеет морфологический способ, а в нем основным является суффик¬ 
сальный тип. Префиксация для существительных менее характерна. Во многих: 
случаях она сочетается с суффиксацией. 

Значительное место в словообразоваиии существительных занимает и сло¬ 
восложение (синтаксический и морфолого-синтаксический способы). Сложные 
слова в хинди представлены следующими основными типами: 

1) существительноесуществительное, иапр.: ‘родители’ (ЧЖГ 

‘мать* ‘отец’); 

2) существительное + прилагательное, напр.: ‘всадник’, ‘конник” 

(^<^Г^Т ‘лошадь’ *{сЦЧ; ‘верховой’, ‘севший’); ‘позор’, ‘бес¬ 
честье’ ‘лицо’ —|— ^11 ‘черный’); 

3) существительное-(-простое причастие II, напр.: ‘всадник’, ‘кон¬ 
ник*, ‘верховой* ‘лошадь 1 ‘взобравшийся’); Гч^ІФГТ ‘нищий” 

(*Г^Г ‘милостыня’ + ФГТ ‘спроси вший’-^^І^НТ ‘просить’); ЧсЧЧЛ^ЗІ ‘каменщик” 
(Ч^^ ‘камень’ ‘разбивший’); 

4) прилагательное + существительное, напр.: Ч^Г'НМК ‘океаи’ (Ч|[Т, *Т|ГРГ 
‘великий’+ ЯТЧТ ‘море’); 

5) числительное + существительное, иапр.: ‘полдень’ (^ ‘два’+Ч^Т 

‘восьмая часть суток 1 ); 

6) числительное + прилагательное, производное от существительного, напр.:: 
‘полугодие’ (*?: ‘шесть 1 + ЧТф - < * меся и’); 

7) местоимение + существительное, иапр.: ‘самоучитель’ (^Г 

‘сам’ + ‘учитель’); 

8) соединение глагольных основ, иапр.: і^-*ГГ?Г ‘присмотр’, ‘наблюдение” 

(от &и,-*ІМ'Л ‘наблюдать’, ‘осматривать’); ‘суматоха’, ‘беготня’ (от- 

ЧПГЧТ ‘бежать’ и ^\^ТТ ‘бежать’); 
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9) соединение субстантивированных простых причастий II, напр.: ^Т-^^ГГ 
‘дурное поведение’; ‘проступок’ (Ч>1ГГ ‘сказанный’ 4- ‘услышанный’). 

Как видно из примеров, в компонентах сложного слова при словосложении 
могут иметь место определенные фонетические изменения: корневой долгий глас¬ 
ный становится кратким, конечный согласный и долгий гласный первого ком¬ 
понента могут опускаться, 

В словосложении существительных выделяются два основных способа — со¬ 
чинительный и подчинительный, при которых морфологическим, 
изменениям обычно подвергается только второй компонент. 

Сложносочиненные слова (сочинительные синтагмы) образуются 
либо непосредственным сложением двух существительных, либо при помощи 
соединительного гласного ЯГУ- Такие слова (парные сочетания) обычно выража¬ 
ют новое обобщенное понятие, но иногда ими передается эмоционально более 
сильное значение, чем то, которым в отдельности обладают их компоненты — су¬ 
ществительные, близкие по значению, синонимичные или противопоставляемые 
(противоположные) по значению (антонимы), напр.: ‘родители’ ‘мать’ 

+ ‘отец’); Я1«Г|^=11 ‘климат’ ‘вода’+^Т ‘воздух’); НІНІПіѴІІЧ 

‘признак’, ‘след’ (*ГПТ ‘имя’, • название’ -|- ‘знак’); ^Г-Фт ‘покой’ 

‘счастье’, ‘покой’ 4~Фт ‘покой’); чУ^У-5Т?Г ‘пища’; "пропитание’ (Т^У ‘хлеб* + 

‘бобы’, ‘чечевица’); ФТНМЧТ ‘отбросы’, ‘грязь’, ‘мусор’ (фиЗТ ‘мусор’-)- 
«МЧІ ‘грязь’); ‘слуги’ ‘слуга’+ ‘слуга’). 

Сложноподчиненные слова (подчинительные синтагмы) по способу 
подчинения делятся на два типа. 

К первому типу относятся сиитагмы с объектными отношениями между 
компонентами. Первым компонентом таких слов является существительное, а 
вторым — существительное, прилагательное, основа глагола, простое прича¬ 
стие II, напр.: ^(яР^сФК ‘гостеприимство’ (5ЦІМ*Г ‘гость’-)-^сч>к ‘любез¬ 
ный прием’); ‘авианосец’ (ЙЧМ ‘самолет’ + • несущий’, ‘но¬ 
ситель’); ‘поджигатель войны’ ‘война’ -\- ‘возбуждающий’, 

‘подстрекающий’); ’НтаѴч^і ‘скряга’ (*ТЧ^гУ ‘муха’ +=**<=^нт ‘сосать’); 
‘джайнистский монах’ (^ ‘лицо’4-«Г9Т ‘завязанный’). 

Ко второму типу относятся синтагмы с определительными отношения¬ 
ми между компонентами. Первым компонентом таких слов обычно бывает при¬ 
лагательное, числительное, местоимение, а вторым — существительное, напр.: 

‘пленарное заседание’ полный’4-‘заседание’); 

‘полдень’ ей ‘два’ + ‘ восьмая часть суток’); ‘доброволец’ (5РРГ 

‘сам’ ‘слуга*, ‘служитель’). 



ф 23.2.2*. Словообразование прилагательных 


В хинди в системе словообразования прилагательных особенно широко 
распространен морфологический способ — аффиксация 9 (суффиксация, префик¬ 
сация и суффиксация, осложненная префиксацией), напр.: ‘лесной’, ‘ди¬ 

кий’ (от йрТЧ ‘лес’); ЩЛТЧ ‘беспричинный’ (от ФГ<!Щ ‘причина’); *ІЧ$Гі^ и І 
"недружелюбный’ (от ‘дружба’). 

Наряду со словообразовательными морфемами, присущими только прилага¬ 
тельным, имеются суффиксы и префиксы, образующие как прилагательные, так 
и существительные, что свидетельствует о тесной связи между подтипами имен¬ 
ного словообразования. 

Среди прилагательных довольно продуктивен и морфолого-синтаксический 
■способ словообразования — сложение слов, при котором корневой долгий 
гласный первого компонента может переходить в соответствующий краткий, а 
конечный согласный — опускаться. 

Сложные прилагательные в основном образуются из сочетания следующих 

слов: 

1) существительное + существительное, иапр.: ‘застенчивый’ (ЧД 

“лицо’+ЧІТ ‘вор’); ‘болтливый’; ‘норовистый 1 (^ ‘лицо’; ‘рот’-}- 

чГК ‘сила’); 

2) существительное-}-прилагательное, напр.: ‘закрытый’, ‘закупо¬ 
ренный’ (*|д ‘рот’; ‘отверстие’-}-ЧЧ ‘закрытый’); ‘опечатанный’ (ЧІГЧ 

"печать’ -{- ‘закрытый’); ЧЧ-ЧЗЧ ‘механизированный’ (ЧЧ ‘прибор’; ‘машина’ 
-4- ‘соединительный*, ‘связанный’); 

3) существительное-}-простое причастие I, напр.: ^ГТІШ ‘грудной’ (о ре¬ 
бенке) (^ ‘молоко’-}-Фш ‘пьющий’); 

4) существительное + простое причастие II, напр.: ЧЧЧЧТ ‘гневный’, ‘раз¬ 
дражительный’, ‘заносчивый’ (ЧТЧ ‘нос’ + Ч^Т ‘поднявшийся’, ‘взобравшийся’); 

• показной’, ‘внешний’ (ЧД ‘лицо’ ‘увиденный’, ‘увидевший’); 

‘горбатый’ («РЧТ ‘поясница’, ‘талия’НТГ ‘сломавшийся’); 

5) существительное + основа глагола, напр.: <*Ч ‘трудный’; ‘сильный’ 

‘поясница’, ‘талия’ + < ^ГІІГЧТ ‘ломать’, ‘разбивать’); <не " 

сдержанный на язык’, ‘дерзкий’, ‘грубый’ (ЧД ‘лицо’, ‘рот’ + 4x5 <ЧиГЧI' 
“трескаться’, ‘ломаться’; ‘прорываться’, ‘пробиваться’); 

6) прилагательное -|- существительное, напр.: ЧЧЧЧЧ ‘безнравственный’ (ЧЧ 
“плохой’ + ЧЧЧ - ‘поведение’); Ч>’Ч'- ; 3"5Г ‘малолетний’ (Ч^Ч - ‘малый’+ Т5Г 
“возраст’); 


9 Перечень словообразовательных аффиксов прилагательных см. в Прило¬ 
жениях. 
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7) прилагательное -{- прилагательное, напр.: ‘чистый’ (ЖПБ 

‘чистый’ чистый’); 

8) числительное существительное, напр.: ^ЕГТТТ ‘обоюдоострый’ ‘два* 

+ ЯТТТ ‘лезвие’, ‘острие’); ‘двухпалатный’ ‘два’ + ‘палата’); 

ГаЧГ^м ‘трехколесный’ (^Т ‘три’ + Т^ТТ ‘колесо’); 

9) числительное прилагательное, производное от существительного, напр.; 

‘двусмысленный’ ‘ два’+ < ФТ ‘смысл*, ‘значение’); 

‘трехэтажный’ (^Т ‘три’ + ‘этаж’); 

10) основа глагола в значении существительного-^ существительное, напр.: 
‘веселый’, ‘радостный’ (^<С^ПТТ ‘смеяться’ 4- ЖЩ" ‘лицо’). 


$ 24*. ЭТИМОЛОГИЯ ЛЕКСИКИ 

Словарный состав хинди этимологически (по происхождению) может быть 
разбит на две большие группы — слова индийского происхождения и иностран¬ 
ные. 

Слова индийского происхождения в свою очередь распадаются на три не¬ 
равные подгруппы: 

1) слова, прошедшие длительный путь фонетического и семантического раз¬ 
вития от древнеиндийского периода через среднеиндийскую ступень до совре¬ 
менного состояния и составляющие лексику собственно хинди — тадбхава 
(ёКЖЗ* букв, ‘бывший тем’); 

2) слова, вошедшие в хинди из санскрита без существенных фонетических 
изменений — татсама (сГ^ПТ , букв, ‘тот самый’); 

3) слова, заимствованные из неиндоарийских языков Индии (дравидийских 

или мунда) — дешья (^ЖТ или , букв. ‘местный’). Таких слов в хинди еди¬ 
ницы. Они внешне ничем не отличаются от слов собственно хинди и представ¬ 
ляют собой часть (пусть очень небольшую) весьма употребительной лексики язы¬ 
ка. К ним обычно относят ‘окно’; ^5ГТ ‘пантера’, ІЧ<г?іі ‘щенок’; 

‘легкий удар’, ‘толчок’ и др. 

Санскритские слова составляют важнейшую часть словаря хинди. Они 
вместе с другими словами индийского происхождения являются базой для соз¬ 
дания новых слов и словосочетаний, образующих основу общественно-полити¬ 
ческой и научно-технической терминологии. 

Слова татсама подразделяются на старые и новые. 

Старые татсама — это собственно санскритские слова, употребляющиеся 
в хинди либо одновременно в старом и новом значениях, либо только в старом 
или только в новом значении. Например, слово ’МсіІЧзТ употребляется как в 
старом («пространство между землей и небом», «атмосфера», «небо»), так и в 
новом значении («космос»); слово употребляется в старом значении «страна»; 
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слово зЦ'ГФМ употребляется только в новом значении «комиссар», напр. 
♦верховный комиссар’ (от + М I^°МГ)— калька с английского Ьі^Ь соттіз- 
зіопег. 

Новые татсама — это слова, образованные на базе санскритской лексики 
и санскритских словообразовательных формантов. Они составляют основную 
часть современной терминологии хинди, напр.: ‘производительный’; 

іГГІя ‘технический’; Г«Н^1К«и< ‘экспансионизм’; мГсі^Т^' ‘контрреволю¬ 
ция’; Ціц *і Г=К1 ‘покупательная способность’; ‘биология’; ?ТТФТ%Ш 

4 языковед’. 

Кроме старых и новых татсама выделяются и полутатсама 
— санскритские слова, существующие в хинди в видоизмененной форме и ха¬ 
рактерные для диалектного (просторечного) употребления, напр.: ‘птица’ 

<от Ч$ІѴ), ЙГ^ТТ ‘милость*, ‘любезность’ (от |^ГТ). 

Иностранная лексика представлена словами, проникшими в хинди из иран¬ 
ских (в основном персидского), тюркских и арабского языков, а также из язы¬ 
ков европейских: португальского, французского, английского'(главным образом) 
« отчасти русского. 

Иранские слова занимают ведущее место среди заимствований. Они 
проникли в хинди двумя путями: 1) через непосредственное общение местного 
населения с носителями иранских языков, преимущественно персидского; 2) че¬ 
рез административные институты, армию, школу, религию, науку, литературу, 
искусство, где до середины XIX в. господствовал персидский язык. Примеры: 

‘население’; ЗГГСПГРТ ‘небо’; ‘земля’; Г^Т ‘сердце’; ‘Друг’; 

чІН^Гі ‘соль’; ЩПГ ‘сад’; ЯТФГС ‘правительство’; ‘холод’. 

Тюркские заимствования вошли в хинди преимущественно в результате 
устного общения. Число их невелико. Примеры: ‘сила’, ‘власть’, ‘овла¬ 
дение’, ‘захват’; ‘носильщик’, ‘ кули’; ‘ножницы’; ‘нож’; ^ГІТГТ 

О - С\ 

4 плащ’; ‘пушка’. 

Арабские заимствования вошли в хинди главным образом через иран¬ 
ские и тюркские языки, насыщенные арабизмами, и через мусульманские рели¬ 
гиозные тексты. Примеры: 55ГЯТ ‘влияние’; ‘разрешение’; ^ТПТ ‘Коран’; 

‘мечеть’; ЗГ«ГТЗГ ‘ответ’; ‘конечно’, ‘несомненно’; ‘округ’, 

“район’; ЧКН ‘вино’; ‘начало’; ‘вопрос’; ртг ‘приказ’. 

Португальские и французские слова вошли в хинди через уст¬ 
ное общение в ХѴІ-ХѴІІ вв. Их доля в языке незначительна. Примеры порту¬ 
гальских заимствований: ЯМЧТТѴ ‘шкаф’; ФЯТГ ‘комната’; ПкчуіГ ‘церковь’; 
ТИТ ‘бочка’; ЯЙсГГ ‘лента’, ‘тесьма’, ‘шнурок’. Примеры французских заимство¬ 
ваний: ‘патрон’; ЗТЯЧ ‘купон’; ‘брошь’. 

Английские слова начали проникать в индийские языки с XVI в. В 
результате многовекового влияния английского языка на хинди в язык (особен- 
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но в разговорную речь) вошло много слов, связанных с административным уп¬ 
равлением и государственным устройством, прессой, системой образования, нау¬ 
кой, техникой, армией, а также политических терминов, напр.: ‘офицер*, 

"чиновник’; ‘двигатель’, "локомотив’; ‘атом’; ‘ассамблея’; 

"коллектор’, ‘главный налоговый чиновник района*; ‘губернатор’; 

<5ГН ‘генерал’; ^«МІЧімЛ ‘техника’; "танк’; 47^ ‘партия*; ‘пар¬ 
ламент’; Я^Т ‘пресса’, ‘типография’; ‘факультет’; ‘бойкот’; 

"банк’; Я9ГН ‘механизм’, ‘машина’; ‘фабрика’, ‘завод’; ‘железная до¬ 
рога’; ‘школа’; ‘университет*. 

Русские слова (советизмы) проникают в хинди главным образом через 
английский язык. Прямых заимствований из русского языка немного, напр.: 
ЭГІДГЙір • большевик’; !)><}}(Чф ‘меньшевик’; ЗрГИР’ ‘кулак’; + |<?|<5ГГ*1 ‘колхоз’; 
‘спутник’; ‘луноход’. 

Основная масса советизмов представляет собой кальки, созданные преиму¬ 
щественно на основе санскритских и отчасти английских лексических элементов 
для обозначения советских реалий, напр.: *ГЯГ ‘Советский Союз’; 

іГКІЧ'-ЧТ ‘дом отдыха*; *М«МГФГС ‘народный артист’; чЧ'МчТч' ЯІ^РТТ ‘пяти¬ 
летний план’; *ГГ%-ЗТН>К П=І^^Т ‘лауреат премии мира’; ‘дом 

культуры’; 1ІЧбІЯК д і ‘коллективизация’. 

Пополнение словарного состава хинди из многих источников приводит к 
появлению большого количества синонимов (особенно за счет санскритских и 
арабо-персидских слов), которые встречаются во всех пластах лексики и часто 
употребляются без каких-либо стилистических различий. Широкая лексическая 
синонимия и полисемия (многозначность слов) — главные особенности лексики 
хинди, требующие особого внимания при ее изучении. 



СВОДНЫЙ ХИНДИ-РУССКИЙ СЛОВАРЬ 1 




Фт аиг м. 1) тело; 2) часть тела, 
член; орган; 3) часть, доля; 4) об¬ 
ласть, отрасль; 5) сторона, бок; 
6) фактор; 7) сторона, аспект 
іфТТТГ ангара м. 1) уголь (раскален¬ 
ный)', 2) искра 

агйт^й ж. жаровня; печь; 
камин 

ангур м. виноград 
анджйр м. инжир, винная 
ягода 

< андарвийар м. нижнее 
белье 

*ІсіЯс1 антаргат 1. 1) включенный, 

входящий в состав; — |[^ТТ вхо¬ 
дить в число, состав (% чего-л.)\ 
~ включать, вводить; пе¬ 

редавать (% куда-л .); 2) внутрен¬ 
ний; 2. внутри; в пределах, в 

границах; 3.: послелог внутри; 

в пределах; в рамках; в соот¬ 
ветствии 

* аитариагарййа междуго¬ 

родный 

щгепТЩГ аид ь акармай мрачный, 

темный; — ^ 5ГРТТ темнеть 


анд ь ар м. вихрь; буря; ураган 
*?ГШ‘ аид ь а 1 . 1) слепой; — 

( ) ослеплять*, перен. об¬ 

манывать; 2) темный; 3) мутный; 
4) неразумный; 2. м. слепец 
ЗтёпТ ад ь эра 1. темный, мрачный; 

2. м. темнота,, мрак 
ЩГ аиш м. 1) часть, доля; 2) гра¬ 
дус (окружности)] 3) степень, 
мера; 4) акция; 5) взнос, пай 
акарна нп. 1) сжиматься, 
сворачиваться ( напр . о листьях ); 

2) мерзнуть, коченеть, застывать; 

3) держаться гордо, важничать; 

4) упорствовать, упрямиться; 5) 
хвастать; 6) раздражаться (ЧТ 
из-за чего-л.) 

*1+*-*Ш акасмат 1) неожиданно, вне¬ 
запно; 2) беспричинно; случайно 
* ЗД+КЧ акаран 1. беспричинный, 
безосновательный; 2. беспричин¬ 
но, безосновательно 
акэлэ 1) в одиночку; 2) толь¬ 
ко, лишь 

аклмандй ж. ум; мудрость; 
~ ^ с умом, разумно; мудро 


1 При составлении словаря использованы: ЯТЧТ, ^ — Ч Ч | 

'МчП , Ч ; Л. 1. Р 1 а і і з, А бісііопагу о! І_Іг(Зіі, сіаззісаі НіпЛі апсі 

Еп§1і 5Н; Хинди-русский словарь. М., 1959; Хинди-русский словарь, т. 1—11. 
М. 1972. 
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*Ч$у то Ш7 акшуниата ж. нерушимость 

* Ч^зГ^сГТ ак ь аидата ж. целостность; 

единство 

ЧЧГ?Г-37ГЧ агал-багал пари ,. сонет. 

1) с обеих сторон; 2) [по]всюду, 
там и сям; 3) возле, близ; — 

а) повсюду, везде; б) рядом 

агаванй ж. выход навстречу 
(напр. гостю)\ встреча, прием 
ЧЧЧТ ачамб й аж. 1) удивление, изум¬ 
ление; 2) удивительная вещь* 
чудо 

ЯГеФсіЧ'Т ач ь утпан м. неприкасаемость 

* аджйб удивительный, изуми¬ 
тельный; странный 

*Ч*ГЭГТ аджуба 1. 1) удивительный; 

2) небывалый, невиданный, не¬ 
обыкновенный; 3) редкий; 2. м. 
диковина, редкая вещь 

* Ч^ТТ атиа нп. 1) наполняться 

чем-л .); 2) вмещаться ’ 
*Ч^)Ч- С Г^Ч арос-парос м. пари, со¬ 
нет. 1) соседство, близость; 2) 
окрестность 

ЧЧ аиу м . 1) частица; 2) атом; 3) 
молекула 

*ЧЧ: атаЬ поэтому, по этой причине; 
следовательно 
атаэв см. ЧЧ: 

ЧІа^чЧ атикраман м. 1) переход; 

2) нарушение 
чГа Пт атит ь и м. гость 

* чісі I < атит ь и-саткар м. гос¬ 

теприимство 
*ЧЧЧТ ат ь ва или; и 
Ч^ - ад ад м. 1) цифра, число; 2) 
единица (счета, измерения)', 
штука 

Ч^Ч адаб ж. 1) воспитанность; веж¬ 
ливость; 2) уважение, почтение 


ЧЗЖТѴ адакарй ж. 1) исполнение 
(роли); 2) игра (актера) 

Ч^ма адалат ж. суд 
ЧШЧП'ТІ' ад ь икарй 1 , 1) имеющий 

право; 2) авторитетный; 2. м. 1) 
лицо, обладающее какими-л. пра¬ 
вами; претендент («РТ на что-А.); 
2) наследник; 3) собственник» 
обладатель; 4) должностное ли¬ 
цо, чиновник, служащий; 5) ру¬ 
ководитель; мн. власти; началь¬ 
ство; администрация 
*Ч(Ч?>?Г ад ь икрит 1) захваченный; 
2) подвластный, зависимый; 3) 
официальный; 4) полномочный 
*ЧЧ^Т ад ь йн 1. 1) зависимый, подчи¬ 
ненный; — ф’ Ч1ЧТ подчиняться 
(% кому-л., чему- а.); ~ 
(ЧЧРТТ) подчинять (%* кому-л. г 
чем у-л.); 2) подданный; 2.: % ~ 
послелог 1) в подчинении; под 
властью; 2) под начальством; и 
распоряжении 

*ЧЧПТШ‘ ад ь йнта ж . зависимость 

* ЧЕГ[Т ад ь йр 1) обеспокоенный, 

встревоженный, взволнованный; 
2) нетерпеливый; 3) недовольный 
*ЧЧТТ ад ь ура 1) незаконченный; 2) 
неполный; частичный; половин¬ 
чатый; 3) неясный 

ЧБЧ9ТТ ад ь йакша ж. 1) заведующая; 

2) председатель!ница] 

ЧЬЧЧ^ГЫ ад^йайаншйл 1) старатель¬ 
ный (в учебе); 2) образованный, 
ученый 

ад^надэш м. указ 

* ЧН^РТ анджан 1 . 1) незнающий, не¬ 

осведомленный; 2) невежествен¬ 
ный; 3) неизвестный; 2. м. не¬ 
знание, неосведомленность 
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анаб^игьа 1) неосведомлен¬ 
ный (4 о нем-л.), незнающий (4 
чего-л.); 2) невежественный 

* аимэлпан м. 1) чистота, 

беспримесность; 2) несогласуе- 
мость; несоответствие; 3) бес¬ 
связность 

ансуна 1) неуслышанный; 2) 
неслыханный: — притво¬ 

ряться неслышащим; не обращать 
внимания 

ЗРТНЩ'ОТ анакраман м . ненападение 

тцЯЧ* <ч| анукаран м. подражание, 

следование 

ЗГ*Т^Т анукул 1. 1) соответствую¬ 
щий, подходящий; приемлемый; 

— ІГІ^ГТ подходить, соответство¬ 
вать (% кому-л. у чему-л.у, 2) 

способствующий; благоприятный; 
2.: % ~ послелог согласно, со¬ 
ответственно 

аиучит 1) несоответствую¬ 
щий, неподходящий; неприемле¬ 

мый; 2) дурной, плохой 

* анупам несравненный, беспо¬ 
добный 

?РТЯШ аиупат м. соотношение; про¬ 
порция 

<=Іін 141 ануб ь аопрапта опытный; 
знающий 

анурод ь м. 1) просьба, хода¬ 
тайство; 2) требование, настояние 

* анувадак м. переводчик 

* анусучй ж. список, перечень, 
индекс (напр. приложенный к 
книге)', приложение {напр. к кон¬ 
ституции) 

* аийат ь а в противном случае, 
иначе 

чЧЧМ апаман м . 1) неуважение; 


презрение; 2) унижение; оскор¬ 
бление 

* ЯТКГГаІгі апараджит 1) непобедимый; 

2) непобежденный 

5фЩЕГ апарад ь л. 1) преступление; 

2) проступок, провинность, вина 
ЧЧ <іьП апарад ь й 1. 1) преступный; 
2) виновный; 3) осужденный; 2. 
м. 1) преступник; 2) виновник 
апаричит 1) неосведомлен¬ 
ный; 2) неизвестный, незнакомый 

* апалак I. пристальный {напр. 
взгляд); 2. пристально, не мигая 

*?ГТ*р7 1 Г апаНаран м. 1) отнятие, ли¬ 
шение; 2) кража; похищение, 
угон; 3) захбат 

* апиту но, однако 

* Ч5ГЕГРТ апрад ь ан 1) второстепенный; 

подчиненный; — ^4 косвенное 
дополнение; 2) простой, обыкно¬ 
венный^) малый, незначительный 
афваН ж. слух; сплетня 
ЧН*К афсар м. 1) офицер; 2) чи¬ 
новник 

афрйдй м. африди {афганское 
племя) 

здатѴ абрй 1. 1) разноцветный; 2) 

пятнистый; 2. ж. мраморная бу¬ 
мага {для переплетов) 

* ч4 абэ межд. эй!, послушай! 

* ц&5\] абба м. неизм. папа, отец 

аб ь ао м. 1) отсутствие; 2) не¬ 
достаток, нехватка; пробел; 3) 
нужда; бедность 

* ’ЧІѴ^ТсГ-^Т аб ь иджат-варг м. арис¬ 

тократия; дворянство 

аб н инай м. 1) спектакль; 
представление; 2) исполнение (на 
сцене); игра актера; 3) притвор¬ 
ство 
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аб ь инэта м- актер, артист 
І-^Т аб ь ииэта-дал м. актер¬ 
ский состав, труппа 

аб ь инэта-маиДалй ж. 
см. 

аб ь ннэтрй ж. актриса, ар. 
тистка 

аб н ийан м. 1) продвижение; 
2) нападение; вторжение; 3) кам¬ 
пания; 4) экспедиция 

аб ь ишапта проклятый 
амруд м . гуаява (дерево и 
плод ) 

^ГЧТ^Г амавас ж. день новолуния 

ЗГЧІ4І амйба м. амеба 

^ГГ^Т-^ІЧ ^1 амйба-пэчиш ж. амебная 
дизентерия 

Мня амрит м. миф. нектар, амбро¬ 
зия 

* амайтрйпурна недружелюб¬ 
ный; недружественный 

* арабй 1. арабский; 2. ж. араб¬ 
ский язык 

арз ж. 1) ширина; 2) геогр. ши¬ 
рота 

4 ардд ь ататсама м. полутат- 

сама (санскритские слова , су¬ 

ществующие в хинди в видоиз¬ 
мененной форме) 
алат: — Ф<ЧТ предоставлять, 
распределять 

* ЯМ \ц алію м. костер 

* ЗДЧ+МІЧ алпакалйн 1) кратковре¬ 

менный, непродолжительный; не¬ 
долговечный; 2) краткосрочный 
алпасанк ь йак 1. 1) мало¬ 
численный; 2) относящийся к 
меньшинству; 2. м. мн. мень¬ 

шинство ( напр . национальное) 
авакаш м. 1) удобный слу¬ 


чай, благоприятная возможность» 
2) перерыв; досуг; 3) каникулы 
ЯГЗІ%Г авад ь и ж. период, время; срок 
М Г«Н<?1 авичал непоколебимый, стой¬ 
кий, последовательный; неруши¬ 
мый 

ависмаривйа незабывае¬ 
мый, незабвенный 

ІЧіі^ясі ашикшит 1) неграмотный, 
необразованный; 2) невежествен¬ 
ный 

асаитушта 1) недовольный; 
2) неудовлетворенный ф кем-л 
чем-л.) 

* асантош м. 1) недовольство 
(ЯТ кем-л. у чем-л.)\ 2) неудовле¬ 
творенность 

ЯГ&мѴ асэмблй ж. ассамблея; собра¬ 
ние (тж. законодательное) 

ЗГШ* аста 1. 1) спрятавшийся; 2) ис¬ 
чезнувший; 3) зашедший (о све - 
тиле)\ ~ ^ГТЯТ закатиться, 
зайти; 4) разрушенный; 2. м. 1) 
заход, закат; 2) смерть, гибель 

* аста-вйаста парн. сонет. 
1) рассыпанный; рассеянный; 2) 
смешанный; спутанный; 3) растре¬ 
панный (о волосах ); 4) находя¬ 
щийся в беспорядке; 5) взволно¬ 
ванный 

ягсЧІЧЧчічі астачалгамн заходящий 

(о светиле) 

* аститва м. 1) бытие, сущест¬ 
вование; 2) наличие 

аспришіата ж. неприкаса¬ 
емость 

асваб ь авик неестествен¬ 
ный, ненатуральный 

* аЬастакшэп м . невмешатель¬ 
ство 
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41МГ<Ф аитарик 1) внутренний; 2) 
сердечный, душевный; искренний; 
3) сокровенный 

ад ь й 1. быстрый, ловкий; 2. 
ж. вихрь; буря; ураган 
5ДІЧ а о м. 1) несварение желудка; 
2) слизь (выделяемая с испражне¬ 
ниями при желудочных заболе¬ 
ваниях) 

* 55ГЩ асу м. слеза 

ЧЫе аут м. спорт, аут; — ?)■ ^ГРТТ 
выходить за пределы поля (о мя¬ 
че , шайбе ) 

* акаршак 1) притягивающий; 
2) привлекательный; очарователь¬ 
ный; 3) увлекательный 

акаршан м. 1) тяготение, 
притяжение; 2) очарование; 3) 
влечение 

ЦШН\ акаш м. 1) небо; небосвод; 

2) воздух; атмосфера 
зТТ^Г^МІиП акашванй ж. 1) радио¬ 
вещание; 2) Всеиндийское радио; 

3) радиостанция 

акраман м. 1) наступление; 

2) атака; штурм; нападение; 3) 
вторжение; нашествие; поход; 
интервенция; агрессия; 4) приступ 
(болезни) 

* акрамаиатмак 1) агрес¬ 
сивный; 2) наступательный 

* 5ЦМІТ ага м. перед, передняя часть 

аграН м. 1) настойчивость; на¬ 
стояние; 2) упорство; упрямство; 

3) увлечение, интерес, заинтере¬ 
сованность 

* 5ЦНІТ ачар м. 1) обычай, традиция; 


2) практика; 3) образ жизни; по¬ 
ведение 

* 5 5ГТчПТРТТ азмана п. 1) испытывать, 
проверять; пробовать; 2) экспе¬ 
риментировать 

=ЧІч»Г$ азад свободный; независимый; 
~ ^тт освобождаться, стано¬ 
виться свободным; ~ (^ТГ- 

?ТТ )освобождать от кого-л.> 
чего-л.) 

?ГШ агьа ж. 1) приказ, приказание; 
распоряжение; 2) разрешение, 
позволение; — ( ^ТТ ) а) 

приказывать; б) разрешать 
что-л.) 

ЗЯТСТ ата м. муйа 

5ЯТ§- ар ж. 1) укрытие; прикрытие; 
2) защита; убежище; 3) помощь, 
поддержка; 4) помеха, препятст¬ 
вие 

ара 1) поперечный; 2) косой; 
наклонный; диагональный; 3) ме¬ 
шающий, препятствующий 
ару м. персик (дерево и плод) 

55ГЩ7Ш атурта ж. 1) встревожен- 
иость; взволнованность; 2) не¬ 
терпение; 3) страдание; 4) пос¬ 
пешность, спешка; ~ ^ а) встре¬ 
воженно; взволнованно; б) не¬ 
терпеливо; в) поспешно 

* атма-нириай м. самооп¬ 
ределение; — распоряжаться 

своей судьбой 

ЗТІсЧІ^ПН Ш атмавишвас м . уверен¬ 
ность в себе, вера в собствен¬ 
ные силы; самоуверенность 

М ТсЩПГГТ атмасамарпан м. сдача в 
плен; капитуляция 

* адат ж а) вводить 
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в обычай что-л.)\ б) приучать 
(жУ к чему-л.) 

ЖТЗТ &А&Р м - уважение, почтение 
ЯГіЖЖІЖ адариййа уважаемый 

адаб-арз 1) здравствуйте!, 
привет!; 2) до свидания! 

* ^ПТ-^ѴсГГ ап-бйтй ж. событие из 

жизни ( личной ); пережитое 

апарэшан м. операция (во- 
енная , хирургическая) 
ЖТЯ^Ж^-РЙ^Т апарэшаи-т ь ийэтар м. 
операционная 

* ’ЯТЯТ апа м. 1) собственное «я»; 

2) чувство, сознание; <0> ^ 

«ц і ЯП7ТТ выводить из себя; 

ЩЦ\ приходить в себя; 

Зг Т^ТТ, ^ «ГГ^Т 

^ТТ выходить из себя 
аб м . вода 

* амнэ-самнэ паря, сочет. 
лицом к лицу; друг против друга 

айукта 1. 1) соединенный; 2) 
назначенный; 2. м. 1) уполномо¬ 
ченный; комиссар; 2) член ко¬ 
миссии 

арогйа 1. здоровый; выле¬ 
чившийся, поправившийся; — ^ 
1ПЖГ поправляться, выздоравли¬ 
вать; — вылечивать; 2. м. 

здоровье 

аркэстра м. 1) оркестр; 2) 
место для оркестра; оркестровая 
яма; 3) передние ряды партера 
*ПЖЖТ а луча м . алыча (дерево и 
плод) 

^П^ГТТ алочиа ж. 1) обсуждение, 
рассмотрение; 2) критика 
?ГМ <«Г аваран м. 1) покров; покры¬ 
вало; 2) завеса; занавес; 3) [по-] 
крышка 


* 5ГГЗШ авас м. 1) место жительства; 

2) жилье, жилище 

* ЖГЙИК авишкар ж. 1) открытие; 

2) изобретение 

ашйрвад м, благословение; 
пожелание счастья 

ашрит 1. 1) поддерживаемый, 
опирающийся; 2) зависимый; жи¬ 
вущий на чужой счет; ~ ?>тт 
(т^тт) зависеть (ЯТ от кого-л.> 
чего-А.)\ 3) прибегший к защите; 
4) надеющийся; 2. м. 1) слуга; 
2) иждивенец; нахлебник; 3) про¬ 
теже 

аКат ж . 1) шум, шорох; 2) 
звук шагов 

’ЧіГ^іГ аКиста медленно, тихо 

I 

интарвэл м. перерыв; антракт 

* инспэктар м. инспектор 
*^Т% г Г ? Т нталийан 1. итальянский; 

2. м. итальянец; 3. ж. итальян¬ 
ский язык 

$<КІ ирада м. 1) желание; 2) цель, 
намерение; 3) воля 

* ЗЖПР1 нлака м, 1) район; область; 

зона; территория; 2) имение, по¬ 
местье 

иштаНар м. 1) объявление, 
извещение; — ЖТ'ТТ объявлять, 
извещать (я>Т о чем-л.)\ 2) афи¬ 
ша, плакат; 3) листовка, прокла¬ 
мация; 4) манифест 

истрй ж. 1) утюг; 2) глаже¬ 
ние; — гладить , 

ЯТ что-л.) 

* истйфа м. 1) отставка; ~^ТТ 
(^Ж I ) подавать в отстав- 
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ку; 2) выход (из организации ); 

3) отречение 

I 

& йд ж. праздничный день, празд¬ 
ник Ид (по окончании поста ра¬ 
мазан) 

* ймандар 1) верный, заслу¬ 
живающий доверия; 2) правди¬ 
вый; 3) честный; 4) добросовест¬ 
ный 

йршйа ж . 1) зависть; 2) рев¬ 
ность; 3) злоба 

уктана нп. 1) уставать, утом¬ 
ляться; 2) быть не в духе; 3) 
чувствовать отвращение к 
чему-л .); 4) беспокоиться, вол¬ 
новаться; 5) суетиться 
укта 1) сказанный; названный; 
2) упомянутый 

угална п. 1) тошнить; рвать; 
2) выплевывать; 3) выбалтывать; 

4) извергать ( напр . лаву) 

уччатам высший 

* уччайукта м. верховный 
комиссар (представитель стра¬ 
ны-члена Содружества наций в 
другой стране Содружества) 

уч ь ална нп. 1) прыгать; ска¬ 
кать; 2) колыхаться, волновать¬ 
ся; 3) радоваться 

Ѵ-П5ПТТ уджла 1) белый; 2) чистый; 3) 
прекрасный, великолепный; 4) 
яркий; светлый; 5) блестящий, 
сверкающий 

уджджвал 1) блестящий, свет¬ 


лый; 2) чистый, ясный; 3) бе¬ 
лый 

*^НГТ-Ф5ЧТ ут ь на-байт ь на нп. парн . 
сочет. общаться, иметь дело (%“ 
с кем-л.) 

31ГРТТ урана п. 1) поднимать (в воз¬ 
дух ); пускать в полет; запускать 
(напр. змей); гонять (голубей); 
прогонять (напр. птиц); 2) под¬ 
нимать (пыль); 3) развевать (зна¬ 
мя); 4) красть; 5) проматывать, 
растрачивать; 6) гнать во всю 
[мочь] (напр. лошадь ); 7) взры¬ 
вать, поднимать на воздух; 8) 
отделять, отрезать 

утГарад ь икарй м. 1) на¬ 
следник; 2) преемник 
'ЗтІ ОѴК уттароттар 1) все больше 
и больше; 2) все дальше и даль¬ 
ше 

• уттэджак 1. 1) возбуждаю¬ 
щий; 2) провоцирующий; 2. м. 1) 
подстрекатель; 2) провокатор 

уттэджит 1) возбужден¬ 
ный; 2) поощренный; воодушев¬ 
ленный; — ЗГ*гГТ а ) возбуждать, 
волновать; б) поощрять; побуж¬ 
дать; воодушевлять; в) подстре¬ 
кать 

утпанна 1) порожденный; 2) 
произведенный, созданный; до¬ 
бытый; 3) происшедший, случив¬ 
шийся; — фчт в) случаться, 
происходить; б) появляться; ~ 
Ч ></11 а) порождать; б) произво¬ 
дить, создавать; добывать; выра¬ 
щивать 

* утпаданшйл производи¬ 
тельный, продуктивный 

•^ТОГГ ударта ж. 1) великодушие; 
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благородство; 2) щедрость; 3) 
либеральность 

Ччш удас 1) печальный, унылый; 
2) безразличный, равнодушный 
удгар м. 1) закипание; 2) вы¬ 
сказывание; 3) рвота; 4) мок¬ 
рота 

* уддэшйалуриа 1) целеуст¬ 

ремленный; 2) содержащий изло¬ 
жение целей и задач; 3) тенден¬ 
циозный 

удйам м. 1) труд, работа; 2) 
занятие, профессия 

удйан м. 1) сад; парк; 2) за¬ 
поведник 

униат 1) выросший; 2) разви¬ 
той; 3) передовой, прогрессив¬ 
ный; 4) улучшенный, усовершен¬ 

ствованный 

* ЗЧЧПЧ упакар м. 1) помощь, под¬ 

держка; содействие; 2) благодея¬ 
ние; 3) польза; благо 

упадэшак м. 1) [духовный] 
наставник; 2) проповедник, мис¬ 
сионер; 3) советчик 

* ЗЧ«і«к упанагар м. пригород, пред¬ 

местье; окраина (города) 

* ЗЧІ*ЙЧМК упанивэшвад м. колони¬ 

ализм 

упанйас м. роман; повесть 
НфК упанйаскар м. романист; 
новеллист 

упапрад ь ан м. заместитель 
председателя; вице-президент 
ЗччѴі упайог м . 1) употребление, 
применение, использование; 2) 
[при]годность; 3) польза 

упарант 1. после, потом; 2.: 
% — послелог после; спустя | 


улараштрапати м. вице- 
президент 

ЗЧ<я[«Ы упалабд ь и ж. 1) получение, 
приобретение; 2) достижение, 
завоевание; 3) понимание, позна¬ 
ние 

ѵзчТЬЧет упад ь йакша м. заместитель 
председателя; вице-президент 
(напр. какого-л. общества); за¬ 
меститель спикера (в парламен¬ 
те) 

упэкша ж . 1) пренебрежение, 
игнорирование; 2) презрение 

>зЧ>М уп ь ан м. 1) кипение; 2) воз¬ 
буждение; негодование 

3«{Т<М*іТ убална п. кипятить 

умаяна нп. 1) переполнять¬ 
ся; 2) разливаться, выступать из 
берегов; волноваться (о море , 
реке); 3) сгущаться (о тучах); 
4) собираться (о толпе); 5) пере¬ 
полняться (чувством; чем-л.) 

>34*1 умас ж . 1) жара, зной; 2) 

[влажная] духота 
умда неизм. 1) хороший, пре¬ 
красный; 2) ценный 

уладж ь на нп. 1) перепуты¬ 
ваться; запутываться; 2) быть 
очень занятым, быть погружен¬ 
ным $Г во что-л.); 3) попадать в 
затруднительное положение; 4) 
задерживаться 

улаі'на 1 . нп. 1) переворачи¬ 
ваться, опрокидываться; 2) ме¬ 
няться, изменяться; 2. п. 1) пе¬ 
реворачивать, опрокидывать; 2) 
свергать 

ЗТГСІ’ ултй ж. тошнота, рвота; ~ 
55ГПТТ мутить, тошнить (Ч?Г ко¬ 
го-л.) 
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уллу м. 1) сова; 2) перен. 
простак, глупец 

^^<1 устура м. бритва 

Я 

З-гЧ' уч 1) высокий; 2) высший 

* ЗгЗТ-*ГН і уча-нйча пари, сонет. I) 

высокий и низкий; 2) неровный, 
ухабистый; 3) хороший и плохой 

* ЭТ уи м. шерсть 

З^тт убна нп. 1) беспокоиться, вол¬ 
новаться; 2) быть недовольным 
кем-л ., чем-л.)\ 3) уставать, 
утомляться от чего-л.)\ 4) на¬ 
доедать о ком-л ., чем-л.) 

Ч 

эмбулэис м. 1) полевой гос¬ 
питаль; 2) карета скорой помощи 
эмбулэнс-кар ж. см. 

2 ) 

ГГ^* экатра вместе; — а) соби¬ 
раться; б) накапливаться, кон¬ 
центрироваться; — а) со¬ 

бирать; б) копить 

экаэк внезапно, неожиданно 

*^Т2Г экад ь несколько, немного; ~ 
ЩТТ несколько раз 

экад ь икар м. монопольное 
право, монополия 
экка 1 . 1) единственный, еди¬ 
ничный; 2) одинокий; 2. м. 1) 
двуколка, запряженная одной ло¬ 
шадью; 2) солдат, сражающийся 
в одиночку; 3) браслет с одним 
камнем 

экіинг ж. игра (напр. акте¬ 
ра) 


I экс-рэ м. 1) рентгеновские 

лучи; 2) просвечивание (рентге¬ 
новскими лучами) 

эксрэ-дипартмэнт м. 
рентгеновское отделение (напр. 
больницы) 

* этам 1. атомный; 2. м. атом 

ЦсКМ этраз м. I) возражение; про¬ 
тест; 2) порицание, осуждение 

Ц^Т^ТГ-ТІТ эмарджэисй-варД м. при¬ 
емное отделение (в больнице) 

эйар-кандйшанар м. 
кондиционер 

ЦѴвГЧ' элбам м. альбом 

* эвам I) и; 2) так 

* эсамблй'ас. см. 

1ЩЩ«Т эНсаи м. 1) милость; любез¬ 
ность; 2) благодарность, призна¬ 
тельность 

Ч 

^5 аЙт ь ж. 1) надменность, чван¬ 
ство; высокомерие; 2) вражда 

* іт ай межд. I) ай!, о! (восклицание 

удивления ); 2) эй!, послушай[те]1 
(оклик) 

5ГІГЗ 5т ь м. губа 

зиЪм одж^ал 1. скрытый; ук¬ 
рытый; — ) 

скрываться, прятаться; — 
прятать; 2.: % — послелог поза¬ 
ди, за; под прикрытием 

* ^ГТ^ТТ ор ь н& 1. п. 1) укрывать, по¬ 

крывать, накидывать; 2) одевать, 
надевать; 2. м. 1) покрывало; 
одеяло; 2) плащ 
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* органа п. 1) покрывать, на¬ 
брасывать ( покрывало ); 2) заво¬ 
рачиваться (во что-л.) 

ос ж. роса; ~ Ч^ТГ появлять¬ 
ся, выпадать (о росе) 

осара м. 1) веранда; 2) 
крыльцо 

оН межд. 1) ох!, ой! (восклица¬ 
ние страдания , боли)\ 2) ого!, 
о! (восклицание удивления ); 3) 
фу! (восклицание отвращения) 
оНо межд. ого! (выражает удив¬ 
ление, удовольствие) 

иЛч аупанивэшик колониаль¬ 

ный 

Я’Т'ВГЕГ аушад ь м. см. 

аушад ь и ж. лекарство; — ^РТГ 
(Щ^ТТ ) принимать лекарство 
от чего-л.) 

Ъ 

* канкрйт ж. 1) бетон; 2) 
гравий 

ЧЫТ канг ь й ж. гребень (для волос)\ 
[ЗТ^ГІ' ^Г] — ЧПЛТ причесываться 
+ кандактар м. 1) кондуктор; 

проводник; 2) дирижер; 3) про¬ 
вод 

ЧтФТГ капна нп. 1) дрожать, трястись; 

2) бояться; 3) колебаться, виб¬ 
рировать 

* ФЧ і Г кампаий ж. 1) компания; об¬ 

щество; 2) товарищество, ком¬ 
пания; 3) рота 
камбал м. одеяло 

* кач-кач ж. звукоподр. 1) | 


скрип; 2) хруст; — а) скри¬ 

петь; б) хрустеть 

* качкачана нп. звукоподр. 

1) скрипеть; 2) хрустеть 

* качра м. 1) грязь; 2) мусор 

* Ч7^ГГЧ7 казак м. казак 

* катра м. буйволенок 
катлэт м. котлета 

«ПіЧИТ каівана п. понуд. II от 
^Г^ТГ п. 

Ч7ЕТЧТ катана л. понуд. I от ЧГГетТя. 
кату 1) горький; едкий, острый; 

2) резкий 

* Ч73ТС кат н ор 1) крепкий, прочный; 

2) твердый, жесткий; 3) трудный; 
4) суровый; жестокий; 5) гру¬ 
бый 

* кар-кар м. звукоподр. треск, 
потрескивание 

каркарана звукоподр. 1. 
нп. трещать, потрескивать; 2. п . 
крошить; разламывать 

47^37 карва 1) горький, острый; 2) 
неприятный 

Ч7|ТЧ7Т^ каракар 1. грохочущий; шум¬ 
ный, гулкий; 2. м. грохот, треск; 
шум, гул 

караНй ж. 1) сковородка; 2) 
котелок 

кар ь на нп. I) быть вытащен¬ 
ным, вынутым; 2) восходить; 3) 
расти; 4) завариваться (напр. о 
чае) 

* кат н ан м. 1) рассказ; 2) слово, 
речь; 3) заявление, утверждение; 
высказывание 

* кадар ж. 1) количество; мера, 
степень; ~ настолько, в та¬ 
кой мере (степени); 2) цена; 3) 
достоинство, честь; уважение 
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* ФЗТрфТ кадачит 1) когда-нибудь; 2) 

может быть, возможно, вероят¬ 
но, должно быть, очевидно 
ч>«іч<Л канпатй ж . висок 

канэкшан м. 1) связь; со¬ 
единение; присоединение; 2) свя¬ 
зи, знакомства; 3) родство, свой¬ 
ство 

ФЯ кап м. 1) чашка; 2) кубок (спор¬ 
тивный) 

ФЯ> каф м . манжета, обшлаг 
ФФ-ПНсщ каф-линкс м. мн. запонки 
ФЯТЯ кабаб м. жаркое, жаре¬ 
ное мясо 

* ф'Фа 1 кабутар м. голубь 

ф«Я кабз м. 1) овладение, захват; 
2) конфискация; 3) квитанция; 
расписка; 4) мед. запор 

* ФЯ-ТЕГ кам-умр малолетний; моло¬ 

дой 

* ФЧ<ч^і камбахт несчастный, несчаст¬ 

ливый 

*ФЯТЕ1ГГ камартута 1) горбатый, 2) 
слабый 

* ФЯТсГ^ камарто^ трудный, сложный 
Ф+і(?мЧ камлинй ж. 1) лотос; 2) 

пруд, в котором растут лотосы 

* ФЯІ^ч, камандар м. 1) командир; 

начальник; командующий; 2) ко¬ 
мандир корабля; 3) мор . комман¬ 
дер (звание, соответствует зва¬ 
нию капитана 3-го ранга) 

ФЯТЯ каман ж. 1) команда; приказ; 
2) командование; 3) военная 
служба 

ФЯЫѴ каманй ж. 1) пружина; 2) 
рессора; 3) оправа (очков); спица 
(зонта) 

ЯТЯМ камал м. 1) завершение; 2) со¬ 
вершенство; — ФТ ФТЯ ФТЯТ 


достигать совершенства (ІГ в 
чем-л.) 

ФЯІѴРТ камйшан м. 1) комиссия; 2) 
комиссионное вознаграждение; 3) 
скидка (с цены) 

ФТФЗ” каркат м. 1) хлам, сор; 2) 
пустяки, ерунда; чепуха 

* ФТ1Т карар м. 1) установление; 2) 

обещание; обязательство; 3) со¬ 
гласие; 4) признание; — ^ЯТ а) 
обещать; обязываться; б) согла¬ 
шаться; в) признавать 
ФТІ' кари ж. 1) кэрри (приправа из 
корня кукурмы , чеснока и пря¬ 
ностей); 2) блюдо, приправлен¬ 
ное кэрри; ~ цыпленок в 

остром соусе 

ФТ^-ЯТЗ^Т кари-паудар м. порошок 
кэррн 

* ФЯ карма м. 1) дело, работа; дейст¬ 

вие; 2) грам. дополнение; ЯЯТЯ 
— прямое дополнение; ЩГЯТЯ ~ 
косвенное дополнение; 3) долг, 
обязанность; 4) судьба 
Ф<НФуЯ калаикпурна позорный 
ФЯ кал ж . I) часть тела; 2) сторона, 
бок; 3) приспособление; механизм; 
машина; 4) часть, деталь; 5) во¬ 
допроводная труба; 6) водопро¬ 
водный кран 

ФЯ-Ф?Г кал-кал м. звукоподр. жур¬ 
чание, легкий шум воды; — ФТЯГ 
журчать 

Ф<НФ±Т калактар м. коллектор, глав¬ 
ный налоговый чиновник дист¬ 
рикта (района) 

ФЯЯГС калнад м. шум 
ФЯЯ> калаф м. крахмал; — ФТЯТ 
(ЯЯГЯГ) крахмалить (ЯТ что-л.); 
~ ЯЯТ накрахмаленный 
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!^<ЧТ калсийа ж. кувшин; горшок 
калай ж. запястье; — ^ 
ручные часы 

чхі КЧЧ» калатмак художественный 
^ЗГТ калэджа м. 1) сердце; душа; 
2) грудь; 3) смелость, решитель¬ 
ность, храбрость, мужество 
Ч>ёЧ*іТ калпана ж. 1) воображение; 
фантазия; 2) предположение; 3) 
выдумка,вымысел; 4) мысль, идея 
ЗрГЗТ кавар м. 1) переплет, обложка; 
2) конверт 

* Гя а Т-^ГПТТ кавита-мала ж. цикл 

стихов 

кашта м. 1) мучение, страдание, 
муки; - Ч|ЧМГ ( ^ТТ ) причи¬ 
нять мучения кому-л.); 2) бе¬ 
да, несчастье; трудности, затруд¬ 
нения; 3) старания, усилия; 4) 
беспокойство, неудобство; — 
беспокоить, затруднять ко¬ 

го-л.) 

Ф*НТ касиа 1 . нп. 1) затягиваться 
(об узле)\ 2) быть тесным (о 
платье ); 3) быть набитым; 2. п. 
1) завязывать; связывать; затя¬ 
гивать (узел); стягивать (пояс); 
сжимать (кулак); 2) туго наби¬ 
вать 

* <сі касрат ж. физические упраж¬ 

нения; гимнастические упражне¬ 
ния; гимнастика; — зани¬ 

маться спортом; заниматься гим¬ 
настикой 

касурвар 1. виновный; 2. 
м. виновник 

кастам-афис м. таможня 

* каНа м. 1) изречение, высказы¬ 
вание; 2) указание, совет; 3) при¬ 
каз 


каЬанйкар м. писатель-но¬ 
веллист 

* ^Т-д?ТТ каЬа-суна м. пари, сонет. 

бестактность; плохое поведение 
каЬй 1) если, как бы; 2) куда, 
гораздо 

* кангрэсй 1. конгрессистский; 
2. м . конгрессист 

кіта м. 1) шип, колючка; игла; 
2) препятствие; 3) гвоздь; 4) иг¬ 
ла; 5) крючок (рыболовный); 6) 
вилка; 7) вилы 

«ЫЧНТ кіпна нп. дрожать, трястись; 
трепетать 

^ кай ж. 1) мох; 2) тина; 3) пле¬ 
сень; 4) окись (на медной по¬ 
суде) 

«РТЗЗТ каунтар м. прилавок; стойка 
кака м. дядя (младший брат 
отца) 

* какй ж. тетя (жена младшего 
брата отца) 

ФНІчП кагазй 1. 1) бумажный; 

2) письменный, написанный; 2. м . 
торговец бумагой 
кадж м. петля (для пуговицы) 

* ^ГТН: кат ж. 1) разрезание, резание; 

2) покрой; 3) разрез; 4) порез; 
рана; 5) убыток; 6) размыв (бе¬ 
рега); 7) вычет; 8) осадок; 9> 
перебивание; 10) опровержение 
^ГПТТ кана одноглазый, кривой 

кану ни 1) законный, офици¬ 
альный; легальный; 2) правовой, 
юридический 

кансарт м. концерт 

каф-лэдар м. телячья кожа 
кабил (тж. % —) 1) достой¬ 
ный, заслуживающий; 2) пригод¬ 
ный 



грІЧТГ кайда м. 1) закон; правило; 
2) обычаи; порядок 

* ЗП^РлТТ кайарта ж. трусость, мало¬ 

душие 

* Ф’іЧГ^ картус м . 1) патрон; 2) за¬ 

ряд 

* Ч)К г Г('НГ карнама м . 1) хроника под¬ 

вигов; 2) подвиг; деяние 
ЧПТрТ картун м. шарж, карикатура; 
— мультипликационный 

фильм 

^ГГІ - кард м. 1) билет (< документ ); 2) 
карточка (тж. визитная)\ 3) 
бланк; 4) открытка 

кариивал м. карнавал; на¬ 
родное гулянье 

карбан м. (тж. ~ ЗТПГ^Г) ко¬ 
пировальная бумага, копирка 

карйакартта м. I) работ¬ 
ник, деятель; 2) служащий; 3) 
мн. кадры 

* Ф карйакаринй 1. с сущест¬ 

вительными ж. р. работающий, 
исполняющий; исполнительный; 
2. ж. исполнительный комитет 
карйакрам-пустика ж. 
программа; программка 

* карйакрам-вишайак 
программный 

'ср|^г<цн карйанвайан м. осущест¬ 
вление, реализация, проведение 
в жизнь 

' калкрам м. 1) ход, течение 

времени; 2) хронология; — ^ а) 
с течением времени, со временем; 
б) в хронологическом порядке 
н*7ГІ^- калик* 1 ж. 1) копоть; сажа; 

2) позорное пятно; клеймо 

калоий ж. 1) колония; 2) 
поселение; поселок 


* РрЗТ к и ива или, либо 

кик ж. удар ногой, копытом; 
пинок; — ^ПГРТТ бить, наносить 
удар 

кинарэ 1. 1) вдоль, по краю; 
2) на берегу; 2.: % ~ послелог 
1) сбоку, с краю, на краю; на 

обочине; 2) на берегу; %- 

послелог 1) по самому краю; 2) 
вдоль самого берега 
Г^ТЩ- хиран ж. 1) луч; 2) проблеск 
* Йѵ<ЛГІ кирпа ж. диал. милость, лю¬ 
безность 

ГфчГіЧ кишор м. 1) подросток; юно¬ 
ша; 2) сын 

кисмат ж. судьба, участь 
кйчар м. у ж. грязь 
ЗуЗГ) - кунджй ж. I) ключ; 2) разгад¬ 
ка, решение; ключ; 3) коммен¬ 
тарий 

* ЗрГ^ГТ кучайла 1) грязный; 2) одетый 

в грязные лохмотья 

* куркур м. звукоподр . кудах¬ 
танье 

‘ курку рана нп. звукоподр. 

кудахтать 
кунайн м. хинин 
куппй ж . 1) маленький кожа¬ 
ный сосуд для масла; 2) фляж¬ 
ка, бутылка; 3) лампадка; коп¬ 
тилка 

курта м. 1) рубашка; 2) куртка 
ФЧМ куран м. Коран 
кулак м. кулак 

кушал 1. 1) умелый, искус¬ 
ный; 2) благополучный; счастли¬ 
вый; 2. м. 1) умение, искусность; 

2) благополучие; счастье; — ^ 
а) умело, искусно; б) благопо¬ 
лучно 
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ФФТ кукар м. кастрюля 

* фг*Л (яф кутнйтик дипломатический 
ФЗТ кура м. 1) мусор; отбросы 2) 

бесполезная вещь; 3) чепуха 

* ФЗТ-Ф^ТТ кура-качра м. пари, со- 

чет. I) грязь; 2) мусор, отбросы 
Ф^НТ кудна нп. 1) прыгать; скакать; 
2) бросаться (вниз); 3) включать¬ 
ся; вмешиваться (^Г во что-л.) 

критагьа благодарный; призна¬ 
тельный (% ]%рт за что-л .; ФТ 
кому-л.) 

крити ж. I) произведение; со¬ 
чинение; 2) труд, работа 

* кридант м. грам. причастие 
%Ф кэк ж. торт, кекс, пирожное 

* кэбал м. 1) кабель; 2) кабло¬ 
грамма 

№и кэбии ж. 1) каюта; салон; 2) 
кабинет (в ресторане ) 

* кэбинэт м. 1) кабинет; 2) ка¬ 
бинет министров; 3) комод; горка 
кэш м. 1) волосы; — 
причесываться; — ЩЯРТТ стричь 
волосы; 2) грива 

кэш-винйас м. причесы¬ 
вание; — Ч> <ЧТ причесываться 
^Г-Г^ТШ-ЧТ; кэш-виийас-г ь ар м. 
дамская парикмахерская 

* ФфѴ каичй ж. ножницы 

Ф<Лч кайнійн м. столовая; закусоч¬ 
ная; буфет 

Ф кай сколько?, как много? 

*Ф^Ѵ кайдй м. 1) заключенный, арес¬ 
тант; 2) пленный 

Ф^ІЗЧ^ кейшбакс м. кассовый ящик, 
касса 

коти ж. I) ступень, сте¬ 
пень; разряд, класс; — ФТ 


хорошего качества; 2) десять 
миллионов 

ФІЗчЛ кот н рй ж. 1) комната; камор¬ 
ка; камера; 2) каюта; кабина; 
будка; 3) кладовая 

ф^коД І)кодекс, свод законов; 2) код 

ф^-?те7 код-намбар м. кодовый 
номер 

* Ф^Г^Г койал ж. индийская кукушка 

* ЧЛТТ кора 1) новый, свежий; 2) не¬ 

тронутый; 3) чистый; 4) ясный 
(напр. об ответе ); 5) невежест¬ 
венный; глупый 

* Ф^ПзГІмГ колхоз м. колхоз 

ф)Ж кош м. 1) ящик; коробка; фут¬ 
ляр; 2) ножны; 3) мешок; коше¬ 
лек; 4) деньги, богатство; 5) со¬ 
кровищница; 6) фонд; 7) склад, 
кладовая; 8) словарь; 9) бутон; 
10) кокон ( шелковичный ); И) би - 
ол. клетка 

ФІ^ТГ коНра м. туман 

ФТ^ТЯ' коНрам м. шум, смятение; 
паника 

ФІІОТТ кауд ь на нп. сверкать (о мол¬ 
нии) 

Ф^зЛ каурй ж. 1) ракушка; 2) грош 

*Ф^Т каува м. 1) ворона; 2) хитрей, 
плут 

* ФТГ^ кйарй ж. 1) грядка; 2) клумба 

ЧЧГчФЧМТ кйубиквала кубический, 

имеющий форму куба; пиленый 
(о сахаре) 

фЛ кйб? 1) почему? как?; 2) а?, ну 
[что]? 

* ІФТ крайшакти ж. покупательная 
способность 

* [фчт крийа ж. 1) исполнение, 2) дея¬ 

тельность; 3) действие; 4) грам . 
глагол 
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* Г+Ч | Чиг крийавишэшан м. грам. 

наречие 

* ^ТТ-Г^ УІ ЧгГТ-вПы ч> крийа-вишэшта- 

бод ь ак м. грам. обстоятельство 

* ГадТ-*1Ч$Н крийа-самудай м. грам. 

глагольное сочетание 

кришчийан 1. христианский; 
2. м. христианин 
крйм м. 1) сливки; крем; 2) 
крем ( косметическое средство ); 
— <^!МГ мазать кремом (ЧТ 
что-л.) 

■^г крудд ь а 1) гневный; яростный; 

2) сердитый; — ^ТГ а) гневать¬ 
ся; б) сердиться (ЧТ , ^ на ко- 
го-л., что-л.) 

крукат м. короткая мужская 
стрижка, ежик, бобрик 
#: ЧТ крур 0 суровый; жестокий, без¬ 
жалостный; 2) строгий 
*Ч?Р# кларк м. конторщик; клерк; 
служащий 

Ч?ГТТГ клаит утомленный, усталый; 
измученный 

е НГКн класик классический 

клип ж. 1) скрепка ( для бу¬ 
маг) |; — ІГ ?Н|'МТ скреплять 

скрепкой; 2) заколка (для волос); 
сЛѵП ~ ^ПТРТТ закалывать во¬ 
лосы 

клок-рум м. 1) гардероб; 
раздевалка; 2) камера хранения; 

3) уборная 

^ГЧЧ> кшаник 1) мгновенный; 2) вре¬ 
менный, преходящий 

* кшати ж. 1) урон, ущерб, убы¬ 

ток; потери; — \^6МТ нести по¬ 
тери; убытки; — наносить 

ущерб, потери; 2) повреждение; 
3) гибель 


кшйн 1) худой, тощий; истощен¬ 
ный; 2)слабый;3) уменьшившийся; 

а) истощаться; б) ослабе¬ 
вать; в) уменьшаться; — ЧТЧ7 а) 
истощать; б) ослаблять; в) 
уменьшать; г) размывать 

к ь анд м. 1) часть, кусок; 2) 
часть, глава (книги), раздел, том; 
3) фрагмент, отрывок; 4) район, 
округ 

* к ь атакна нп. 1) стучать; гре¬ 
меть; 2) казаться неподходящим; 
представляться неправильным; не 
нравиться (Ч^ кому-л.)\ 3) огор¬ 
чаться; 4) бояться, опасаться; 5) 
ссориться; 6) побаливать 

к н атк ь атана п. звукоподр. 

1) стучать; 2) выстукивать 

* к н атмал м. клоп 

к ь атта кислый; терпкий; едкий; 
неприятный 

к ь адэрна п. 1) преследовать; 

2) охотиться; 3) гнать, изгонять, 
выгонять, выбивать ф отку¬ 
да-л.) 

ІЁГнК хамйр м. 1) дрожжи; закваска; 
2) кислое тесто 

: * ^зПТГІ’ЗГ харгош м. заяц; кролик 
<5Кі«Л харабй ж. 1) недостаток, де¬ 
фект; порок; повреждение; брак; 
2) испорченность 
О харйдарй ж. покупка, за¬ 
купка, купля 

* харча м. расход, издержки, за¬ 
траты 

| *ІТ хі м. 1) хан, правитель; 2) хан 
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(словоу указывающее на знатное 
происхождение) 
к ь Ісй ж. кашель; — 5ГПТТ ( 

?ГГ) кашлять ком-л.) 

*ші к ь аи ж. 1) ров; 2) окоп, тран¬ 
шея; 3) перен. разрыв, пропасть 
ЩЖТ к ь ата м. 1) счет; 2) счетовод¬ 
ная книга; 3) статья, графа (сче¬ 
та) 

к ь адй ж. кхади, домотканая 
грубая материя 

Щ?ГТ хана м . 1) отделение (в шкафу , 
ящике)\ ящик (стола); 2) купе; 
3) футляр; 4) клетка (таблицы, 
шахматной доски); графа (блан¬ 
ка); 5) колонка, столбец, рубри¬ 
ка (газетная) 

* ШЧТ-сГРТГ к^ана-вана м. парн. со¬ 

нет. еда и прочее 

хамош молчащий, безмолвный 
халис I) чистый, беспримес¬ 
ный; 2) подлинный; 3) искренний 
РзКНгІ хидмат ж. 1; служба, рабо¬ 
та, деятельность; 2) прислужива¬ 
ние; обслуживание; 3) услуга, 
одолжение; — ф а) служить; 

б) прислуживать; обслуживать; 

в) оказывать услугу кому-л.) 
■^ёПТТ к ь илна нп. 1) распускаться, 

расцветать, цвести; 2) радовать¬ 
ся, быть довольным 
ПзНМТ к ь клана п. (понуд. I от 
ЗЗТТТ п.) 1) кормить; 2) угощать 
хилаф 1. противоположный, 
противный; 2.: — послелог 

против; вопреки 

* к^исакна нп. 1) отодвигать¬ 
ся; подвигаться; 2) незаметно 
уходить; ускользать; 3) укло¬ 
няться 


хункй ж. прохлада; — ?ГШ 
наступать (о прохладе) 
хуш: — быть довольным 

(^Г кем-л ., чем-л.); ~ ра¬ 
довать, веселить; — радо¬ 

вать 

хушкисмат счастливый 
хушхабарй ж . радостная 
весть, приятное известие 
* ОД хушбу ж. 1) аромат, прият¬ 
ный запах; 2) ароматическое ве¬ 
щество 

хун м. 1) кровь; 2) убийство; ~ 
( $РТТ ) убивать (^гт ко- 

го-л.) 

ЧГ^ГПГГ хубанй ж. 1) абрикос; 2) 
урюк 

хубй ж. I) красота; 2) положи¬ 
тельное качество, достоинство; 
— ^ превосходно, прекрасно, 
мастерски 

к ь эл м. 1) игра, забава; 2) спорт; 
вид спорта; игры; 3) игра; лег¬ 
кое, пустячное дело; 4) пьеса, 
представление 

ЩТ хайр 1. 1) хорошо, ладно; 2) не¬ 
важно, не имеет значения; 2. ж . 
благо, благополучие 

ФІкГНТ к ь бсна п. прикреплять; встав¬ 
лять, засовывать, помещать (^Г 
куда-л.) 

к ь оджиа п. I) искать; 2) ис¬ 
следовать 

к ь опрй ж. 1) череп; 2) голо¬ 
ва; 3) скорлупа кокосового оре¬ 
ха; 4) панцирь (черепахи) 
к ь аур м. 1) тнлак (кастовый 
знак); 2) женское украшение (для 
головы); 3) крупинка 
к ь аулиа нп. кипеть 
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*т 

*КТ ганда 1) грязный; 2) скверный; 
— а) загрязнять, пачкать; 

б) портить, осквернять 
ЭТчта - газаб м. 1) гнев, ярость; 2) 
беда, несчастье; 3) несправедли¬ 
вость; насилие; 4) необыкновен¬ 
ная вещь 

гатт^а м. 1) кипа; тюк; 2) вя¬ 
занка; 3) охапка; 4) узел 
гариа нп. 1) вонзаться, вты¬ 
каться; 2) зарываться, быть за¬ 
рытым 

Ч*(ЪіГ гарарийа м. 1) гарария (кас¬ 
та пастухов ); 2) пастух, член 
касты гарария 

* Ч^ГРТТ тарана п. 1) вонзать, втыкать; 

заколачивать; перен . вперять 
(взор); 2) погружать; 3) зары¬ 
вать 

* трог ган м. 1) толпа; 2) множество; 

3) — показатель множественно¬ 
го числа , напр.: ^Ісі 1 *І°І руково¬ 
дители, руководство 

**Т ТІ Г ? ГТ ганна ж . 1) исчисление, под¬ 
счет; 2) отнесение, причисление; 
3) перечисление; 4) перепись 
ііГЧсі гаиит м. 1) счет; 2) арифмети¬ 
ка; 3) математика 
гадйа м. 1) проза; 2) простой, 
безыскусственный язык 
гардан ж . шея 
гард ж. пыль; прах 
гарв м. 1) гордость; — ЗП7ГТ гор¬ 
диться (ЧТ кем -л., чем-л.); 2) 
высокомерие 

^ПТШ галийара м, переулок; уз¬ 
кий проход; коридор 
гаварнар м. губернатор 


* ЛІрТТ гаЬна м. украшения, драгоцен¬ 

ности 

гаид м. 1) проводник, гид, 
экскурсовод; 2) путеводитель 
ц і цц гайаб скрытый; исчезнувший;— 
^ »ГПТТ пропадать, исчезать; — 
отсутствовать; — 
скрывать, прятать 

гарантй ж. гарантия, поручи¬ 
тельство, залог; — гаранти¬ 
ровать что-л.) 
гал м. щека 

4і*П' галй ж. ругань, ругательство 

* Пі і гирджа м. церковь (христи¬ 

анская) 

РКМІ тирана п! 1) валить; сбрасы¬ 
вать; ронять; 2) проливать, раз¬ 
ливать; 3) понижать, уменьшать, 
ослаблять; 4) убивать (в бою)\ 
сбивать (напр. самолет) 
т)^Т гйла мокрый, сырой, влажный; 

— обмакивать (^Г куда-л.) 

трЗПТ гунджар м. 1) жужжание; гу¬ 
дение; 2) бормотание 
гут м. 1) группа, группировка; 
фракция; 2) союз, блок; 3) клика 
гурнйа ж . кукла (матерчатая) 
*Т|Т гудда м . кукла 

* гун м. 1) качество, свойство; 2) 
достоинство; добродетель; 3) та¬ 
лант, дар 

* тргГ-тГН гун-ган м. восхваление; про¬ 

славление, воспевание; — 377ЛТ 
восхвалять; прославлять, воспе¬ 
вать (^Т кого-л., что-л.) 

гунгун ж. звукоподр. 1) бор¬ 
мотание; 2) жужжание; 3) [гну¬ 
савое] пение (без слов); мурлы¬ 
канье 

гунгунана 1. нп. 1) Оормо- 
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тать; 2) жужжать; гудеть; 2. п. 
напевать ( без слов), мурлыкать 
гургабй ж. туфли (без носка) 

* ЧІЧ^Т гурийа ж. 1) бусина (четок); 

2) кусочек, частица 

гулдан м. цветочная ваза 
*Ч?ТТ«Г гулаб м. 1) роза; 2) розовая 
вода 

гулабй 1) розовый, розового 
цвета; 2) легкий, небольшой 
ЧоНЗ гулубанд м . шарф, кашне; ~ 
укутывать шарфом 

* ЧИП гусса м. 1) гнев, ярость; 2) 

злость; — ^ГЧТтГТ сердиться 

* Ч*г-(ЧЧТЧ гриЬ-виб^аг м. министер¬ 

ство (департамент) внутренних 
дел 

гэд м. мяч 

гэйар: — ^РГПТГ включать сцеп¬ 
ление чего-л.) 

* *Кчі<ГГ іайрпартй 1. 1) беспартий¬ 

ный; 2) непартийный; 2. м. бес¬ 
партийный 

ЧІК год м. клей (конторский); гум¬ 
миарабик 

Г0[кн] хотя; несмотря [на] 
шт гота м. погружение, ныряние 
год ж. 1) место на коленях (си¬ 
дящего человека); 2) грудь; лоно 
(напр. природы) 

тр)^ годй ж. пристань, причал; док 
* Т ГІ : ЧТ гойа словно, [как] будто 
*Г(?Г гол м. спорт. 1) гол; — 

('зГЧНТ , бТ*ИТ) забивать гол; ~ 
Щ’ТЧТ пропускать гол; 2) ворота 
ЧЫФІЧТ голкйпар м. вратарь 
ЧІ'гНТ’ голчй м. см. < 

гол аба рй ж. орудийный 
обстрел, артподготовка; бомбар¬ 
дировка 


| чМГ голй м. см. 

1X4 грант 11 м. книга; сочинение 

* ЧТЧ траста 1) съеденный; проглочен¬ 

ный; 2) схваченный; 3) (тж. -~) 
охваченный (Зг чем-л.); Ч°Ь<ііН-сі 
охваченный кризисом; 4) изму¬ 
ченный (напр. болезнью); 5) по¬ 
павший под власть 

* граЬан м . 1) взятие; 2) приоб¬ 
ретение; 3) принятие; — ^Ч*ТТ 
принимать; ~ ЧПЛТ прини¬ 
мать форму, вид (грт чего-л .), 
оформляться; 4) восприятие; 5) 
признание; согласие; 6) затмение 

граунД-флар м. нижний 
(первый) этаж 

ЯТЧ грам м. деревня, село 

грамвасй м. крестьянин; 
сельский житель 

МІ+ІЫ грамйи 1. деревенский, сель¬ 
ский; 2. м. сельский житель 
грншма м. 1) лето, жаркий 
сезон; 2) жара; зной 

Ч^Ч-^Т?Г грйшма-кал м. см. чКч 1) 
грэпфрут м. грейпфрут 

1X4 грэй серый 

* ЧТГрТ г лани ж. 1) утомление, уста¬ 

лость; 2) безразличие; 3) подав¬ 
ленность, угнетенность; 4) отвра¬ 
щение 

Ц 

*424Т г ь атна нп. 1) сокращаться, 
уменьшаться, снижаться; 2) ис¬ 
сякать, убывать 

421 г ь ата ж. 1) туча, облако; гря¬ 
да облаков; — ЗЗЧТ ( } 

покрываться тучами, облаками 
(^Г о чем-л.); 2) масса, множест¬ 
во; куча, груда 
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г ь ара м . глиняный кувшин 
^таТТ^ТТ г ь абрана 1. нп. 1) беспо¬ 
коиться, волноваться; 2) быть в 
замешательстве; смущаться; 2 . п. 
1) беспокоить, волновать; 2) при¬ 
водить в замешательство; сму¬ 
щать 

* г ь абраЬат ж. 1) беспокойст¬ 
во, волнение; 2) растерянность, 
замешательство; 3) смущение; 4) 
спешка, торопливость 

г ь аманд м. 1) надменность, вы¬ 
сокомерие; 2) гордость 
^ПТРГТ г н амана 1. нп. 1) греться на 
солнце; загорать; 2) вялиться, 
сушиться (на солнце ); 2. п. 1) 
выставлять (на солнце ); 2) вя¬ 
лить, сушить 

’ 5Е ГЧ'Г^ГГТ г и амасан 1. кровопролит¬ 
ный; 2. м. кровопролитное сра¬ 
жение, бой; — ^ТТТ вести кро¬ 
вопролитные бои 

Ч*Гк«іТ г н асйтна п . 1) волочить, та¬ 
щить; 2) втягивать 

г ь исна 1. нп. 1) тереться; 2) 
протираться; стираться; изнаши¬ 
ваться; 3) быть очищенным, вычи¬ 
щенным; 2. п. 1) тереть; 2) про¬ 
тирать; стирать; изнашивать; 3) 
чистить, очищать 
^ г н й м. топленое масло 

г й уг ь ралэ вьющиеся; — 
кудри 

г ь утан ж. 1) удушье; 2) духота 

* г^утна м. колено 

Ч^°ИТ г н уракна п. 1) рычать; вор¬ 
чать; огрызаться; 2) пугать, за¬ 
пугивать; 3) бранить, ругать 

* г ь урчар ь а м. см. 


г ь урсавар м. всадник, на¬ 
ездник; кавалерист 
Ч+і ИТ г н умана п. 1) вращать, вер¬ 
теть; 2) водить, возить на про¬ 
гулку; 3) поворачивать; ~ 

набирать номер (напр. телефона) 

* ч <1*1 Г-Рн>1 Т г ь улна-милиа нп. пари. 

сочет. смешиваться (% с чем-л .), 
растворяться ф в чем-л.)\ <$> 
в согласии, дружно 
г н усна нп. I) пробираться; 
влезать, проникать, входить; 2) 
вонзаться, погружаться ф, % 
% ЧІсТТ во что-л.) 

* гудела м. гнездо; — ЩЧРП 
вить гнездо 

* г н орй ж. кобыла 

^ чанд немного; несколько 

чакначур I) разбитый наго¬ 
лову, вдребезги; — ^ТТТГГ разби¬ 
вать наголову, вдребезги; 2) 
усталый, измученный 
^српг чакона п. 1) пробовать, отве¬ 
дывать ( пищу ); 2) получать пред¬ 
ставление, узнавать 
чача м. дядя (младший брат 
отца) 

* чат-чат ж. зѳукоподр . 1) 

треск, потрескивание; 2) хруст 

* ^ГСРТТ чатчатаиа нп. звукоподр. 

1) трещать, потрескивать; 2) 
хрустеть 

чатни м. приправа, соус 

чатнндан м. соусник, со¬ 
усница 

* чаттан ж. скала, утес; камен¬ 
ная глыба, валун 
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ЧЭТТ ча^на нп. 1) подниматься; 2) 
восходить (о светиле ); 3) по¬ 

крываться 

ЧЧГ* чар ь ай ж. I) подъем, восхож¬ 
дение; 2) повышение, рост (цен); 
3) подъем (участок дороги ); 4) 
нападение; наступление, атака 
натур 1) быстрый, ловкий; энер¬ 
гичный; 2) умный; остроумный; 
3) хитрый; 4) искусный; квали¬ 
фицированный 

ЧЧ^І чапта приплюснутый, плоский; 
сжатый 

Ч'Ч'^' чамрй ж. кожа; шкура 

ЧЧТ чамар м. як 

ЧЧкГ чамота м. 1) ремень (для 
правки бритвы ); 2) кнут 

Ч?Г чал I. I) движущийся; 2) под¬ 
вижной; 3) движимый; ~ 
движимая собственность; 2. ж . 
1) движение; 2) ртуть 

Ч?Г-ІЧЧ чал-читра м. кинокартина, 
фильм 

* чалан м. 1) движение, ход; 2) 
обычай; 3) обращение (напр. де¬ 
нег ); 4) употребляемость; 5) мо¬ 
да; 6) способ, метод; 7) поведе¬ 
ние 

* Ч*ЧТ ЧТЧТ чала ана нп. приходить, 

подходить, приближаться 

*Ч^ГГ ЧТТТ чала джана нп. уходить, 
отправляться; удаляться 

чайакиа нп. звукоподр. чи¬ 
рикать, щебетать 

*Ч|ЧІ|Т чайчаЬа м. звукоподр. чири¬ 
канье, щебет 

чайчаЬана нп . звукоподр. 
чирикать, щебетать 

ЧІЧ чід м. 1) луна; 2) мишень, цель 

* Ч1Ч>Т чакар м. слуга 


ЧГ^%г чаклэт м. шоколад 

*ЧТ?Г чаку м. складной нож; перочин¬ 
ный нож 

*ЧТЧТ чача м. см. ЧЧТ 

чачи ж. тетя (жена младшего 
брата отца ) 

ЧТЧ* чап м. отбивная [котлета] 

Ч ІЧ<М чайдан м. чайник 

ЧТОіТЧТ чархана 1. клетчатый, в 
клетку (о ткани); 2. м. клетча¬ 
тая ткань 

ЧПШ^ЧК чарханэдар см. ЧТОГГ- 
?ТГ 1. 

* ЧТО чара м. 1) корм; фураж; сено; 

- П?1ЧТ задавать корм (% 
кому-л.)\ 2) приманка, наживка 

ЧТ^Т чардж м. 1) цена, плата; — 
Т§ЧТ стоить (^ГТ о чем-л.); 2) 
бремя; 3) забота, попечение; 4) 
выполнение обязанностей 

ЧТ^Г чал ж. 1) движение, ход; 2) 
походка; 3) поведение, манеры; 
4) фасон, стиль; 5) обычай; 6) 
способ, прием; 7) хитрость, улов¬ 
ка; 8) ход (в игре) 

ЧТ^Г чалу I) текущий; 2) действую¬ 
щий, находящийся в ходу; ~ 
^ІЧТ действовать, быть в ходу; 

— срТЧГ вводить, пускать в ход, 
приводить в действие; включать 

* ЧЩЧТ чайна п. 1) хотеть, желать; 

2) любить; 3) просить; 4) старать¬ 
ся, пытаться; 5) смотреть с вож¬ 
делением 

ЧТ| чайэ 1. хотя, пусть; что угодно; 
как угодно; куда угодно; 2. или, 
либо 

(ч%Н чнкэн м. цыпленок 

ІЧ^Г читт ь а м. 1) платежная ведо¬ 
мость; 2) счет; смета; 3) баланс; 
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4) счетоводная книга; 5) описа¬ 
ние 

чир ь ж . 1) отвращение; 2) раз¬ 
дражение; досада; недовольство; 
— |[ІЧТ быть недовольным о 
ком-л.; кем-лчем-л.) 

* Г4У*Ы < читракар м. художник, жи¬ 

вописец 

Гч<4 и І читран м. 1) рисунок, изобра¬ 
жение; 2) обрисовка, описание 
чнт^ра м. 1) тряпка; лоскут; 
2) тряпье; ветошь 

* Р4Ч°МГ чипакна нп. I) склеиваться; 

слипаться; 2) приклеиваться; при¬ 
липать, приставать; 3) соприка¬ 
саться; 4) обниматься; 5) быть 
занятым, поглощенным (ІГ чем-л.) 
{ЧТСЧТ чиматна нп. 1) склеиваться, 
приклеиваться к чему-л.); 2) 
обниматься; прижиматься к 
кому-л ., чему-л.); 3) ходить сле¬ 
дом, по пятам ф за кем-л.) 
[4ч4Ѵ чимнй ж. 1) дымовая труба; 
2) ламповое стекло 

* Рч?і с Г> чнлак ж. 1) блеск; 2) стреля¬ 

ющая, дергающая боль; колики 
Рчч+1 чилам ж. трубка ( курительная ) 
*ЧНІГ чй-чй ж. звукоподр. «чик-чи- 
рик», щебетание; — гртят чири¬ 
кать, щебетать 
*Ч^Г чйх ж. крик 
41 ^ИТ чйхна нп. 1) кричать; 2) гром¬ 
ко разговаривать 
414к м чйнйдан м. сахарница 

* чуткула м. 1) шутка, остро¬ 
та; 2) анекдот 

ЧІ44і чунинда 1) выбранный, из¬ 
бранный; 2) отборный; сборный 
(о команде ); 3) особенный; 4) ува¬ 
жаемый 


* чуинат ж. складка, сборка; 

морщина (тж. на лице) 

49" чуп безмолвный, молчаливый; ~• 
^ТТ (Т^П) молчать, безмолвст¬ 
вовать; — ^ Ч1ЧГ замолкать; ~ 
^Г?ЧТ не давать говорить 
ЧЧ% чупкэ 1) безмолвно, молча; 2) 
тайком, украдкой; тайно 
ЧЧ ЧIЧ чупчап 1. безмолвный, мол¬ 
чаливый; 2. безмолвно, молча 
ЧЯЧТ чубина нп. 1) вонзаться (^Г во 
что-л.); проходить насквозь; 2) 
западать (в душу) 

ЧЧмТ чурана п. I) красть, воровать; 

2) скрывать, прятать 

Ч^Ч чует 1) тесный, узкий; — 37ТЧТ 
обуживать; делать плотнее, по 
фигуре; 2) сообразительный; на¬ 
ходчивый; ловкий; 3) активный, 
деятельный; 4) крепкий, проч¬ 
ный; 5) элегантный (о платье ); 
6) прекрасный 

43^ чурй ж. 1) браслет; 2) кольцо; 

3) нарезка, резьба 

ЧЧТ чуна нп. 1) просачиваться, ка¬ 
пать; 2) протекать (о крыше); 3) 
подтекать (о кране , сосуде ); 4) 
трескаться 

Ч^Г чулНа м. печь; очаг 
*ЧЯЧТ чусна п. 1) сосать; высасы¬ 
вать; 2) эксплуатировать 
*^[ДТ чуйа м. крыса 
^ГЧ чэндж м. сдача 

чэк м. 1) контроль, проверка;-^ 
проверять; досматривать; 

2) ярлык, багажная квитанция; 

3) чек 

%ІЧЧ чэкинг ж. контроль, досмотр 
чэшта ж. 1) старание, усилие; 
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попытка; 2) стремление; 3) дей¬ 
ствие 

чэЬра м. лицо; облик 

*фт чайн м. I) покой; отдых; 2) удоб¬ 
ство, комфорт 

чот ж. 1) удар; 2) ушиб; синяк; 
трен, рана 

* ЛК чор м. вор 

Л) - ^ чорй ж. I) кража, воровство; 

2) утаивание, скрывание 

чолл ж. 1) лиф; 2) короткая 
кофточка; блузка; 3) бюстгаль¬ 
тер 

ЛІЛѴ-Л\Л чолй-пнс м. отрез на блуз¬ 
ку 

тгШгЧТЧТ чауд н нйана нп. слепнуть 
(от света) 

ЛУ^ГЛТ чауканна I) настороживший¬ 
ся; 2) осторожный; бдительный; 

3) испуганный; ~ Л>ТЛТ а) насто¬ 
раживать; б) пугать 

* ЧІЧН чаука м. I) доска для раска¬ 

тывания теста; 2) кухня; 3) 
карт, четверка 

*ЛЫлѴ чауд ь рй м. I) чаудхрн — 
староста (напр. деревни ); 2) 

глава 

чаураЬа м. перекресток 

ц 

ч^атна нп. 1) быть отрезан¬ 
ным, остриженным; 2) отделять¬ 
ся; 3) быть сокращенным, уво¬ 
ленным; 4) рассеиваться (о тучах , 
толпе); 5) держаться в стороне; 
не общаться; 6) быть выбран¬ 
ным, отобранным; 7) быть очи¬ 
щенным; О [рП] плут, мо¬ 
шенник 


* ч ь арй ж. 1) прут; 2) дубинка; 
3) палка, трость 

ШТѴ ч ь атрй ж. I) зонт, зонтик; 2) 
беседка; 3) (тж. ~) пара¬ 

шют; 4) полог; 5) крона (дере¬ 
ва) 

С ч ь аппар м. крыша; навес 

ч^амаЬй 1 . полугодовой, 
шестимесячный; 2. ж. полугодие 
ъЭТНЛТ ч ь Ітна п. 1) срезать; обре¬ 
зать; отрезать; 2) рубить; 3) 
стричь; 4) кроить; 5) обмолачи¬ 
вать; 6) урезывать, сокращать; 
7) отбирать, выбирать; 8) выки¬ 
дывать, удалять; 9) полоть 
ч ь ай ж. 1) пепел, зола; 2) прах 
ЗПЛГ ч ь ата м. см. ЗЛ'б' 

ЗИЛ Г ч^ана 1 . нп. 1) расстилаться; 
набегать (о тучах); 2) покры¬ 
ваться; 2. п. 1) расстилать; 2) 
накрывать; покрывать 
ЗИЛ ч ь ап ж. I) отпечаток, оттиск; 
2) печать; штамп; клеймо; 3) впе¬ 
чатление; 4) влияние 

* ЗЛЛЛТ ч н апна п. I) ставить печать; 

штемпелевать, клеймить; 2) пе¬ 
чатать; 3) публиковать, издавать 
ЗНЛТ ч ь апа м. 1) штамп; печать; 2) 
печатание; 3) оттиск; 4) атака; 
налет, набег 

ЗЛЛТЛ1ЛГ ч^апахана м. типография 
ЗЛ^ЛТТ ч ь апэмар 1. партизанский; 
2. м. партизан 

(ЗЛ ч ь нн м. диал. мгновение, миг; 
момент 

{%5ЛЛТ ч ь ипна нп. 1) прятаться, скры¬ 
ваться (§■ от кого-л .; где-л.); 
2) заходить (о светилах) 

*Г^тртт ч^ипана п. прятать, скры¬ 
вать; таить 
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ч н йк ж. чихание; — ЧПЧТТ чих¬ 
нуть; Щ'ТТ чихать о 

КОМ-Л.) 

^N^7 ч^йкна нп. чихать 

#^Т ч ь йка м. сетка, веревочная 
сумка; <$> — везт и; улы¬ 

баться (о счастье ; Щ ко му-л.) 

З^РТТ ч^ннна п. 1) вырывать; от¬ 
нимать; 2) тянуть, тащить; 3) 
хватать, захватывать 

* Н ч^утпан м. младенчество, дет¬ 
ство 

ч ь эдна п. протыкать, прока¬ 
лывать ($■ чем-л.) 

#?ГГ ч ь эна м. 1) творог; 2) сладости 
из творога 

<| ч*Ѵжра м. парень, мальчик 
ч ь ор м. 1) край, конец; окраи¬ 
на; 2) кайма; 3) побережье; 4) 
предел, граница 

зг 

* яПТ занг м. ржавчина; ~ ?ЛЛТТ ржа¬ 

веть (*, тт о чем-л.) 

ФтѴ джангй военный 

джачна нп. 1) исследоваться, 
рассматриваться; испытываться, 
проверяться; 2) быть к лицу, 
идти кому-л.)\ 3) нравиться; 
4) казаться, представляться; 5) 
выглядеть (<п; на ком-л.) 

джакарна п. сковывать, стя¬ 
гивать; связывать (Зг чем-л.) 
джагат ж. сруб, отмостка ко¬ 
лодца 

ЗЛЛГ джагат м. мир, вселенная 

*'ЗПРГТ джагна нп. 1) пробуждаться, 
просыпаться; бодрствовать; 2) 
быть бдительным; 3) возникать 


(напр. о желании ), 4) разгорать¬ 
ся (об огне) 

* джаганнат 11 м. 1) бог, все¬ 
вышний; 2) совете, миф. Вла¬ 
дыка мира (титул Вишну); <$> 
5ГРТТ ~ погое. своя рука — 
владыка 

*ЛЛППЧТ джагмагана нп. блестеть, 
сверкать 

ЗПТРГТ джагана п. 1) будить, про¬ 
буждать кого-л.); 2) приво¬ 
дить в чувство; 3) раздувать 
(огонь) 

Джадж м. судья 

* джатил запутанный, сложный; 
головоломный 

* джанкалакар м. народный 
артист 

* джан-джати ж. племя 
джанмат м. 1) общественное 

мнение; 2) общественность 
ѵзН джанарал 1. всеобщий, гене¬ 
ральный; 2. м. генерал 

* джаб если 

забардаст I) сильный; 
могущественный; 2) большой 

* чН забардастй 1. 1) насильно; 

2) принудительно; 2. ж. насилие 
забт м. 1) конфискация; 2) удер¬ 
жание; — а) быть конфис¬ 
кованным; б) быть удержанным; 

3) сдерживание; 4) контроль; ~ 
^ГЧгТТ а) конфисковывать; б) удер¬ 
живать; в) контролировать 

ЗЛЛТТ джамна нп. 1) густеть, засты¬ 
вать, твердеть; 2) скисать (о мо¬ 
локе ); 3) собираться, скапливать¬ 
ся; 4) создаваться (о впечатле¬ 
нии); 5) процветать, преуспевать; 
6) удаваться (о выступлении) 
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* ЗГЯТ Джама 1. 1) собранный; 2) пол¬ 

ный; весь; 3) вложенный; ин¬ 
вестированный; — ЗТТРГТ а) вно¬ 
сить, вкладывать ф куда-л.); б) 
вкладывать, инвестировать ф во 
что-л.); 4) прибавленный; 2. ж. 
1) деньги; капитал; 2) доход, 
приход; 3) вклад (денежный) 

МТ джамана п. 1) сгущать; замо¬ 
раживать; 2) прикреплять; при¬ 
гонять; 3) накладывать (<ТТ на 
что-л.)\ 4) устремлять (взор); 5) 
бить; 6) основывать; пускать в 
ход <0> ~ набивать руку 

зардалу ж. абрикос (дерево 
и плод) 

ЧИН Джарман 1. немецкий; герман¬ 
ский; 2. м. немец; 3. ж. немец¬ 
кий язык 

джарсй ж. 1) фуфайка; вязаная 
кофта; 2) футболка; 3) гладкое 
трикотажное полотно, джерси; 
4) тонкая шерстяная пряжа 
джал ж. вода 

джалан ж. 1) жжение; во¬ 
спаление; изжога; 2) зависть; 3) 
злоба; ненависть; раздражение 

джалпан-какша ж. 
буфет; закусочная 

* джал-марга м. 1) водный, 
морской путь; 2) канал 

джалд 1 . быстрый, скорый, 
поспешный; 2. быстро, скоро, 
поспешно 

джаван 1 . молодой; юный; 2. 
ж. 1) юноша; молодой человек; 
2) солдат 

* *13 |гП джаванй ж. юность; молодость; 

отрочество 


ДжаЫ если; —... ^Т... если... 
то... 

ѵл ТГччГ джІг ь ийа ж. 1) набедренная 
повязка; 2) трусы; 3) шорты 
джакэт ж. см. 

'зі'ЙЙТ Джагна нп. 1) пробуждаться, 
просыпаться; 2) очнуться; 3) не 
спать; бодрствовать 

^ГГ*ГсГ джагрит пробудившийся, прос¬ 
нувшийся; — а) пробуждать¬ 
ся, просыпаться; б) быть в соз¬ 
нании; — ерпробуждать, бу¬ 
дить 

джаду ж. 1) колдовство, вол¬ 
шебство; чары; 2) очарование; 3) 
фокус 

^ГТ^ТТ джадугар ж. 1) колдун, вол¬ 
шебник; 2) фокусник 
Джан I ж. 1) знание, понимание; 
2) мнение 

* Джан II ж. жизнь, душа 

* джанна п. 1) знать; понимать; 

2) уметь; 3) узнавать, получать 

сведения; 4) быть уверенным; 
считать; думать, сознавать 

* *Р < джан-будж ь кар намерен¬ 
но, нарочно; сознательно 

^7П7 джам ж. чаша; бокал; рюмка 

* джарджийай грузинский 
Джал ж. 1) подделка, фальшив¬ 
ка; 2) подлог, обман, мошенни¬ 
чество 

джасусй 1. 1) шпионский; 2) 
разведывательный; 3) детектив¬ 
ный; — детективный ро¬ 

ман; 2. ж. I) шпионаж; 2) раз¬ 
ведка 

^ | заНир явный, видимый; — 
а) обнаруживать, показы- 
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ватъ, проявлять; б) выражать, 
в) означать, свидетельствовать 

* РЗГЗТЗТС зиндабад межд. да здравст¬ 

вует! 

рзі*К джнгар м. 1) печень; 2) серд¬ 
це; 3) душа 

джигьасу 1) любознательный; 
пытливый; 2) любопытный 

зиммэдар 1. ответственный; 
2. м. ответственное лицо; 
быть ответственным, отвечать (% 
за что-л.\ % ^74^ перед 
кем-л.) 

джилд ж. 1) кожа; 2) пере¬ 
плет; 3) том 

джисм м. 1) тело, организм; 
2) физ. тело 

джина нп. жить, существовать 
5ГІ1Т Джйб ь ж. анат. язык 

* джйван-шастра м. био¬ 

логия 

* *Пч*1-*ГТЕРТ джйван-сад ь ан м. мн. 

средства к жизни 

'зіЬі'Ѵ джйванй 1. 1) жизненный; 2) 
животворный; 2. ж. I) жизне¬ 
описание, биография; 2) жизнь 
: ЗгН%'7ПГ джйвика ж. средства к су¬ 
ществованию 

Джуа м. 1) азартная игра (в 

кости , карты и т. п.)\ 2) пари 
джуар ж. джовар (индийское 
просо) 

джу-джу м. бука (сказочное 
страшилище 7 которым пугают 
детей) 

джудж^на нп. сражаться, вое¬ 
вать с кем-л. у чем-л.) 
джура м. I) коса, уложенная 
пучком на затылке; — ЗЧНТ 
( ЗТБРТТ ) укладывать косу в 


пучок; 2) хохолок (птицы); 3) 
травяной жгут (укладываемый 
кольцом на голову при перенос¬ 
ке кувшина и пр.) 

джурй ж. озноб, лихорадка; 
приступ лихорадки; — ЯГРТТ зно¬ 
бить, лихорадить кого-л.) 
джус м. 1) бульон; 2) овощной 
суп; 3) фруктовый сок 
джэб м. карман 
джэбй карманный 
джайкат м. I) куртка; френч; 
жакет; 2) папка, обложка; супер¬ 
обложка 

джанм м. варенье, джем 

* ^ джо I если 

**Г|' джо II когда 

* ^ГІ^ТГ джорна п. 1) соединять; свя¬ 

зывать; скреплять; 2) сшивать; 
3) склеивать; 4) сваривать; 5) 
складывать, класть (напр. кир¬ 
пичи :); 6) присоединять; добав¬ 
лять (Зг к чему-л.)\ 7) собирать; 
копить; 8) мат. складывать; 9) 
составлять; сочинять; 10) завя¬ 
зывать (напр. отношения ); II) 
собирать, монтировать 
ЗТ)*$г Джош м. I) кипение; 2) возбуж¬ 
дение; азарт; 3) пыл, энтузиазм 
ЩТсГ гьат 1) познанный; узнанный; 2) 
известный; 3) знакомый; 4) яв¬ 
ный; — фчТ явствовать из 
чего-л.) 

джйб: — ФТ такой, как преж¬ 
де; неизменившийся 
джвар м. I) температура, жар; 
лихорадка; — поднимать¬ 

ся (о температуре ); лихорадить 
(ТГГ кого-л.); 2) возбуждение, вол¬ 
нение 


368 



5Т 

*§ТЗГ^ТТ Дж ь адж й орна п. 1) трепать; 
2) рвать (зубами); 3) встряхи¬ 
вать; 4)всколыхиуть, взволновать 

* 5ГІѴ дж й андй ж. флажок 

* дж ь агарна нп. 1) пререкать¬ 
ся; спорить; 2) ссориться с 
кем-л.) 

дж й агра м. 1) пререкания, 
препирательства; спор; 2) ссора 

* 5ГС дж ь ат быстро, тотчас; момен¬ 

тально 

дж ь арй ж. 1) затяжной дождь; 
мелкий дождь; 2) поток (напр. 
слов) 

дж ь ан-дж ь ан ж. звукоподр. 
«дзинь-дзины>, звяканье 

* іПЖНРТТ дж ь андж й аиана звукоподр. 
1. нп, звякать, звенеть; 2. п. 
звенеть, бряцать 

^ЧФНТ дж ь апакна нп. 1) мигать, 
моргать; закрываться и откры¬ 
ваться (о глазах ); 2) дремать; 3) 
бросаться, устремляться; 4) сты¬ 
диться; 5) бояться 

ЗГТетТ дж ь апатна нп. набрасывать¬ 
ся; нападать; прыгать, бросаться 
(ЦТ на кого-л. у на что-л ., к че¬ 
му-л.) 

* дж ь алакна нп. 1) блестеть, 
сверкать, снять; 2) трен, про¬ 
глядывать, явствовать; 3) мель¬ 
кать 

5ГІЧНГ дж ь Ікна нп. 1) подсматри¬ 
вать, подглядывать; 2) загляды¬ 
вать, заходить 

5П5ЧГ дж ь арна п. 1) чистить, выти¬ 
рать; 2) вытряхивать, стряхи¬ 


вать, выколачивать (пыль); 3) 
подметать; 4) вычесывать 

*ЗТПГ^ дж ь арй ж. 1) куст; кустарник; 
2) заросли, чаща 
дж й ару м. веник; метла; щетка 

^мТТ дж й укна нп. 1) сгибаться; на¬ 
гибаться; склоняться, наклонять¬ 
ся; 2) тяготеть, склоняться 
к чему-л.) 

ЗТОТ'ТТ дж ь укана п. 1) гнуть, сги¬ 
бать; нагибать; 2) склонять; на¬ 
клонять 

* ЗТЗ джут й 1. 1) ложный; фальшивый; 

фальсифицированный; 2) вымыш¬ 
ленный; мнимый; 2. м. ложь, 
неправда 

* 5Г5-ЯТ) дж ь ут ь -мут ь 1) просто так, 

без всяких оснований; напрасно, 
зря; 2) для отвода глаз; 3) в 
шутку 

ІГ5Т дж й ут ь а 1. 1) ложный; фальши¬ 
вый; фальсифицированный; 2) 
вымышленный; мнимый; 2. м. 
лгун 

5ПНТ дж й умна нп. 1) колебаться, 
качаться; 2) свисать; нависать (% 
ЭТГТ над кем-л.у чгм-л.)\ 3) со¬ 
бираться (о тучах) 

*5Г5ПТГ дж й улна 1. і) качающийся; 2) 
висячий; 2. нп. 1) качаться, рас¬ 
качиваться; 2) качаться на каче¬ 
лях 

ЗрГТ дж й ула м. 1) качели; 2) гамак 

* 5ГРТТ дж й эпна нп. стыдиться, сму¬ 

щаться 

ЗГЙиТТ Дж н окиа л. 1) бросать, кидать 
($Г во что-л.у куда-л.); 2) тол¬ 
кать 

ЗІѴТЗТ Дж й оп{>а м. хижина, лачуга 

5ГТ^Г дж й ол м. 1) складка; — 
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закладывать складку (5г где-л.); 
~ ?П*ТТ набегать (о складке ; ЧТ 
где-л.); ~ ГНФТ*Н | убирать 
складки $Г ^ где-л.); 2) пола; 
подол; 3) занавеска 

5тСИі дж^ола м. 1) сумка; мешок; 2) 
чехол 

г 

I тагиа нп . висеть, быть пове¬ 
шенным 

іЧКМІ такрана 1 . нп. 1) ударяться, 
стукаться о что-л.); сталки¬ 
ваться, наталкиваться; 2) всту¬ 
пать в схватку с кем- л.); 2. 
п. сталкивать, ударять друг о 
друга 

2ФФТ таккар ж. 1) столкновение; 2) 
конкуренция, соперничество; 3) 
борьба; 4) урон, убыток 
таттй ж. 1) ширма; 2) штора, 
занавеска; 3) ставня; 4) циновка; 
5) отхожее место; ~ ФЧЯ7 ис¬ 
пражняться; — ^ПРТТ хотеть ис¬ 
пражняться (ф?Г о ком-л.) 

ІЧЧНТ тапакна нп. 1) капать; течь; 
струиться; протекать (напр. о 
крыше); 2) выступать ( о поте); 
3) падать, опадать; 4) быть за¬ 
метным; 5) пульсировать 

сГЗГ таб м. 1) чан; бак; 2) ванна (для 
купания) 

сПЧИ | такна п. 1) паять; припаивать; 
2) клепать; склепывать; 3) сши¬ 
вать; пришивать; зашивать; чи¬ 
нить; 4) записывать 
* таип м. шрифт 

таипраитар м. пишущая 
машинка 


таим м. время 
тапу м. остров 

Фйкат-калактар м. би¬ 
летер, билетный контролер, ре¬ 
визор 

тикат-чэкар м. см. (афа- 

Ф<НФі< 

(іфг|т тикна нп. 1) останавливаться; 
временно поселяться; 2) крепко 
держаться; выстаивать; 3) опи¬ 
раться 

тикау 1) прочный, крепкий; 
2) ноский (об одежде у обуви); 3) 
стойкий (о запахе ч цвете) 

ІАІФЧТ тикийа ж. 1) лепешка; 2) таб¬ 
летка; пилюля; — %^ГТ рІРТТ > 
ФТТТ) принимать таблет¬ 
ку; 3) кусок (напр. мыла); 4) 
булочка 

{ЕЯ" тип м. чаевые 

тип ж. 1) нажим; 2) легкий 
удар; 3) записка; 4) вексель, дол¬ 
говая расписка; 5) заметка; по¬ 
метка; 6) [бухгалтерская] запись; 
отметка в платежной ведомости 
тйла м. 1) холм, возвышен¬ 
ность, курган; 2) насыпь 
тис ж. 1) стреляющая, дергаю¬ 
щая боль; — ^АЧІ побаливать 
$Г о чем-л.); ~ ТГПТГТ колоть (^Г 
где-л. у напр. в боку у сердце) 
ЙЧчЗч ^ тй-сквэйар м. рейсшина 

тукра м. 1) кусок; ломоть; 2) 
осколок, обломок; 3) клочок* 
лоскут; 4) часть 

тута-п ь ута па р Нт сочет . 

сломанный, разбитый 
турист м. турист 
і*[н)Ч турист-афис м. бюро- 
путешествий 
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і Гтурист-гаиД м. турист¬ 
ский путеводитель 
тэ-тэ ж. звукоподр. 1) болтов¬ 
ня попугая; 2) вздор, болтовня; 
3) рыдание, всхлипывание 
§ЧйТТ тэкна п. 1) опираться (ЧТ на 
кого-л ., что-л .), прислоняться; 
упираться (ЧТ во что-л.); 2) 
хвататься, держаться (ЧТ за 
что-л.) 

ОТТ тэр й а 1) кривой, изогнутый; 2) 
извилистый; 3) косой; наклон¬ 
ный; 4) грубый, дерзкий 
* тэнис м. теннис 
?ТѴЧ?(Т тэрйкот м. терилин с хлоп¬ 
ком (ткань) 

^ТМ~І»1 тэрйлйн м. терилин ( синте¬ 
тический материал) 

тэлйвиджаншала ж. 

телестудия 

тэлйвиджаи-студийо 

м . см. 

ОТТ тайнк м. танк 

тайксйвала м. шофер так¬ 
си 

тайкси-стайнд м. стоянка 

такси 

ТУ то м. 1) палец на ноге; 2) носок 
(ноги, башмаков , чулок) 

ТІТТ тост м. тост (подрумяненный 
на огне ломтик хлеба); гренок 
5 с иі*І-%Ч5' траваларс-чэк м. дорож¬ 
ный чек 

трайизисіар[-рэдийо] 
м. транзисторный [радио]прием- 
ник 

3 

ОТ т ь аиД ж . 1) холод; мороз; 2) 

простуда; озноб; — а ) ме Р _ 


знуть, зябнуть (чй* о ком-л.); б) 
простужаться (Ч?Г о ком-л.); зно¬ 
бить кого-л.) 

6^°Ь т^аиДак м. 1) холод, мороз; ~ 
^ТТ охлаждать; 2) свежесть, про¬ 
хлада; — ЩТТ наступать (о про¬ 
хладе ); 3) удовлетворение (от 
исполненного желания ); 4> 

ослабление, затихание (напр* 
эпидемии) 

* ОТ т ь ас 1) плотный; 2) набитый, 

наполненный до отказа; 3) креп¬ 
кий; 4) тяжелый 

*ОТЮТ т ь аса* ь ас 1. переполненный* 
набитый до отказа; 2. битком; да 
краев 

* <5^Ч'МГ т ь аНраиа п. 1) останавливать* 

задерживать, удерживать; не от¬ 
пускать; 2) размещать, даваты 
временный приют; 3) устанавли¬ 
вать, назначать (напр. цену у 
день); 4) определять; считать, по¬ 
лагать; квалифицировать; при¬ 
знавать 

т н акур м. 1) тхакур (титул 
кшатрия); 2) помещик; 3) госпо¬ 
дин, хозяин; 4) бог; божество» 
(особенно Вишну) 

* 6ННТ т ь аниа п. 1) приниматься (за 

что-л.) у затевать, начинать; 2) 
решать, принимать решение 
сЙЧГ-ЗТЧГ т ь йк-т ь ак парн. сонет. 1. 
1) правильный; 2) надлежащий; 
3) точный; 2. 1) правильно, вер¬ 
но; 2) надлежащим, должным 
образом; 3) точно, как раз; 3. 
м. точность 

ОТ^ТТ т ь усна п. набивать до отказа; 
втискивать, впихивать (^Г ку - 
да-л.у во что-л.) 


24* 
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Т ь эс ж. I) пинок; удар {тж. пе- 
рен.); ушиб; 2) опора 
зЫѴ т^о^й ж. подбородок 

* дай да м. 1) палка, дубинка; 2) 
посох 

Дакар ж. звукоподр. 1) отрыж¬ 
ка; — *ГРГТ рыгать о ком-л.)\ 
2) рычание, рев; — $ГТГ а) отры¬ 
гивать; б) рычать; реветь 
^<іДТ датиа нп. стоять; оставаться 
на месте; ЗѴТФТ решительно; 
стойко, упорно 

Дабал двойной; — ЗГЗ" двуспаль¬ 
ная кровать; -О ~ булка, 
батон, буханка 

Аабал-брэст двубортный 
дабба м. 1) ящик; коробка; 
шкатулка; 2) банка; бочонок; 3) 
вагон; 4) купе; 4) патронташ 

* Дамрумад н йа м. перешеек 
дамру м. маленький барабан (в 

виде песочных часов) 
дариа нп. бояться, опасаться; 
пугаться кого-л. у чего-л.) 

*з<М| дарана м. пугать кого-л .; 
^ чем-л.) 

♦ЗТРРТТ Аараоиа страшный, ужасный; 
грозный 

^3 ДІт ж. 1) обуздание; 2) угроза 
даирэктар м. директор, уп¬ 
равляющий 

^ТЧГДакж. 1) док; 2) пристань, причал 
*«ёЖ Дака м. грабеж; разбой 

Дакйумэнтарй 1. докумен¬ 
тальный; 2. ж. документальный 
фильм 

«І«К Дабар м. 1) низина; болото; 


лужа; 2) пруд, водоем; 3) руко¬ 
мойник; 4) грязная вода 
Дайал м. 1) циферблат; 2) диск 
(телефона) 

Динар м. ужин 

ГзЧк^к дипартмэнт м. 1) департа¬ 
мент; ведомство; 2) цех; 3) от¬ 
дел; отделение 

* Г^«*П диббй ж. коробка, коробочка 

ГѴ?і) ^ Дилйварй ж. 1) доставка (на 

дом); разноска (почты); 2) по¬ 
ставка (товаров на рынок); 3) 
снабжение (напр. водой) 

дилйварй-чардж м. пла¬ 
та за доставку 

Дивйджаи ж., ж. дивизия 
ІТ Дэк ж. палуба 

Дорй ж. 1) шнур, веревка; 2) 
узы; 3) петля 

* Доли ж. носилки; паланкин (для 
женщин) 

ЗДЗѴ дйутй ж. 1) долг, обязанность; 
2) служба; 3) вахта; дежурство; 
4) пошлина; гербовый сбор; ~ 
платить пошлину (ЧТ за 
что-л.) 

дйутйвала 1. подлежащий 
обложению пошлиной; 2. ж. де¬ 
журный 

Драииг-пии ж. чертежная 
(канцелярская) кнопка 

Драинг-пэи ж. рейсфедер 
Драинг-борД м. чертежная 

доска 

Драинг-рум ж. гостиная 
|Д С НІ'*Т Араиклйн: — ЧП7ГГ произво¬ 
дить химическую чистку 

драиклйнар ж. владелец 
мастерской химчистки, лицо, за¬ 
нимающееся химчисткой 
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^Т^ГГГ^Т драиклйнииг ж. химичес¬ 
кая чистка; — <мТ произво¬ 
дить химическую чистку че¬ 
го-л.) 

ІГЯ" дрэс м. платье, одежда 

дрэс-саркил м. театр. 
бельэтаж 

г 

* <йі?НГ д^акэлна п. 1) толкать, от¬ 
талкивать; сталкивать; 2) вытал¬ 
кивать, выпихивать 
< 5 <гН| Д^алвІ изм. у неизм. 1) наклон¬ 
ный, покатый; 2) литой 
ЗЧРТ д ь алан ж. склон 
Д Ь й ж. холм, насыпь 

<т 

таидурй испеченный в тандуре 
(глиняной печи) 

Ч+ЧІФ такийк ж. техника 
чГ+ЧТ такийа м . подушка 
*?ТсГЗЕГ татбанд* 1 м. 1) набережная; 2) 
плотина; дамба 

гГс^Т^ТГЯ' таткалйн 1) тогдашний; 2) 
нынешний, современный 
*сГ?ЗГ таттва м. 1) элемент; 2) сущ¬ 
ность, суть; 3) реальность, дей¬ 
ствительность; 4) фактор; 5) те¬ 
зис, положение; принцип 
* татсама м. грам. татсама (за¬ 
имствованное из санскрита сло¬ 
во , не подвергшееся звуковому 
изменению у или слово , созданное 
на базе санскритских слов и 
аффиксов) 

сРТРТсГ тат^агат м. один из эпитетов 
Будды (букв, находящийся в 
таком положении) 


ЭТТІЧ тат^апи однако, тем не менее; 
все же, несмотря на это 

тадб^ава м. грам. тадбхава 
(слово в новоиндийском языке у 
имеющее фонетически соответ¬ 
ствующее ему слово в санскрите ) 
таихваЬ ж. заработная пла¬ 
та; жалованье 

сРТ^ТТ таниа нп. 1) растягиваться; на¬ 
тягиваться; 2) выпрямляться; 3) 
держаться высокомерно 

табдйлй ж. 1) изменение, пе¬ 
ремена; 2) перевод (по службе) 

сГЯТЧ' тамам 1) весь, целый; полный; 
2) законченный, завершенный; ~ 
фчт оканчиваться, завершаться; 
~ ^<41 а) оканчивать, завер¬ 
шать; б) убивать 

ЧНТчіІ тамаша м. зрелище; спектакль; 
представление 

тар 1) мокрый, влажный; 2) све¬ 
жий (о ветре); 3) прохладный 
(напр. о воде); 4) прекрасный; 
5) жаропонижающий (о лекарст¬ 
ве) 

тар-батар совершенно мок¬ 
рый; промокший насквозь 
от чего-л.) 

ЧЧ>ИГ таралта ж. 1) подвижность; 

2) текучесть; 3) влага; 4) неж¬ 
ность; мягкость 

ВПЯТЯТ тарасна нп. 1) страстно же¬ 
лать, жаждать; 2) мучиться, 
страдать 

ЧКІ5МТ тарашиа п. 1) резать (по 
камню у дереву); 2) отрезать, об¬ 
резать; ^ — -подправлять усы; 

3) кроить; 4) стричь; брить 
тарй ж. 1) свежесть; 2) влаж¬ 
ность; сырость; 3) прохлада 
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таруи 1. молодой; юный; 2. м. 
молодой человек; юноша 

гі ИНГТ талиа п. жарить, поджари¬ 
вать 

* сНЧѴІ’РГГ талмалана нп. беспокоить¬ 
ся, волноваться, тревожиться 
талвар ж. меч, сабля 

щН 1 таЫ уст. там 

* сіТ^ММІ тігэвала м. кучер, возница; 
извозчик 

ЯТТТ тага м . нить, нитка 

таджик 1. таджикский; 2. м. 
таджик 

таджджуб м. удивление, изум¬ 
ление; — удивляться, изум¬ 
ляться (ЧТ чему-л. 

не удивительно; — 5г 
55ГГТТ изумляться; — ^ ^Т^РТТ 
удивлять, изумлять 

ШТ-тнТ^ГГІТ тар-манй-ардар м. те¬ 
леграфный денежный перевод 

ШТ тала м. замок; — ЗТ^РТГ вешать 
замок $Г на что-л.), запирать 
$Г что-л.) 

^ГГ тали ж. 1) ключ; 2) ал. вы¬ 
ключатель 

^ПсГ тао м. 1) жар, тепло; 2) горяч¬ 
ность, задор; 3) сильное жела¬ 
ние, нетерпение 

ЩЗГ таш м. 1) карты ( игральные ); 2) 
игра в карты 

Га<н Т тигуна 1. измнеизм. трой¬ 
ной, трехкратный; 2. втрое 

* ГоачП титлй ж. мотылек; бабочка 

* (сш^І тинка м. 1) трава; солома; 2) 

соломинка; былинка 

* типаЬийа трехколесный 

* (а+іР»мі тимаизила изм., неизм. 1) 

трехэтажный; 2) трехступенча¬ 
тый (о ракете) 


тирч ь а 1) кривой (о линии)', 
2) косой, наклонный; поперечный 
тираскар м. 1) упрек; за¬ 
мечание; 2) ругань; 3) пренебре¬ 
жение; неуважение; 4) оскорбле¬ 
ние 

тил м. 1) кунжут; 2) кунжутное 
семя; 3) родинка; 4) зрачок; 5) 
частичка; капелька; 6) миг, мгно¬ 
вение; <$> — ^ 

ЗРИ? I Яблоку негде 

упасть 

тйк^а 1) острый; отточенный; 
2) горячий, пылкий; 3) умный, 
сообразительный; 4) сердитый; 
5) быстрый; (>) едкий, острый; 7) 
резкий, колкий; 8) деятельный 
тйр м. 1) стрела; 2) указатель¬ 
ная стрелка 

тйвра 1) большой; 2) острый; 3) 
суровый, строгий; 4) горячий, 
пылкий; 5) сильный; 6) быстрый 

* тйсрэ в-третьих 

н I турвана п. (понуд. II от 
сГі'^НТ п.) 1) разрывать, отры¬ 

вать; 2) рвать (напр. плоды); 3) 
ломать; 4) менять, разменивать 
(деньги) 

дтТЗГ тумул Г 1) шумный; 2) воин¬ 
ственный; боевой; 2. м. 1) шум 
(битвы); 2) сражение, битва 
турант немедленно, сразу; вско¬ 
ре 

* ^ГТ тэдуа м . леопард; пантера 

тэвар м. 1) выражение глаз; 
выражение лица; 2) злой взгляд; 
гневный взгляд; 3) нахмуренные 
брови; 4) складка, морщина 

* сГІк тбд м. брюхо; живот 

тйб 1) так, также, подобным об- 
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разом; Ч>Т — а) не изменив¬ 
шийся; 6) по-прежнему, как и 
раньше; 2) тогда же; — ^ тогда 
же, в тот же момент 

*^ГІ|[ТС тйоЬар м. [ежегодный] празд¬ 
ник 

* трайй ж. 1) совокупность трех 
предметов; 2) триада; 3) трило¬ 
гия 

«ГорТ т ь ака усталый, утомленный 

* т ь апкй ж. легкий удар {рукой), 
шлепок; — ^ТТ похлопывать {ру¬ 
кой), шлепать («Г) - кого-л.) 

^ЧЧЧЧМТ т ь апт ь апаиа п. 1) похло¬ 
пывать; 2) поглаживать 
т н аппар м. удар ладонью; шле¬ 
пок 

т ь амиа нп. 1) останавливать¬ 
ся; задерживаться; 2) прекра¬ 
щаться; 3) сдерживаться, терпеть 
т^ал м. суша 

2ГРТ т^аи м . 1) место; 2) место пре¬ 
бывания, нахождения; место ос¬ 
тановки {на ночлег )]; 3) конюш¬ 
ня; 4) порода; 5) соломенная под¬ 
стилка в стойле; 6) отрез, штука 
{ткани); 7) число, количество 
т ь анэдар м. начальник поли¬ 
цейского участка 

т^амна п. 1) останавливать, 
задерживать; 2) удерживать; 3) 
держать, брать; 4) поддерживать, 
помогать 

ЗГШѴ т ь алй ж. металлическое блюдо; 
металлический поднос 

Чч)г |7 т^укна 1. нп. плевать; 2. п. 
выплевывать 


«Г?ГТ т ь айла м. 1) сумка; 2) мешок; 
3) кошелек 

* Чр’ГЧТ т**айлийа ж. 1) мешочек; су¬ 

мочка; 2) кошелек 

ЧТГ т^ра м. спорт. 1) вбрасывание; 
~ I вбрасывать; 2) право на 
вбрасывание 

* 

данг удивленный; изумленный; ~ 
^ГНТ удивляться, изумляться 
^ даид м. 1) палка, дубинка; 2) 
наказание; 3) штраф 

данткат^а ж. предание; миф; 
легенда 

* зЧНШчГ дандансаз м. зубной тех¬ 

ник 

дахал м. 1) власть, господст¬ 
во; 2) овладение, захват; — 
а) господствовать (ЧХнад кем-л., 
чем-л .);, б) овладевать, захваты¬ 
вать; 3) вмешательство; — 
вмешиваться (Зг во что-л.) 4) 
вторжение, интервенция; 5) ов¬ 
ладение, усвоение; 6) проникно¬ 
вение; вход, доступ 
^ЧН'НГІ дафнана п. прям, перен . хо¬ 
ронить 

дабана п. 1) придавливать; 2) 
нажимать, надавливать; 3) сжи¬ 
мать, сдавливать; 4) угнетать, 
притеснять; 5) сдерживать, по¬ 
давлять; 6) принуждать, вынуж¬ 
дать; 7) прогонять; 8) преодоле¬ 
вать 

ЗДТ дайа ж. 1) сострадание; жалость; 
2) сочувствие 

* Дайалу 1) добрый; 2) сострада¬ 
тельный 
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<*<ГЧЧ1Н> дармийанй 1. средний, 
промежуточный; 2. ж. 1) посред¬ 
ник; 2) арбитр, третейский судья; 
3) комиссионер; биржевой маклер 
ЗТѴ дари ж. коврик; дорожка; ци¬ 
новка 

дарра ж. горный проход 

даршак-Ьал ж. зритель¬ 
ный зал 

* дава-дару ж. парн. сонет. 

1) лечение; 2) лекарства, меди¬ 
каменты 

* дасй ж. десяток; десятки 

даст ж. понос; — ЯТЖГ (Ж*РТГ) 
страдать поносом (^?Г о ком-л.) 

'ЗТйРТТ Дастана м. перчатка, рукави¬ 
ца; ^ТГТТ натягивать пер¬ 
чатки; ЖЖПЛТ снимать 

перчатки 

*^сГТ%чГ даставэз ж. 1) расписка, 
обязательство; 2) удостоверение; 
3) документ 

даставэзй 1) относящийся к 
расписке, обязательству; 2) до¬ 
кументальный; — докумен¬ 

тальный фильм 

дастур ж. 1) правило; закон; 

2) обычай, обыкновение 

даЬй ж. кислое молоко; просто¬ 
кваша 

дай ж. 1) кормилица; 2) няня; 

3) прислуга; 4) акушерка 

дахил 1) вошедший; 2) вне¬ 
сенный; включенный; 3) уплачен¬ 
ный; 4) участвующий; 5) посту¬ 
пивший; — фчі а) входить ($ 
куда-л.)\ б) состоять $Г где-л.); 
вступать ф куда-л.); в) посту¬ 
пать (5г куда-л.); ~ а) вно¬ 

сить; включать; помещать (^Г ку¬ 


да-л.); б) уплачивать; в) пода¬ 
вать (напр. заявление); — грчТЖ- 
отдавать (напр. в школу); поме¬ 
щать ( напр. в больницу) 

ЗШ даг ж. 1) пятно; клякса; — ^РНТ 
пачкаться ф о чем-л.); 2) клей¬ 
мо, тавро; 3) знак, метка; 4) 
шрам, рубец; 5) позор 
да^ ь й ж. 1) борода, бородка; 
— ФГМТ а ) подстригать бороду; 
б) брить бороду; — вНЧРТТ брить 
бороду, бриться (в парикмахер¬ 
ской ); — вЦМГ отращивать (от¬ 
пускать) бороду; 2) подбородок 
^ПТТ дана ж. 1) зерно; зерныш¬ 
ко; 2) хлеб, зерно; 3) крупинка; 
крошка; 4) горошина; 5) бусина 
(напр. четок); 6) прыщик 

данэдар зернистый; крупча¬ 
тый; — Фг* сахарный песок 
дару ж. 1) лекарство; 2) лече¬ 
ние; 3) вино 

даршаиик I. философский; 
2. ж. философ; знаток филосо¬ 
фии 

* <*іѴІІ^ с Ь-'ГёГЧІЧФ даршаник-вичарак 
ж. парн. сонет, философ-мысли¬ 
тель 

дал-ротй ж. парн. сонет. 
1) чечевица и лепешка 2) [гру¬ 
бая] пища, [простая] еда; 3) про¬ 
питание; средства к существова¬ 
нию 

*ЗТЖРТ далан ж. 1) веранда; 2) вес¬ 
тибюль; 3) коридор; 4) галерея 
<яі<ца дават ж. 1) приглашение (в 
гости у на обед) ; 2) званый обед; 
банкет; прием; — давать обед; 
устраивать банкет, прием в 
несть кого-л.) 
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сяі <ц ш дават ж. чернильница 

дас м. 1) раб; 2) слуга; 3) по¬ 
следователь (напр. секты) 

* $Т*кіГ даста ж. рабство 

Г$<5НІ дик ь на нп. 1) показываться, 
виднеться; 2) выглядеть, казаться 
ИI дик ь лана п. (понуд. I от 
п .) показывать 

*^Т-^Т дин-дин каждый день, ежед¬ 
невно 

*^ШГ димаг м. 1) мозг; 2) ум, ра¬ 
зум; перен. голова 

($<ПМІ дилана п. (понуд. / от ^ТТ п .) 

1) предоставлять; 2) передавать, 
вручать 

{$<гП дилй сердечный; задушевный, 
искренний 

* сі^зМТ Дйк ь на нп. 1) быть видимым; 

2) показываться, появляться; 3) 
выглядеть 

дйдй ж. сестрица (обращение 
к старшей сестре) 
дйрг ь а 1) длинный; 2) долгий, 
длительный 

диван м. 1) диван, [государ¬ 
ственный] совет; 2) двор (напр, 
царский ); 3) министр; ист. ви¬ 
зирь; 4) диван, сборник стихот¬ 
ворений; 5) диван (мебель); 6) 
зал приемов 

* дйванэ-ам м. 1) зал [об¬ 
щих] приемов; приемная (во двор¬ 
це); 2) прием, аудиенция (у госу¬ 
даря) 

* дйванэ-хас м. I) тайный 
совет; 2) зал [заседаний] тайного 
[государственного] совета 

Дйварй настенный; стенной; 
встроенный (в стену) 
дуНк* 1 м. 1) мучение, страдание; 


боль; 2 ) несчастье, беда; горе; 

3) печаль; огорчение; грусть; ~ 
^ печально; огорченно; грустно; 

4) сожаление 

ДуЬк ь й печальный, грустный 
дуар м. диал. дверь; ворота 
дук ь М. СМ. 5 :^ 

дук ь на нп. болеть (напр. о го¬ 
лове, руке) 

* 5 ^ дук ь й см. 

* ^ЩТГ ДУД Ь ара обоюдоострый 

дупатта м. 1 ) узкий шарф 
(обертываемый вокруг шеи и пе¬ 
ребрасываемый через плечо); 2 ) 
накидка; покрывало 
дубла 1 ) тощий, худой; 2 ) хи¬ 
лый, слабый 

І-ЧсНГ дубла-патла парн. сонет, 

1 ) худенький; тоненький; 2 ) то¬ 
щий и хилый 

* I думката куцый, с обрезанным 
хвостом 

^дургаж. 1 ) крепость, форт; замок; 

2 ) оплот, твердыня 

дургам 1 . 1 ) труднопроходимый; 
неприступный; 2 ) трудный (тж, 
для понимания ); 2 . м. 1 ) кре¬ 
пость; замок; 2 ) трудное положе¬ 
ние 

дурбал слабый; бессильный 

* дуд ь -пйта 1 . 1 ) грудной (о 
ребенке); 2 ) неопытный, зеленый; 
2 . м. сосуиок (о детеныше жи¬ 
вотного) 

^«П *1 дурбйн ж. 1 ) бинокль; под¬ 
зорная труба; 2 ) телескоп 

* дусрэ во-вторых 

дрир^-иишчай 1 ) приняв¬ 
ший твердое решение, твердо ре¬ 
шивший; 2 ) упорный, настойчивый 
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дришйа м. 1) вид; 2) вид, пей¬ 
заж; 3) картина; рисунок; 4) зре¬ 
лище, представление; 5) картина, 
явление; сцена (напр. в спектак¬ 
ле] ); кадр ( в фильме) 
дэк ь на п.: а) на гла¬ 

зах, на виду (% у кого-л.)\ в 
присутствии (% кого-л.)\ б) мо¬ 
ментально, тотчас 

* ^МІ-ЧНЧІ дэк ь на-б ь ална п. парн. 

сонет. 1) наблюдать; 2) рассмат¬ 
ривать; 3) присматривать 

* дэк ь а-дэк ь й парн. сонет. 

1. 1) при виде; 2) по примеру 

кого-л .); 2. ж. 1) встреча с 
глазу на глаз; 2) подражание 
дэи м. 1) дар 2) перен. вклад; 
3) долг, задолженность 

* К дэидар м. должник 

дэв м. 1) бог; 2) дэв, демон 

* дэонагарй ж . деванагари 
(алфавит, употребляющийся в 
санскрите у хинди и некоторых 
других языках) 

* дэшадж м. см. 

дэшдроНй м. изменник роди¬ 
ны, предатель 

дэшб ь акта 1 . патриотический; 

2. м. патриот 

дэшб ь акти ж. патриотизм 
дэшб ь актипурна патрио¬ 
тический; *Т*ГРГ — Великая 
Отечественная война 
дэшйа м. грам. слово, заимство¬ 
ванное из неиндоарийских языков 
(дравидийских и мунда) 

^ дэН ж. 1) тело (человека)', 2) ор¬ 
ган, часть тела 

дэНатй 1. деревенский, сель¬ 
ский; 2. м. крестьянин 


дайтйа м. 1) демон, злой дух; 
2) гигант, великан 
дайвй 1) божественный; 2) слу¬ 
чайный, внезапный; непредвиден¬ 
ный; стихийный 

*^ГФЙ доарт^й двусмысленный 

* зЪТФі доб н аваи двухпалатный 

дораЬа м . развилка [дорог] 

* доЬрао м. повторение 

* Г'^141 даура-даурй ж. парн. со¬ 
нет. 1) беготня, суматоха; 2) 
спешка 

^ЧТ даура м. 1) вращение; 2) поезд¬ 
ка; перелет; 3) объезд; обход; 4) 
припадок, приступ (напр. болез¬ 
ни) 

дроЬй 1, 1) злобный; враждеб¬ 
ный; 2) предательский, изменни¬ 
ческий; 3) мятежный; 2. м. 1) 
враг; 2) предатель, изменник; 3) 
мятежник 

ЕГЗр д ь ак ж. биение, стук (сердца) 

*2ЖГТ д ь акка м. 1) удар, толчок; 
столкновение; 2) толкотня, дав¬ 
ка; 3) потрясение, удар; 4) убы¬ 
ток; ущерб; 5) вред; - ч^ЧмГ 
а) наносить удар; б) причинять 
вред, ущерб; в) причинять горе 

й^ТЧ' д^арам м. шум, стук, грохот 

* ЕГЧѴ д ь анй 1. богатый, имущий, со¬ 

стоятельный; 2. м. богач 
д ь абба м. прям., перен. пятно; 
— (Ч1МІ) а) загрязняться, 

пачкаться; б) быть опозоренным, 
обесчещенным (*, чт О КОМ-Л., 
чем-л.) 

ЕПТ д н ам ж. грохот; стук; шум 
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*ФТ а |ТРТТ Д ь амкана п. 1) грозить, уг¬ 
рожать; 2) запугивать, террори¬ 
зировать 

*ФТ^ д ь амкй ж. угроза, запугивание; 
— ^ТТ угрожать, запугивать (3?Г 
кого-л .; чем-л.) 

ЕГТЯТ д ь арна п. 1) брать; принимать; 
2) хватать, схватывать; 3) ста¬ 
вить, класть; 4) держать, хра¬ 
нить; 5) надевать 
д ь ам м. 1) дом, жилище; 2) те¬ 
ло; 3) место паломничества; 4) 
жилище богов 

д ь аран м. 1) взятие; получе¬ 
ние; 2) принятие; 3) надевание; 
ношение; 4) сохранение, поддер¬ 
жание; — оГЧТГТ а) брать; полу¬ 
чать; б) принимать; в) надевать, 
носить; г) сохранять; ~ 
принимать форму (^ГТ чего-л.), 
оформляться 

2ГПТ Д ь ара ж. 1) поток; течение; 2) 
направление, ход; 3) лезвие; ос¬ 
трие; 4) статья, параграф 
фГнЧ д^армик 1) религиозный; 2) 
культовый, обрядовый 
дтзт Д Ь ава м. нападение; атака; на¬ 
ступление; налет; натиск 
* д ь ймэ 1) тихо, медленно; 2) сла¬ 
бо; 3) бледно, тускло; 4) глухо, 
приглушенно 

•гЯтт д ь ира медленный, тихий 
ЩГ^ГТ д ь уд ь ла 1) дымчатый, серый; 

2) темный; тусклый, мутный; 3) 
туманный, мглистый; пасмурный 

^ГТГ Д Ь у нн ^ п • 0 трепать ( напр. 

хлопок ); 2) колотить, избивать; 

3) повторять 

д ь улай ж . 1) мытье; стирка; 


чистка; 2) плата за мытье, стир¬ 
ку, чистку 

МТ д^улаиа п. (понуд. I от 
п.) отдавать в стирку 

ФШТ д й умла дымчатый; серый 

* ЫЧнч и д ь умрапан м. курение; ~ 

3>Ѵ11 курить 

Д ь ул ж. 1) пыль; прах; 2) пус¬ 
тяк, ничто 

ФГ д ь айрйа м. 1) самообладание, 
выдержка; 2 стойкость, твер¬ 
дость; 3) терпение; спокойствие 

*ЕГ)Ш д ь ок ь а мА) обман, надуватель¬ 
ство; — ^ТТ обманывать («ГГ ко- 
го-л.)\ 2) заблуждение, ошибка; 
«ггёг (%■) по ошибке; нечаянно; 
3) риск, опасность 
д ь обй м . прачка ( мужчина ) 

"‘Ь'іГРТ Д Ь йан м.: ~ ЧІЧТ а) прихо¬ 

дить в голову (% кому-л.)\ б) 
вспоминаться (^ГТ о ком-л ., 
чем-л.) 

БЗГрТ д ь вани ж. звук, шум 

* нанга 1) голый, нагой; 2) обна¬ 
женный, непокрытый; 3) непри¬ 
крытый, открытый; 4) явный, 
очевидный; 5) бесстыдный 

ТЗТ намбар м. 1) номер; 2) число; 
3) порядковое место; очередь; 4) 
отметка, оценка; 5) очко 

* накчар ь а 1) гневный; 2) 
вспыльчивый; 3) заносчивый 

накал ж . 1) копия; 2) копиро¬ 
вание, подражание 

* накар-сучак отрицатель¬ 
ный 
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ЧЧ<Ч|{^ГФТ нагарпалнка ж. муници¬ 
палитет 

нанЬа маленький, крохотный; 
детский 

ЧЧ+ЧТЧ - намакдан м. солонка; ко¬ 
робка для хранения соли 

намкйн 1) соленый; 2) острый 
(на вкус); 3) красивый (о внеш¬ 
ности) 

намаскар 1 . м. поклон; при¬ 
ветствие; ~ ^Т»ТТ кланяться; 
приветствовать; 2. межд. 1) 
здравствуйте!; 2) до свидания! 

* ? ГЧ7чГ намаз ж. намаз, молитва; ~ 
ЧКЧТ (Ч^ТТ) совершать намаз; 
читать молитву; молиться 
нами ж. влага; влажность, сы¬ 
рость 

нар 1 . 1) мужского пола; 2) наи¬ 
лучший; 2. м. особь мужского 
пола, самец 

* Геч | нар-б ь эрийа м. волк (са¬ 
мец) 

ЧтНФІ' нарттакй ж. танцовщица 

нарс ж. 1) нянька; 2) медицин¬ 
ская сестра, сиделка; 3) корми¬ 
лица 

нал м. 1) труба ( водопроводная , 
канализационная); 2) водопро¬ 
вод; 3) водопроводный кран 
налсаз м. слесарь-водопро¬ 
водчик 

^ нав 1) новый; 2) недавний, све¬ 
жий; 3) молодой; 4) современ¬ 
ный; 5) оригинальный 

* нав-упанивэшвад м. 
неоколониализм 

*навджат 1) новорожденный; 
2) молодой 


* навнувак м. юноша; моло¬ 

дой человек 

нав-варша м. Новый год 

* навйнтам 1) новейший; 2) 

самый свежий, последний 

г|ч"|г*1ч навонмэш м. нововведение 

* насал ж. 1) порода; 2) раса; 
3) род; семья; 4) потомство 

7ТТ на не, нет; — а) отказывать¬ 

ся; б) возражать 
нак ж. нос 

* накабандй ж. см . 

накэбандй ж. блокада, осада 

нахун-тарашй ж. мани¬ 
кюр 

ЧТ^-ЧТПі^І нахун-палиш ж. см. 

• с\ 

*ГНіІЧф<іГ нагарикта ж. гражданство 
*?ГГ=Г нач м. 1) танец; пляска; 2) бал 

^Т^ТГ начна нп. танцевать; плясать 

Н[ртГ< назир м. 1) надсмотрщик; 2) 
инспектор; 3) судебный пристав 
нанй ж. бабушка (по материн¬ 
ской линии) 

намзад 1) назначенный; 2) 
названный; 3) выдвинутый (о 
кандидате); ~ а) назна¬ 
чать; б) выдвигать кого-л.) 

ЧІЧЧчПч намумкин невозможный 
* намонишан м. парн. со- 
чет. след; признак 
найак м. 1) вождь; 2) глава* 
руководитель; 3) начальник; ко¬ 
мандир; 4) капрал; 5) герой 
( напр. романа , фильма) 

нарангй 1. апельсиновый* 
оранжевый; 2. ж. I) апельсин; 
2) апельсиновый, оранжевый цвет 

ТПГѴ нарй ж. женщина 

* нао ж. судно, корабль, лодка 
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тцеМ навал м. роман; повесть 
ЧТЖ наш м. 1) гибель; 2) разруше¬ 
ние, уничтожение; 3) исчезнове¬ 
ние; 4) смерть 

ншіаі нашпатй ж. груша (дерево 
и плод ) 

Й+^-ЧІ никамма 1) никчемный, пус¬ 
той (о человеке ); 2) бесполезный; 
никуда не годный (о вещи) 
Й+МЧТ иикалиа п. 1) извлекать, 
доставать; 2) определять, обна¬ 
руживать; 3) отбирать, выбирать; 
4) отнимать, вычитать; 5) дости¬ 
гать, добиваться (успеха); 6) спа¬ 
сать, выводить (из тяжелого по¬ 
ложения) |; эвакуировать; 7) из¬ 
давать, публиковать; 8) удалять; 
9) прогонять, выгонять 

иик ь ариа нп. I) чиститься, 
очищаться; 2) проясняться (о не¬ 
бе); 3) проявляться (напр. о вли¬ 
янии); 4) хорошо получаться; 5) 
улучшаться 

*ЙРТ?РТТ иигалиа п. 1) глотать; 2) по¬ 
жирать, поглощать; 3) захваты¬ 
вать 

РПГЩ иигаЬ ж. взгляд, взор 
Й^ГТ ничла нижний 
Й^рГТ иичорна п. 1) выжимать 
(напр. сок); 2) отжимать (напр. 
белье); 3) доить; 4) обирать до 
нитки 

*Й“ЗТ нкдар 1) смелый, бесстрашный; 

2) наглый, нахальный 
* ЙсіЙ нитант 1 . очень большой, ог¬ 
ромный; 2. 1) совершенно, сов¬ 
сем; 2) весьма, очень 
*Й^І+ нидэшак см . Й<^1Ф" 

*ЙГЙ" нид ь н ж. 1) богатство; сокро¬ 


вище; клад; 2) фонд; 3) сокро¬ 
вищница 

ЙЧ’і'Ч Г нипатна нп. 1) освобождать¬ 
ся (напр. от дел); 2) заканчи¬ 
ваться, завершаться; 3) улажи¬ 
ваться; разрешаться (напр. о 
споре , конфликте) 

Пттгмг ннптана п. 1) завершать, 
оканчивать; 2) выплачивать, по¬ 
гашать; 3) улаживать 

* нибанд ь авалй ж. серия 

или сборник статей, очерков, эс¬ 
се; собрание сочинений 

РічТЙ Ч Г нимоиийа м. воспаление 
легких, пневмония; ~ 

( ) б° леть пневмонией (^Г 

о ком-л.) 

Й^Т иимна 1) нижний; низкий; низ¬ 
ший; 2) нижеследующий 

* Й’НЙПаа нимналнк ь ит нижесле¬ 

дующий, нижеизложенный 

*ЙПТЙ' нийати ж. 1) судьба, рок; 2) 
предписание 

* нийам-иирд ь арак 1. за¬ 
конодательный; 2. м. законода¬ 
тель 

ннйамнт 1) регулярный; ~ 
регулярно; 2) формаль¬ 
ный; 3) закономерный; 4) огра¬ 
ниченный; установленный; опре¬ 
деленный; 5) предписанный; 6) 
законный, легальный 

ЙРТЙтТ иийукти ж. назначение; при¬ 
нятие (на работу) 

{тПЖ нирантар 1. I) сплошной; 2) 
плотный, тесный; 3) беспрерыв¬ 
ный, непрерывный; 4) постоян¬ 
ный; продолжительный; 5) веч¬ 
ный; 2. 1) непрерывно; 2) посто¬ 
янно, всегда 


381 



* ЙГТГ9Т нираш 1) отчаявшийся; 2) ра¬ 

зочарованный; 3) безнадежный 
нирйкшан м. 1) рассматри¬ 
вание, обозревание; 2) наблюде¬ 
ние; 3) надзор, присмотр; кон¬ 
троль; 4) цензура; 5) проверка, 
инспекция; ревизия; 6) изучение 
нирод 11 м. 1) прекращение; 2) 
препятствие; помеха; 3) задержа¬ 
ние 

* нирджив 1) безжизненный, 
мертвый; 2) неодушевленный; 3) 
слабый 

нирнай м. 1) решение, поста¬ 
новление; 2) решение, заключе¬ 
ние; 3) приговор 

ГН<^|+ нирдэшак 1 . 1) инструкти¬ 
рующий; 2) издающий распоря¬ 
жение; 3) направляющий; руко¬ 
водящий; 2. м. I) руководитель; 
директор; распорядитель; 2) ре¬ 
жиссер 

нирд^ан 1 . бедный, неимущий; 
2. м. бедняк 

Ріьмя I нирд ь анта ж . бедность; ни¬ 
щета 

иирд ь анйкаран ж. обни¬ 
щание 

нирмал 1) чистый; ясный; 2) 
безупречный; 3) безгрешный 
нирмит 1) построенный, сде¬ 
ланный, созданный; 2) основан¬ 
ный; 3) сформированный; — 
а) строить, делать, создавать; б) 
основывать; в) сформировывать 

* нирвачак м. избиратель 

* нирвачак-мандал м. 
коллегия выборщиков, избира¬ 
тельная коллегия 

нирвачан м . выборы; избрание 


ннрвачит избранный, вы¬ 
бранный куда-л.); выборный; 

— выбирать, избирать (^Г 

куда-л.) 

нивас м. 1) жительство, про¬ 
живание; — ЗЛ7ГТ жить, обитать; 
2) дом, жилище, резиденция 
(гі«Гті нивритта 1) освободившийся, 
избавившийся (от дел); выбывший; 
~ |>ГТ а) освобождаться, избав¬ 
ляться $Г от чего-л,); б) выбы¬ 
вать откуда-л.); 2) возвра¬ 

щенный; 3) остановившийся, пре¬ 
кратившийся; 4) завершенный, 
законченный 

ГЧЗТТ^Т нишана' м. цель, мишень; 
объект 

нишанэбаз м. стрелок; 

снайпер 

нншвас м, выдох; вздох 
ннстабд ь ата ж . 1) оцепе¬ 
нение, неподвижность; 2) молча¬ 
ние, безмолвие, тишина 
РиЧІЗіГ ниссандэЬ 1. несомненный, 
безусловный; 2. несомненно, без¬ 
условно 

нйч 1. 1) низкий; 2) подлый; 2. 
м. подлец, негодяй 
* нйчэ: — опускать 

нйбу м. лимон 

нукйла острый, заостренный; 
остроконечный 
ну к та м. точка; пункт 
нритйа м. танец; пляска 
нэк I) хороший; прекрасный; 2) 
добродетельный; 3) добрый 
нэк тай ж. галстук 

♦^я^нэкй ж. I) доброта; 2) велико¬ 
душие; 3) добро; благо 

нэтритвакарй руководящий 
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^ нэтра ж. 1) глаз; 2) взор, взгляд 
нэтра-вишэшагьа ж. оку¬ 
лист, офтальмолог, глазной врач 
нэпкин м. салфетка 
нэшанал национальный 
нотбук ж. записная книжка; 
блокнот 

* н I нотис ж. 1) извещение, уве¬ 

домление; предупреждение; ~ 
извещать, уведомлять; пре¬ 
дупреждать кого -л.); 2) объ¬ 
явление; 3) распоряжение 
* ЧІЧК-ЧІЧК наукар-чакар ж. мн. 

пари. сонет, слуги 
Н)ч> наукрй ж. 1) служба; 2) дол¬ 
жность 

* наубат ж. 1) очередь; 2) поло¬ 
жение; 3) стечение обстоятельств; 
случай; 4) несчастье 

наусик ь нйа ж. новичок (в 
каком-л. деле) 

*ШТЧ нйай ж. 1) справедливость; 2) 
правда; 3) закон; право; 4) дока¬ 
зательство; 5) логика 
^РТШѴ?Г нйайад ь йш ж. судья 
і-яічипч нйайалай м . суд 
гц нйайик 1) правовой, юриди¬ 
ческий; 2) судебный, судейский 
нйузрйл ж. хроника, хрони¬ 
кальный фильм; киножурнал 
нйунтам минимальный 

* ЧЩ" панк* 1 ж. крыло 

4 * 0*1 панджаби 1 . панджабский; 2. 
ж. панджабец; 3. ж. панджаби, 
панджабский язык 
пандит ж. 1) пандит, ученый- 
брахман; 2) ученый; знаток 


пансарй ж. бакалейщик 
Ч+1<1 пакаурй ж . пакаури, пирожок 
(с начинкой) 

Ч^ГЧТЗТ пак н ва^а ж. 1) светлая или 
темная половина лунного меся¬ 
ца; 2) полмесяца; две недели 

* пачч ь и ж. диал . птица 
Ч<іЧ>чГ патакна п. 1) валить (ЧТ на 

что-л.) у сбивать; швырять вниз; 
2) бить, ударять 

* Ч^ЧТ'в’ патварй ж. патвари (деревен¬ 

ский землемер-счетовод , ведущий 
учет посевов ) 

ЧсТІ" паттй ж. 1) доска; планка; 2) 
пластинка; 3) балка (кровли); 4) 
аспидная доска; 5) урок; 6) по¬ 
учение, наставление, 7) обман; 8) 
лента; полоска материи; бинт, 
повязка; — ( ЧТЧТ , ^ГПГТ- 

НТ ) бинтовать, перевязывать 
(ЧТ, Зг что-л.) у накладывать 
повязку; 9) линейка; 10) ряд 
(напр. палаток ); 11) прямой 

пробор 

* ЧТІ^Г парос ж. 1) соседство; — по 

соседству (% с кем-л ., чем-л.)\ 
2) окрестность 

Ч^ГТ патла 1) тонкий; 2) худой, то¬ 
щий; 3) узкий; 4) мелкий; 5) ма¬ 
ленький; 6) слабый; 7) жидкий, 
водянистый 

* Ч"% пати ж. 1) хозяин; 2) муж, суп¬ 

руг; 3) глава 

ТсГТ патта ж. 1) лист; 2) карта (иг¬ 
ральная); 3) карточка (из кар¬ 
тона) 

* патт ь арп ь ора ж. 1) каме¬ 
нотес; 2) каменщик 

ЧЭТГГС патракар ж. журналист 
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*ФТ-ЗК9ІЯ> пат ь -прадаршак м. 1) про¬ 
водник; 2) руководитель 
*ФТ-Ч< ! М пат ь -прадаршан м . 1) про¬ 
ведение по маршруту; 2) руковод¬ 
ство 

* пат ь -прадаршаикарй 

руководящий, направляющий 
ФТ-Ч^ПІІ+Т пат н -прадаршика ж. 1) 
проводница; руководитель; 2) пу¬ 
теводитель 

ФЧГ пат^йа м . 1) диета; диетическая 
пища; 2) счастье, благо 
Я^Т падэн по должности 
Я^КН падмасаи м. поза лотоса 
ЯЖ падйа 1. стихотворный; 2. м. 1) 
поэзия; 2) стихотворение 
ЯНН*ТТ пад^арна нп . 1) прибывать, 

приходить, приезжать; пожало¬ 
вать; 2) уходить, удаляться; от¬ 
правляться; отбывать 
ЧяК панйр м. 1) сыр; 2) творог 
*Ч?ГТ паниа м. страница; листок, лист 
(бумаги) 

ТО паф м . пуховка; — ^ПТГТ а) 
пудриться; б) пудрить 
ч(®*ТФ паблик 1. 1) общественный, 

коллективный; — теле- 

фон-автомат; 2) народный; 2. ж, 
публика 

ЯтаТТ паркар м. циркуль 

ЯЧсГ парат ж . 1) складка; 2) слой; 

3) лист (і бумаги , металла) 

Ч «г парда м. 1) занавеска; ширма; 
портьера; штора; — ѵГПТЧТ зана¬ 
вешивать (^Г что-л.); ~ «МяТ 
опускать штору т на что-л.); 
~ ч^оиГ поднимать штору; 2) за¬ 
навес, декорация; 3) экран; 4) 
перегородка; 5) покрывало (для 
лица); вуаль; чадра; 6) обычай 


скрывать лицо от посторонних 
мужчин (о женщине); 7) тайна 

* пардэш м. чужбина; заграница 

* ЧЧ^ГП парсарга м. послелог 

* Ч Ч параспар 1. взаимный, обоюд¬ 

ный; 2. I) взаимно, обоюдно; 2) 
между собой 

ЧТ^ЧГ парНэз м. 1) воздержание; 
умеренность (в еде); 2) диета; ~ 
(ТЩЖТ) а) воздерживаться 
от чего-л.); б) соблюдать ди¬ 
ету 

Ч <IьПН парад ь йн подчиненный, зави¬ 
симый 

* ЧТРТТ парайа 1) чужой, посторонний; 

2) принадлежащий другому 

ЯТГ^Г параст побежденный, потерпев¬ 
ший поражение; разбитый; ~ 
ЯГЧЯТ побеждать, наносить пора¬ 
жение; разбивать 

Ч Г<Я I Г<+ 1 паричарика ж. 1) служан¬ 
ка; 2) официантка; 3) сиделка; 
санитарка; 4) стюардесса, борт¬ 
проводница 

чГ<°ІіЧ паринам м. 1) результат; 
следствие; итог; 2) вывод, за¬ 
ключение 

ЧТЧЗ<ІН паривартан м. 1) перемена, 
изменение; 2) переворот 

ЧТЧІЧЧІ^ парист^ити ж. обстановка, 
условия, обстоятельства; поло¬ 
жение 

Ч^ парэ 1. 1) по ту сторону; 2) от¬ 
дельно, вдали; 3) сзади, позади; 
2.: % — послелог 1) по ту сто¬ 
рону; 2) над; свыше 

Ч^ЖН парэшан 1) обеспокоенный, 
встревоженный; 2) находящийся 
в беспорядке; 3) дезорганизован¬ 
ный 
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* парйатак ж. путешественник, 
турист 

ч4іч парйатан ж. 1) путешествие; 
2) туризм 

парйатан-карйалай ж. 

бюро путешествий; туристичес¬ 
кое бюро 

ч4іН-ФТ-ькГ*ІЧ>І парйатаи-пат н -пра- 
даршика ж. туристский путево¬ 
дитель 

*ЧЧсГ-^Г т ГІ’ парват-шрэнй ж. горная 
цепь; горный хребет 
Ч?Г пал ж. миг, мгновение, момент 
ЧТЧТсГ пашчат 1. после, потом, за¬ 
тем; 2.: %■ — послелог после, 
вслед, за; спустя 
ЧТГ^ТТ пасйна ж. пот; испарина 

* паЬчанна п. 1) узнавать, 
признавать; 2) распознавать, раз¬ 
личать 

ЧІрГТ паЬна 1. широкий; 2. ж. ширина 
*Ч^Т паЬар ж. пахар (промежуток 
времени , равный трем часам , 
восьмая часть суток) 

ЧІрГЗТЧ паЬалван ж. 1) атлет; гим¬ 
наст; 2) борец; 3) силач 

* Ч^Т паЬлу ж. 1) бок (тж. тулови¬ 

ща ); сторона; фланг; 2) грань, 
боковая поверхность; 3) соседст¬ 
во, близость; 4) сторона, аспект 
4^%-Ч^Г паЬлэ-паЬал парк, сонет . 
1) прежде (раньше) всего; 2) 
впервые, в первый раз 

* ч[$чТ паЬийа ж. колесо 

Ч^* паЬуч ж. 1) доступ; досягае¬ 
мость; 2) поступление; прибытие, 
подвоз; 3) обладание знаниями; 
понимание 

* ЧТ|-Г<іГч панду-липи ж. 1) черно¬ 

вик; набросок; 2) рукопись 


ЧТ^Т паудар ж. 1) пудра; ЧТ 
— ^ПГРТТ пудрнть лицо, пудрить¬ 
ся; 2) порошок 

ЧтаТЧТ пахана ж. 1) туалет; 2) кал, 
экскременты; — ^ГФТТ ( ЯТЧТ ) 
хотеть в уборную (ЧГІ - о ком-л.) 

ЧІ*М пагал 1. 1) безумный, сумас¬ 

шедший; бешеный; — ^ ЗГПТТ 
сходить с ума; — ^ обе¬ 

зуметь от чего-л.); 2) глу¬ 
пый; 2. ж. 1) сумасшедший; 2) 
идиот 

* чммчч пагалпан ж. 1) безумие, су¬ 
масшествие; 2) глупость 

ЧТЧТЧТ паджама ж. 1) брюки; шта¬ 
ны; 2) пижама 

*ЧТЗ пат* 1 ж. 1) чтение; 2) глава, раз¬ 
дел; 3) версия, вариант (текс¬ 
та); текст 

ЧТ^ патра ж. 1) сосуд; кубок; чаша; 
2) действующее лицо, персонаж 

ЧРТ пан ж. бетель 

ЧМІ-ЧІНІ панй-ванй ж. вода и про¬ 
чее 

Ч (Чр?М паплин ж. поплин (ткань) 

*ЧТЧѴ папй 1. 1) грешный; 2) преступ¬ 
ный; 2. ж. 1) грешник; 2) зло¬ 
дей; преступник 

ЧГчЧ пабанд 1) связанный, ограни¬ 
ченный; 2) зависимый; 3) обязан¬ 
ный; — ё[^ТТ а) быть связанным, 
ограниченным (ЧТУ чем-л.); быть 
зависимым; б) соблюдать (ЧП - 
что-л.); следовать (Ч?Т чему-л.)\ 
в) быть верным (Ч5Т чему-л ., 
напр. слову) 

Ч ' ы4) пабандй ж. 1) ограничение; 2) 
зависимость; подчиненность; 3) 
соблюдение (обычаев, законов ); 
4) запрещение, запрет 
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4(<ц^ парпатра м. заграничный пас¬ 
порт 

ЧТО пара м. ртуть; — ЧТОТ ( ЩП) 
подниматься (о температуре); ~ 
^сТОГТ ( П»Ч*іТ ) понижаться (о 
температуре) 

ЧТІТЧТІЧ'Чѵ париб н ашик терминологи¬ 
ческий, относящийся к термино¬ 
логии 

чтг парт м. 1) роль; — ?ІГ«ТОТ ( 

ЯТ , «ЬЧНI ) исполнять, иг¬ 
рать роль (Ч7Т кого-л.); 2) часть 

ЧТО? партй ж. 1) прием гостей; 2) 
вечер* вечеринка 

* парламэнт ж . парламент 

*ЧТОГ паршва м. 1) бок (туловища); 
2) сторона, бок; фланг, крыло 

*ЧТОТ пала м. 1) иней; изморозь; 2) 
снег; 3) холод; мороз 

ЧТО пас I 1. около, недалеко; 2. м. 
1) бок, сторона; 2) близость, со¬ 
седство; — поблизости, по со¬ 
седству 

ЧТО пас II м. спорт. пас, передача; 
~ ЗРГОГТ ( ^ТТ , ЯТОТТ ) пасо¬ 
вать, передавать (напр. мяч) 

ЧГ^ПГ пасинг ж. спорт, пасовка, 
передача 

ІчЧНЧ пикчар м. 1) картина; 2) ки¬ 
нокартина 

*ІЧТОТ питна нп. 1) быть [по]битым; 
2) проигрывать 

* литвана п. понуд. II от 
Ч^ТТ п. бнть, колотить. 

* ІЧіНТ питана п. понуд . I от Ч^^ТТ 

л. бить, колотить 

*РтоРто пирамид м ., ж. пирамида 

Іччмі пилана п. (понуд. I от Ч^ТТ 
п.) поить 

* [Ч^іі пилла м. щенок 


*Ч^ТОТ пйтна п. 1) бить, колотить; 
2) расплющивать; 3) наказывать 
ЧІсМ питал м. латунь 

пипа м. 1) бочка; бочонок; 2) 
баллон 

* 5Ф1Т пукар ж. I) зов, призыв; 2) 

вопль; крик (о помощи) 

^■ЦФІТНТ пучкарна п. ласкать; гла¬ 
дить 

^ЗГГТѴ пуджарй м. 1) жрец; священ¬ 
ник; 2) почитатель, поклонник 
5?Г: пуиаН 1) снова, опять; 2) потом* 
затем 

уТ:[Н^? и І пунаЬиирман м. 1) восста¬ 
новление, возрождение; 2) пере¬ 
стройка, реконструкция, реорга¬ 
низация 

* пунаНшастрйкаран м. 
1) перевооружение; 2) ремилита¬ 
ризация 

*3*ТРпгі*Г пунарнирман м. см. з*- 

РгФг 

* пунарнирвачаи м. переиз- 
брание, перевыборы 

* ^НРЙІТЦсІ пунарнирвачит переизб¬ 

ранный; — фчТ переизбираться; 
— 3>ТОТ переизбирать 

пулисмайн м. см. Ц^ТОЭТОТ 
ЦІ%ЧГЗТОТ пулисвала м. полицей¬ 
ский 

* 5^ пушти ж. 1) вскармливание; 

питание; 2) упитанность; 3) сила; 
4) крепость, прочность; 5) под¬ 
держка (мнения); подтверждение; 
6) ратификация; — ФЧчТ а) под¬ 
держивать; подтверждать; б) ра¬ 
тифицировать (Ч?Ѵ что-л.) 
пуч ь ж. 1) хвост (гпж. напр * 
самолета); 2) прихвостень 
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* ^ пуч ь ж. 1) расспросы; 2) спрос, 

потребность 

* І*А пуч н апач ь й ж. 1) расспро¬ 
сы; 2) допрос; 3) запрос 
пуджа ж. 1) пуджа — обряд бо¬ 
гослужения; 2) богослужение; 3) 
поклонение, почитание; 4) почте¬ 
ние, уважение; 5) преклонение; 
обожание; 6) подношение 

пурн ж. пури (лепешка, поджа¬ 
ренная на топленом или расти¬ 
тельном масле) 

^ пунб ж. день полнолуния 

* пурнад^ивэшан м. пленум, 
пленарное заседание 

* учТчп пурвокта вышеуказанный, вы¬ 

шеупомянутый 

пус м. пус (десятый месяц ин¬ 
дийского лунного календаря , со¬ 
ответствует декабрю—январю) 
пришт ь а м. 1) спина; задняя 
часть; 2) поверхность, сторона 
(напр. листа , монеты ); 3) верх; 
4) обложка; 5) страница 

* ЧЧ пэг ж. движение, раскачивание 

(качелей)\ ~ ЗЗРГТ ( 417717, 
$ГЧТ) раскачиваться (на качелях ), 
раскачивать (качели) 

ЧЗТ пэда м . дно; низ 
^ ГЧ^І пэчиш ж. 1) резь (в желудке ), 
колики; 2) дизентерия 
пэтй ж. 1) пояс, ремень; 2) гу¬ 
сеница (танка) 

пэтрол м. 1) нефть; 2) бензин, 
газолин 

пэн м., ж. 1) перо (писчее); 2) 
ручка (для письма) 

пэрманэнт м. перманентная 
завивка 

* пэш: — ЩЧТ а) обращаться, об¬ 


ходиться с кем-л.); б) слу¬ 
чаться, происходить; в) являться 
^ТГЗГ пэшаб м. моча; — ЧП7П мо¬ 
читься; — <?ННТ хотеть помочить¬ 
ся (Ч^ о ком-л.) 

^7ГТЗГ-4Ч пэшаб-г ь ар м. уборная, 
туалет 

^ пэстрй ж. 1) пирожное; 2) пе¬ 
ченье 

43 пайит м. брюки; штаны 
ЧЧГ пайк ж. 1) тюк; вьюк; связка, 
кипа; пакет; пачка; — ЧГ?7П па¬ 
ковать, упаковывать (^Г во что-л.)\ 
2) колода (карт) 

Ч%3 пайкэт м. 1) сверток, пакет; 2) 
пачка (напр. сигарет) 

Ч^ пайд м. 1) блок промокательной, 
почтовой или рисовальной бума¬ 
ги; бювар; 2) штемпельная по¬ 
душка 

*ЧЧ^ пайванд м. латка, заплата 
ЧІ^ТГ лбч ь на п. вытирать, стирать, 
протирать 

* Ч^Т пот м. судно, корабль; лодка 
ЧІЗТ портар м. 1) носильщик; 2) до¬ 
кер, портовый рабочий 

ЧІ Г*91 полиш польский 
Т№°Т пошан м. воспитание, выращи¬ 
вание 

ТІТЗ-ЧТТЗТ посг-мастар м. на¬ 
чальник почтовой конторы, почт¬ 
мейстер 

Ч^ТЗТ постар м. плакат; афиша; объ¬ 
явление 

сцтт пиар м. любовь; ласка 
сгпТГ пйара дорогой, милый; любимый 
пйалй ж. чашка 

* Л пракрийа ж. 1) действие, про¬ 

цесс; 2) способ, метод; 3) юр. 
процедура; 4) глава, раздел 
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Ч^кЧсТТ прагалб ь ата ж. 1) ум; 2) 
искусность; талант; 3) смелость; 
решительность; 4) наглость 

* прачалит 1) действующий, 

употребляющийся; распространен¬ 
ный; — быть в ходу, дей¬ 
ствовать; — проводить в 

жизнь, вводить в действие, осу¬ 
ществлять; 2) текущий 

5Г*ГПТ правам 1. м. поклон; привет, 
приветствие; — кланяться, 

приветствовать; — орцрГТ кла¬ 
няться, приветствовать ко - 

го-л.)\ 2. межд. привет!, здрав¬ 
ствуйте! 

* ЧІсІ^НсТ пратикранти ж. контррево¬ 

люция 

* ьгГсі пратикрийавад м. реак¬ 

ционность; реакция 

* ЧІа №1 іЧТ^Г пратикрнйавадй 1. I) 

противодействующий; 2) реакци¬ 
онный; 3) вредный; 2. м. реак¬ 
ционер 

ЧІсМТ пратигьа ж . 1) обещание; 

обязательство; 2) обет, клятва 

* ЧІсІ Гн Т^ГсГ пратинид ь нт представлен¬ 

ный (напр. о партии в парла¬ 
менте) 

* пратинид^итва м. пред¬ 
ставительство; — срТ'ТТ представ¬ 
лять (^Т кого-лчто-л.) 

* ЧІйМ^КЯ^'И пратинид^итвапурна 

представительный 

* чГсІІѴЙсі пратибимбит отраженный, 

отображенный; — ^ГТ отражать¬ 
ся, отображаться 

ЧІ?ПТШЯѵГ пратиб ь асампанна одарен¬ 
ный, талантливый; гениальный 
ЧІсі пративарша каждый год, 
ежегодно; с каждым годом 


яТ<1 Г^бсі пратишт ь ит 1) прославлен¬ 
ный; 2) уважаемый; почтенный; 
авторитетный; заслуженный; ~ 
пользоваться почетом, ува¬ 
жением 

пратйкшалай м. зал ожи¬ 
дания 

пратйкша-сучй ж . 

список ожидающих, очередников, 
кандидатов (на жилье , долж¬ 
ность и т. д.) 

* пратйт I) видимый, явный; 2) 
представляющийся, кажущийся; 

— ^ТТ а) быть очевидным; б) ка¬ 
заться; 3) известный 

* Я’с^ТрТгГ пратйайцт аккредитованный; 

~ аккредитоваться (^Г «ТЛТ 

при ком-л.); ~ аккредито¬ 

вать 

5ГЧТ прат^а ж . 1) обычай; традиция; 
2) система, строй 

прадаршаиарт ь а 1. с целью 
демонстрации, показа; 2.: % ~ 
послелог для демонстрации, по¬ 
каза 

Ч«Г*І*Т прадаршика ж. путеводитель 
(напр. по выставке) 

Я^ГТ^рТ праб^аопурна влиятельный; 

значительный, авторитетный 
Я’ЯгЗ' праб^утва м. 1) власть, пре¬ 
восходство, господство; 2) вели¬ 
чие, достоинство; 3) мощь, сила 

* праб^усаттасампаниа су¬ 

веренный 

5ПТГСГ прайас м . усилие, старание; 
попытка 

* Ч^ча прайукта I) употребленный, 

примененный; 2) осуществленный 

— а) употребляться, приме 
няться; б) осуществляться 
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* Яз 1$ праваЬ м. 1) поток, течение; 2) 

русло; 3) ход (дел); 4) тенден¬ 
ция, направление; 5) электричес¬ 
кий ток 

правритти ж. 1) склонность, 
любовь; 2) деятельность, заня¬ 
тие; 3) практика, обычай; 4) по¬ 
ведение; 5) тенденция; 6) течение 
(напр. литературное) 

* ЯЗГШЯ прашасан м. 1) руководст¬ 

во, управление; 2) руководство; 
администрация, дирекция 

* 5ПИІті^ прашноттар м. 1) вопросы 

и ответы; 2) разговор, беседа; 
3) запросы и ответы (напр. в 
парламенте ); 4) допрос 
ЯЧіѵі прасаниа 1) довольный, удов¬ 
летворенный; 2) радостный, счаст¬ 
ливый; — быть довольным 

Ф кем-лнем-л.); ~ ЗГ77ГГ ра¬ 
довать 

прасавкалйн относящийся 
ко времени родов 

прасарит 1) распространен¬ 
ный; 2) расширенный (напр. о 
сфере действия ); 3) переданный 
по радио или телевидению 

* Я^ІІЧ прастао м . предложение; ре¬ 

золюция 

Я|[ЯЯ праЬасан м. 1) смех; 2) вы¬ 
смеивание; 3) комедия 
Я^ПТ праЬар м. удар (тж. перен.) 
ЯІгГ прант м. 1) провинция; область; 
2) штат 

ЯТ?Я прайс м . цена; ІѴЬЧМ — твер¬ 
дая цена 

*ят^Гкі+ прадэшик 1) местный, регио¬ 
нальный; 2) провинциальный; 3) 
территориальный 

ЯТТ*Я прарамб* 1 м. начало; начина¬ 


ние; — начинаться; — VII 
начинать; класть начало 

* ЯТЯЕГРТ правад ь ан м. 1) положение; 

уложение; 2) мера, мероприятие 

* правид ь ик 1 . технический; 
2. м. техник 

•Вгат прийа ж. 1) жена, супруга; 2) 
возлюбленная; любовница 
ЯЯ-ЗЧ^ЯТЯ прэм-упанйас м. роман о 
любви 

ЯЯ-^іНІ прэм-каЬанй ж. рассказ о 
любви 

ЯЯѴ прэмй м. 1) влюбленный; 2) сто¬ 
ронник; 3) любитель 

* ЯТЯГ прэрна ж. 1) пробуждение, 

стимулирование; 2) поощрение; 3) 
настояние; 4) толчок; стимул 
прэрит 1) побуждаемый; стиму¬ 
лируемый; 2) поощряемый; вдох¬ 
новляемый; — фят а) быть по¬ 
буждаемым, движимым (напр. 
чувством ); б) вдохновляться 
чем-л.)\ ~ ЗП7ГТ а) побуждать; 

б) воодушевлять; вдохновлять; 

в) подстрекать кого-л.\ % 

1%ГТт к чему-л.) 

* ЙІЧсІ прэшит посланный, отправлен¬ 

ный 

*ЯЯ прэс м. 1) пресса, печать; 2) пе¬ 
чатная машина; пресс; 3) типо¬ 
графия 

ЯЯЯТЯТ прэсвала м. 1) работник 
прессы; 2) печатник; 3) прессов¬ 
щик; 4) гладильщик 
ЯІЯЗЯ прайктис м. практика, прак¬ 
тическая работа; — Ч>ТЯТ прак¬ 
тиковаться, упражняться 
ЯГЯТЯ програм м. программа ( тж . 
театральная ) 

ЯІЯіЯТ профэсар м. профессор 
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провидэнт-фанд м . фонд 
социального обеспечения, фонд 
помощи 

с^ПТ плаг м. 1) штепсель; 2) штеп¬ 
сельная вилка 

плэт м. 1) пластинка; 2) тарел¬ 
ка; 3) блюдо; поднос 

Ч) 

^ фан д м. фонд 

п ь ада м. 1) петля; 2) силок, 
ловушка, западня 

* ЯННТ п ь асна нп. 1) попадать в сети; 

2) быть вовлеченным, втянутым 
(напр. в историю ); 3) застревать, 
увязать 

* Ч>етГ п ь атна нп. 1) трескаться, ло¬ 

паться; 2) ломаться, разбиваться; 

3) взрываться (о снаряде ); 4) 
прорываться; 5) рассеиваться (об 
облаках ); 6) рваться 

п ь ар-п ь ар ж. зеукоподр . 
хлопанье (напр. крыльев , флага) 
Ят^ТТ п ь абна нп. 1) быть подходя¬ 
щим, уместным; 2) приходиться 
впору (об одежде , обуви); 3) ид¬ 
ти, быть к лицу (3^ кому-л.); 
подходить, идти (% к че¬ 

му-л.) 

фарэб м. обман, плутовство; 
хитрость 

4)^1 НТ п ь ална нп. плодоносить (о пло¬ 
довых деревьях ); родиться (о 

плодах) 

п ь ак ж. 1) кусок, ломоть; 2) 
щель, отверстие; 3) разрыв (в 
облаках ); просвет 
файл ж. 1) шпилька (для на¬ 
калывания бумаг); 2) подшитые 


бумаги; дело; досье; 3) подшивка 
(газет); 4) папка 

ЯЛ'ЗЭТ-'Н' фаунтэн-пэн м. у ж. авто¬ 
матическая ручка 

4)Т^Ч> п ь атак м . 1) ворота; вход; 2) 
дверь 

*ЯЛГЭТТ п ь арна п. 1) рвать, разры¬ 
вать; раздирать; 2) вырывать; 3) 
колоть, раскалывать (напр. дро¬ 
ва); 4) широко раскрывать 

(напр. рот , глаза); <> ^ТТ 

ГЧ^ТЧТ кричать во все 

горле 

* ЯіТЗТ файар м. огонь; стрельба; выс¬ 

трел; залп; стрелять, 

обстреливать, открывать огонь; 
давать залп из чего-л.) 

ЯіІ фарей 1. персидский; 2. м. 
перс; 3. ж. персидский язык 

фарвард[-к ь иларйІ м. 
спорт, форвард, нападающий 
фалту 1) лишний, избыточный; 

2) дополнительный, добавочный; 

3) запасной; 4) никчемный; 5) 
бродячий (о животных) 

фалдар м.> ж. скоросшива¬ 
тель 

Чіі Г*1чЧ фасизм м. фашизм 

фасист 1, фашистский; 2. м. 
фашист 

* фасиствад м. фашизм 
ІЗБЯЗГ'Т фикшан м. 1) вымысел; 2) 

беллетристика, художественная 
литература 

ГчК’іГ п ь ирна нп. 1) бродить; проха¬ 
живаться; 2) крутиться, вращать¬ 
ся; 3) поворачиваться 

фильм-каНанй ж. сцена¬ 
рий фильма 

1фильм-даирэктарй ж . 
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постановка фильма; Ф<НІ сни¬ 
мать, ставить фильм 

филмаитар м. экранизация 

ГѵЬ^П филмй относящийся к кино¬ 
фильму] 

Гцгс'+Лчкч филмйкараи м. см. Ъ?- 
^ГІсі < 

Ѵ^гіі фйта м. 1) лента; 2) тесьма, 
шнурок; 3) ремешок (часов); 4) 
рулетка; 5) телеграфная лента 
п ь удаиа м. 1) кисточка ( для 
украшения ); 2) бахрома 

Чэй«| іч футбал м. 1) футбольный 
мяч; 2) футбол 

|футбал-клаб м. футболь¬ 
ный клуб 

ѴЪі<ц I футбал-майч м. футболь¬ 
ный матч 

1 < п^уп^кар ж. шипение 

п ь ус-пѴ ж. звукоподр. 1) 
шепот; 2) нашептывание, разго¬ 
вор шепотом 

<рПТТ п ь уНара м. 1) питьевой фон¬ 

танчик; 2) фонтан; 3) мелкий 
дождь, изморось 

* п ь укна п. 1) дуть; раздувать; 

2) играть (на духовом инстру¬ 
менте ); 3) растрачивать 

Як^ТТ п н утна нп. 1) разбиваться; ло¬ 
маться; раскалываться; лопаться; 
трескаться; 2) пробиваться (об 
источнике ); 3) проступать, вы¬ 
ступать, появляться (напр. о сы¬ 
пи ); 4) раздаваться (о звуке); 5) 
распускаться (напр. о почках); 
прорастать (о семенах); 6) взры¬ 
ваться; 7) начинать сильно пла¬ 
кать 

4кі$И п ь улдан м. цветочная ваза 

4^1 ЧТ п ь улиа нп. 1) расцветать, 


цвести; 2) раздуваться, надувать¬ 
ся; 3) воспаляться; опухать; 4) 
быть довольным, радоваться 
п^эп^ра м. легкое 

ЯП7П п ь эриа п. 1) поворачивать; 
вращать; 2) крутить; 3) водить, 
проводить 

фэл 1) провалившийся на экза¬ 
мене; 2) обанкротившийся; — ф’ 
йГГЯТ а) провалиться на экзаме¬ 
не; б) обанкротиться 
ЧИМІ п н айлаиа п. 1) протягивать; 
простирать; расправлять (крылья); 
2) расстилать; растягивать; 3) 
увеличивать, расширять; 4) про¬ 
пагандировать; распространять 
ЧИН п^айлао м. распространение 
файшандар модный 
Я>^ТТ п^орна п. 1) разбивать, рас¬ 
калывать; 2) прорывать; проби¬ 
вать, проламывать; 3) раскры¬ 
вать (напр. тайну); 4) напрасно 
напрягать (напр. глаза) 

* 1$ фаулад м. сталь 

фрак м. платье ( детское или 
дамское) 

*Яѵ*Г Фрэич 1. французский; 2. ж . 
французский язык 

флаит м. полет; перелет; рейс 
фла-мастар м. фломастер 

* «ПТ^Т Г багала м. домик; бунгало; да¬ 

ча 

* бангалй 1. бенгальский; 2. м. 
бенгалец; 3. ж. бенгальский 
язык 

*«ГЭТТ батна нп. 1) делиться, дро¬ 
биться; быть разделенным, поде- 
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ленным, распределенным; 2) быть 

розданным 

бандй ж. жилет(ка] 

банДй-пйс м. отрез на жи¬ 
лет 

баидй 1. м. 1) заключенный; арес¬ 
тант; узник; 2) пленный; — ^?ГТ- 
?ТТ пленить, брать в плен 
кого-л.); 2. ж. 1) закрытие; 2) 
пленение; 3) заключение, зато¬ 
чение 

банду к ж. винтовка; ружье 
бад ь иа нп. 1) быть связанным, 
завязанным чем-л.; во 

что-л.)\ 2) быть привязанным 
чем-л ., к чему-л.у, 3) застревать, 
увязать (тж. перен.) 

* ^"0 бакрй ж. коза 

бакс М. ящик; коробка; ларчик; 
футляр 

бакс-афис м. касса (напр. 
театра) 

бакс-афнс-Нит [иду¬ 
щий] с аншлагом (о спектакле , 
кинофильме) 

бахшй м. бахши — казначей (в 
могольской армии) 
бачпаи м. детство 

* в(-охП баччй ж. девочка 

бач ь ра м . 1) теленок; 2) ирон. 
дурачок 

баджат м. бюджет; смета 

* <и4Ні баджаиа п. исполнять, вы¬ 

полнять 

сГіТтНТ баториа п. 1) собирать (в од¬ 
но место); 2) собирать (напр. 
силы); копить ( деньги) 

бар-бар ж. звукоподр. 1) вор¬ 
чание, брюзжание, бурчание; 2) 
бормотание | 


* барбарана нп. 1) ворчать, 
брюзжать, бурчать; 2) бормотать 

* батах ж. утка 

МТ батлана п. 1) говорить; со¬ 
общать; рассказывать; 2) объяс¬ 
нять; разъяснять; 3) указывать, 
показывать 

баттй ж. 1) фитиль; 2) свеча; 
3) лампа; фонарь 

* бадчалаи 1) безнравственный; 
2) преступный 

баднасйб несчастный 

* О'З'ТТЧ баднам пользующийся дурной 

славой, репутацией; скомпромети¬ 
рованный 

* «КН 1*0 баднамй ж. 1) дурная слава, 

плохая репутация; бесчестье, по¬ 
зор; 2) клевета 
бадбу ж. вонь, зловоние 
ЧЧЭ'ЗК бадбу дар вонючий, зловон¬ 
ный 

^ГТ бадла м. 1) обмен; 2) компен¬ 
сация, возмещение; 3) расплата, 
отплата, месть 

бадлй ж . облачность, пасмур¬ 
ное небо; — 3>Т пасмурный 
день; ~ появляться (об об¬ 

лачности) 

бадлэ: — послелог вместо, 

за, взамен, в обмен 
щтг бан м. пучок, узел (волос); ~ 
Щ^ГРГТ укладывать волосы в пу¬ 
чок (узел) 

^ТТ-^ГПГТ баиа-баиайа парн. сочет. 
готовый; законченный, завершен¬ 
ный 

«НП'Л баиаватй 1) искусственный; 

2) фальшивый; 3) притворный 
З’Ртч баннйаии ж. 1) трикотаж¬ 
ная рубашка; 2) майка 
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«1 РіЧТЧ банийан ж. см. ЧрТЧІТЧ 
«ГЧЭГТТѴ бамбарй ж. бомбардировка 
ЩШТ барч ь а м. копье 
«ті) барч ь й ж. 1) дротик; 2) копье 
<*НГ барасна нп. 1) идти (о дож¬ 
де ); 2) сыпаться дождем (напр. 
об ударах) 

«гздмг барсана п. 1) проливать; по¬ 
ливать; 2) раскидывать, разбра¬ 
сывать; 3) сыпать 

* <Ч 'Ч'ЧЗІ барам да м. 1) веранда, тер¬ 

раса; балкон; 2) крытая гале¬ 
рея; 3) коридор 

барфйла 1) снежный; снего¬ 
вой; 2) ледяной; 3) полярный 
^ПРТ бал гам м. мокрота, слизь 

* М балван 1) сильный, могучий; 
2) крепкий, здоровый 

ЧЧТ бала ж. 1) несчастье, беда, го¬ 
ре; 2) страдание; 3) злой дух; <> 
~ ^ГГ а) [очень] большой, огром¬ 
ный; б) ужасный, страшный 

бас-стап м. автобусная 
остановка 

бас-сгэшан м. автовокзал 
бас-стайнд м. см. З^Т-^ТЧ 

* баНра глухой 

баНална нп. 1) рассеиваться; 
отвлекаться (от тяжелых мыс¬ 
лей ); 2) развлекаться, забав¬ 
ляться 

баНадур 1. смелый, храбрый, 
мужественный; героический; 2. 
м. герой; богатырь 

байадурй ж. смелость, храб¬ 
рость, мужество; героизм; — ^ 
(% ята) смело, храбро, му¬ 
жественно; героически 

* «і'^'мТ баЬана I ж. 1) предлог, отго¬ 

ворка; — сртчт делать вид (^Т 


делающего что-л.)\ 2) причина, 
мотив 

баЬана Л п. 1) лить, проли¬ 
вать; 2) сплавлять; 3) сносить, 
уносить (о течении ); смывать; 4) 
проматывать ( деньги ); ~ про¬ 

ветривать $Г что-л.) 
байао м. течение,. поток 

Чф* баНй ж. счетоводная книга; при¬ 
ходно-расходная книга 

* байуджатййа многонацио¬ 
нальный 

байумат м. большинство ( го¬ 
лосов ); мнение большинства 

* баНумук ь й 1) многоликий; 2) 
разносторонний, многогранный 
(напр. о деятельности) 

* баНу ж. невестка 

ЧІЧЧГ бід^иа п. 1) связывать; завя¬ 
зывать; привязывать; 2) заворачи¬ 
вать (напр. в бумагу ); паковать; 
3) обязывать; 4) определять, ус¬ 
танавливать; 5) возводить, стро¬ 
ить; 6) сочинять 

ЧЩ баЬ ж. 1) рука (от плеча до 
кисти)] 2) рукав 

Ч1ЧГ базу м. 1) рука; 2) крыло; 3) 
фланг; 4) сторона; 5) рукав 

барЬ-граста пострадавший от 
наводнения; — фчТ а) страдать 
от наводнения; б) разливаться (о 
реке) 

ЧГ 1 ! бан м. дротик; стрела 

ЧТЧ-ЗЧ бат^-таб м. ванна (для ку¬ 
пания) 

* ЧШТ бад ь а ж. 1) препятствие, поме¬ 

ха; — ч^ГРТТ чинить препятст¬ 
вие (Зг чему-л.)] 2) страдание; 3) 
страх 

ЧТЧ бап м. отец; <)> — ^ах, батюшкя! 
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баб-кат м. короткая стриж¬ 
ка (женская) 

*ЩТЗТ баба м. 1) отец; 2) дед; 3) ба¬ 
ба (обращение к старцу)\ 4) ба¬ 
ба (обращение к ребенку) 

* бай кат м. бойкот 

барйк ]) тонкий; 2) мелкий; 
3) тонкий, тщательный; 4) точный 
барбар-шап м. парикмахер¬ 
ская 

бал м. мальчик; подросток 

«І'МФ балак м. 1) дитя; 2) мальчик; 
сын 

«ГТ^ТѴ балканй ж. балкон 

ЗТ^Г-^Н МІ бал-каманй ж. волосок, 
тонкая пружина (напр. в часах)\ 
балансир 

* балтй ж. 1) ведро; 2) кадка; 
бадья 

^М[-ЧГ^]-Фт бал(-паинт]-пэн м. ша¬ 
риковая ручка 

* I [$<:Ч бал-саНитйа м. детская 
литература 

4і(?Ні балиг взрослый; совершенно¬ 
летний 

ЯШ бас ж. 1) запах; 2) аромат 
баН ж. см. 

5ГЩТ баНар: — изгонять, уда¬ 

лять откуда-л.) 
бинду м. 1) капля; пятно; 2) 
точка; 3) ноль 

бикрй-кар м. налог на по¬ 
купку 

[в|^<НТ бик ь арна нп. 1) быть разбро¬ 
санным; 2) рассыпаться; 3) рас¬ 
стилаться, распространяться; 4) 
рассеиваться 

* Т«і ГечТ битийа ж. дочь, доченька 

бидай 1. ж. прощание; прово¬ 
ды; 2. межд. до свидания! 


($ч(«КНГ бирбирана нп. кривиться 
(о рте , губах — от неудоволь¬ 
ствия ); морщиться (от боли и 
т.д.) 

бил м. 1) законопроект; 2) счет; 
3) вексель 

Г^ёГТ била без; напр.: ~ 1. безо¬ 

говорочный; 2. безоговорочно 

[в|<г*П биллй ж. кошка 

бискут м. печенье, бисквит 
бйма м. 1) страхование; — 
страховать (^ГГ кого-л., что-л.); 
~ страховать (через ко - 

го-л.; ЦП кого-л ., что-л.)\ ?ГТ*ТТ~ 
Ф<М| страховаться; 2) ценный 
пакет; ценная посылка 
бйр ж. пиво 

«МѴ бйей ж. два десятка; 
десятки 

^г|Т будж^на нп. 1) гаснуть, поту¬ 
хать; 2) быть потушенным, зали¬ 
тым водой; 3) увлажняться, про¬ 
питываться влагой; 4) утоляться 
(о жажде); 5) остывать, охла¬ 
девать (о чувствах) 

*^рТГ бур ь ийа ж. старуха 
* зПё>Г1*Т будд ь иман умный; мудрый 
б У ддЬ У 1- глупый; 2. м. глу¬ 
пец, дурак, идиот, болван 
бурай ж. 1) порок, недостаток; 
2) зло; 3) порицание; 4) поно¬ 
шение 

ЗТ9Т буруш м. 1) щетка; «РТ — 
зубная щетка; ~ щетка 

для волос; — а) чистить 

щеткой; б) причесываться щет¬ 
кой; 2) кисть (для рисования) 
буланд 1) высокий; 2) громкий 
) бушарт (бушшарт) 
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м. рубашка с коротким рукавом 
(носимая навыпуск) * 

ЗДПТГГ буНариа п. мести, подметать 
зЧ буд ж. капля 

зЧмКѴ будабадй ж. парн. сонет. 

моросящий дождь 
Ч б у ж. запах 

^"ІТ^ТТ будж^иа п. 1) соображать, по¬ 
нимать, постигать, осмысливать; 
2) разгадывать 
^ бут м. сапог; ботинок 
^ёГ-ЯТІ^ГЗГ бут-палиш ж. сапожная 
мазь, крем для обуви 

* бэиззатй ж. бесчестье, по¬ 
зор 

бэкан м. копченая свиная гру¬ 
динка, бекон 

ІЛТТ бэгар ж. 1) бегар, принуди¬ 
тельная неоплачиваемая работа; 
барщина; 2) неоплачиваемый труд 

* бэг ь ар бездомный 

«І-сц<т бэчара 1 . 1) несчастный; 2) 
бедный; 2. м. бедняга 

*^НпТІ‘ бэчайнй ж. волнение, беспокой¬ 
ство, тревога 

^ бэд ж. 1) постель; 2) койка (напр. 
в больнице) 

бэтаНаша 1) стремительно; 
неудержимо; 2) в испуге; 3) впо¬ 
пыхах; 4) не раздумывая; безза¬ 
ботно; опрометчиво; 5) небрежно 

**ГЫЧТ бэд ь на п. 1) колотъ, прокалы¬ 
вать, пронзать; 2) ранить; 3) про¬ 
низывать (о ветре) 

* «ІЧ І*П бэпарваНй ж. 1) беспеч¬ 

ность; беззаботность; 2) равноду¬ 
шие, безразличие; невнимание; — 
^ а) беспечно, беззаботно; б) рав¬ 
нодушно, безразлично 
#1*^1 бэфикра 1 . 1) беззаботный, 


беспечный; 2) небрежный; 2. м . 
бездельник 

бэмаусим 1. 1) несвоевре¬ 
менный; 2) несезонный; 2. м. не¬ 
погода 

бэрй ж . ягода 

* бэрозгарй ж. безработица 
«ІчіФ бэшак без сомнения, несомнен¬ 
но 

* <5 41 бэшарам 1) бесстыдный; 2) не¬ 

скромный 

* <591 ТЧѴ бэшармй ж. 1) бесстыдство; 

2) нескромность 

бэсамадж 11 неразумный, глу¬ 
пый 

бэЬош находящийся без чувств, 
в бессознательном состоянии, по¬ 
терявший сознание; — ТЭТТ ( ^ 
ІГРТГ ) терять сознание, падать 
в обморок, лишаться чувств 

* ^ байнк м. банк 

баЙгаи м. баклажан 

* байт ь акхана м. 1) место 
собраний; зал заседаний; 2) при¬ 
емная; гостиная 

* 464Г-ЗОТГ байт^на-ут^на нп. парн. 

сонет. 1) вместе проводить вре¬ 
мя, общаться; 2) жить вместе; <> 
всегда 

<5НТ байт ь ана п. усаживать, сажать 
бэйлэ-прэмй м. любитель ба¬ 
лета 

бодж* 1 м. 1) груз, кладь; 2) тя¬ 
жесть, вес; 3) бремя, ответствен¬ 
ность 

вПс1 | [НФ<Н ботаникал ботанический 

боталбанд бутылочный, раз¬ 
литый в бутылки 
*^Т бора м. мешок 

борд I м. 1) совет, коллегия, 
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комиссия; правление; 2) департа¬ 
мент 

«гН - борд II м. 1) доска; планка; 2) 
полка; 3) вывеска; табличка; объ¬ 
явление 

бординг-скул м. [школа-] 
интернат 

бол-чал ж. парк- сонет. 1) 
разговор; — ^ ЧТТГ разговорный 
язык; 2) обиходное выражение 

®гГРГТ бйана п. рождать, рожать, 
приносить потомство (о живот¬ 
ных ); ягниться, котиться 
бйаН м. брак; женитьба; заму¬ 
жество 

бйаНна п. женить; выдавать 
замуж 

гггёИ т^т бйути-парлар м. дамская 
парикмахерская 
браун коричневый 

ЯТ^ріГ браНман м. брахман 

брэнди ж. коньяк, бренди 
брауч м. брошь 

блад-прэшар м. мед. кро¬ 
вяное давление 

I ^ яІ'-Т^Т блауз-пйс м. отрез на 
блузку 

5374"-^ бвай-кат м. стрижка под 
мальчика 

Фтб^ангд*. 1) разлом; трещина; 2) по¬ 
вреждение; 3) разрушение, уничто¬ 
жение; 4) прерывание; 5) роспуск 
(і организации ); 6) помеха, препят¬ 
ствие; 7) нарушение; ~ |ГИТ а) ло¬ 
маться; раскалываться; б) быть 
поврежденным, портиться; в) раз¬ 
рушаться, уничтожаться; г) пре¬ 


рываться, прекращаться; закры¬ 
ваться (о собрании ); д) быть рас¬ 
пущенным (об организации ); е) 
нарушаться; — ^ГТ?ГТ а) ломать; 
раскалывать; б) повреждать, пор¬ 
тить; в) разрушать, уничтожать; 
г) прерывать; прекращать; разго¬ 
нять ( демонстрацию ); закрывать 
(собрание); д) распускать (орга¬ 
низацию); е) мешать, препятство¬ 
вать; ж) нарушать 
б ь аийа м. см. ^ТТ 
^ІМГ б^агана п. прогонять, гнать, 
обращать в бегство 

* б^атаки^ нп. 1) бродить, 

блуждать; 2) странствовать; 3) 
сбиваться с дороги; 4) заблуж¬ 
даться, ошибаться 
б ь аттй ж. 1) печь; 2) горн 
Ч'йФЫГ б ь аркйла 1) яркий, блестя¬ 
щий, сверкающий; 2) великолеп¬ 
ный 

б ь айанкар страшный, ужасный 
^ б ь ай м. страх; опасение; боязнь 
б ь айанак ]) страшный, гроз¬ 
ный, ужасный; 2) огромный 
б ь эртй ж. 1) мобилизация; 2) 
прием, зачисление (напр. в шко¬ 
лу); набор, вербовка (рабочих); 
помещение (в больницу); ~ ^ГТ?ГТ 
а) мобилизовывать; б) принимать; 
зачислять; набирать ^ ко - 

го-л.; Зг куда-л.); ~ отда¬ 

вать, записывать (напр. в шко¬ 
лу); помещать (напр. в больницу) 
^ТТІТГГ б ь ароса м. 1) вера, доверие; 
2) надежда; 3) уверенность 

б^аррана нп. 1) быть сдавлен¬ 
ным (о голосе); 2) хрипеть, си¬ 
петь; 3) свистеть (о воздухе) 
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ЯЯТ б ь ала 1. хороший; отличный; 
превосходный; 2, 1) очень хоро¬ 
шо, прекрасно; 2) пусть; итак; 3. 
м. счастье; благо 

ЯІЧЯТ б ь Іпиа п. 1) узнавать; догады¬ 
ваться; 2) постигать, понимать 
ЧіС'ІКІ б^айчара м. родство; брат¬ 
ство 

ЯТ^ЯЛТ^Я б^айчарапуриа братский 

* ЯРТ-^ б ь аг-даур ж. пары. сочет. 

1) беготня, суматоха; 2) смяте¬ 
ние, паника; 3) хлопоты 

* Ятет-ЯРТ б^ага-б^аг парн. сочет. 1. 

1) бегом, стремглав; 2) быстро; 
2. ж. беготня; смятение 
ЯТте б ь агйа м. судьба, доля; жре¬ 
бий 

ЯТтеЗІЯ б ь агйаваи счастливый 
б ь ар м. печь, очаг 
ЯГ?Т б ь ара м. 1) плата за проезд; 2) 
плата за перевозку; фрахт; 3) 
плата за наем, прокат 
ЯГЧТ б ь аиа нп. 1) нравиться; быть 
приятным (Я)’ кому-л.); 2) ка¬ 
заться 

* ЯТЯ^ б ь аб ь й ж. невестка {жена стар¬ 

шего брата) 

Я1Т б ь ар м. 1) груз; 2) вес, тяжесть; 
3) бремя; ответственность 

* ЯТТсГ%гГТ б ь аратвэтта м. неизм. ин¬ 

долог 

Яте б ь ао м. 1) цена; 2) биржевой 

курс 

* яте-яртт б н ао-б ь йна полный чувств, 

теплый 

* ятететт б^ашавар основанный на 

языковом принципе; языковой, 
лингвистический 

б^ик* 1 -манга м. нищий 

* Гя*ѵтет б ь игона п. смачивать; выма¬ 


чивать, размачивать; пропитывать 
■ртететет б ь иджванал. (понуд. II от 
ЯЯЯТ п.) пересылать, отсылать, 
отправлять (через кого-л.) 

■ртеЯТ б ь ириа нп. 1) сталкиваться, 
наталкиваться; сражаться; 2) при¬ 
ближаться; сближаться; 3) соеди¬ 
няться; закрываться; захлопы¬ 
ваться (напр. о двери) 
б ь ик ь ж. 1) нищенство; 2) ми¬ 
лостыня, подаяние % 

ЯІЯЯТ б ь йгна нп. намокать; промо¬ 
кать; пропитываться чем-л.) 

ЯЯТЯ б ь учал м. землетрясение 
ЯТГ б^ура 1) бурый; коричневый; 

каштановый; 2) русый 
ЯЯ б ь ул ж. 1) заблуждение; ошибка; 
2) вина; ошибка; проступок; 3) 
ошибка; опечатка 

ЯЯР б ь усй ж. 1) солома; мякина; 2) 
корм, фураж 

* яг 6 Ь ЭТ ж.: ~ яягет ( ЗЛЯТ ) пре¬ 

подносить подарок, дарить (грУ 
кому-л.) 

Я^ГЯте б ь эдб ь ао м. 1) разница, раз¬ 
личие; 2) рознь; 3) дискримина¬ 
ция 

ЯЧТ б ь аййа м. 1) брат; 2) братец, 
браток (обращение) 

* ЯНТЯТ б ь огна п. 1) испытывать, пе¬ 

реносить; 2) предаваться [чувст¬ 
венному] наслаждению 
ЯІЯЯ-^ЯУ б ь оджаи-сучй ж. меню 
ЯІЯЯТ б ь аукна нп. 1) лаять; 2) бол¬ 
тать, говорить ерунду 
б ь ауН ж. бровь 

* 'ррг б^рашта 1) упавший; разбивший¬ 

ся; 2) испорченный; безнравствен¬ 
ный, развращенный 

* б ь раштачар 1, развратный; 
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2. м. 1) разврат; 2) коррупция, 
продажность 

ч 

* маизур 1) принятый, одобрен¬ 
ный; — ЧГТЧТ а) принимать; одоб¬ 
рять; б) соглашаться; 2) угодный, 
желательный; приемлемый 

*ЧЗЧРР мадраиа нп. 1) летать кру¬ 
гами, кружить (ЧЧ, % ЗГСЧ над 
кем-л. у чем-л.)\ 2) бродить, хо¬ 
дить кругом, кружить; 3) нави¬ 
сать (напр. об угрозе ; ЧЧ, % 
ЗтЧЧ, % 1%Ч ЧЧ над кем~л. у 
чем-л.) 

мандал м. 1) круг; окружность; 

2) сфера, шар; 3) орбита; 4) го¬ 
ризонт; 5) круг, группа людей; 
6) общество, организация; со¬ 
дружество; 7) кабинет, совет 

ЧёГШЧ мантралай м. министерство 
маитрипаришад ж. совет 
министров 

'Ч^Ч'З^і мантримандал м. кабинет 
министров; совет министров 
маид 1) медленный, тихий; 
неторопливый; 2) слабый; осла¬ 
бевший; 3) ленивый; 4) глупый; 
тупой 

ЧЧ^РТ макк ь аи м. сливочное масло 

Ч'°НзМ<«М макк ь аидан м. масленка 

* Чч^І макк ь й ж. 1) муха; 2) пчела; 

3) [прицельная] мушка 

*ЧЧ*5Г^Ч макк ь йчусж. скупец, скряга 

*ГЧЧТ мачиа нп. 1) возникать, подни¬ 
маться, начинаться; 2) происхо¬ 
дить 

Ч^ГТЧТ мачаиа п. 1) начинать, под¬ 


нимать (напр. шум , скандал); 2) 
распространять 

Ч^Ч мачч^ар м. москит; комар 
Ч^Ч^ТЧѴ мачч ь ардаий ж. сетка от 
москитов, комаров; — РТТРТТ 
опускать противомоскитную сет¬ 
ку; — $ ЧІЧТ спать под проти¬ 
вомоскитной сеткой 
+1*1 «К маджбур принужденный, вы¬ 
нужденный сделать 

что-л.); ~ ЧЧЧТ принуждать, 
вынуждать, заставлять (Ч ^, % 
■^ПТ, ЧЧ сделать что-л.) 

* Ч*ГШ маджал м. 1) сила; 2) способ¬ 
ность; 3) право 

ЧЧЧ^ маджурй ,ж. диал. 1) труд, 
работа; 2) вознаграждение за 
труд, заработная плата 
ЧЧЧ матар м. горох; — зеленый 

горошек 

Ч^Г мани ж. 1) драгоценный камень; 

драгоценность; 2) жемчужина 
ЧсГ мат м. 1) мнение; 2) религия, 
вера; 3) голос (напр. на выбо¬ 
рах) 

ЧгТ^РТ матдан м. голосование 
ЧсГЧ^Г матб^эд м. 1) разногласие; 2) 
раскол; разлад 

Ч^ГРТТ матлана нп.: — чувство¬ 

вать тошноту (ЧГТ о ком-л.) 
ЧШІЯЧПЧ матад ь икар м. право голо¬ 
са, избирательное право 
+і(Ѵ<1 мадира ж. спиртной напиток; 
вино 

Ч1Т мад ь у 1 . 1) сладкий; 2) вкусный; 
2. м. мед 

ЧЗДІсГЧ мад^йантар м. 1) интервал, 
промежуток; расстояние; 2) пере¬ 
рыв, антракт 

ЧЧГ мана 1. запрещенный; — |ЙЧТ 
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быть запрещенным, запрещаться, 
воспрещаться; — срТ’ТТ запре¬ 
щать, воспрещать кому-л.; 

%■ І^Г^, ^ делать что-л.)\ 2. 
м. запрещение, запрет 
мами ж. мумия 

*Ч+)<1 мамэра двоюродный (по мате¬ 
ринской линии) 

ЧТЗ' марад м. диал. 1) мужчина; 2) 
муж 

мараммат ж.: ~ а) чи¬ 
нить, ремонтировать что-л.)\ 
б) перен. бить, избивать ко¬ 
го-л.) 

марор ж . 1) искривление; 2) 

скручивание; свертывание; 3) из¬ 
гиб, поворот; 4) боль, страдание; 
5) колики, резь (^Г где-л. у напр. 
в животе)\ ~ колоть, ре¬ 

зать (ІГ где-л.)\ 6) высокомерие, 
надменность 

* 'Ч'ИТ^сі мармаНат уязвленный в са¬ 

мое сердце 

мал м. 1) грязь, нечистоты; 2) 
испражнения; навоз; помет 

мал на п. 1) тереть; 2) чистить, 
протирать 

мал-парйкша ж. анализ 

кала 

малбанд* 1 м . мед. запор 

* Я?|«| | малба м. 1) мусор; 2) руины, 

развалины 

малай ж. 1) (гпж. ~) 

сливки; 2) (тж. ф ~) сметана 
*мавэшйхана м. хлев, за¬ 
гон для скота 

машйнгаи ж. пулемет 
масаНрй ж. 1) см. 

2) кровать с противомоскитной 
сеткой 


ИТ мае тана изм. у неизм. 1) ха¬ 
рактерный для пьяного; 2) пья¬ 
ный 

маНсул м. 1) налог, пошлина, 
сбор; — ^ПГШ облагать налогом, 
пошлиной (ЧЧ что-л.)\ взимать 
сбор; 2) плата за пересылку 

* маЬсус 1) ощутимый; 2) осоз¬ 
нанный; — чувствоваться, 

ощущаться; ФТНГ а) чувство¬ 
вать, ощущать; б) осознавать 

* маНакавйа м. эпическая поэ¬ 
ма; эпопея 

Ч^М'г| маНаджаи м. 1) богач; 2) тор¬ 
говец; 3) ростовщик 

* Ч'^ТЧ'Н Т маНамана 1) благородный; 

2) великодушный 

'Ч^КІНІ маНаранй ж. 1) ист. маха- 
рани; 2) царица; [великая] княги¬ 
ня; императрица; королева 

Ч1ГТЗПТ маНашай м. господин (обра¬ 
щение) 

Ч%|| маНила ж. женщина 

маНйн 1) тонкий (тж. перен .); 
2) негромкий, слабый (напр. о 
голосе , звуке) 

ТГРТ міг ж. пробор; — РіЧіМчТ де¬ 
лать пробор; — ЩТБРГГ делать 
прическу, причесываться 

ТГГЗТ 1- усталый, разбитый; 2. 

м. больной 

* ЧТ-^ТЯ - ма-бап м. мн. парн. сонет. 

родители 

маисаНарй 1) потребляю¬ 
щий мясо; 2) плотоядный, хищ¬ 
ный 

ЧТІ^Г мачис ж. спички 

ТШТ матра ж. мера; количество; 
объем 

ТП^ГГ мат н а м. 1) голова; 2) темя; 
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макушка; 3) лоб; 4) нос (лодки) 

* ЧТЗТ мада ж. 1) женщина; 2) самка 

* ЧІП-ЧЙГЧТ мада-б ь эрийа ж. волчи¬ 

ца 

Н М<іТ манта ж. 1) обет; 2) боготво- 
рение; поклонение 

ЧРГТ ( ЧТЧІ’ ) манб (мано) как бы, 

словно, [как] будто 
ЧI сі Г манйата ж. 1) мнение; 2) 
признание; 3) тезис, положение 
474 мап ж. 1) измерение; 2) мера, 
мерка; 3) размер; величина 
ЧТТ мар ж. 1) избиение; 2) удар; 
ушиб 

*ЧТТ-ЗГГсГ мар-кат ж. пара, сонет. 1) 
война; 2) битва; 3) побоище, 
резня 

* НКчі-ЧІ<Ні марна-пйтна п. парн. 

сонет, бить, избивать 
ЧТ^ марэ: % — послелог по причине, 
вследствие, из-за 

ЧТЧ^Г марка м. 1) битва, сражение; 
2) важное событие; 3) важное 
дело 

ЧРТТ^Ч маргарин м. маргарин 
ЧТЧІЧ марфат; ^ — послелог посред¬ 
ством, через [посредство], путем 
ЧТЧ<?и мармалэд м. мармелад 

* ЧШИ маршал м. маршал 
ЧТ^Т маліа м. апельсин 

ЧіПіЧІ малиш ж, 1) натирание; вти¬ 
рание; 2) массаж; — арТЧТ делать 
массаж чего-л.); ~ 7><ГЧТ 

делать массаж (напр, у масса¬ 
жиста , в парикмахерской) 

* ЧТНІ малй м. садовник 
ЧІЧ мае м. месяц (года) 

чт^гег масик 1. ежемесячный; 2. м. 
1) ежемесячное жалованье; 2) 
ежемесячный журнал 


*ЧТ|Г май м. 1) луна; 2) месяц (года) 
(ЧіИТ митана п. 1) стирать (напр. 
написанное ); 2) уничтожать, раз¬ 
рушать; 3) ликвидировать (напр. 
неграмотность); ЪТЦ ~ выводить 
пятно фТ какое-л.; ^ с чего-л.) 
(ЧЗГ^ мит ь ай ж. 1) сладость, слад¬ 
кий вкус; 2) сладости 
ГЧЗТЧ мит ь ас ж. сладость, сладкий 
вкус 

* Гч<7с1Т митрата ж. дружба 

* ГЧёМІ^І' митратапурна товарищес¬ 

кий, дружеский, дружественный; 
дружелюбный 

* ГЧТЧЧІЧТ мимийана нп. эвукоподр. 

блеять 

мирчданй ж. перечница 
*ГЧ^^Т милкар вместе, совместно, со¬ 
обща 

ГЧЧЧТ [-^ТЧТ] милна [-джулна| нп. 

1) соединяться, смешиваться; 2) 
общаться; 3) быть сходным, по¬ 
ходить на кого-лчто-л.) 

Гч<гі ГИТ мнлана п. 1) смешивать; 2) 
прибавлять; присоединять; 3) 
мат. складывать; 4) сравнивать, 
сопоставлять; 5) знакомить с 
кем-л.); представлять кому-л.) 
Гч&чГ миеэз ж. миссис, госпожа 
мистар м. мистер; господин 
ЧѴЗТ мйтар м. измерительный при¬ 
бор; счетчик (напр. в такси); ~ 
?ГТРТТ (^гтчт) включать так¬ 
сометр 

Ч^Т-^ мйтар-рэт м. стоимость 
(такса) по счетчику 
ТрГЧ мйну м. меню 

мурна нп. 1) быть побритым; 

2) быть ограбленным 

муншй м. 1) сочинитель, лите- 
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ратор; 2) писарь; клерк; 3) мун- 
ши (почтительное обращение к 
ученому , образованному) 

* муН-ад ь эрэ иа рассвете, рано 
утром 

* муН-кала м. позор, бес¬ 
честье 

* ЧД-ЧІТ муН-чор застенчивый, стыд¬ 

ливый 

* муК-зор 1) болтливый; 2) 
норовистый; 3) сквернословящий; 
4) наглый 

* муНтор сокрушительный 

*Ч§-^ГТ муН-дэк ь а показной; неис¬ 
кренний 

муНп ь ат несдержанный на 
язык, дерзкий, грубый 

*4д-^ муН-банд 1) закрытый, заку¬ 
поренный; 2) нераспустившийся 
(о цветке) 

*ЧД«ГЕГТ муНбад ь ал. джайиский монах 
мукадма м. судебное дело, 
процесс 

ЧЧЧ мукта освобожденный, выпущен¬ 
ный; — фчТ а) освобождаться 
(% от кого-лчего-л.)\ б) быть 
выпущенным; — зрТТГТ освобож¬ 
дать от кого-л. у чего-л.) 
мук ь м. 1) рот, пасть; 2) лицо; 
3) устье; 4) циферблат; 5) отвер¬ 
стие 

* мук ь ра м. лицо 

Н<зГ<п мук ь арит звучащий; — фчТ 
оглашаться (звуком); звучать; — 
наполнять звучанием; огла¬ 
шать звуками ( пространство ); 
озвучивать 

* Ч^ГЧТ мухтасар 1) сокращенный, 

краткий; 2) небольшой, малый; 
3) скудный 

26—1100 


ЖІ (?і Ч Т мугалийа н$изм. могольский 
ЧЗЧЖ мут ь б ь эр ж . 1) встреча; 2) 

столкновение; стычка; бой; кон¬ 
фликт 

ЧЧГЙЧГ мутабик 1. соответствующий, 
подходящий; 2.: % — послелог в 
соответствии с, соответственно, 
согласно 

427 мудра ж . 1) печать, штамп; 2) 
монета; деньги, валюта; финансы; 
3) вид, выражение лица; 4) поза; 
5) жест 

ЧЧШ - муиафа м. 1) прибыль, доход; 
2) польза, выгода 

’Ч'-Пч мунйм м. 1) счетовод; бухгал¬ 
тер; 2) помощник; 3) приказчик 
мумкин возможный, осущест¬ 
вимый 

* ЧТ5ГРТТ мурдж ь ана нп. 1) блекнуть, 

увядать; засыхать; 2) быть удру¬ 
ченным, подавленным; 3) осла¬ 
бевать 

Ч*Г? мургй ж. курица 
Ч<НІ*Мй мул а кат ж . 1) встреча, сви¬ 
дание; 2) знакомство 
Н^ЧмТ мускараиа нп. улыбаться, 
усмехаться 

М мускан ж. улыбка 

* муНаббат ж. 1) любовь; при¬ 
вязанность; симпатия; 2) дружба 
м?ч ь ж . ус 

* мудна п . 1) покрывать, на¬ 
крывать; 2) закрывать 

мут ь ж. 1) кулак; 2) ручка, 
рукоятка; эфес; 3) горсть (чего-л.) 
мудл. настроение; — быть 

в настроении 
43" мутра м. моча 
Ч^-ЧТГ$ТТ мутра-пар и к ша ж . мед. 
анализ мочи 
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*Ч<ЧШ^Т мулйанкан м. оценка; ~ 
ЧП7ГТ оценивать («РТ а сого-л., 
что-л.) 

мэнйу[-кард] м. см. 
*ГФТТ мэмна м. ягненок 

* мэ-мэ ж. звукоподр. блеяние 
мэл м. 1) соединение; 2) примесь; 
3) встреча; 4) единение, согласие; 
5) общение, дружба; связь; 6) 
союз; 7) сходство; — ЩЧТ( ТЩ- 
ЧТ ) а) подходить, соответство¬ 
вать (^ ком у-л ., чему-л.)\ б) 
дружить (Ч, % ЧГТЧ" с кем-л.) 

* мэл-джол м. пари, сочет. 
дружба, дружеские отношения 

мэсэдж м. сообщение, донесе¬ 
ние; письмо, послание 
^[ЧсГРТТ мэНнатана м. плата за ра¬ 
боту, труд; гонорар; заработок, 
зарплата 

^ГЧТЧ - мэНман м. гость 
^ТРНсіічП мэНманнавазй ж. госте¬ 
приимство; радушный прием 

*ЧЧ7Т майка м. дом родителей жены 
Ч^Г майч м. матч, состязание; ~ 
*ІЧЧ7 ( ЧЧТЧ7 ) играть матч;~ 
ЧТТЧТ ярТ %ЧТ сыграть (свести 
матч) вничью; ^ |«П ^ матч-ре¬ 
ванш 

май три к 1. матрикуляцион- 
ный; 2. ж. принятие (зачисление) 
в высшее учебное заведение 
Ч^Т май да м. мука мелкого помола; 
крупчатка 

Ч<*М майдан м. 1) площадь; 2) по¬ 
ле; 3) равнина, долина; 4) арена, 
поле деятельности; сцена; 5) поле 
битвы; фронт 

*ЧЧТ майна ж. майна, индийский 
скворец 


Ч^ГТ майла 1. 1) грязный, нечистый; 
2) зловонный; 2. м. грязь; нечис¬ 
тоты 

* Ч^ГТ-^ НТ майла-кучайла пари, со¬ 

чет. 1) грязный; 2) одетый в 
грязные лохмотья 

ЧГгт мота: — ^ТЧТ а) откармливать; 

б) делать богатым, обогащать 
ЧѴ^ЧТ морна п. 1) поворачивать; 2) 
сгибать; складывать (напр. 
ткань у бумагу ); ~ подги¬ 

бать, подворачивать 
ЧІЧЧтП момбаттй ж. восковая свеча 
ЧѴІЧЧТ^ момийай ж. горная смола, 
мумиё 

ЧГЧ мол м. стоимость, цена; — ярТ- 
ЧТ а) устанавливать, назначать 
цену; б) запрашивать цену; в) 
торговаться; —■ %Ч7 продавать; ~ 
%Ч7 а) покупать; б) наживать 
(напр. неприятность) 

мол-тол м. парн. сочет. 
торговля, выторговывание; — 

47 торговаться; ІЧЧ7 — % не тор¬ 
гуясь 

Ч^г-Ч14 мол-б ь ао м. см. Ч^Т-Ч^Г 
Ч^ГЧІЧЧ* м °Ь т амим м. 1) управляю¬ 
щий; заведующий; администра¬ 
тор; 2) инспектор 
Ч^Ч маут ж. смерть 
ЧІП^Ф маулик 1) коренной, основ¬ 
ной; 2) подлинный; оригинальный 
Ч^ЧЧкГТ мауликта ж. 1) оригиналь¬ 
ность; самобытность; своеобразие; 
2) подлинность 

* *Чта-*ЧтаІ мйау-мйау ж. звукоподр. 

«мяу-мяу», мяуканье 
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ц 

йантра м. 1) прибор, аппарат; 
механизм; 2) аппарат, учрежде¬ 
ние; 3) орудие, инструмент; -1) 
амулет 

йантра-йукта механизирован¬ 
ный 

+ йакайак вдруг, неожиданно, 
внезапно; сразу 

йатна м. 1) усилие; старание; 2) 
попытка; 3) стремление, домога¬ 
тельство 

йат^рт^а 1. 1) правильный, 
верный; 2) настоящий; 3) кон¬ 
кретный; 4) реалистический; 2. 
правильно; как следует 
йак м. як 

йукта 1) соединенный; связан¬ 
ный; 2) правильный; 3) подходя¬ 
щий, уместный; 4) назначенный 
(о ком-л.)\ 5) — наделенный, 
обладающий, напр.: ме¬ 

ханизированный 

йугослав югославский 

* йудд^а-кшамата ж. боеспо¬ 
собность 

йудд н а-пот м. военный ко¬ 
рабль 

* йудд н оттэджак м. поджи¬ 
гатель войны 

* йуватй ж. девушка; молодая 
женщина 

йудйколон м. одеколон 

* йуниварситй ж. универси¬ 
тет 

^ГІГ йо: — ^ГТ а) так, таким образом; 
б) вообще говоря, вообще-то 

* йогдан м. вклад; — ^?ГГ вно¬ 
сить вклад $Г во что-л.) 


йогйата ж. 1) пригодность; 
2) способность; дар, талант; 3) 
квалификация 

* йоджак м. г рам. союз 

Т 

рангдар 1) цветной; 2) яркий, 
красочный, пестрый 

ранг-биранга парк, сочет . 
1) разноцветный; 2) разнообразный 
Т*РТ^* рангманч м. сцена; арена 
Т^Т-^Т ранг-руп м. пара, сочет . 
внешний вид, наружность, внеш¬ 
ность 

ТЧГ^гП' рангрэзй ж. крашение ткани; 
— красить (^тѴ что-л.) 

*Т ? ГЗ , РТТ рагвана п. ( понуд. II от 
Т*РТТ п.) 1) заставлять, приказы¬ 
вать покрасить; ~ делать 

маникюр; 2) отдавать в окраску 
ТЛТІ* рангай ж. 1) крашение; — ЗрГТ- 
красить что-л.); 2) рас¬ 
крашивание; 3) плата за краше¬ 
ние (раскрашивание) 
рангйн 1) крашеный; 2) цвет¬ 
ной, разноцветный; красочный; 
живописный; — (ІУЬ?+і ) 

цветной кинофильм; 3) живой, 
веселый; 4) интересный 

*ТЯ"М7 раб^ана нп. мычать (о корове ) 
ракам ж. [денежная] сумма; 
деньги 

ТЗтГ ракта я. кровь 
<4^414* рактачап м. мед . кровяное 
давление 

^$^7 ракшах м. 1) хранитель; за¬ 
щитник; 2) часовой 

ракша-вйаваст ь а ж. обо¬ 
рона, система обороны 


26 * 
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рачна I п. 1) созидать, творить, 
создавать, производить, изготов¬ 
лять; 2) устраивать, организовы¬ 
вать; 3) сочинять, писать; 4) при¬ 
думывать, изыскивать 
рачна II ж. 1) созидание; 2) 
изготовление; составление; орга¬ 
низация; 3) структура; строение; 
4) произведеине; сочинение; тво¬ 
рение 

рачнатмак 1) созидатель¬ 
ный, творческий; 2) деятельный, 
активный; 3) конструктивный 
ТЯТІ* разам ж. стеганое ватное оде¬ 
яло 

раджистарй-афис м. 

регистратура { напр. в поликли¬ 
нике) 

ТтТІ' раттй 1. очень малый; крохот¬ 
ный; 2. ж. ратти (мера веса , 
равная весу 8 зерен риса или 
ячменя) 

* радд 1) отвергнутый, отклонен¬ 
ный; 2) отмененный, аннулиро¬ 
ванный; расторгнутый; ~ 

а) отвергать, отклонять; б) отме¬ 
нять, аннулировать; расторгать 
ранинг-камэнтарй ж. 
репортаж (по радио , телевиде¬ 
нию) 

рафу м. штопка; — штопать 

(ЗГ что-л.) 

* равиш ж. 1) ход, движение; 2) 
способ, метод; 3) дорожка; ал¬ 
лея 

рас м. 1) вкус; 2) суть, сущность; 
3) настроение, чувство; 4) ра¬ 
дость; 5) наслаждение; 6) любовь; 
7) юмор; остроумие; 8) сок; ‘9) 
жидкость 


расе Л ж. веревка 

раит-аут м. спорт, пра¬ 
вый крайний 

ТІТсМП - раит-ин м. спорт, правый 
полусредний 
рак* 1 ж. пепел; зола 

рак* 1 дани ж. пепельница 
ТРТ раг м. 1) цвет; оттенок; 2) тон; 
мелодия, напев, мотив; 3) песня; 
4) стремление, желание; 5) лю¬ 
бовь; 6) пыл, энтузиазм 
радж м. каменщик 

ТГЗГ^Т раджкййа I) государственный; 
2) официальный 

раджкумар м. принц, царе¬ 
вич 

* ТРЗГЯЙЯ»’ раджнайик 1. I) политичес¬ 

кий; 2) дипломатический; 2. м. 

1) политический деятель; 2) дип¬ 
ломат 

* раджпут м. раджпут 

* рази 1) удовлетворенный; до¬ 
вольный; — ТЩЯТ удовлетворять; 

2) согласившийся; — за¬ 

ставлять соглашаться (ЧТ на 
что-л.); уговаривать; убеждать 
(ЧТ в чем-л.); ~ ^ІЯТ а) быть 
довольным; б) соглашаться (ЧТ , 
^ с чем-л.) 

<І*ЧЧ М раджйапал м. губернатор 
(штата) 

•ТТ^іНЧТЧТ раджйа-б^аша ж. государ¬ 
ственный, официальный язык 
ТТ%Ч>Т<НІЯ ратрикалйн ночной 
ТГЯѴ ранй ж. I) ист. рани; 2) коро¬ 
лева; царица; княгиня; 3) госпо¬ 
жа; 4) рани (почтительное обра¬ 
щение к женщине) 

* ТГЯ рам м. совете, миф. Рама; О 

ТПТ ТГЯ ! 1) приветствие при 
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встрече и прощании; 2) о боже!, 
боже мой! 

*ТПТТ*П І Т рамайан м. «Рамаяна» (поэ¬ 
ма о Раме) 

* <|рашан м. рацион, норма, паек 

раштра-манДал м. Содру¬ 
жество наций 

*ТТ^-%Г раштра-йит м. государст¬ 
венные (национальные) интересы 

* раштрййакаран м. нацио¬ 

нализация; ~ ^>77ТТ национали¬ 
зировать («РТ что-л.) 

* раН-чалта м. 1) путник; 2) 
прохожий; 3) посторонний, пер¬ 
вый встречный; 4) обыкновенный 
человек 

ІЧ^Ч Гча риайат ж . 1) снисхождение, 
снисходительность; 2) скидка, 
уступка; льгота 

* ИМ| рикшавала м. рикша 

рийасат ж. 1) государство; 
2) княжество; 3) владение, по¬ 
местье, имение; 4) власть 
ІЧч |»П риваджй традиционный; обыч¬ 
ный 

ришват ж. подкуп; взятка 
Ш рух м. 1) лицо; 2) передняя сто¬ 
рона, фасад; 3) курс, ход; на¬ 
правление; 4) позиция, отноше¬ 
ние 

^5 рудра страшный, ужасный 

рушта 1) недовольный; раздра¬ 
женный; сердитый; 2) разъярен¬ 
ный, выведенный из себя; 
а) сердиться на кого-л.); б) 
выходить из себя, свирепеть; ~ 
Ф<г(Т а) раздражать; сердить; б) 
приводить в ярость 
рут ь на нп. 1) быть раздражен¬ 
ным; сердиться; 2) быть оскор¬ 


бленным; 3) обижаться ($■ на ко¬ 
го-л.) 

ру мал м. платок (шейный или 
носовой ); косынка 
рулар м. линейка (для черче¬ 
ния) 

* ^МТ рэгна нп. 1) ползать; 2) мед¬ 
ленно идти 

рэзгарй ж . 1) мелочь, раз¬ 
менная монета; 2) сдача с 
какой-л. суммы) 
рэзар м. бритва 

^ рэт м. у ж. 1) цена, расценка; 
ставка, тариф, такса; 2) ход, 
темп 

рэдимэд: ~ готовое 

платье 

рэфарй м. спорт, судья, ре¬ 
фери 

рэфрйджирэтар м. холо¬ 
дильник, рефрижиратор 
рейан м. рейон (синтетический 
материал) 

^ райк я. 1) вешалка; 2) полка; 
стеллаж; сетка для вещей (в ав¬ 
тобусе , вагоне ); 3) стойка, шта¬ 
тив 

Ч;ЯТ райпар м. 1) обертка; 2) супер¬ 
обложка; 3) бандероль 

ТЪТТ роі я. I) волосок (на теле); 2) 
ворсинка (напр. на листьях ); 3) 
пух; шерсть; 4) мех 
рок ж. 1) остановка; задержка; 

2) препятствие, преграда, помеха; 

3) задержание, арест; 4) запрет; 
запрещение; 5) баррикада 

рокарийа я. кассі р 

ТІчГ роз 1. 1) днем; 2) в день, за 
день; 3) каждый день, ежеднев¬ 
но; 2. я . день 
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* ТІЧРГГТ розгар м. 1) занятие; 2) де¬ 
ло, работа 

розмарра изо дня в день, 
ежедневно; ^ПТ по¬ 

вседневная работа 

* тт€И-м роти- да л ж. парн. сонет. 

[простая] пища; пропитание 
Т^ГТ рона 1. 1) плачущий, плакси¬ 
вый; 2) печальный; 2. нп. пла¬ 
кать; 3. п. оплакивать; 4. м. 1) 
плач; 2) печаль 
т>гт ройа м. см. тМ 
ТІчЧк ройэдар 1) волосатый; 2) вор- 
систый 

рол м. роль; ~иг¬ 
рать роль (с^т кого-л.) 
ттчті рошнай ж. чернила; тушь 

раудна п. 1) топтать, растап¬ 
тывать; попирать [ногами]; 2) раз¬ 
рушать 

^ рау я ю. 1) движение, ход; 2) по¬ 
рыв 

Фг ланч м. ленч, второй завтрак; 
обед 

< лакйр ж. 1) линия, черта; 2) 
полоса; 3) деление ( напр. цифер¬ 
блата); 4) колея; тропинка 

* лак ь патй м. миллионер, бо¬ 
гач 

?РРТ лаган ж. 1) склонность; 2) при¬ 
вязанность; 3) усердие, прилежа¬ 
ние; рвение; 4) желание, стрем¬ 
ление; 5) жар, пыл; вдохновение 
<?ГЗГРТТ ладжана 1. нп. стыдиться; 2. 
п. стыдить 

* ладжджит пристыженный; 


стыдящийся; — *Г>ТГ стыдиться 
(ТТ кого-л., него-л.); ~ «РТЛТ а) 
стыдить; б) позорить 
НТ латкана п. 1) подвешивать 
к чему-л.); 2) вешать (напр. 
платье на гвоздь ); 3) наклонять, 
нагибать; сгибать, гнуть 
латту м. 1) волчок (игрушка); 
2) электрическая лампочка 

ла^акпан м. 1) детство; 2) 
юность; 3) ребячество, мальчи¬ 
шество 

лата ж. ползучее нлн вьющееся 
растение; лоза; лнана 
сТ^Г^ПТлалкар ж. 1)вызов; боевой клич; 
2) зов, призыв; 3) подбадривание 
лалкарна п. 1) вызывать 
(напр. на бой); 2) кричать; 3) 
звать, призывать; 4) подбадривать 
лалит 1) красивый, прекрас¬ 
ный; 2) прелестный, очарователь¬ 
ный; изящный; О ~ ху- 

дожественная литература 
^ лаНу м. кровь 

лаЬу-луНан парн. сонет. 
окровавленный 

лад. 1) закон; правило; 2) право; 
юриспруденция 

* ^ТГЩЧГгІ лак ь пати м . см. 

*?ГР*Г ладж ж. 1) стыд; стыдливость; 
2) скромность; 3) честь, репута¬ 
ция, доброе имя 

* ладжвардй 1) лазоревый, ла¬ 
зурный; светло-синий; 2) сделан¬ 
ный из лазурита, ляпис-лазури 

лат^й ж. палка, дубинка 
лат ж. удар ногой, пинок 

* <ИР?НТ ладна п. 1) грузить, нагру¬ 

жать; наваливать; 2) навязывать 
(ТТ кому-л.); 3) перекладывать, 
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сваливать (ТТ на кого -л., напр. 
работу) 

?ГТТѴ ларй ж. грузовик 

^ГТІ лард м. лорд 

* ?Ги2ч лалтэн ж. фонарь 

■р^ПТ линг м. 1) биол . пол; 2) грам. 
род 

Пп<5И?ТТ лик ь ана п. ( понуд . / от 

п.) 1) учить писать; 2) 
записывать (при посредстве ко- 
го-л.; ІГ куда-л.); 3) диктовать 

* Рг|(ксГ лик ь ит 1) написанный; 2) пись¬ 

менный 

ГччічТ липатна нп. 1) прилипать, 
приклеиваться (^ ; к чему -л.); 
2) обниматься; прижиматься 
к кому-л., чему-л.); 3) обви¬ 
ваться $Г вокруг чего-л.) 

1%ГрТ липи ж. письмо, письменность; 
алфавит; шрифт 

Ливана п. (понуд. I от ^ТТ 
п.) 1) брать (через кого- л.); 2) 
брать, водить с собой 

* лйн 1) с головой ушедший (^Г во 
что-.гнапр. в работу ); 2) по¬ 
груженный, углубившийся $Г во 
что-л.) 

лутэра м. разбойник; грабитель 

* лут ж. 1) разбой, грабеж; 2) [на¬ 
грабленная] добыча 

лутна п. 1) грабить; обирать, 
обкрадывать; 2) расхищать; 3) 
губить 

* луноход м. луноход 

$|'^ІН лэк ь ан м. сочинение; писание 

лэк ь нй ж. 1) перо (писчее); 2) 
ручка (для письма); 3) кисть (ху¬ 
дожника) 

лэк ь ика ж . автор; писатель¬ 
ница 


лэт 1. поздний, запоздавший; — 
фЧТ а) опаздывать; б) отставать 
(о часах); 2. поздно 
лэдй ж. 1) леди, дама; госпожа; 
2) хозяйка 

лэдар м. выделанная кожа 

лэнинвадй 1 . ленинский; 
2. м. ленннец 

лэ Фт-Ьаф м. спорт . левый 
полузащитник 

лэмонэд м. лимонад 
лаймп м. лампа; фонарь 

локприйата ж. популяр¬ 
ность 

^ГІ'іНТ лотна нп. 1) перекатываться, 
ворочаться с боку на бок; валять¬ 
ся; 2) ползать; 3) лежать; отды¬ 
хать 

лот-пот катающийся, пере¬ 
катывающийся, ворочающийся; — 
^ ЗГРТТ а) покатиться; перевер¬ 
нуться; б) взволноваться; в) за¬ 
суетиться 

лота м. лота (небольшой круг¬ 
лый металлический сосуд для во¬ 
ды) 

* ломрй ж. 1) лисица; 2) хит¬ 

рая женщина 
^ лоНу м. кровь 

лаудй ж. 1) служанка; 2) ра¬ 
быня 

лаунДрйвала м. работник 
прачечной 

вакалат ж. 1 ) юр. защита; 2) 
адвокатская практика; 3) профес¬ 
сия адвоката 

с|^ ваджаЬ ж. причина; основание 
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с|Ц"^Г вайас ж. возраст 
ЗТ вар 1. лучший; превосходный; 2. 
м. 1) дар; 2) жених; 3) муж, 
супруг 

* вардй ж. форма, форменная 
одежда, униформа 

*ЗТ*Т вараи 1) а; 2) но [и];. более того; 
3) наоборот, напротив 
варна иначе, в противном слу¬ 
чае, не то, но 

* вариа-падд^атти ж. касто¬ 
вая система 

* вастутаН действительно, на 
самом деле, фактически 

васту-б ь андар м. 1) веще¬ 
вой склад; склад товаров; 2) ма¬ 
газин 

вастра м. 1) ткань; 2) одежда, 
платье 

* ЭТ ва или 

«нЧмяТ вачалта ж . 1) умение гово¬ 
рить; красноречие; 2) болтли¬ 
вость 

вП(іЧ>І ватика ж. 1) садик; 2) цветник 
ЧЛЧ ван м. стрела; дротик 

ванй ж . 1) речь; слово; 2) из¬ 
речение; 3) язык (речь); 4) голос 

* ЗТ^ШТРТ вайасрай м . ист. вице- 

-король 

ЧТТЕ варант м. ордер (на арест , 
обыск) 

ЧТТ вар м. 1) удар; 2) нападение, 
атака 

* ЗТтТ? вартта ж . 1) разговор, беседа; 

2) переговоры; 3) слухи 
ЧТ9Г-5Г%Ч ваш-бэсин ж. умывальник 
ваш-стайнд м. см. ЧТ9Г- 

-ЧШѴ -васй м. житель, напр.: %^РТ- 
иКяКГі ленинградец 


] З'ТНкі васкат ж. жилет[ка] 

васкат-пйс м. отрез на 

жилет 

ваставикта ж. 1) реаль¬ 
ность; действительность; правда; 

2) суть, сущность 

ЧЖГТ васта м. 1) отношение, каса¬ 
тельство; связь; 2) дружба 
* ваНак 1. перевозящий; перено¬ 

сящий; 2. м. 1) возчик; 2) но¬ 
сильщик; 3) носитель 

вик^йат известный, прослав¬ 
ленный, знаменитый 

вичарак 1 . думающий, мыс¬ 
лящий; 2. м. мыслитель, фило¬ 
соф 

Рн'КУКі вичард ь ара ж. 1) ход 

мыслей; 2) образ мыслей, взгля¬ 
ды; мировоззрение; идеология; 3) 
учение, теория; 4) идейное тече¬ 
ние 

ГчГ-С^ вичитра 1) пестрый, разноцвет¬ 
ный; 2) разный, разнообразный; 

3) необыкновенный; странный; 4) 
красивый 

[%?1ТЧ*1 вигьапан м. 1) сообщение; 
информация; 2) объявление; 3) 
реклама; афиша 

ГсіЯІЧ^І-^с-'Н вигьапан-филм ж. рек¬ 
ламный фильм 

I витришна ж. 1) отвращение; 
2) равнодушие, безразличие; 3) 
недовольство 

ЙтТ внтта м. 1) богатство; 2) фи¬ 
нансы 

Й$Ѵ*Гі видроНй 1 . 1) восставший; по¬ 
встанческий; 2) мятежный; 2. м. 
повстанец; мятежник 
ГчычТ вид ь ава ж. вдова 
Г«ШМ вид ь ан м. 1) система; строй; 
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2) правило; закон; 3) устав; ста¬ 
тут; 4) кодекс; 5) конституция 
вид ь эй м. грам. сказуемое 
ЙЪЙчѵ вид ь эйак м. законопроект 

винод м . 1) развлечение, заба¬ 
ва; 2) веселье; шутка; смех; 3) 
радость; 4) удовольствие 

винйас м. 1) расстановка, 
расположение; 2) приведение в 
порядок; 3) порядок 

*ЙЧ$Т ви пакта м. 1) противная сто¬ 
рона; ~ против (% кого-л ., 
чего-л.); 2) оппозиция; 3) отпор, 
сопротивление 

* Йч ОгГТ^) випарйтарт ь ак грам. 1. 

антонимичный; 2. м. антоним 
виплав м. мятеж; волнение 
вип н ал бесплодный, безуспеш¬ 
ный; напрасный, бесполезный; ~ 
Ч>^іТ отражать (напр. атаку); 
срывать (напр. заговор ) 

виб ь акта 1) разделенный; 2) 
отделенный 

* виб ь аджит 1) разделен¬ 
ный; 2) отделенный; — а) 

делиться; б) отделяться; в) под¬ 
разделяться (^Г на что-л.)\ ~ 

а) разделять, делить; б) 
отделять 

*виман-чалак м. летчик, 
пилот 

* виман-ваНак м. авианосец 

виваш 1) бессильный; 2) при¬ 
нужденный, вынужденный (% 
ЙПТ, ЧТ к чему-л.)\ ~ 

принуждать; вынуждать (% 
^, ЧТ к чему-л.у, 3) 
зависимый 

ЙМI ^ виваН м. брак; женитьба; за¬ 
мужество 


Й^|Ь|вЬ< вишэшкар 1) особенно, в 
особенности; 2) специально 
Й^ІЧяТ вишэшагьа ж. специалист!ка] 

* вишэшан н. грам. определение 

* Й^-Я^г вишва-праб н утва м. миро¬ 

вое господство 

Й^ч« вишвайудд^а м. мировая 
война 

ЙЧ Ч^ Г вишамта ж. 1)' неравенство; 
2) трудность 

* ЙЧ'аЖс/еЙ' вишайсамбаид ь й темати¬ 

ческий 

ЙЧК вишад м. 1) печаль, скорбь; 
2) угнетенность, подавленность 
вистрит 1) обширный; про¬ 
сторный; большой; 2) подробный; 
обстоятельный 

ЙТЩГ висмай м. 1) удивление; 2) 
недоумение; 3) сомнение 

вйб ь атса 1) отвратительный; 
2) жестокий; суровый; 3) сви¬ 
репый; страшный 
4ІТ вйр м. герой 

* 41 <гІ Г вйрта ж. героизм; смелость; 

мужество 

41 вйртапурна героический; 

мужественный 
врикша м. дерево 
ЧЙі вришти ж. дождь 

вэтинг-рум м. 1) приемная; 
2) зал ожидания 

%1сі 4 Г-йі Чг<і вэтинг-лист м. список 
ожидающих, очередников, канди¬ 
датов (на жилье , должность и 
т.д.) 

вэтан м. жалованье, зарплата, 
оклад 

I вэраитй-шо м\ варье¬ 

те, эстрадное представление, эс¬ 
традный концерт 
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4«КО ^ГЯ'-^гГсГГѵъі с вайксинэшан-сар- 
тификэт м. свидетельство о при¬ 
вивках 

* вайдйа м. врач, лечащий метода¬ 
ми традиционной индийской ме¬ 
дицины 

* вайд н аник 1) конституцион¬ 
ный; 2) установленный законом 

♦бгьтц’З' вайшнав 1. вишнуитский; 2. м. 
вишнуит 

вайса 1 . такой ( как тот ); 2. 
просто так 

*огрГ вйанг м. 1) намек; 2) насмешка; 
ирония; сарказм; 3) сатира 
оАНН вйанджан м. 1) кушанье; 2) 
овощи (напр. к обеду)-, 3) при¬ 
права; овощной соус 

вйан джан-су чй ж. меню 
(Ча сЗ" вйактитва м. 1) индивиду¬ 
альность (напр. писателя ); свое¬ 
образие; 2) личность 
оЦЧГ вйагра 1) взволнованный, встре¬ 
воженный, обеспокоенный; при¬ 
шедший в смятение; 2) испуган¬ 
ный; 3) занятый; 4) старатель¬ 
ный 

о<ц сПгі вйатйт 1) прошедший; истек¬ 
ший; прошлый; 2) проведенный 
(о времени ); — проходить, 

истекать; — ЗП7ТТ проводить 
(время) 

вйарт^а 1 . 1) бесполезный, нап¬ 
расный, тщетный; 2) бессмыслен¬ 
ный, бесцельный; 2. 1) напрасно, 
зря, тщетно; 2) бессмысленно, 
бесцельно 

* оА|с|^|ц вйавасай м. 1) работа, заня¬ 

тие, профессия; 2) промышлен¬ 
ность, индустрия; 3) торговля; 
4) ремесло 


* оЦ Цоі| |г| вйак^йан м. 1) высказыва¬ 

ние; изложение; 2) выступление, 
речь; 3) лекция 

* оЦ]ц\ц вйайам м. физические упраж¬ 

нения; гимнастические упражне¬ 
ния; гимнастика 
вЬискй ж. виски 

5Г 

* шак м. сомнение; подозрение 

* шакал ж . 1) наружность, 

внешний вид; 2) форма; 3) спо¬ 
соб, средство 

31ЧЧ» шаккарданй ж. сахарница 
шатру м. враг, противник, не¬ 
приятель 

*дт4* шанайЬ 1) медленно; 2) посте¬ 
пенно 

шабда м. 1) звук; 2) слово 
шабдакош м. словарь 
шабда-санграН м. см. 91®^- 

* ^Г®^ПТ^Т г Г шабдасамудай м. ерам. 

словосочетание 

* шабдавалй ж. 1) термино¬ 
логия; 2) фразеология 

дГСЗсТ шарбат м. 1) шербет, прохла¬ 
дительный напиток; 2) сироп 
ЗРчТЗ шараб ж. вино; алкогольный 
напиток 

* ЗГТТТсГ шарарат ж. 1) подлость, ни¬ 

зость; 2) злодеяние; 3) шалость 
шарик м. участник; соучаст¬ 
ник, компаньон, партнер 
шарм ж. 1) стыд; стыдливость; 
2) скромность 

*9Т*Т?*1Т шармаиа 1. нп. стыдиться; 2. 
п. стыдить 

*Ч\Ц шав м. тело, труп, останки; прах 
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* ЖЯІЧКЧ шастрйкаран м. вооруже- 

ние 

* '^ГЩчГТ^Ѵ шаЬзадй ж. дочь шаха; 

принцесса 

ЗТ^ГГТ шаЬзор 1) сильный, могучий, 
могущественный; 2) смелый, храб¬ 
рый; героический 

* ЗГГ^Т-^ ПУР=гЗс11 шанти-пураскар- 

виджэта м. лауреат премии ми- 
ра 

9ГІІСІІМЧ шантиприйа 1) мирный; 2) 
миролюбивый 

* ^ГІІ^ЯЧѴ шантипрэмй 1. миролюби¬ 

вый; 2. м. сторонник мира 

шакаЬарй !♦ употребляю¬ 
щий только растительную пищу; 
2. м. вегетарианец 
шаг ж. спорт . удар по воротам; 
— 'НІ <НГ ( ^ПТГТГ ) бить, нано 
сить удар (ЯТ по чему-л.) 

ЗГРТУ шамй I. сирийский; — [^гН^Т^ГГ 
ЗТТ] кебаб (шарики из руб¬ 

леного мяса с пряностями , под¬ 
жаренные на угольях ); 2. м. си¬ 
риец 

9ГГЗТ шавар м. 1) ливень; 2) душ; — 
принимать душ; — 
мыться под душем, принимать 
душ; 3) град (вопросов) 

* піастра м. 1) руководство, 
учебник; 2) наука; 3) учение, те¬ 
ория 

* шит^ил I) слабый; 2) уста¬ 
лый; 3) медлительный; 4) ленивый 
МІП шиладжйт ж . горная смо¬ 
ла, мумиё 

Пн^імТТ шиштачар м. 1) вежливость, 
учтивость; воспитанность; 2) хо¬ 
рошие манеры; внешний лоск; 3) 
гостеприимство 


* шишйа м. 1) ученик; 2) после¬ 
дователь 

ши 1. ж. 1) тишина; спокойствие; 
2) сон; 2. межд . тсс!, шш!, ти¬ 
хо! 

^ТГсГ-^ГТ^Т шйт-кал м. зима, прохлад¬ 
ный сезон 

шукр м. благодарность 
шудд^а 1) чистый; ' 2) точный, 
правильный; 3) безгрешный 
дПТ^ТРТ шуб ь анам м. [достопочтен¬ 
ное] имя 

шулка м. 1) налог, пошлина; 2) 
плата, взнос; 3) цена 
ЗГГ^тг шутинг ж. 1) стрельба; 2) охо¬ 
та; 3) [кино]съемка 
шэлф ж. полка, полочка 
шэв м. бритье; — а) брить¬ 

ся; б) брить 

^гГ^Т-ЯЖ^Т шэвинг-машйн ж. элек¬ 
трическая бритва 
шаймпу м. 1) мытье головы; — 
ЯП7ГГ мыть голову; — ЯПРГТ мыть 
голову (напр. в парикмахерской ); 
2) шампунь, жидкое мыло 
ЗГГ шо м. 1) показ; 2) зрелище; 
спектакль; [кино]сеанс; 3) выс¬ 
тавка 

ЗГІТ шор м. 1) крик, шум; ~ ЗГ?7ГТ 
( ) поднимать крик, шум; 

2) известность, слава 

* шор-гул м. парн. сонет. 

шум и крик; — ( ЧЧНТ ) 

шуметь, поднимать шум и крик 

шаук м. 1) сильное желание, 
страсть; 2) увлечение; 3) удо¬ 
вольствие, наслаждение 

ш а У ч ‘ г Р и Ь м * уборная, туа¬ 
лет 

шаучалай м. см. 
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шрадд^а ж. 1) вера, доверие; 
2) уважение, почтение; ~ ^ с 
уважением, почтительно 

45 шрамик 1. трудовой; 2. м . 1) 

трудящийся; 2) рабочий 
«ГРТ шрап м. проклятие 

* шрймук* 1 м. 1) лик, лицо; 2) 
уста 

«ТМ шрэшг ь а 1) лучший; превос¬ 
ходный; 2) главный, старший 
шлэшма м. мокрота, слизь 

санкшипта сокращенный; крат¬ 
кий 

санкшэп м. краткое изложение, 
резюме 

* Фт санг 1. м. 1) связь, общение; 2) 

общество; компания; 3) привязан¬ 
ность, преданность; 4) дружба; 
5) место слияния рек; 2.: % — 
послелог вместе с, совместно с 

* санг^атак 1. составной; 2. м. 
составная часть, компонент 

санг ь ййа союзный; федератив¬ 
ный, федеральный 
сангьа ж. 1) название, наимено¬ 
вание; 2) грам. существительное 

* *ІсЛ*Г сантош м. 1) удовлетворение; 

2) радость, счастье 
сандэН м. сомнение; подозрение 

*ІчІ<; с г> с ампадак м. 1) исполнитель; 
2) редактор 

сам па дан м. 1) осуществле¬ 
ние, выполнение; 2) издание, пуб¬ 
ликация; 3) редактирование 

сампадит подготовленный к 
изданию; отредактированный 

сампуриата ж. 1) полнота; 


2) цельность, целостность; 3) за¬ 
вершение; завершенность; 4) со¬ 
вершенство 

самбод^ит позванный, оклик¬ 
нутый, названный; — ^7717 на¬ 
зывать, звать; обращаться к 
кому-л.) 

*^ПТ^ПТТ самб^ална нп. 1) держаться 
(на ногах); 2) прочно держать¬ 
ся, удерживаться на месте, не 
сваливаться; 3) быть осторожным; 
4) перен. быть в состоянии нес¬ 
ти (что-л.)\Ъ) поправляться, вы¬ 
здоравливать 

самб ь ална л. 1) поддержи¬ 
вать; 2) дерГжать, удерживать; 3) 
беречь, хранить; 4) содержать 
(семью); 5) наблюдать, присмат¬ 
ривать (за кем-л.у чем-л.) 

санйукта 1) соединенный, объ¬ 
единенный; совместный, коллек¬ 
тивный; сборный; — соеди¬ 

нять, объединять; 2) федератив¬ 
ный; 3) грам. сложный (напр. о 
предложении) 

санлагна 1) прикрепленный; 
присоединенный; 2) соединивший¬ 
ся; 3) занятый, увлеченный (^Г 
чем-л.) 

санваддата м. корреспон¬ 
дент 

ч к*і Т савариа п. 1) улучшать; 2) 
исправлять; 3) приводить в поря¬ 
док, убирать 

санвид ь ан м. 1) конституция; 
2) устав 

*санвайд^аиик конституци¬ 
онный 

* сансадййа парламентский, пар¬ 

ламентарный 
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санскрит 1 . 1) усовершенст¬ 

вованный; улучшенный; исправ¬ 
ленный; 2) культурный; 3) клас¬ 
сический; 2. ж. санскрит 

санскрити-б^аван м. дом 
культуры 
ЯГЗ" сач м. правда 

сачай ж. 1) правда, истина; 2) 
верность, правильность; правота; 
3) правдивость, честность 
* ЯІЧсГ сачинт озабоченный, обеспо¬ 
коенный 

сачитра иллюстрированный 
саччай ж. см. 

^Г5Г^Т саджна 1. нп. 1) одеваться, 
наряжаться; 2) красоваться; 3) 
быть оборудованным, оснащен¬ 
ным; 2. п. украшать 
ЯчГТ саза ж. наказание 

саджилд переплетенный, в пе¬ 
реплете 

саджджан м. 1) господин; 2) 
уважаемый человек 
сарна нп. 1) гнить; тухнуть; 
прокисать; портиться (о продук¬ 
тах ); 2) бродить (напр. о дрож¬ 
жах) 

саткар м. 1) любезный прием; 
достойная встреча; 2) гостепри¬ 
имство, радушие; 3) уважение 
сатйа 1 . 1) правильный, истин¬ 
ный; 2) реальный; 2. м. 1) прав¬ 
да, истина; 2) реальность, дейст¬ 
вительность 

садма м. I) удар; 2) горе, 
огорчение; 3) ущерб 

садачарй добродетельный, 
добропорядочный 
садриш 1 . 1) похожий, подоб¬ 
ный; — |Г>ГТ походить (% на ко- 


го-лчто-л.); 2) подходящий; 
2.: % — послелог подобно, как 
садайв всегда, постоянно, вечно 
ЯѵГга - санната м. 1) тишина, без¬ 
молвие; 2) оцепенение, онемение 
(от страха , удивления) 
сапна м. 1) сон, сновидение; 

2) мечта 

* саплай ж. снабжение; постав¬ 
ка 

саб-инспэхтар м. помощ¬ 
ник инспектора 

сабак м. урок (тж. перен.); 
лекция 

сабут м. доказательство 

саб^апати м. председатель 
собрания 

самагра весь, целый, полный 

* самакалан м. интеграция 

* ^Г^ТПТсГТ саманта ж. 1) сходство, по¬ 

добие; 2) равенство 

самана 1. нп. 1) содержаться; 
вмещаться, входить; 2) запол¬ 
нять, занимать (место); 2. п. 
вкладывать, помещать, класть 
(внутрь) 

* саманад ь икар м. 1) рав¬ 
ное право; 2) равноправие 

*^ГЧТ«ТТ^> саманарт ь ак гром . 1. рав¬ 
нозначный, синонимичный; 2. м. 
синоним 

самдп 1. близкий, близлежа¬ 
щий; 2. близко, около; 3.: % ~ 
послелог около, поблизости 

* самуччайабод ь ак м. 
г рам. союз 

самудай м. 1) скопление, 2) 
группа; толпа; коллектив; массы; 

3) [сообщество, ассоциация; со¬ 
дружество; 4) община 
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* самридд ь а 1) процветающий; 2) 
богатый; 3) сильный 

*Г^ТТ самэтиа п. собирать, подби¬ 
рать (і брошенное , рассыпанное ); 
сворачивать 

самоса м. самоса (треуголь¬ 
ный пирожок с начинкой) 

саммати ж. 1) совет; 2) мне¬ 
ние; 3) согласие, одобрение 

Я I Йсі самманит 1) уважаемый, 
почитаемый; 2) почетный; ~^тт 
быть удостоенным, награжден¬ 

ным (й* чем-л.)\ ~ ^Г?гГТ удо¬ 
стаивать (й* чего-л.); награждать 
чем-л.)\ 3) заслуженный 
саммук* 1 : % — послелог перед, 
напротив 

сардар м. 1) глава; предводи¬ 
тель; руководитель; 2) командир; 
начальник; 3) (тж. ~ сар¬ 

дар (обращение к сикху) 

* саралЬридай бесхитрост¬ 
ный, простодушный, прямодуш¬ 

ный 

*Г<ЖМТ сарсараиа нп. звукоподр. 

1) шелестеть; шуршать; 2) свис¬ 
теть (о ветре) 

*Кі«ГК сарабор I) совершенно мок¬ 
рый, мокрый насквозь, промок¬ 
ший; 2) пропитанный; — ^ТТ а) 
мокнуть, промокать; б) быть про¬ 
питанным (§* чем-л.) 

ЯТТЧ" сарай ж. 1) дом, жилище; 2) 
постоялый двор; караван-сарай 
* ^ПЛІрТГ сараЬна I п. восхвалять; пре¬ 
возносить 

* сараЬна II ж. восхваление; 
превозношение 

Я’ТѴЗПТ сарохар м. 1) взаимоотноше¬ 


ния; 2) дело, касательство, от¬ 
ношение 

саркил м. 1) круг; 2) район; 
округ 

^Г$ТТ сарват^а 1) всячески; 2) во 
всех отношениях; 3) очень; 4) 
совсем, совершенно 
^сГЗГІ' сарвашрй I. многоуважаемый, 
почтенный; 2. м. его превосходи¬ 
тельство 

сарвад^ик I. 1) наибольший; 
2) преобладающий; 2. более все¬ 
го; наиболее 

салад м. салат; винегрет 

салам м. 1) приветствие, при- 
/ 

вет; поклон; — ^рТТ кланяться; 
приветствовать кого-л.); 2) 

отдание чести; салют 

*^^ГТ^ПТ салаЬкар м. 1) советчик; 
2) советник, консультант 

салона 1) соленый; посолен¬ 
ный; 2) красивый, привлекатель¬ 
ный, приятный 

*ЗГ 3 ПТѴ саварй ж. 1) езда; 2) каваль¬ 
када; процессия; 3) всадник; 4) 
пассажир 

сашакта 1) сильный; энергич¬ 
ный; 2) сочный, образный 
ЗГ9ТШ сашастра вооруженный 
ЩИТЯ Т саЬамна нп. бояться, пугать¬ 
ся кого-л ., чего-л.) 

саНйог м. 1) сотрудничество; 
2) кооперация; 3) помощь, со¬ 
действие 

саЬса вдруг, внезапно, неожи¬ 
данно 

* саЬануб ь ути ж . 1) состра¬ 
дание; 2) сочувствие, симпатия 

* саЬридайата ж. 1) сердеч- 
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ность, отзывчивость, доброта; 2) 
великодушие, благородство 
саЬэлй ж. подруга; приятель - 
нипа 

сідж* 1 ж. вечер, сумерки; — 
ЗЛЯТ наступать, близиться (о су¬ 
мерках) 

саитвана ж. 1) утешение, ус¬ 
покоение; ободрение, поддержка; 
2) счастье 

сій-сій ж. звукоподр. свист 
(ветра)\ шелест; шорох 
ЯТчГ саз м. 1) материалы; 2) снаря¬ 
жение, вооружение; 3) саз (. му¬ 
зыкальный инструмент) 
сат ь й м. 1) спутник; попутчик; 
2) компаньон; 3) сторонник; 4) 
союзник; 5) товарищ 
ЯТЕРТТ сад ь на I п. 1) совершать; до¬ 
стигать; 2) измерять; 3) практико¬ 
ваться; 4) устанавливать; решать 
Щ8ГЧТ сад ь на II ж. 1) выполнение; 
достижение; 2) служение, покло¬ 
нение; 3) средство, орудие 

сад^аран I) обычный; обык¬ 
новенный; нормальный; 2) грам. 
простой (напр. о предложении) 
саптаЬик 1 . еженедельный; 
2. м. еженедельный журнал, еже¬ 
недельник 

сабит доказанный, установлен¬ 
ный; — фяТ а) быть доказанным, 
установленным; б) оказываться; 
— Ф <»1Т доказывать, устанавли¬ 
вать; подтверждать; показывать 
І^«і сабун м. мыло; — ^ГТПТТ на¬ 
мыливать ($Г что-л.) 

^ГІ4сГ сабут м. см. ЗТЗТТ 

самаи-г ь ар м. 1) склад; 
кладовая; 2) камера хранения 


саманйа I) обычный, ооык- 
новенный; простой; 2) [все]об- 
щий; 3) нормальный (напр. о 
температуре) 

самуНйкараи м. 1) обоб¬ 
ществление; 2) коллективизация 
самраджйа м. империя 
ШЧТ сайа м. 1) тень; 2) защита, по¬ 
кровительство 

ЯТТ сар м. коровник, хлев 

* сарджэнт м. сержант 
ЯТЧЗкГТ сарт ь акта ж. 1) значимость, 

значение; смысл; 2) предназначе¬ 
ние; 3) целесообразность; 4) ус¬ 
пех, плодотворность; 5) приемле¬ 
мость, пригодность 

* 'Ят4>ЛГн о Ь сарваб^аумик 1) суверен¬ 

ный; 2) мировой, всемирный 
I сала м. 1) шурин; 2) негодяй, 
болван 

ЯТ^ГРТ савад ь аи 1. 1) внимательный; 
заботливый; 2) осторожный, ос¬ 
мотрительный; бдительный; ~ 
предупреждать, предостере¬ 
гать; 2. межд. 1 ) осторожно!, 
берегись!; 2) воен. смирно! 
иГЭУ МгіТ савад^анта ж. 1) внима¬ 
ние; забота; 2) осторожность, 
осмотрительность; бдительность; 
~ ) а) внимательно; 

заботливо; б) осторожно, осмо¬ 
трительно 

ЯГО сас м . соус, приправа 
^|Т*ГГ^ саНитйик 1. литератур¬ 
ный; 2. м. литератор; гтяезтель 
саЬу м. 1) ростовщик; 2) лавоч¬ 
ник 

сингал 1. 1) одиночный; — 
одноместный номер; — ІГЗ" одно¬ 
спальная кровать; 2) годный в 
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один конец (о билете ); 2. м. 
одиночная встреча (напр. в тен¬ 
нисе) 

сингал-брэсг однобортный 
синт ь этик синтетический 
1%^ѵгг сикурна нп. 1) садиться (о 
ткани)\ 2) сжиматься, съеживать¬ 
ся; 3) покрываться складками, 
морщинами 

* сик ь м. сикх ( член религиозной 
общины , основанной гуру Нана - 
ком) 

* сигарэт м. ж. сигарета; папиро¬ 
са; — курить [сигарету, па¬ 

пиросу] 

ситэдал м. цитадель 

* сидд ь а 1) завершенный; 2) до¬ 
стигнутый; 3) оправдавшийся; — 
5>ТГ а) быть сделанным; б) сбы¬ 
ваться; в) оказываться; 4) дока¬ 
занный; — ^ГТ^ТТ доказывать 

ІЧі^Н КЧЧЧ синэмаскап широкоэкран¬ 
ный 

%ЯіГ(Т9Г сифариш ж. рекомендация 
ГЯТ^П сирка м. уксус 

* сир-мура бритый; с бритой 
головой 

сира м. 1) конец, кончик; край; 
2) вершина, верхушка; макушка; 
головка 

Гя^ТТ силна нп. быть сшитым 
РмйЙЗТТ силсилэзар 1. после¬ 
довательный, следующий один за 
другим, систематический; 2. по¬ 
следовательно; систематически 
%^7-Г'НѴі ЫТ сила-силайа парн. со - 
чет. готовый (об одежде) 

сивай: % — послелог 1) кро¬ 
ме, исключая; 2) кроме, сверх, 
вдобавок 


систар ж. 1) сестра; 2) [стар¬ 
шая] медсестра; сиделка; 3) мо¬ 
нахиня 

сйх ж. I) железный прут; 2) 
шампур; вертел; — 
шашлык 

ей д 11 а м. 1) сидха ( подношение 
божеству или священнослужите¬ 
лю); 2) установленное вознаграж¬ 
дение 

сйн м. 1) сцена, явление (в пье¬ 
се , фильме); 2) декорация; 3) 
место действия 

* сйма-чаукй ж. погранич¬ 
ная застава 

* НтІТ сймав&ртти пограничный 

сйма-шулка м. таможен¬ 
ный сбор 

I Ц ЬГЧ сйма-шулка-карйа- 
лай м. таможня 

* сил м. печать 

* ФчЧЗ сйлбанд запечатанный; опеча¬ 

танный 

суидарй ж. красавица 
сук* 1 м. 1) счастье; радость, удо¬ 
вольствие; 2) удобство; покой 

* сук ь -чайн м. парн. сонет. 

1) счастье и благополучие; 2) 
покой 

сук^й 1) счастливый; довольный; 

2) процветающий 

сугам 1) легкопроходимый; 2) 
доступный; 3) легкий, простой 
*5 7 ГЯсГТ сугамта ж. 1) доступность; 
2) легкость; простота; ~ сво¬ 
бодно (напр. говорить) 

* *рг суд* 1 ж. 1) воспоминание, память; 

2) забота, внимание; 3) сознание 
суд ь арна п. 1) улучшать; 
исправлять; 2) реформировать 
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д>ГЧ|^ сунвай ж . 1) слушание, вы¬ 
слушивание; 2) рассмотрение 
(напр. заявления , жалобы ); слу¬ 
шание дела (в суде) 

сунсан 1. 1) безлюдный, пус¬ 
тынный; 2) заброшенный, запу¬ 
щенный; 2. м. 1) безлюдное, пус¬ 
тынное место; 2) тишина, без¬ 
молвие 

сунаЬра 1) золотой, сделан¬ 
ный из золота; 2) золотой, золо¬ 
тистый; О солнечный 

день 

* ПгчО сунишчит точно установлен¬ 

ный, определенный; закреплен¬ 
ный; — Ф77ТТ а) точно устанав¬ 
ливать, определять; б) закреплять 

ЗртТТ-^1 ГІЧ) суракша-пэтика ж. спа¬ 
сательный пояс; привязной ре¬ 
мень 

сурмай цвета сурьмы, синева¬ 
тый, свинцовый 

сурамйа очаровательный; очень 
красивый 

сурйла мелодичный; гармонич¬ 
ный 

ф?ІМ1 сулана п. 1) заставлять спать, 
укладывать спать; убаюкивать; 2) 
усыплять 

сует 1) вялый, апатичный; 2) 
медлительный; 3) ленивый; 4) не¬ 
сообразительный; 5) слабый, бес¬ 
сильный; О Ч^У — | часы от¬ 
стают 

4^1 <НТ суНавиа приятный; — 
нравиться кому-л.) 

^ЧФ сучак 1.1) —' указывающий, 
показывающий, предвещающий, 
напр.: ЧГ<К-^ЧФ почтительный; 
2) многозначительный; 2. м. 1) 


знак, признак, показатель; 2) иг¬ 
ла; стрелка 

* 1 сучна ж. 1) сообщение; уве¬ 
домление, извещение; информа¬ 
ция; 2) объявление; 3) донесение, 
доклад 

^5141 судж ь на нп. 1) быть (стано¬ 
виться) видимым; 2) приходить в 
голову, приходить на ум (Ч?У ко- 
му-л.) 

сут м. I) нить, нитка; 2) пряжа 

* судэтан судетский 

^ТТ су на 1. безлюдный; пустынный, 
заброшенный; 2. м. безлюдное 
место 

суп м. суп 
сурадж м . солнце 
^(4 сурйа м. солнце 
^4*[<аП сурйамук ь й м. подсолнечник 
4рРТ сриджаи м. 1) созидание; твор¬ 
чество; 2) создание, творение 
сэнтар м. центр; середина 

сэнтар-фарвард м. спорт . 
центральный нападающий 

сѳитар-Наф м. спорт . цен¬ 
тральный полузащитник 
Й<Г|ув сѳнтйгрэд стоградусный; раз¬ 
деленный на сто градусов; 

~ 20 градусов по Цельсию 
йфѴ езканд 1. второй ( обычно в со- 
четании с английскими заимст¬ 
вованиями) ; 2. м. секунда 

* сэкрэтрйл. 1) секретарь; 2) 
министр (в США у Англии) 

сэт м. 1) набор; комплект, гар¬ 
нитур; сервиз; 2) прибор, аппа¬ 
рат; установка; агрегат; 3) [ра¬ 
диоприемник <> ~ ФТЧТ укла¬ 
дывать ( волосы ) 

^5 сэт* 1 м. 1) богач; 2) крупный тор- 
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говец, купец; 3) крупный ростов¬ 
щик; 4) сетх ( почтительное об¬ 
ращение к крупному торговцу , 
ростовщику) 

* йбі^Гі сэт ь анй ж. жена богача ( напр. 

торговца, купца , ростовщика) 
сэнапати м. [главно]коман- 
дующий; полководец 

сэфатй-бэлт м. см. дчЗТТ- 

сэфати-рэзар м. безопас- 
ная бритва 

сэлстайкс м. налог на по- 

купку 

Йчф сэвак м. 1) слуга; 2) последо¬ 
ватель; 3) верующий; 4) любитель 
саван м. 1) служба; служение; 
почитание, поклонение; 2) прием, 
принятие; Ж — прием ле¬ 

карства; 3) употребление, приме¬ 
нение; потребление; — Ч>^ТГ а) 
принимать (. лекарство ); б) упот¬ 
реблять (Ж что-л.) 

* ЧГ со уст. он; тот 

I сохта м. промокательная бу¬ 
мага; — *РПЧТ промокать (ЧТ 
что-л .) 

соч м. обдумывание; раздумье; 
размышление; — ЗГЧ^ТГ (^ЖГГ) 
впадать в задумчивость, задумы¬ 
ваться 

* соч-вичар м . парн. со¬ 

нет. 1) обдумывание; 2) обсуж¬ 
дение; — обдумывать; об¬ 

суждать (ЧТ что-л.) 

сода-ватар м. содовая во¬ 
да; газированная вода 
сол м . подошва; подметка; ~ 
ЖПЖ ставить подметку (Ж из 
чего-л .; Зг на что-л.) 


сауб^агйа м. счастье 
скатч м. клейкая лента 
скутар м. 1) самокат (игруш¬ 
ка)’, 2) мотороллер; моторикша; 
3) спорт, скутер 

скугар-стайнд м. стоянка 
для мотороллеров (моторикш) 
^ЕТЯ' стап м. остановка, место оста¬ 
новки; — остановить (напр. 

машину) 

стал м. I) ларек; палатка; при¬ 
лавок; 2) кресло в партере 
Ч'< стймар м. пароход 

студийо м. студия; ателье 
стэпи ж. степь 

_ г _ § 

стэшаи-мастар м. на¬ 
чальник станции 

стэшанарй ж. канцелярские 
принадлежности 

стайн д м. 1) стоянка (напр. 
такси)’, 2) ларек, киоск; 3) стенд 
(напр. на выставке) 
ф|Ч стрэчар м. носилки (санитар¬ 
ные)’, ~ ЧТ ^лНТ класть на но¬ 
силки (больного) 

страйп м. 1) ремень, ремешок; 

2) погон; нашивка 

стабд ь а 1) остолбеневший, изум¬ 
ленный; 2) лишившийся чувств; 

3) слабый; медленный 

ст^ал м. 1) земля, почва; 2> 
суша; 3) место 

* ст ь ал-дамрумад ь йа м. 

перешеек 

ст ь айй 1) постоянный; проч¬ 
ный; 2) перманентный 

спйкар м. спикер {председа¬ 
тель палаты парламента) 

спутник! м. спутник (кос¬ 
мический) 
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^Ч>(тТЧТгГ сп ь урттиман бодрый; энер¬ 
гичный; оживленный; — ^ТТТ 
приободриться, воспрянуть ду¬ 
хом; ОЖИВИТЬСЯ 

* смарнййа [досто]памятный; 
заслуживающий запоминания 

едтф" сйаЬй ж. 1) чернила; краска 
для печати; 2) темнота; 3) позор¬ 
ное пятно, клеймо 
НПеГЫ'і сйаЬйчат м. см. *ГкаТ 

срот м. 1) течение; 2) исток; ре¬ 
ка; 3) прям., перен. источник 
слйпар м. домашние туфли 
слэт м. 1) сланец; 2) шифер 
свачч ь а 1) чистый; 2) ясный, 
прозрачный; 3) здоровый; 4) ис¬ 
кренний 

свадэш м. родина, отечество 

свайам сам 

* свайамшикшак м. само¬ 
учитель 

* свайамсэвак м. доброволец 

*^7ГТ^ПТ свашасан м. самоуправле¬ 
ние, автономия 

* сваст^а здоровый 

свагатам добро пожаловать 
свад м. 1) вкус; - на вкус; 
2) удовольствие, наслаждение; ~ 

) а) пробовать на 
вкус (37Т что-л.)\ б) наслаждать¬ 

ся (ЗГТ чем~л.) 

* свамитва м. 1) положение 

владельца; 2) принадлежность 
(кому-л.)\ 3) собственность 

* свайатташасй самоуправ¬ 
ляющийся, автономный 

сварт ь й 1) эгоистичный 2) 
[свое]корыстный 

ЯчЧ свич м . 1) выключатель; пере¬ 
ключатель; ~ 


включать (напр. свет)\ — РкМІ 
( ^ ) выключать рГТ 

что-л.)\ 2) ж.-д. стрелка 
НІЧіі свйкар-сучак утверди¬ 
тельный, положительный 

свйкрит признанный; при¬ 
нятый; одобренный; — ер ц т 
признавать; принимать; одобрять 
свикрити ж. признание, сог¬ 
ласие; одобрение; ратификация 
свэчч ь апуриата ж. доб¬ 
ровольность 
свэтар м. свитер 

5 

Нагна 1. нп. смеяться (ЧЧ над 
кем-лчем-л.)\ улыбаться (ЧТ 
чему-л.); 2. п. насмехаться, вы¬ 
смеивать 

Насмук* 1 веселый, радостный (о 
человеке) 

^ГиТ Насаиа п. смешить 

Насй ж. 1) смех; 2) шутка; 3) 
насмешка 

Нак 1. 1) истинный; 2) правиль¬ 
ный, справедливый; 2. м. 1) пра¬ 
во (згу на что-л.)\ 2) долг, обя¬ 
занность; 3) доля; ~ Зг а) на 
долю (%■ кого-л.); б) в пользу, 
для, ради, за (% кого-л.) 

* фЬзіТ Ьакдар 1. 1) имеющий право, 
правомочный; заслуживающий; 
2) законный; 3) справедливый; 2. 
м. 1) лицо, имеющее право (ЧГГ 
на что-л.)\ 2) претендент; ЯчГТ 
^ГТ — ^ГГ подлежать наказанию; 
заслуживать наказания; 3) обла¬ 
датель 

Наджджам м. парикмахер; 
цирюльник 
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* і^іТНТ Натана п. 1) передвигать; ото¬ 
двигать; отталкивать от че¬ 
го-л.); отбрасывать ( напр. про¬ 
тивника) |; 2) убирать; удалять; 
отстранять; устранять (напр. не¬ 
достатки ); вытеснять; 3) анну¬ 
лировать 

**5СіТ§й НатаНат м. мн. убитые и ра¬ 
неные 

Натйа ж. убийство 

Нат^ийана п. захватывать; 
присваивать, прибирать к рукам 
^НМЯ! Намлавар 1. 1) нападающий, 
атакующий; 2) агрессивный; за¬ 
хватнический; 2. м. агрессор; 
захватчик 

|[<Тгіі Нарана п. 1) наносить пораже¬ 
ние; 2) обыгрывать 

Нарамзада м. 1) незакон¬ 
норожденный; 2) подлец, негодяй 
Нарами м. см. ^ТГЧчГТ^Т 
Наргиз: — ^ ) никогда, 

ни в коем случае; совсем не 
Нарша м. радость 

Налкора м. волна; волнение 
Навала м. 1) ссылка; — 
ссылаться (ет на что-л.)\ 2) 
вручение, передача 
* Навишйа м. жертва 

Настакшар м. подпись 
На межд. 1) оі, охі (выражает 
горе , страдание ); 2) о!, ах! (вы¬ 
ражает удивление , радость) 
|[ГЗ^Н?рГ Наус-фул м. аншлаг 

Наким м. 1) правитель; 2) 
судья; 3) важное должностное 
лицо; начальник; крупный чинов¬ 
ник; 4) руководитель; командир 
Назир 1) присутствующий, 


имеющийся налицо; 2) готовый, 
приготовленный 

|[Г^Г Наин ж. 1) гибель; 2) убыток, 
ущерб; 3) вред 

Набй ж. любимое занятие, хоб¬ 
би 

|ГТТ Нар I ж. 1) проигрыш (в игре); 
2) поражение; разгром 

* Нар II м. 1) ожерелье; 2) гир¬ 
лянда цветов, венок 

Нал-чал м. парн. сонет . 
положение, ситуация; обстоятель¬ 
ства; состояние дел 

* ^НІТ* Налаки хотя; несмотря на то, 

что 

ІГГ^ Нави I) охватывающий, вклю¬ 
чающий; — ^ТТ охватывать, 
включать (Ч Хчто-л.)\ овладевать 
положением; 2) искусный, уме¬ 
лый 

НаНакар м. аханье, оханье; 
вопли; шум, волнение (толпы); 
паника 

I Нин дола м. 1) колыбелі ; 
люлька; 2) качели; карусель 
Ничкй ж. 1) икота; 

5ЯТ^Т икать о ком-л.); 2) 
всхлипывание; $РТТ 

(*ПЯТТ ) а) икать; б) всхлипы¬ 
вать 

* Г$сі?кс! Нитларвадй 1. гитлеров¬ 

ский; 2. м. гитлеровец 
Нитларй гитлеровский 
Нифазатй оборонительный, 
защитный; охранный 

%ГРТТ Нилана п. 1) раскачивать, ка¬ 
чать; 2) сдвигать с места; шеве¬ 
лить, 3) трясти; 4) кивать; ма¬ 
хать 

ф"ГГ Нйро м. герой 
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Ьйл ж. 1) пятка (тж. чулка , 
носка ); 2) каблук 

Ьулийа м. 1) физиономия; 
внешность, наружность; 2) опи¬ 
сание внешности; словесный пор¬ 
трет 

|Г да;-* межд. да-да, так-так, 

ну-ну, дальше, угу, ага ( выра¬ 
жает одобрение , согласие) 

Ну-Ну м. звукоподр. «у-у», вой; 
завывание 

Придай м. 1) сердце; 2) душа 
Нридай-вишэшагьа м. 
кардиолог 


Найм м . ветчина, окорок 
Наййаркат м. стрижка 
Ношийарй ж, 1) понятли¬ 
вость; 2) ум; 3) способность; 
умение; 4) осторожность; ~ ^ 
а) умело; ловко; б) осторожно 
Ьостэс ж . 1) дежурная по эта¬ 
жу (в гостинице ); 2) бортпро¬ 
водница, стюардессѣ; 3) старшая 
официантка 

Ьауа м. бука (< страшилище , ко¬ 
торым пугают детей); пугало 
Науз м. 1) бассейн; водоем; 
пруд; 2) резервуар, цистерна 




ГРАММАТИЧЕСКИЕ ТАБЛИЦЫ 


Правила сандхи 

Под правилами сандхи (ЯІ^Г ‘соединение’) понимаются закономерности фоне¬ 
тических изменений, которым подвергаются конечные звуки одного слова (или 
морфемы) и начальные звуки другого слова (или морфемы) при их сочетаний 
для образования нового слова, напр.: 34- (префикс, обозначающий второстепен¬ 
ность, подчиненность) -{-ЗГЗД'ЗТ ‘глава’, ‘председатель’, ‘президент’ = ЗЯТБгш 
(производное слово, образованное по правилам сандхи) ‘заместитель председате¬ 
ля’, ‘вице-президент’; ‘очень большой’, ‘великий’ ‘праздник’=4^- 

‘великий праздник’, ‘фестиваль’, ‘юбилей’. 

По правилам сандхи образуются слова преимущественно на базе слов и мор¬ 
фем, заимствованных из санскрита. Случаи образования новых слов по прави¬ 
лам сандхи иа базе лексики собственно хииди или смешанной (т.е. саискритско- 
хинди и санскритско-иноязычной) крайне редки. 

По правилам сандхи сочетаются: 

а) гласные (т.е. конечные гласные одного слова или морфемы с начальным 
гласным другого слова или морфемы); 

б) согласные (т.е. конечные согласные одного слова или морфемы с началь¬ 
ным согласным или гласным другого слова или морфемы); 

в) висарга (:) с последующими гласными и согласными. 


Правила сандхи гласных 

1. При сочетании любого простого гласного (краткого или долгого — 
Щ, %, 3", Я) с другим простым гласным (кратким или долгим) такого 

же качества образуется соответствующий долгий гласный: 

ЯГ-|-ЯГ=5ИТ ; напр.: ‘слово’ ‘значение’ = ‘значение слова’; 

напр.: ‘снег’ ‘дом’‘Гималаи’ (букв. 

‘обитель снегов’); 
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*гт +?г =ЯТ , напр.: ‘знание’ ‘стремящийся’ ‘сту¬ 

дент’; 

*ГГ +Щ = Щ , напр.: І^шТ ‘знание’ + ‘дом* ‘учебное за¬ 

ведение’; 

напр.: ‘поэт’ +^5Г ‘бог’=^Г?? ‘царь поэтов’; 

напр.: ‘поэт’+^?ЗТ ‘бог’ = <*><4и«И ‘царь поэтов’; 

напр.: яф - ‘земля’+^г?Г ‘бог’‘бог земли’; 
напр.: ^3^ ‘река’+^Г ‘господин*, ‘хозяин’ = Н"<^9Т ‘море’, 

* океан’; 

3"-{-3' = 3>, напр.: ^ ‘учитель’ -{-ЗЧ^і ‘наставление’ = ^4^1 ‘настав¬ 
ление учителя*; 

3"-[-3>=3>, напр.: ‘небольшой’ +^ЧІ ‘жара’=^Г^ТТ ‘небольшая 

жара’; 

3»+^—^» напр.: ЗД ‘невеста’праздник’‘свадьба*; 

3?+35 =3> ♦ нагф.: ‘земля’ + 3>ь4*Т ‘вверх’, ‘наверх* = *ГБ5Г*Г ‘поверх 

земли*. 

2. При сочетании простых гласных ф и ЭЦТ с другими простыми гласными 

{краткими или долгими — ^ ^ , З - , 3>, ^0 соответственно образуются качест¬ 

венно другие (гунированные — от *РЛ" ‘качество’) долгие гласные іт и ^ и по¬ 
лугласный Т: 

напр.: ЗПТ ‘хороший’ + ‘желание* = ЯПЦ-^І ‘доброе по¬ 

желание*; 

ЯГ + ^ —напр.: ЧТ*Г ‘высочайший* -|-|*ек ‘бог* = Ч\‘*№«К ‘всевышний*; 

*ГГ-{-? = ^, напр.: ‘великий’ +^2“ ‘бог Индра* =4^?? ‘великий 

Индра*; 

?ГГ-(-^ = іт | напр.: ЧЭТГ ‘богиня Лакшми* -{-^Г ‘господин’, ‘хозяин* 

Фамеш’ {эпитет бога Вишну); 

, напр.: я* ‘солнце’ -{-З^г ‘восход’ =^^54“ ‘восход солнца*; 

ЯГ 4 - 3 ;=^, напр.: *ПрГ ‘море’+^тт ‘волна* =3’*рг№т ‘морская волна*; 

Щ -(-З - , напр.: ‘великий’ + ‘праздник’ = ‘великий 

праздник’; 

щ , напр.: ФТГ Танг* -(-З^Т ‘волна’=Фт№т ‘волна Ганга’; 

напр.: ‘холодный’ +щ ‘сезон’ ‘холодный 

сезон’, ‘зима*; 

ЯТ+^=55ГП;, напр.: ‘великий’ 4-^4’ ‘святой* = ‘великий 

мудрец*. 

3. При сочетании простых гласных ЯГ и щ с качественно другими (гуниро- 
ванными) гласными іт и или с дифтонгами и образуются соответственно 
дифтонги Іт и , т. е. происходит вторая степень удлинения гласного. Они 
вриддхируются (от ‘увеличение’, ‘рост’): 
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ЯГ+4=^, напр.: іт^г ‘один’, ‘единый’, ‘единственный’ 4~Ч^ = Ч^Г ‘оди¬ 
нокий’; 

ЯГ+^=Ц, налр.: ‘мнение’-4-^4’ ‘единство’ ‘единодушие’, 

‘согласие’; 

ЯГГ = 4 , напр * *ГЗТ ‘всегда’4-4^“ ‘как’, ‘подобно’ ‘всегда’, 

‘постоянно’; 

ЯТТ+^=іт, напр.: ІТ^Т ‘великий’ ‘власть’, ‘могущество’ = 

‘великая сила’, ‘большая власть’; 

ЯГ+ЯГ^=?Л, напр.: ‘горячий’ 4~Я^Т ‘рис’ = 4Ы)П<Н ‘горячий рис’; 

ЯГ+яЛ = яй , напр.: ЗтГЧ ‘превосходный’ -|-’Я^сгаг ‘лекарство’ = ^тТЧ^ПГ 
‘превосходное лекарство’; 

ЯГГ 4~*Й =Я^ , напр.: ТЩТ ‘великий’4-ЯЙ1Г ‘сила’, ‘мощь’=Ч^5Г ‘очень 
сильный’; 

ЯГТ = яЛ , напр.: *ПГТ ‘великий’ 4-яЛ*ГІЕГ ‘лекарство’ =^^4% ‘силь¬ 
нодействующее лекарство’, ‘радикальное средство’. 

4. Простые гласные ^^, 3", 3», Щ перед другими гласными переходят 
в соответствующий родственный полугласный (сонант) ( ^, ^ ( 3", 

*)> Т. (Щ): 

^напр.: тШг ‘обычай’ -4-ОТЭТТ ‘согласно’ =Т^ГТЯГН: ‘согласно 
обычаю’; 

% -{-щ =щ } напр.: 5ді% ‘чрезвычайный’, ‘крайне’4-‘поведение’= 
ЧсЧN11 ‘насилие’, ‘произвол’; 

, напр.: Я% ‘против’ 4-ЗтТТ ‘ответ’ — Чс<МгІЧ ‘возражение’; 

^4~3> = *Г; напр.: ?ГІ% ‘крайне’+ ‘небольшой’ =ч гі Н ‘чрезвычайно 

маленький’, ‘минимальный’; 

?4-Ч= ^4 напр.: ‘каждый’4-‘один’ =4^^ ‘каждый’; 

?4'^=^‘; напр.: 5^і% ‘чрезвычайный’ 4~‘могущество’ = 
‘чрезвычайное могущество’; 

^ 4 _^=гг | напр.: ‘река’4-ЯгФт ‘жертвоприношение’^^гФп* ‘жертво¬ 

приношение реке’; 

^4-щ=гП4 напр.: *Т<і\ ‘подруга’ 4* ЯГПТФТ * прибытие’‘прибы¬ 
тие подруги’; 

|4-^=^ ; напр/ ‘подруга’ 4-^І^Г ‘подходящий’ = *ГФТР=Г<Т ‘подо¬ 
бающий подруге’; 

^4-д;=2Т ; напр.: ‘река’4-3»Рт ‘волна’ = «ідР5 ‘речная волна’; 

^4-іт=^ ; напр.: ‘подруга’=1^ ‘как*, ‘подобно* ‘как по¬ 

друга’; 

^4~Іт = іг ; напр.: ‘богиня’ 4-‘величие’ = ^<4^4 ‘божественное 

величие’; 
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напр.: ‘р. Сарасвати’ ‘течение’ = 

‘течение р. Сарасвати’; 

^ } напр.: ‘слово’ 4~*ЛЬкч ‘уместность’ ‘умест¬ 

ность слова’; 

3" ~\~Щ =Ц , напр.: 5ДЧ префикс , обозначающий соответствие 4-*Г*Т ‘смысл*» 
‘значение* = ЦгЦЩ ‘соответствующий смыслу’, ‘правильный’; 

3" +ЯТ =ЗТ , напр.: ^ ‘хороший’ +іГ7^Га ‘іфибывший’=*сГПТсГ ‘добро по¬ 
жаловать’; 

ѵГ 4~^ , напр.: ЗГ*Т префикс ‘желательный’, ‘желанный’ = 5чР<=|<^ 

‘желанный’; 

= напр.: ’ЯЯ префикс ‘наблюдение*, ‘осмотр’; ‘взгляд* = 

изучение’, ‘исследование’; 

3" 4-^ = % , напр.: ЩЦ префикс — [-ітіцтгг ‘изучение’ ‘исследование’, 

‘изыскание’; 

3 4-^ ; напр.: ^ ‘много’ ‘власть’, ‘могущество’ =ц ^^4 ‘мо¬ 

гущество'; 

3»+^ — ^ > напр.: ‘р. Сарью’ ‘вода’ ‘вода р. Сарью'; 

3> -\-Щ — ЧТ , напр.: ЧН ‘невестка’ ‘и другие’ = ‘невестка и 

другие’; 

Э»+*=!*, напр.: сГТ ‘тело’‘органы чувств’=сГ^И^Т ‘органы 
и части тела’; 

3;4"Ч—напр.: ‘невестка’ 4"Ч^Ч ‘величие’ = ЗЬ'ІЗЧгг ‘величие не¬ 

вестки’; 

3> 4-*ГГ , напр.: 377Т ‘р. Сарью’ +?Г^ЕГ ‘течение’‘течение р. 

Сарью’; 

= ^ , напр.: ФТ ‘невестка’ 4-*Л'Ч 1 4 ‘великодушие’ = 4 ‘ве¬ 

ликодушие иевестии’; 

напр.: Рпт ‘отец’4-‘разрешение* ==ІЧ^5рТ% ‘разреше¬ 
ние отца’; 

^4-Щ=7Т, напр.: ЧТ<Т ‘мать’+ ‘радость’ ‘материнское 

счастье’; 

Ч&+? = ІТ, напр.: ‘отец’ 4-^^Т ‘воля’ = (ч^^Ш ‘воля отца’; 

Щ, + ^ = тѴ , напр.: ‘ отец’ ‘ желание’ = ‘ желание 

отца’; 

Щ -[-З’ — , напр.: ІЧ^Г ‘отец’ -|-ЗЧ^І ‘наставление’‘настав¬ 
ление отца’; 

щ 4 - 35 =^ } напр.: ІЧ^Г ‘отец’4-‘предположение*={ 4 ^ ‘предположе¬ 
ние отца’; 

^ 4 -Тт=^ ; напр.: ^Ч^ ‘отец’ 4~Ч^ ‘желание ’=ІЧ#фіГ ‘желание отца’; 

ЧЕ = Т , напр.: ІЧТТ ‘отец’ 4~Ч^^4 ‘величие’ — Іч^^ с і4 ‘величие отца’; 
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Щ +5^ = ТГ, напр.: ‘отец’ 4-^Г^ ‘дом’ = РійІ'Ф ‘дом отца’; 

; напр.г ‘отец’ +?гктч- ‘великодушие* — Рг<ЛзТ*Т ‘велико¬ 

душие отца’. 

5. Гуиированные гласные іт и ^ и вриддхированные гласные (дифтонги) Іт 
и ^ перед другими гласными (обычно словообразовательных аффиксов) перехо¬ 
дят соответственно в ЭТТ , , ЩЦ , ЧЩ: 

тт4-5Г = *рТ ; напр.: ^4-ЭТТ=ЗЭТТ ‘глаз’; 

і напр.: = ‘здание’; 

^4-^=^ ; напр.: ТГ 4-^=с4^ ‘священный’; 

напр.: ^ 4-^г=7]*^1іТ ‘хозяин коров’, ‘пастух’; 

Іт4-55Г=5ЦТЗГ ; напр.: # 4-ЭТР==ЗТЗТГ ‘певец’; 

Ч\+Ч = ЧЪ, напр.: Ч^+ЭТГ=ТГ337 ‘огонь’; 

напр.: ?^4-^7 =?гтТ^ ‘лодочник’, ‘матрос’; 
напр.: 4*^ — 'НГЗ^ ‘чувственный’. 

Основные изменения гласных при их сочетании по правилам сандхи пред¬ 
ставлены в табл. 1. 


Таблица 1 


Исходный 

гласный 

Переход в дол¬ 
гий гласный 

Переход в ка¬ 
чественно дру¬ 
гой гласный 
’ТЧП^Г 

Переход в глас¬ 
ный второй сте¬ 
пени удлинения 

31* ЗТ^ЗГ 

с. > 

Переход в полу¬ 
гласный (сонант) 

чіЧМЧІ 


?г, ш 

ЭТ 




?. 1 

і 

ч і 

$ і 

3 

ъ, з; 




> 

Щ. 


*ГТ 

ЭТТ 

т 


Правила сандхи согласных 

1. Согласные ^ ; Ч ; 3 , *Т перед любым гласным или звонким согласным 
(кроме носовых) соответственно переходят в Я , напр.: 

ЗТяР ‘слово’, ‘речь’4-^Г ‘бог’ = ЗТ*?Г$Г ‘поэт’; 

ЗТяР ‘слово’, ‘речь’4~^?Г ‘вода’ =Э7*ЗІТГ ‘многословие’; 

ЭТЗ^ ‘гласный’ 4- ЭТтГ ‘ конец’=ЭТ5Г*тГ ‘слово, оканчивающееся на гласный’; 
‘шесть* 4-?ПТ ‘член’==ЭТПГ ‘шестичленный’; 

‘шесть’ 4-^5Н ‘философия’=Ч^<«Фт ‘шесть систем индийской фило¬ 
софии’; 


429 




‘падеж’‘конец’‘падежная флексия’. 

2. Согласные ^^ ^ ; сГ , Ч перед носовым согласным соответственно 

переходят в ^ , тг , напр.: 

ЧЖ ‘слово’, ‘речь’ 4-ТС суффикс 4-ЧТ^ТС ‘литература’; 

ТС ‘шесть’-{-ЯШ ‘месяц’‘полгода’; 

5ГТС ‘мир’ +5ТТ^ ‘господин’, ‘владыка’=ЗГТСГТЧ ‘владыка мира’, ‘бог’. 

3. Согласный перед гласными и согласными Ч , ^ ; ^, ЕГ , Ч , , Ч , 

Т , Щ переходит в Ч , напр.: 

ТС ‘правильный’ 4-ятт ‘поведение’=ТСРЧТТ ‘хорошее поведение’; 

*ТТС ‘мир’ ‘господин’, ‘хозяин’ = ФізІ9Г ‘владыка мира’, ‘бог’; 

‘большой’ 4-^ЖГ ‘книга’‘большая книга’; 

ТС ‘истинный’ +2ПТ ‘вера’=ТСЧ ‘истинная вера’; 

ТС ‘тот’ ‘форма’, ‘вид’=ТСЧ ‘подобный’, ‘аналогичный’. 

4. Согласные сГ и Ч перед согласными ^ и 15 переходят в ^, перед ЗТ и 

5Г — в , перед Е и Б — в ^, перед 1Г и — в 1Г, перед — в , напр.: 

ТС ‘истинный’‘образ жизни’ =ТСЧІТС ‘правильный образ жизни’; 
ТС префикс 4- ЧТ< Ч Г ‘движение’ = ‘произношение’; ‘артикуляция’; 

‘великий’, ‘огромный’-4‘зонт’=*Т*Г 5 ТС ‘огромный зонт’; 

ТС ‘благородный’ -{-ТС ‘человек’ = ТСТС ‘благородный человек’; 

‘несчастье’, ‘беда’4-^1 ‘порожденный’‘бедствующий’; 

ТС ‘правильный’-С‘комментарий’ ‘правильный комментарий’; 

ТС ‘тот’ 4-^ГМ* ‘погруженный ‘увлеченный’. 

5. Согласные сГ и ^ перед 51 и^ соответственно переходят в ^ и При 
этом 9Г и ^ соответственно переходят в 15 и !Т , напр.: 

ТС ‘правильный’ 4-5ПТС ‘правление’=ТС*ИТС ‘надлежащее іраЕленпе’; 
сГгГ ‘тот’ ‘голезный’, ‘годходяший’ ‘голезный’, ‘годходгшшѴ 

(для того); 

$ІТС ‘осень’ 4-$гі^Г ‘луна’ = *ГТ«ЗІ*Г ‘осенняя луна’; 

ТС префикс ‘гохшдение’; ‘захват’=ТС1Т ‘освобождение’. 

6. Согласный 15 после гласного переходит в ^15 , напр.: 

ФЗ’ ‘зонт’+151ЧТ ‘тень’; ‘убежище’, ‘прибежище’=ТС^ЗТЧТ ‘защита’, 
‘покровительство’; 

Щ префикс 4-ФТТС ‘гокрывание’, ‘укрывание’ = ЩЧ5ітс ‘гокрывание’, 
‘накрывание’. 

7. Согласный 5Т геред первыми двумя согласными каждой варги (кроме сГ в 
$Т) переходит в $Г и Ч , напр.: 

префикс 4ЖЖ ‘время’= ‘тяжелое, трудное время’; 

префикс 4-тГІТС ‘поведение’‘дурной’, ‘исі орченный’; 
префикс Т ‘сторона’=^Ч$Т ‘беспристрастный’; 

ІТС префикс 4-ЧЖ ‘результат’= ‘безрезультатный’. 
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8. Согласный перед последними тремя согласными каждой варги перехо¬ 
дит в Т , напр.: 

префикс ‘качество’ = Г*іл^і ‘лишенный хороших качеств’, ‘дур- 

ной’; 

префикс ‘ человек’ = |ТО ‘подлец’, ‘негодяй*; 
префикс ‘положение’ = ‘тяжелое положение’; 

^ префикс -{-ЦТЧ ‘имя’, ‘слава’, ‘известность’ ‘дурная слава’; 
префикс Г ‘сила’‘слабый’, ‘бессильный’; 

^{ префикс -{-ЯТЩ ‘судьба’=^Т^Т ‘несчастье’, ‘беда*; 

(ТО префикс -}- ТО ‘грязь’=(н4н ‘чистый’. 

9. Согласный перед полугласными переходит в Т , напр.*: 

префикс +ТО ‘слава’=^Г9Г ‘дурная слава’; 

префикс -\-^Ц ‘цель’, ‘намерение’ ‘дурное намерение’; 

префикс -{-Ъ ГТО* ‘слово’=^Фто ‘дурное слово’. 

10. Согласный ЗТ перед 9Т переходит в ЗГ, напр.: 

префикс ‘высокая нравственность’, ‘добродетель’ = ^П?Г ‘без¬ 

нравственный*. 

Правила сандхи висарги 

1. Если висарге предшествует гласный Щ и такой же гласный следует за 
висаргой, то первый ?Г переходит в ^ , а последующий *Г и висарга исчезают, 
напр.: 

ТО: ‘душа’ ‘желание’ =ТО(ГЯШ^Т ‘сокровенное желание’. 

2. Если висарге предшествует гласный Щ, а за висаргой следует другой 
гласный, кроме $Г, висарга исчезает, напр.: 

ТО: ‘поэтому’ +ітсг ‘как’, ‘подобно’; ‘именно так’=ТОЦЗ* ‘потому’. 

3. Если висарге предшествует любой гласный, кроме Ц и ЯТ, а за висаргой 
следует гласный или звонкий согласный, висарга переходит в Т. Когда при этом 
перед согласным Т оказывается другой Т, то первый согласный Т исчезает, а 
предшествующий ему краткий гласный становится долгим, напр.: 

Рт: префикс -4-ТО ‘смысл’, ‘значение’ = (ТО*Т ‘бессмысленный’; 

Рт: префикс ‘форма’, ‘вид’ = ГнЯТ^ТЧ ‘бесформенный’; 
префикс ‘поведение’ = ^ЧМК ‘дурное поведение’; 
префикс +ЗТО(*Г ‘употребление’, ‘применение’ =5^44^ ‘злоупотреб¬ 
ление’; 

Рт: префикс -\-цщ ‘качество’ = ‘лишенный хороших качеств’, ‘дурной’; 

Рт: префикс -{-ТО ‘богатство’=(?ТТО ‘бедный’; 

Рт: префикс -{-ТТЛ* ‘болезнь’ ‘здоровый’. 

4. Если за висаргой следуют согласные ^ или ^, Е или <5 , сТ или , 
она соответственно переходит в ^, ^ ч , иагтр.: 
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ІЯ: префикс 4-Я?Г ‘движущийся' = (ЧіН?і ‘неподвижный*; 

ІЯ: префикс Г ‘обман*, ‘лицемерие’ =ІЯ^Я ‘простой*, ‘бесхитростный*; 
9Я: ‘лук’ -)-^РТТ ‘звук* =дя^ПТ ‘звук, возникающий при натяжении 
тетивы*; 

ЯЯ: ‘душа’ -|-ЯПТ ‘страдание’, ‘печаль’ = ‘душевная мука’. 

5. Если за висаргой следуют согласные Я , Я , Я , висарга либо сохра¬ 
няется, либо переходит в последующий согласный, напр.: 

префикс 4-ЗПЧГЯ ‘правление’ = ^:ЯТЯЯ ( ^^ГШЯ ) ‘плохое правление’; 
ІЯ: префикс +ЯТТ ‘содержание’= ІЯ ЯПТ ( ) ‘бессодержательный’. 

6. Если висарге предшествуют гласные ^ или Я, а за ней следуют соглас¬ 
ные 37, ?§Г , Я , 37, висарга переходит в , напр.: 

ІЯ: префикс ‘неискренний’, ‘лживый’ = ‘искренний’; ‘чест¬ 

ный’; 

префикс 4-37Я ‘дело’, ‘поступок’ = $Ч>4 ‘дурной поступок*; 

ІЯ: префикс 4-ЯТЯ ‘грех’ = (Я^ЯТЯ ‘безгрешный’; 

ІЯ: префикс-{-ЧЩ ‘результат’ = ІЯ ‘безрезультатный’. 

7. Если висарге предшествует гласный Ц, а за висаргой следует звонкий 
согласный, то Щ с висаргой переходят в ЯГІ* , напр.: 

ЯЯ: ‘душа’ 4-ЯІЯ ‘сосредоточенность’ — ЯЯІЯГЯ ‘внимательность’, ‘сосредо¬ 
точенность’; 

ЯЯ: ‘возраст’4-Я5 ‘старый’ — ‘престарелый’, ‘старый’; 

ЯЯ: ‘душа’4-‘похищающий’=ЯЯ^ГТ ‘очаровательный’. 

СПИСОК ОСНОВНЫХ СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ 
АФФИКСОВ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ И ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ ХИНДИ 
Словообразовательные аффиксы существительных 

Суффиксы, образующие существительные 

По своему значению суффиксы, образующие существительные в хинди, под¬ 
разделяются на следующие группы: 

1) образующие названия лиц (мужского и женского пола); 

2) образующие названия животных; 

3) образующие названия предметов; 

4) образующие названия отвлеченных понятий; 

5) образующие слова со значениями уменьшительности и ласкаітельности. 

Суффиксы, образующие названия лиц 

1) Суффиксы , образующие названия лиц мужского пола: 

-^ГЯ> —Й’УФ' ‘писатель’ (от ‘статья*, ‘сочинение’); 
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— Рто? ‘пьяница’ (от ‘пить’) 1 ; 

— а<!<*> ‘пловец’ (от ЧТЯТ ‘плавать’); 

-?ПЯЯ, ‘боец’, ‘воин’, ‘борец* (от ‘воевать*, 

‘бороться’); 

-тт, -Т , -тѴ , - |р-*п < ‘горшечник’ (от ‘горшок’), *г№Т ‘ювелир’ 
(от *^ЯГ ‘золото’); ^Г<У ‘жрец’ (от ^5ГТ ‘богослужение’); 

-^ЧТ — ^Г^ГТ ‘продавец солн’ (от ЯІЯ ‘соль’); 

—‘маслодел’ (от ‘масло’); 

-ЯЧТ, -ЯГ - Ч&М Г, ‘рыбак’ (от Ц® ‘рыба’); 

-3> — Щ3> ‘едок’ (от ЩТЯТ ‘кушать’, ‘есть’); 

-ТЩ — ‘грабитель’ (от ?ППТТ ‘грабить’); 

-^ЧТ, -ЧТ, -ЯЧТ — Ф’^ЧI ‘резчик’ (от ЯТСЯГ ‘резать’); ЧЯЧТ ‘певец* (от 
ЧТЯТ ‘петь’); 

ЯЙЯ — біН ‘шутник’, ‘остряк’ (от Я§Т ‘шутка’, ‘острота’); 

-ЧЯТ - ?%еПЯЯПТ ‘историк’ (от ‘история’); 

-ЧТ —ЯТчЙЧТ ‘фокусник’, ‘колдун’ (от ЯТЧв ‘игра’); 

-ЧТТ — ЧЯЯЧТТ ‘помощник’ (от ЧЯЯ ‘помощь’); 

-ЯѴ — сПчяТ ‘артиллерист’ (от ЯН' ‘пушка’); 

-ЯТТ — ^ФИЧК ‘лавочник’ (от ^ЯТЯ ‘лавка’, ‘магазин’); 

-ЯГЯТ — ТШЯШТ ‘пекарь’, ‘булочник’ (от тШ ‘хлеб’). 

2) Слова-суффиксы ( полусуффиксы ), образующие названия лиц 
мужского пола: 

-ЧПТ)' — ’ЙІсіФ'РЙ’ ‘революционер’ (от ЯТ% ‘революция’); 

-*§ЙТ — ^ЯТЛТ<зГК ‘спекулянт’ (от ЧЯШІТ ‘прибыль’, ‘доход’); 

— ЯЧІЯ1Т ‘музыковед’ (от ЧЧ^Я ‘музыка’); 

— 1 ‘раскольник’ (от ‘раскол’); 

-ЧТТ — Гц*ПчТ< ‘птицелов* (от ‘птица’); 

-ЯТЧ\ — ЧІнПякП ‘москвич’ (от ЧТТЧ^ ‘Москва’); 

-^ЯЯ, - ЧТЧТ^ЯЯ ‘языковед’ (от ЧТЯТ ‘язык’); ‘историк’ (от 

‘история’); 

-ЗЩ[ —ЧЯ^ГЩ ‘толстосум’ (от Ч^І - ‘сумка’, ‘мешок’); 

-ЧТЯ —ЧТ^ТПТГ ‘часовщик’ (от Я1& ‘часы); 

3) Суффиксы , образующие названия лиц женского пола: 

ЯГГ — Ш?ГТ ‘студентка’ (от ‘студент’); 

-ЗПГ^Т-ч ТЗс П $Н ‘жена пандита’ (от Ч‘пандит’, ‘ученый’); 

1 Суффиксы присоединяются к глагольной основе* т. е, окончание ЧТ от¬ 
брасывается. 
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‘служанка’ (от ‘слуга’); 

-^ГТ — ^Г<аФГ ‘писательница’ (от ‘писатель’); 

-ЧчІ^ІХн ‘работница’ (от ‘рабочий’); 

-?ЛГ —‘старуха’ (от ЛоГТ ‘старик’); 

‘ дочь ' ( от 5^ ‘ сын ’)5 

-ЛѴ — ^IГн»Ті ‘хозяйка’ (от *ЛГЧІ ‘хозяин’). 


Суффиксы, образующие названия животных 2 

-ЧТТ м. -ЛЗТ ‘баран’ (от ^ ‘овца’); 

-ГТ ж. — «и(«Н ‘тигрица’ (от «ГГЧ' ‘тигр’); 

-?тт ОЮ • -$6гат ‘сука’ (от |[Щ ‘собака’, ‘пес’); 

- 5 * ж. — І^лѴ ‘самка оленя’ (от І|ГТЛ ‘олень’); 

-ЛІГ ж. — ‘верблюдица’ (от ЗкГ ‘верблюд’). 


Суффиксы, образующие названия предметов 


1) Суффиксы, образующие названия орудий : 

-ЧЛ м. — ЩЛЛ ‘скалка’ (от ЛЛЛТ ‘раскатывать’); 

-ЯТ м. —5ЛТ ‘тачка’ (от 5ЛЛТ ‘толкать’); 

~3> м. — ‘метла’ (от ИТ?ЛГ ‘мести’); 

-ЛТ м. — ЛЛЛТ ‘скалка’ (от ЛЛЛТ ‘раскатывать’); 

-Л)[ ж. — ЗкПтГТ ‘ножницы’ (от ЛГЛТЛТ ‘резать’); 

-^ГГ м., ж. ‘молот’ (от ‘рука’); 

-Ш м . — ‘колокол’, ‘башенные или стенные часы’ (от ‘часы’, 

‘час’); 


2) Суффиксы, образующие названия места : 


~ЛТЛ м. — ^ЛЛТЛ ‘цветочная ваза’ (от ‘цветок’); 

-ЧРТ* ж. — ТШ^РГГ ‘пепельница’ (от ТШ" ‘пепел’); 

-ЛТ^ ж., -ЛТ^ - ж., -ЛТТІ ж. -^ЛЛТ^, , $?ГЛТТѴ ‘цветник’, ‘сад’ 

(от ‘цветок’); 


3) Словаке у ффиксы (полусуффиксы), образующие названия места ; 

-5ГПГТТ м. -ЩШРПТ ‘арсенал’ (от ЖЛ ‘оружие’); 

м. -5ЩЛЛТЛТЛ ‘г. Ахмадабад’ (от 5ЩЧЛ ‘Ахмад’); 

-?ШТЛ м. —'ГМПЛРТ ‘учебное заведение’, ‘институт* (от ІЛЩ ‘наука’, 
‘знание’); 


2 После суффикса указана родовая принадлежность слов, образуемых при 
его помощи. 
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-ЩТ^ГТ ж. — ТЮТШТ ‘школа’ (от ЧТЗ ‘урок’); 

-Щ^ТТ м. — ^РрГПТТ ‘аптека’ (от ^«ГТ ‘лекарство’); 

-*Щ[ Жа ‘тротуар’; ‘дорога’ (от т[чГТ ‘проход’); 

м. - Ц «Т«ГС<ТРТ ‘Аравия’ (от ЯТЯ’ ‘араб’); 

-з* м. — *г, Джамшедпур’ (от ЗПТСГЯ ‘Джамшед’); 

-^ГРТ м., -*2ГРГ М. - Н , Г^^чН ‘Индия’ (от ‘хинду’, ‘ин- 

Дус’). 


Суффиксы, образующие названия отвлеченных понятий 

1) Суффиксы , образующие названия отвлеченных понятий от глагольных основ : 

-5ПТ м. — ^ПТ ‘движение’, ‘ход’ (от ^ПТТ ‘двигаться’); 

“ЗТТ м. — ЁПГГ ‘окружение’ (от ФТТТ ‘окружать’); 

~ЧЯ ж. — ЩЧсГ ‘спрос’, ‘потребность’ (от ЩЧЯТ ‘тратиться’, ‘расходоваться’); 
-*ГГІ ж. — Ч<оІ^ ‘подъем’, ‘восхождение’ (от ‘подниматься’); 

-ЩЦ ж. — ‘летание’, ‘полет’ (от ‘летать’); 

-ЩЩ м. — ‘подъем’, ‘повышение’, ‘рост’ (от ‘подниматься’); 

ж . — Ч’ф'Мі ‘усталость* (от ‘уставать’); 

ж. — ‘звон’, ‘лязг’, ‘бряцание’ (от 5і*і$нМТ ‘звенеть’, 

‘бряцать’); 

ж. — ‘улыбка’ (от ‘улыбаться’); 

ж., I м., -^сГГ ж. — ‘критерий’, ‘мерило’ (от ‘ис¬ 
пытывать’, ‘проверять’); ‘соглашение’ (от ^ПТ^ПТТ ‘понимать’, ‘усваи¬ 

вать’); Ф<і 1Л ‘урезание’, ‘сокращение’ (от ^ГТсГЯТ ‘урезывать’, ‘уменьшать’); 
ж. — «ІйсГі ‘рост’, ‘увеличение’ (от ^Г5*ТТ ‘расти’, ‘увеличиваться’); 
ж. — ‘сокращение’, ‘увольнение’ (от ‘быть сокращенным, 

уволенным’); 

-Ч м ., -ЯТ м. — ЯШЯ, «[?ГТЯТ ‘зов’, ‘призыв’ (от «ИНТ ‘звать’, ‘призы¬ 
вать’); 

ж . — «ПТТ«Г^ ‘строение’, ‘структура’ (от ЯЯТЯТ ‘строить’, ‘создавать’); 
к. - ‘крик’ (от {ЯеЗГРТТ ‘кричать’); 

2) Суффиксы , образующие названия отвлеченных понятий от именных основ : 

ж, — ‘быстрота*, ‘проворство’ (от ‘быстрый’, ‘проворный’); 

-чна ж . — «|§аНа ‘множество’ (от ‘многочисленный’); 

-і| ж. — ‘земледелие’ (от ЩсГ ‘поле’, ‘пашня’); 

-ЗТ ж. -Гн*<П ‘дружба’ (от ‘друг’); 

-сЯ м. — ЯЧ|сЯ ‘главенство’, ‘господство’ (от Я^Т ‘хозяин’, ‘господин’); 

-Я ж . — <?нм ‘длина* (от ЯЯТ ‘длинный’); 
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-ЧЧ М. у -ЧЧТ М. л -ЧТ М. -чтатч^т ‘чернота’ (от ЧП^ГТ ‘черный’); 4|4гНТ 
‘глупость’ (от ‘глупый’); *Лсі'ч I ‘тучность’, ‘полнота’ (от ТТГЗТ ‘толстый’); 
ж . — ГчбМ ‘сладость’ (от фзт ‘сладкий’); 

— ‘горечь’ (от ‘горький’); 

3) Слова-суффиксы (полусуффиксы), образующие 
названия отвлеченных понятий : 

< и Г м., -ЧіТ'&Г м . — ‘индустриализация’ (от ‘промыш¬ 
ленность’); ^Г^ТПГ ‘электрификация’ (от ‘электричество’); 

-ФіЧСѴ ж. — ‘хулиганство’ (от ‘хулиган’); 

-сГК м. — ‘социализм’ (от ‘общество’). 

Суффиксы, образующие слова со значением уменьшительности 
и ласкательности 

ж. - ГзГздТ ‘доченька’ (от 5ГгѴ ‘дочь’); 
ж . — ‘кусочек’ (от ‘кусок’); 

-Т^5ГТ м. — ЧіЫг ‘павлинчик’ (от Фт ‘павлин’); 

М. — УвЪіТ ‘кроватка’ (от ‘кровать’); 

л с. — ‘маленький барабан’ (от ‘барабан’); 

, --(V ж.— , ЗТПЗТУ ‘глазок’ (от ЩЩ ‘глаз’); 

ж . — ‘колокольчик’ (от фгт ‘колокол’); 

-ЧТ м. — ЧЧЧТ ‘детеныш’ (от I ‘ребенок’). 

Префиксы, образующие имена существительные 

?Г-, ЦЦ- — 5 И^ГіфІа ‘непринятие’, ‘отклонение’ (от ‘Принятие’, 

‘одобрение’), ‘неуважение’ (от ЩЧТ ‘уважение’); 

34%— 5Г%?ГТ*Г ‘сверхприбыль’ (от ^ГПТ ‘польза’, ‘выгода’, ‘прибыль’); 

— 4 ^ 44(4 ‘чрезмерный рост’ (от Фі* ‘рост’, ‘увеличение’); 

5 РТ- — ‘конвоирование’ (от ЧЗГ І Г ‘охранение’, ‘охрана’); 

*ГТ- - ‘ бесчестье’, ‘позор’ (от ‘слава’); 

ЗГрГ— ‘выступление’ (от ЯТФТ ‘речь’); 

-?Г^Й ‘ недостаток’, ‘порок’ (от ФТ ‘достоинство’, ‘добродетель’); 

ЗДТ-ЧТИРФЛ’ ‘тяготение’, ‘притяжение’ (от Ч*Ч' и Г ‘притягивание’); 

УТ- ^ Ч ‘ подкомитет’ (от ^1 ГнГсІ ‘комитет’); 

ЧЛ- , Ч)-‘негодяй’, ‘подлец’ (от ^54“ ‘человек’, ‘мужчина’); |>Фт 

‘дурной путь’ (от фт ‘путь’, ‘дорога’); 

5 : “, 5 \-, 5 $Г-, 54 ;-, ‘дурной сон’ (от^г ‘сон’); 

‘тщетная надежда’ (от ЗГГ 9 ІТ ‘надежда’); ‘дурное намерение’ (от 
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‘желание’, ‘стремление’); ‘дурной поступок’ (от гріТ ‘поступок’); 

‘наглость’ (от ‘смелость’); 

я- ‘прогресс’ (от ‘движение’, ‘ход’); 

-‘демилитаризация’ (от ‘милитаризация’); 

5 -‘доброе дело’ (от ‘дело*, ‘действие’, ‘поступок’); 

-‘попутчик’, ‘спутник’ (от ТЩ ‘путь*, ‘дорога’). 

Слова-префиксы (полупрефиксы), образующие существительные 

*Пт!Т-, -‘междоусобица’ (от ^ ‘война’, ‘борьба’); ЩЖ«|| 

‘внутреннее побуждение’ (от $ 7 и П ‘побуждение’); 

‘полуколония’ (от ‘колония’); 

*ТТ- — ‘бесчестность’ (от {чМсіІТ)' ‘честность’); 

‘возрождение’ (от ѵ5р*Г ‘рождение’); <«і ‘пе¬ 

ревооружение’ (от + ‘вооружение’); 

ЯГ^Г— ‘противодействие’, ‘реакция’ (от ‘действие’); 

- ^ ѵ »П с Н ‘сосуществование’ (от ‘жизнь’, ‘существование’); 

‘самоуправление’ (от чГГнЧ ‘власть’, ‘правление’). 

Словообразовательные аффиксы прилагательных 

1) Суффиксы , образующие прилагательные: 

-Щ — ЗЩТ ‘голодный’ (от ‘голод’); 

-ЧТЗ> — («I <*!<*> ‘продажный’ (от ‘продаваться’); 

— 5 РГ?Т^Г ‘склочный’, ‘скандальный’ (от ЗТ^ГЗТ ‘спор’, ‘ссора’); 
‘исторический’ (от ‘история’); 

-^ТТ — «Г<іі Гзц| ‘скандальный’, ‘склочный’ (от«^5Т ‘ссора’, ‘спор’, ‘склока’); 

— 9 *тѴ ‘богатый’ (от ЕРТ ‘богатство’); 

-фг — *іНсП <4 ‘индийский’ (от ЧТСГ ‘Индия’); 

-^ГГ — I ‘песчаный’ (от ‘песок’); 

-ЗГТТ — ЧЧФіК ‘блестящий’ (от ‘блеск’); 

‘постыдный’, ‘позорный’ (от ?ПТ ‘стыд’); 

.4737 — оц|Ф<и|Ч <Ф ‘грамматический’ (от оц ‘грамматика’); 

—‘умный’ (от ‘ум’); 

-ЧТ — аТетчяі ‘сильный’ (от ‘сила’); 

— ФіяН ‘сильный’ (от ‘сила’); 

-?ГТ —тП^ГТ ‘дорогой’, ‘любимый’ (от ‘ласка’); 

-ЧМI — ЗісЛя І <1 1 ‘бородатый’ (от ЗГГф - ‘борода’); 

-чи*П' — 5Г(сі*и*нТ*П ‘талантливый’ (от ЯІ^ГЧТ ‘талант’); 

-ЗГГС-Е гежІЦ ‘общительный’ (от ‘встреча’, ‘свидание’; ‘связь’, 

‘общение’); 
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2) Слова-суффиксы ( полусуффиксы ), образующие прилагательные: 


-ЧТсЧФ — ^ЧНІсЧФ 'созидательный' (от ЧЧНГ ‘созидание'); 

-ЧПЧѴ — (нчТч'ФІТУ ‘строительный' (от ІНЯ? Ц І ‘строительство’); 

-ЛТГ — ^Гч^ІсТ ‘подземный’ (от ЯІ^Т ‘земля’, ‘почва’); 

Гф»иФ ‘воодушевляющий’ (от ‘воодушевление’); 

$I Ч Ф ‘полезный’, ‘выгодный’ (от ‘польза’, ‘выгода’); 
-Ч— ФіЧ^сі ‘раскольнический’ (от ‘раскол’); 

-Ч^ТЭ —‘теплолюбивый’ (от 4|<НІ ‘тепло’); 

-^Т — ‘мирный’ (от ЗГТІ^Г ‘мир’); 

-Я^ — ‘печальный’, ‘горестный ’(от ‘печаль’, ‘горе’); 

-ЧЭ’ —^с(ГэЧ ‘герметичный’ (от |[ЭТ ‘воздух’); 

‘плановый’ (от ‘план’); 

-ЭТЧГ —ТОЭТЧГ ‘бомбардировочный’ (от ТО ‘бомба’); 

-ЧТТ — іЧК ‘зенитный’ (от ‘воздух’); 

-Я^Г — ЧI«4ТОФН ‘пилотируемый’ (от ЯТН’Ф ‘человек’); 

— ТО<^1' ‘бессмысленный’ (от ТО 1 ‘смысл’); 

-ІЧТЪгГ — ‘антивоенный’ (от ‘война’); 

-{ТОЯФ - Й*ІМГЭЧЧФ ‘научный’ (от (Ѵ*ІН ‘наука’); 

-^Г — ЯчТ^Пч ‘прогрессивный’ (от ЯЧІЧ ‘прогресс’); 

‘безвоздушный’ (от ЭТО ‘воздух’); 

-ЯТОІ' — 5 ЯІФ<Ч-^ГТОІ’ ‘грамматический’ (от ^эТФ< и 1 ‘грамматика’); 
-ЧГ^і — ‘с оружием*, ‘вооруженный’ (от ‘оружие’); 

-фЧ — «нф*Т ‘слабый’, ‘бессильный’ (от ТО ‘сила’). 


3) Префиксы , образующие прилагательные : 


, ТО—ТОГО? ‘незапятнанный’ (от ф<НФ’ ‘пятно’); 'несогласук> 

щийся’ (от ‘согласие’); 

- ^гГсіФГЯ ‘ гигантский’ (от ФТО ‘тело’); 

— ТОЧТО ‘современный’ (от ЧТО ‘время’); 


ТО-— ТОГО ‘бездымный’ (от ТО ‘дым’); 

5ДІ1Т —‘похожий’; ‘красивый’ (от ТО ‘внешность’; ‘красота’); 

ТО- —тоЧТО ‘достойный презрения’ (от 1ПТО ‘достойный уважения’); 

‘безобразный’, ‘уродливый’ (от ТО ‘форма’, ‘вид’, ‘внешность’); 
5 : -,§Т-, ‘трудный’ (от Ч1Щ ‘возможный’); 

З^ІЧІТѴ ‘безнравственный’ (от ЩЧТТѴ ‘добродетельный’); ‘неизлечи¬ 
мый’ (от ІЧІФсТО ‘излечимый’); ‘преступный’ (от ч>чТ ‘деятельный’); 

^ГТ^ТѴ ‘авантюристический’ (от ^ і'^П ‘смелый’); 

ЭТ- — ‘отчаявшийся’ (от ‘надежда’); 
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Гч- — 'РтЗТ ‘смелый’, ‘бесстрашный’ (от ЗТ страх’); 

ІЯ:- , ІЯТ- , ІЧ9Г- , ІЧЧ —ОНЖТЧ ‘безоружный’ (от ЖТЧ ‘оружие’); 
‘безводный’ (от ЧЧ ‘вода’); ‘беспричинный’ (от чПТд ‘причина’); 

‘несмущающийся*, ‘бесстыдный’ (от *ЙГ|Ч ‘смущение’); Гч^Г ®? ‘бес¬ 
словесный’ (от Ж®4 ‘слово’); 

Ч- — ЧТІЧРПТ ‘безработный’ (от ТІчРПТ ‘занятие’; ‘работа’); 

ЧТ— ЧIЧ ‘беззаботный’ (от ЧТЧЩ ‘забота’, ‘беспокойство’); 

*Г- — ‘успешный* (от ЧТёГ ‘плод’, ‘результат’); 

‘знатный’, ‘родовитый’ (от ‘семья’, ‘род’); 

4) Слова-префиксы (полупрефиксы ) , образующие прилагательные : 

‘международный’ (от ‘государственный’, ‘нацио¬ 

нальный’); 

Ш-, ‘полуголый’ (от ФтТ ‘голый’); ‘полуво¬ 
енный’ (от ‘военный’); 

— Л<с|4[|г| ‘неклассовый’ (от ЧЧрТ ‘классовый’); 

ЧГЧТ--* ЧГЧТЧЖ ‘многоцветный’ (от ЧЖ ‘цвет’, ‘окраска’); 

— ЩГЧІЧѴ ‘сосуществующий’ (от З^чѴ ‘живущий’, ‘существующий’). 

ФОРМЫ ГЛАГОЛА 3 

Действительный залог 

Неличные формы 

Инфинитив — ^дчт 
Основа глагола—^д 
Простое причастие I — §дчт 
Составное причастие I — %дчт 
Простое причастие II — 

Составное причастие II — ^дт ^ЯТ 
Причастие с суффиксом ЧТЧТ — ^д^ЧШТ 
Продолженное причастие — ^д Ч^ГТ 
Прогрессивно-продолженное причастие — ЧТ "ЩТ 

Простое деепричастие I — І«д% 

Составное деепричастие I — ^тт 
Простое деепричастие II — ^д 
Составное деепричастие II—^д ^тт 
Деепричастие III — ^д, ^дчч, ^3% ; ^д 

3 Все изменяемые формы даются только в мужском роде. В левом столбце 
приводятся формы единственного числа, в правом — множественного. 


439 



Личные формы 
Время 

ФОРМЫ НАСТОЯЩЕГО ВРЕМЕНИ 



Настоящее (общее) время 

^ ^гт | 


^ &ЗКІТ І 

54 ^34 ф- 


5П4 5<3г) ^ 

41?, 4*? ^14Т I 

%, % *з% | 


Настоящее обычное время 

Й ^тт | 

54 ^з% 5^ | 

^ &ЯСІТ фіП | 

54 ^з% 5І% 5> 


414 ^з% 5І% | 

41?, 41? ^447 1 

%, % ^з% 5^ 

Настоящее продолженное время 

# ^ 45 т | 

54 ^з 4| | 

Я ^ 75Г § 

54 4^ 5* 


4Т4 ^3 4| | 

45 , 45 ** 45 т | 

*Г, % ^3 4| | 


Настоящее продолженное обычное время 
Й ^3 Т5Т фсП I 54 5^Г | 

5 ^з- 45т 5 ГсП | 

4Т4 5^ | 

45, 45 ^ 45т фят | *Г, % ^ 5 ^- | 


ФОРМЫ ПРОШЕДШЕГО ВРЕМЕНИ 

Прошедшее несовершенное время 


# 4Т 

54 ^3% ^ 

5 4Т 

54 ^3% *Г 


4Т4 ^4% % 

45 , 45 3<аа 1 4Т 

*Г, % ^4% «Г 

Прошедшее несовершенное обычное время 

^ фсП 4Т 

54 ^з% 5 ^ % 

5<зсі I |ЙсГТ 4Т 

54 ^4% 5 ^- «Г 


4Т4 ^3% 5^ ^ 

і 4^ <*<9пТ ^Іа і ЧТ 

*Г, % ^зй 5 ^ ^ 
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Прошедшее продолженное время 


^^ГТ|Т«ТТ 54 ^4 «г 

д; т^т «гг $ч «г 

ятч ^ ^ 

45, 45 ^5Т ЧТ й, % ^ 

Прошедшее продолженное обычное время 

^ ^ Т^Г ^кіі ЧТ ^)сГ ^ 

^ ^4 44 фсіт чт 44 т| 5 »% «г 

ятт ^4 5І% ^ 

45 , 45 ^4 ■ЩТ^ГТ ЧТ % ^4 5& * 


^ я|рчт 

Я Ч|^г 

Ч 5 , 45 я|чг 


Прошедшее совершенное время 
Субъектная конструкция 

Р - я|% 

З* ч|^ 
ятя я|% 


Нейтральная конструкция 

# ^4Т 54 ^4Г 

д; ^ Ч 4 Т 54 ^ ^4Т 

ятч ^ ^ 4 Т 

14 44 ^4Т ^ 4?5)Г ^^4Т 


Настоящее совершенное время (перфект) 
Субъектная конструкция 


* ч$*т І 

3 Ч І^ Т I 

щ, 45 я|чг I 


54 Я^ I 

54 я|% ^ 

ЯТ4 я|% I 

% фг | 


# * *4т I 
?[Ш| 


Нейтральная конструкция 

^ $<5П ^ 

^ | 

щч % ^ 

^ 5<зІІ ^ 


ОТ ОТ ^ | 
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Предпрошедшее время 


# ч|Чт «гт 
3 чг*т «гт 

ЗЩ, ^ чрт «ГТ 


Субъектная конструкция 

^Т Ч|рг ^ 

5 ^ 'Ф г ^ 

?грт ч^% ^ 

«Г, % Ч|% «Г 


Нейтральная конструкция 


# чт 

5 ^ «ГТ 

^ЕГ ^, ЩГ ^ 5<ЗІ 5ТТ 


^ ч\ 

5*т ^ «гт 

ШЧ ^ ^ЗТ 2(Т 

^ф зфг ^ *П 


# ^зЧт 
^Фтт 

Че>, 3|[ 


ФОРМЫ БУДУЩЕГО ВРЕМЕНИ 

Будущее / 

ірг ^3*Т 

ШЧ ^34 
*Г , % ^34 


# фгт (ф#тг) 

д; ^гт ф*гт 

Че> * ^тгт флт 


Будущее II 

^ЗсГ ф*Т 
5*Т ^ЗсГ ф*Т 
ШЧ ^3% ф*Г 
^, % ^ЗсГ ф*Т 


Суб 

^ чфзт фгг ( фЙТ ) 

Я чрт флт 

, 3|[ флт 


Будущее III 

ъектная конструкция 

Я^% ф*Г 

3^ 'фс фу 

?П Т Г'Т|% ф«г 

% ч|% фй 


Нейтральная конструкция 


^ ^ ^ГТ флт 
^ 5 <31 флт 

^ЕГ %, % <ч<зГ фні 


^ ^ЗТ флт 

<3^ ^ <і<31 ф*ІI 

%пч ^ ^т флт 

5*ф ^флт 
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Будущее продолженное время 

Зг 15т |чт ( 5^чг ) ^ ^г 

5 ^3" т^т 5^тг 5^ ^ ^ 5^г 

4ГТ ^3" ^т 

45 ; 45 ^ ^чт ^ ; % ^ 5)гч 


вид 

длительный вид 

(НАСТОЯЩЕЕ ВРЕМЯ) 


Ч - ^ЗШ Т^ГГ | 

5 ^ЗШ Т^ГТ | 

45, 45 $<5»<и ^ГГ 


54 ^ 3 % < 5 ^ § 

54 ^ 5> 

4ПТ 45 ^ | 
2Г, % ^ЗсГ ^ I 


длительно-прогрессивный вид 
(НАСТОЯЩЕЕ ВРЕМЯ) 


^ ^ЗЧТ 4ШТ I 
5 4тчт ^ 

45, 45 ^зчт 4Ш | 


^ ^т чгш | 

5 ^гт чг^ш ^ 

45, 45 ^зт Ф <сіІ | 


54 ^3^ I 

54 ^і ій 5 ^ 

4ГС ^3% I 

% ^зй ^ I 


многократный вид 

(НАСТОЯЩЕЕ ВРЕМЯ) 


54 ^зт чг^ | 

54 ч^ 5 ^ 

4ТЧ ^ЗТ ЧГ^- | 

*г, % ^зг ч*й | 


НАКЛОНЕНИЕ 

ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ 

Обычные формы 

Форма 2-го лица ед. числа — 

Форма 2-го лица мн. числа— 

Вежливые формы 

Форма, соотносимая с местоимениями 5 и 54 — 5РЗЧГ 
Формы, соотносимые с местоимением ЗЯТТ — 

СОСЛАГАТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ 
Простая форма 

Зг ^ 54 ^3 

5 54 5<з) 
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*ггс 

іг *іг 




$ ^гг ^ (|) 
^ ф’ 

Ч^, 31[ ^ІШ Ф’ 


Сложная несовершенная форма 

5*Т ^Г ^ГТ 
*ГП ^зГ^ ^ 


Сложная совершенная форма 
Субъектная конструкция 


* ч^т $3 (I) 
Чі ч^т ^ 

41, 41 Ч^Чт 1* 


3* ч|% # 
3* ч|% і* 

414 ч|% 


Нейтральная конструкция 


# ^ 1^ 

5 % ^зт ф’ 

54 44 Зг ^ЗТ іг 


14 % 1^ 

54 % <л<91 ф- 
4Г4 ^ ^ЗТ І* 

5^ %, ^1Г % ^ЗГ ф- 


3 ^3 Т1Г 1*Ж (|) 
5 тіт 

41, 41 ^4 Т1Г 1^ 

# ^Ч4Т 
5 ^34Т 

4і , 4і ^чтат 


П родолже иная форма 

^г т| 

5*т ^г т|> 

*ГРТ ^ 

^ 

УСЛОВНОЕ НАКЛОНЕНИЕ 
Простая форма 

ірг 

чтт 

^ 


^ фсГГ 

^ ^ЩГТ фсГГ 

Ч|Г, ^сГТ 


Сложная несовершенная форма 

ІрТ 

5*Т ^ 

^ГГТ 

*, % «Г $» 
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Сложная совершенная форма 
Субъектная конструкция 



Р' ч|% 


5 *т ч|Ч 
?ГГТ ч|Ч 


^ ч|% ^1% 

Нейтральная конструкция 

^ т&ГТ 

% ^ЗТ 

^ фсГТ 

% ^ГГ ^ІТ[ 
ЩЧ % ^зт *гІ?тг 

% , -3?Г % ^<аі тПяі 

^ ^ ^ 

Продолженная форма 

# ^ •ЩГ ^гг 

|ИТ ^ ^ 

^ Т|Т 

5^ ^ 

ШЧ ^ 

гщ, ^ ^ Т^Т ^ІГ 

^ ^ 


Страдательный залог 

Неличные формы 

Инфинитив — ^ НТ 

Основа глагола — ^ГТ ЗГТ 
Причастие I —ЗГШТ 
Причастие II — ^ГГ *ГЧТ 
Причастие с суффиксом — ^ЗТ 
Продолженное причастие — 5ГТ 
Деепричастие III — 


Личные формы 
Время 

ФОРМЫ НАСТОЯЩЕГО ВРЕМЕНИ 

Настоящее (общее) время 

^ ^ЗТ I ^ ^ 

^ ^ГТ чПШ I ^ ^ 

ятт I 

7*, ^ ЗП% | 


тЩ, 3][ <л<ді 'ЗГШТ ^ 
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Настоящее обычное время 


# ^зт *гйгт | 

5 ^зт ісі і ^кгт | 

че>, ч|[ *пш ^гг 


5*г ^ ^п% ^ 

ЗТРТ ^ |> 

ІГ, % ^ ^ I 


Настоящее продолженное время 

# ^ЗТ ЧТ Т^Т | ^рТ ^ ЧТ Т| І 

^ <*<эі ^згг т^т § 5^ ^ ^гт ^ ^ 

ЗГГТ ^5ГТ ті> | 

Че>, Ч*Г ^ЗТ ^ГГ I %, % ^г ^гт I 


Настоящее продолженное обычное время 


# ^Т ^ЗГГ Т^Т ^сТГ | 

^ ^ГТ Т^Т ^ТТ ^ 

Ч|[ ; Ч1[ ^ЗТ ЩТ Т^Т ^ТТ I 


^Т Т|^Г і 

з*г ^ ^ 

ШЧ ^Г *ГТ т| |[ЙГ § 


ФОРМЫ ПРОШЕДШЕГО ВРЕМЕНИ 

Прошедшее несовершенное время 


# ^ЗТ *ГШ ЧТ 

5 ^чт чмт чт 
, ч?> ^чт чш чт 


^ч чт% ^ 
54 ^Ч ЧТ^ ^’ 
чгт ^ч чт% ^ 

% ^ч чт% % 


Прошедшее несовершенное обычное время 


# ^ЗТ *ПЩ ІГІсГТ ЧТ 

^ <^і згтчт чт 
чі>, ч*г ^зт щшт ^гг чт 


^ ^ ^ ^Г * 
Чрг ^§г ^іій ігйг ^ 
шч ^ 

^^ ^ 1^ ^ 


Прошедшее продолженное время 

# ^т *гг т*гт чт 

^ ^ЗТ ЩТ Т^Т ЧТ ^ ^ 

^ИІЧ ЩТ % 

Ч^, Ч*[ *гг Т^Т ЧТ ^^ ЩТ т| ^ 

Прошедшее продолженное обычное время 

# щт т^т ^гг чт !рг ЩТ ^ ^ 

^ ^т чт тігт ^ктт чт з*г ^г чт ^ 
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Я^ ЯЯТ ЯТ -ЩГ ^ЯТ «ГТ 


ЯТЯ Яя ЯГ ^1% Я 
*Г, Я Яя ЯП т| % 


# Яят яят 
^ Яят яят 

я$, ятг Яят яят 


Прошедшее совершенное время 
І^Г Яя Я% 

^Я" Яя Я% 
ЯТЯ Яя яЯ 

Я, Я Яя яЯ 


Настоящее совершенное время (перфект) 


Ч' Яят яят | 

^ ЯЯТ ЯЯТ I 

Я|, Я?[ ЯЯТ ЯЯТ I 


^Я Яя Я% | 
г[Я Яя Я% ф' 
ЯТЯ Яя Я% | 
Я , I" Яя яЯ { 


# ЯЯТ яят ят 
^ Яят яят ят 

я*[, яі| Яят яят ят 


Предпрсшедшее время 

іит Яя яЯ Я 
Яя яЯ Я 
ятя Яя яЯ Я 
Я, Я Яя яЯ Я 


ФОРМЫ БУДУЩЕГО ВРЕМЕНИ 


Я Яят ягаят 
5 Яят ящят 

ят?, ят[ Яят ящят 


Будущее I 

^рТ ^§Г *Пф1 
*ГТ*йл 
*гпт ^*§г ^щл 

^ ^тттл- 


^І<11 |ЛТ (*[гё>лт) 
^ ^т *гш ^лт 

Че[, л|[ *ггат флт 


Будущее II 

ігл *гт% фгл 

5 л |йл 

шч ^гт% *гігл 

^^ *гРг 


# ллт |лт ( фэигг) 

^ ^Т ЛЛТ 1ЙЛТ 


Будущее III 

^ ^ ^ 

ЗЛ ^ 

ЩЧ л% ^л 

^^ л^ - *грг 


Щ, ^т ллт^лт 
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Будущее продолженное время 


# ^зт ^гг |ртт ( $І^іТ ) 

3 *гг ^гг 

, зіг 


^*3 згг ^ 

^*з *гт 

ШЧ ^*3 'ЗГТ т| 

% ^3 ЗГТ т| ?ІЗГ 


Вид 

длительный вид 
(НАСТОЯЩЕЕ ВРЕМЯ) 

^ ^ЗТ ^гш Т^ГТ | ІрТ ^*3 | 

^ ^зт *гш Т^ЗТ | §*Г ^3 *ГТ% <^Ѵ ^ 

ЯТТ ^3 ^гт% | 

5 ^щт ^гшг ^ ^^ ^*з !> 


длительно-прогрессивный вид 


Й ^ЗТ ^ПШ *ГШ | 

5 ^зт зпзт шт ^ 

^, 31[ ^ЗТ *ГШ ЯШТ 


(НАСТОЯЩЕЕ ВРЕМЯ) 

^3 Яій § 

5*г ^ Я7%" ^ 

ЯТЗ ^Г 'ЗП^ ЯТ^“ § 

^ ^?3 ?пй I 


многократный вид 


(НАСТОЯЩЕЕ ВРЕМЯ) 


^ ^ЗТ *ГТЗТ ЗіТсГТ ^ 

5 ^ТЗТ 3>ТЗТ |> 

^ ) 3^[ ^гг ^гтзт згтзт ^ 


Ірг ^*з ^гтзт зг*^ § 
3*т ^*з ^гптт зг^ ^ 
ЩТ ^ 'ЗГРТГ зг^* | 

^^ ^*з *гтзт зг^* 


Наклонение 

СОСЛАГАТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ 

Простая форма 


^ ^зт зпз* 

*рт ^3 

д; ^т ^эптг 

^3 ЩТ^ГІ' 


ЩЗ ^3 

31|, 3^ ^зт 

^ і ^ ^з ^тз; 

Сложная несовершенная форма 

^ ^т 5гш 5^ (|) 

ІрТ ^Г 5П% ^ 

^ ^ЩТ 'ЯГШ ^ 

<|Ч ЗП^Г 
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ятт «п% ^1г 

^ згг!Г ^ 

Сложная совершенная форма 

# ТОТ ^Гз; ( | ) 

(рТ ^г 

^ ^гт фтт ^ 

<РТ ^Г 4% 

^ *РГТ 

?ТІЧ ^ 

*Г, ^ Ч^ |1г 

^ГГ ^ ( | ) 

Продолженная форма 

^гг т| |1г 

3 *гт ^ 

3*г ^гтт| ^ 

^гт ^ 

^ 14 '5ГТ ^ ^ 

2Г, % згт ^Г 

# ^щт ^ггат 

УСЛОВНОЕ НАКЛОНЕНИЕ 

Простая форма 

^ ^ЗТ ЧТсГГ 

5*г ^ 


тч ^Г ^П% 

*ГТ% 

Сложная несовершенная форма 

^ ^Т .^ПсГГ $1йТ 

^ч ^чг чй *Г(% 

^ ^Т ^ТГгГГ ^гг 

^Ч ^ЧГ ^ІгІ 

^ ^ГТ ^ГШТ *д?ГТ 

чтч ^ЧГ ЧТ^ ^1% 

Ч , ^ ^ІГ ^1% 

Сложная совершенная форма 

# ЧЧТ <рчт 

*рГ 

^ пчт ^гг 

ЗрГ ^ *Гі^ 

гл?, ^ЭТ ЧЧТ фсГТ 

ЩЧ ^§Г 

% ^Г 4% 

ІІ 5[Т ^1 ^ГТ 

Продолженная форма 

^г т| 

5Г ^Т ЗГТ тгг 

$*Г ^г ^гт т| ^ 

^ТТЧ' ^Г ^ГГ Т| 

щ ^Г ^ГТ ^згт т| р- 


29—1100 
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ИЛЛЮСТРАТИВНЫЕ ТАБЛИЦЫ 
НЙПТ сИЙЧ)1і{ 


Средства транспорта 

(чмічга ) ^ ят 

I. ж. арба, запряженная 

быками 

2 ЗтЕ>ч |*Л ж . повозка, запряженная' 
верблюдом 

3. Й+і)РУ4Т ж. легкий двухместный 
экипаж 

4. ЗТ^ГГ м . тонга (двухместный экипаж) 

5. м . тачка 

6. м. велорикша 


















1. ) «ГСГ ж. 

двухэтажный автобус 

2. ж. грузовик 

3. [ +Л<іЛ ] ^ПТ ж. автомашина, авто¬ 
мобиль 

4. ж. мотоцикл 

5. Г м. рикша 

6. м. мн. светофор 

7. , ЗГТ^ГГ^Г ж. велосипед 




1. ж фуникулер 

2 ж - поезд 

3 м моторикша 

4 м. мотороллер 


















1. =ЗТТ М. четы- 

рехмоторный пассажирский самолет 

2. м. гидроплан, гидросамо¬ 

лет 

3. [1%*ТГ«Т] м реактивный самолет 

4. ?Т|Т, ЦЧ м. аэропорт 

5. ж. посадочная дорож¬ 
ка 

6. м вертолет 

7. ЯЙН < , ТОТ м. винт 






1. м +Л ^ I ж. мотор¬ 
ная лодка 

2. «іѵйоі^ [^ТчГ], Г^ІЧИЧО ЯГТ^Г м. 
ледокол 

3. ^Г-ЯГІгГ м . танкер 

4. СТ [-3^] , +ЧНМ м. буксир 

5. чтатгф ,ЧТ5Г-«ІІ5^ М. гро¬ 

зовое судно 

6. м. мачта 

7. м. палуба 

8. ?РТТ м. якорь 

9. , ЧТ2 м . причал, пристань 

10. м. кран 

11. ж. подъездные пути 











1. м. маяк 

2. м ' пассажирский паро¬ 
ход 

3. ІЧШІГ ( л <с. плавучий 

ДОК 

4. дш лі., Л^г ж. сухой 

ДОК 

5. *і?іа)3 л/., ЧЯ+і ж . волно¬ 

лом, волнорез 

6. ФгІ'-ЧТ м-> ЧІЧТ-Чё^-^1 'Л ж. та- 

■О «О 


можня 















Денежные единицы 

До введения десятичной денежной системы существовало следующее деле¬ 
ние рупии: 1 рупия ( м.) = 16 ан (?ГРТТ л.) =64 пайсам (ТОТ м.) = 192 па¬ 

ям (ЧТ^ ж.)\ 1 ана = 1/16 рупии = 4 пайсам = 12 паям; 1 пайса = 1/64 рупии 
= 1/4 аиы = 3 паям; 1 паи = 1/192 рупии = 1/12 аны = 1/3 пайсы. 

Эти названия могут встретиться как в художественной, так и в обществен¬ 
но-политической и экономической литературе. Кроме того, до 1957 г. имели 
хождение следующие монеты: 

^6 г «іП ж. атханни (монета в 8 ан , полрупии) 

) ж. чаванни (монета в 4 аны, четверть рупии) 

^Ч"Гі ( ) ж. дуанни (монета в 2 аны) 

^+"0 ( ) ж. икании (монета в 1 ану) 

) ж . адханни (монета в 2 пайсы , половина аны) 

ЧТ^ ж. один паи 

При цифровом изображении суммы на письме рупии обозначались (и доволь¬ 
но часто продолжают обозначаться) скобкой справа от цифры, напр.: 
‘тринадцать рупий’. Вертикальная черта перед скобкой означает четверть рупии 
(двадцать пять пайс в новом исчислении или 4 аиы в старом), напр.: ^ | ) 
‘три рупии с четвертью’; ^ 11 ) ‘пятнадцать с половиной рупий’; Ѵ9І1І ) ‘семь 
рупий и три четверти’. Аны обозначались горизонтальными или наклонными 
черточками перед скобкой, иапр.: Ъ ) ‘три аиы’. Пайсы обозначались верти¬ 
кальной чертой справа от скобки, напр.: )| одна пайса. 

Собирательное понятие «деньги» передается следующими словами: ^ТОТ л., 
ТОТ м. , ^ТОТ-ТОТ м. парн. сонет, ‘деньги’; ЦЪЪ м. мн ., м., ч*><0 

ж. ‘наличные деньги’. 

С 1 апреля 1957 г. в Индии принята десятичная денежная система. 

Основной денежной единицей Индии является рупия (ТгТОТ м .), содержа¬ 
щая сто пайс (ТОТ м.), 

В Индии имеют хождение следующие денежвые знаки: 

1) банкноты достоинством в одну, две, пять, десять, двадцать, пятьдесят 
и сто рупий; 
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2) монеты достоинством в одну,' 

две, три, пять, десять, двадцать пять и 

пятьдесят пайс, а также одну рупию 

1 

Образцы индийских денежных единиц 

ЧКоІч 

1. Бумажные деньги м .) 


<54 <41 

одна рупия 


две рупии 


пять рупий 


десять рупий 


двадцать рупий 

тчш 

пятьдесят рупий 

[ЦЧГ] сто рупий 

2. Металлические монеты (ІЯЧ% м.)\ 

^ ТЧТ 

одна пайса 

^ Ч*Г . 

две пайсы 

Фг ч% 

пять пайс 

чя ч% 

десять пайс 

тФг ч% ( тпг здят ) 

двадцать пять пайс (четверть рупии) 

ТЧТЧ <Т*Г ( ЯШ ) 

пятьдесят пайс (половина рупии) 


одна рупия 

1 Наряду с обычными выпускаются также различные юбилейные и сувенир» 

ные монеты. 












ІСЛ 



















































Обозначения частей тела и внутренних органов 

т ? те 


1. ТШТ ЧДТ м. носовая полость 

2. чФт?Г сШТ м. мягкое нёбо 

сч 

3. То ЛДТ л. ротовая полость 

4. Ч^Г ГЧЧН] м. 1 

^ I ротовое отверстие 

5. 5^4 ж. 

ж. [язык 
чйм ж. 

6. ?ГНТ ЧІЧ ж. слюнная железа 

7. ж. шея 

8- ЗГтег м. ) 

}гортань 

м.) 

9. ^ЧІЙЧЧ м. 
іГИН*П ж Л пищевод 
Фп м. 

10. ЧЧЧГрТ ж. щитовидная железа 

11. ^ЧТЧ-НЧМ м. трахея 

12. Ч>51 Р*І <1 ж. полая вена 

13. Ч^ШЧЧІ ж. аорта 

14. м. 

м. [сердце 

І^Г м. 

15. ) м. правое 
легкое 

16. «ГПТТ ТОіЗТ ( ) м . левое 

легкое 

17. зтчгегч м. 

ЧЫІЧі м. [диафрагма 

ЧБгг^ъК м. 


^желчный пузырь 


18. Гсі^Гі ж.) 

^ V селезенка 

^ёТТ^Т Ж. ^ 

19. ^ПГС л.] 

}■ печень 
гГ?сГ м. ^ 

20. ГчтТт м.] 

^ ^ >желчный пузырь 

ГчтРРІ Ч м.) 

21. I 

м. [ 

м. }желудок 

Щ ЧТО М. 

^ м. [ 

22. ^іОГ^ЧЧ м. | двенадцатиперстная 

і!^П ж. ] кишка 

23. м. 1 поджелудочная же- 


ЯргаГШЧ м. ] леза 

24. 

*_ > почка 

м.) 

25. ж . внутренности; кишечник 

26. ?ПП^ м. слепая кишка 

27. м. 1 


28. ^ГСЧ м . У 
ЧНПРТ м. Г 


V аппендикс 


прямая кишка 


29. ЧШ7ПТ м. мочевой пузырь 

30. *ГСТ ж. 

о 

ж. задний проход 
ЧН4К м. 
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АРИФМЕТИЧЕСКИЕ ДЕЙСТВИЯ 

чтГгщ 


ЧГЙ-*[Р»кі м. 

м. 


‘арифметика* 


м. ) 

ЯГТ^'^ГріШ' ( ) % 

Г«* ( ЯФТ ) 


ІЧ^ПТ м. мн, ‘арифметические правила* 
м, ‘арифметическая задача’, ‘арифметический 


пример’ 

м, 1 

у ‘ решение 

иятам м,\ 

5т ) *ПТШРТ ) зтт п . ‘решать задачу, пример" 

^тТТ л.1 , 

‘ответ , ‘результат 
м, 

^тТТ ( ) ІтеГГТ п. ‘находить ответ’ 


Сложение 

ЧЙТ, чН 


ЧЧ м, ‘слагаемое’ 


^ ( РічіН ) мЛ 

V_ 4 ' }‘[знак] плюс (4-1 , ‘знак сложения 

і 

ч *1 


ЗРТТ 


‘плюс’, ‘прибавить’ 


ЗГ^УНТ п. ‘прибавлять’ к не му-л.) 
г-1 *| |т,у п. ‘складывать’ (ЧП что-л.) 


4 <Г«Г0 ( ^ПШТ ) Ч>Т ( П-І чиН ) м. ‘знак равенства’ 

«КМЧ ( ОЧИ ) нп. ‘равняться’ (% чему-л.) 

ЩЧІ 


ЗГЧТ ж, 
гТ^Т-Ч^Г м. 

У 


сумма 


Ч V ЗТГ ЗГІТ тПГРП п. ‘сложить 2 и 4’ 

фР 'іП^ЧГ п . ‘к одному прибавить три’ 
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чіЧ Ч^*Г % ТОТ I 
фч чІЧ чттат чЧТтт 
; зптт тог-ч-^тг 


^ о 4-^ = 4^ — ‘двадцать плюс пять 
равно двадцати пяти (20 -(--5—25)’ 


Вычитание 


\ м - ]. 
м ) 


[знак] минус ( —)*, ‘знак вычитания’ 


Гч*ГМ м. ‘уменьшаемое’ 
м - 

‘минус’, ‘отнять’ 

^ПТІ'зПР м. ‘вычитаемое’ 

^ГЕГПТТ я. ‘вычитать’ $г ^ из чего-л.) 

ТО - [“ЯТ^Г] м. «разность’ 

ТО - ( «ІІФІ ) ОТТОГО п. ‘находить разность’ 

) ТГ^ТТ Зг ^ ( ЧПТ ) ТГ5ЧТ Ч^РГТ П. «вычитать т 

большего числа меньшее’ 

ТГКГ ЧГЧ ЧТТЗТ ЧЧ^Т 1 Ч = — ‘тридцать минус пять 

ТГ(ТТ й ЧТ^Г 4% 3% ЧЧ^г| равно двадцати пяти (30 — 5 = 25)’ 


ЧЩ 


«множимое 


* «ЯП 

'■ ]■ 
м. ^ 


множитель 


‘множить’, «умножать’ 


Умножение 

Г, 

ѵ- К 

ФЧТО м.) 

Ѵ|Ѵ| -рс| ^ м. «знак умножения’ 

л^н» 

Л^ІЧ-^ 

^рГЛТ П. 

ФПТ ( ’ргт ) ЧГТО п. (й на что-л.) 

ЧІТЛ* %ЛТ я, $г на что-л.) 

ФПТІ 

° ^ И умноженный на 

Т* і 

Л и М -Чі?Г м. ‘произведение’ 

ФЛЧ-Чі^Г ІЛФМЛТ я. ‘находить произведение’ 
с; V ^ ^*ГГ ЧТОТ я. «умножить 8 на 4’ 

ЗГУ ФЧТ ( ) ЗЙЧГ ^ <МЧ [|] **ІЧХ*=* ‘дважды три —шесть' 

ФИТ (ф»Г) Щ % ЗПТРГ |] (2X3=6)’ 

[’Т^П - 4>г] ЧЦГТ1Т ж.] 

^ГЧНЧН-<1|(^+1 М. 

[трПЯ' ЧП'] Ч^МІ *ТТС +<чГ п. ‘учить таблицу умножения’ 


‘таблица умножения’ 
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Деление 

ЧШ, ШРЧ^Ч 


‘делимое' 


‘делимость’ 


ЧТ^Т м.) 

ЧГСТ м. 

ж. 

ЧЫЧйЧ м.\ 

ІЧЧГЗЦ* ‘делимый' 

ЧПТ 44 м. ‘знак деления’ 

[Г^]чг5РРл.] 


<чІ<і м. 

СЧ 

шФ4ТЧ4Г м . 


‘делитель’ 


1. 


ч^чч ччтчт м.\ 

ГЧЧТІЧЧ *ГІЧТ нп. (§* на что-л.) 
«ГечТ нп. (Зг на что-л.) 

Ч^ЧТ нп. 

ЧТЧ ^ТТ п . ( % на что-л.) 
ЙЧГГ^КІ 4ГЧТТ п . (§* на что-л.) 
ЧІіЧТ п. (і)Г на что-л.) 

ЧГЧЧТ п. (ЗГ на что-л.) 

ЧТ*Ч-454 


наибольший общий делитель’ 


‘делиться’ 


‘делить’ 


* ]•■ 
м. ^ 


. ‘частное’ 

ЧТРГ-<^Г М. \ 

Ч1> ?гёчт 3 % ЙЧТР»ѴсІ ‘ЭТО число делится на 3’ 

ЧИ ^ ^ Г^ЧіРча ЧіТ'ТТ ‘разделить 15 на 3’ 
ггі? ЗГГ V % «ШГ ?, ЧТЧЧЙ5Г * ^ПТ ‘ если 20 разделить на 4, 
получится 5’ (20 : 4 = 5) 


Возведение в степень 

ЧТ4 

ЧтаТТІ" ЧЭДТ ж. ‘основание [степени]’ 

ЧТЧТ4^ м. \ 

г. _ > ‘показатель степени 

чта , -т^Ж м • ) 

ЧТЧ ІНФИНТ п. ‘возводить в степень’ (44 что-л.) 

«ПТ (НФИ^іТ п . ‘возводить во вторую степень (в квадрат)’ (44 что-л.) 

ЧЧ (Н+НМГ п. ‘возводить в третью степень (в куб)' (44 что-л.) 

4ІЧ 44 ЧШ ЧІЧ (ч44ччт п. 
чТч 44 ЧЧ ІЧ444ЧГ п. 

414*4)4 м. ‘степень' 

^-4)4 ЧЧ)Ч [|] ‘пять во второй степени (в квадрате) — двад¬ 
цать пять (5 2 =г25)' 


| ‘возводить пять в куб (третью степень)' 
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ФТ ЩБ [^] ‘два в кубе —восемь (2 3 =8)’ 

^ сТѴл ет ФТ ^ ‘27 —это три в кубе (27=*3 3 )\ 

^ ФЛ 'ГІФ ^ ‘32 — это два в пятой степени (32 = 2 5 )’ 

Извлечение корня 
ФЯГ-Ч>Н*Т і ФЯГ-^Щ? 

м. ‘радикал (\/~)\ ‘знак корня’ 

*53Г-ФЧТ ж . ‘подкоренное выражение’ 

ФГ-ЧI а І м. ‘показатель корня’ 

ФГ м. ‘корень’ 

ФГ ІФПФГТ п. ‘извлекать корень’ (ЭТТ из чего-л.) 

ФТ-ФГ м. ‘квадратный корень’ 

ФГ-ФГ {фФПТТ л. ‘извлекать квадратный корень’ (ЭТТ из чего-л.) 

ФГ-ФГ м. ‘кубический корень’ 

3 _ 

ЩБ ет ФТ-ФГ ^ ‘кубический корень из восьми — два (У~ 8 = 2)’ 
ет ЧІЧф ФГ «ГѴ [^] ‘корень пятой степени из тридцати двух 

— два (1^32=2)’ 



КАЛЕНДАРИ ИНДИИ 

ЧТТ?Г ( С ЫНІ ) 


В многонациональной Индии исторически сложились и до недавнего време¬ 
ни применялись несколько официальных гражданских календарей и около трид¬ 
цати местных, служивших для определения времени различных религиозных 
праздников и обрядов, в том числе полузабытые календари древних эр: распро¬ 
страненная в Керале эра «Коллам», принятое в Гуджарате летосчисление «Вик- 
рам», кашмирский календарь «Саптарши», бытующая до сегб дня эра «Бангали 
сан» и др. 

Вместе с тем широкое распространение имеет и григорианский календарь, 
который применяется в Индии с 1757 г. 

В настоящее время почти все газеты, журналы и книги датируются григо¬ 
рианским календарем, но часто встречается двойная и даже тройная датировка: 
по григорианскому календарю, по местному, гражданскому н по Единому наци¬ 
ональному календарю. 


Григорианский календарь 

Перед числительным, обозначающим год по григорианскому календарю, мо¬ 
жет стоять слово Ч’Т ‘год’, ‘эра', а за ним слово ‘христианский’ (сокр. 

^о), напр.: *ГТ |о Зг 4 в 1979 г Л 

Написание названий месяцев григорианского календаря: I— ЧЧЧТѴ, II — 

яязтѴ, іи — іѵ — Фт, ѵ-ч^, ѵі — ѵіі ѵііі — 

IX —БкКЧ, X —XI — ?тФРС, XII— 

Названия дней недели: понедельник — фч Ц ГТ (от Фч ‘Луна’+ЧТТ ‘день’); 
вторник — ФТЧ[ЧТТ] (от ФТЧ 4 Марс’); среда— ?БГ[ЧТТ] (от 49 ‘Меркурий’); 
четверг — ЭТТ] ( ) (от 9^4% или ‘Юпитер’); пятница — 

9Г^[9ТТ] (от ЯР* ‘Венера’); суббота — Ц гГн«П< ( ЧФЧТ[9ТТ] ) (от ЧРт или 
ЧФЧТ ‘Сатурн’); воскресенье — Т^ЧТТ ( ) (от ТІЧ ‘Солнце’). 

Таким образом, в Индии дни недели носят названия тех же планет, что и 
в древнем мире (Вавилоне и Риме). 
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Мусульмане употребляют названия дней недели без компонента ЧТТ (кроме 
^ГЗТТ), напр., , ^2Ги т.д. Для некоторых дней недели они используют 
отличные от общепринятых названия: понедельник — чѴТ, четверг — 
пятница — ЗПТТ- 

Семь дней составляют неделю ( , ^[ЯтГТ ) * Д ве не Д ели называются 

Я'ЗТ или Ч^Т^Т. Григорианский календарь используется правительственными 
учреждениями и ведомствами. 

Самватский календарь 

Самватским календарем пользуются преимущественно в Северной и Цент¬ 
ральной Индии. Летосчисление по нему начинается с 57 г. до н.э. 

Перед числительным, обозначающим год, может стоять слово ‘год’, 

4 эра’ (сокр. *Го), а за ним слово Г^н) ‘Викрамадитья’ (сокр. ^о), напр.: ^Го 
‘в 1979 г.’. Это летосчисление связано с именем Викрамадитьи 
— национального героя и идеального правителя, о котором существует множе¬ 
ство легенд. 

Солнечный год ) состоит из 365 дней, или двенадцати месяцев 

(см. табл. 1). 


Таблица 1 


Название месяца 

Количество 

дней 

Соответствует европейским 
месяцам 

% 

30 

март — апрель 


31 

апрель — май 


31—32 

май — июнь 


32 

июнь — июль 

чт^т, ш^т 

31—32 

июль — август 


31—32 

август — сентябрь 

чтБгн, зрятт 

30—31 

сентябрь — октябрь 


30 

октябрь — ноябрь 

, ятгеМ, ЧТП^г 

29 

ноябрь — декабрь 

чк. 

29-30 

декабрь — январь 

чтя - 

29—30 

январь — февраль 

Ч)іНч , Я>прт 

30 

февраль — март 


Индусские праздники определяются обычно по лунным месяцам (^Ті? ЧШ) 
того же названия. Продолжительность лунных месяцев меньше солнечных, и 
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счет по ним приводит к потере II — 12 дней ежегодно. Поэтому после каждых 
трех лунных лет (^ГТ2 ФТ) добавляется дополнительный месяц (ЗРГЙІ*ЩГ) для 
устранения этой разницы. Так, в 1958 г. лунный месяц в который был 

вставлен дополнительный месяц Ч(с 7 июля по 15 августа), длился с 

2 июля по 29 августа. 

Лунный месяц делится на два полумесяца (Ч5Т или Ч<д<=п^|), каждый иэ 
которых состоит из двух недель: м. ж.) — ‘светлая половина’ (от 

новолуния -з&ПГП^ТТ ж» , ^ПТТ^ТГ ж до полнолуния— I ж., ^інкЛ ж. , 
ж.) и м. ж.) — ‘темная половина’ (от полнолуния до новолуния). 

Дни лунного месяца ж . ‘дата’, ‘день’) внутри каждой половины име¬ 

ют свои наименования: 1) ЯІ^ТЧТГ ж. у Я'ФП ж ., РГІЧЗТ ж 2) Гйо'ічТ ж. у 
ж.\ 3) ^ТсРПТТ ж.у ^5Г ж.\ 4) ж.у^Щ ж.\ 5) чя^Гі ж., ЧТ% ж.\ 6) ^5^ 

ж.у ж.-у 7) ж.у ДТ^Г ж.\ 8) 5ц^<іЧІ ж. у *ГТ5 ж.\ 9) ж., НМѴ 

ж.\ 10) ж.у ж.\ 11) иччччП ж.у «чI^ ж.\ 12) бТчзІ^ 

ж.\ 13) Ж., Ж.\ 14) -4^4^ ж., =^Г Ж. 

Перед названием дня всегда ставится указание, к какой половине лунного 
месяца этот день относится: (ТГ^Г , 9р?П", сокр. ТГо) ‘относящийся к 

светлой половине’ или , фЪЩТ ; сокр. ^Го) 'относящийся к тем¬ 

ной половине’. 

Перед датой иногда ставится слово ГнсЛ ‘день месяца’, напр.: (чсП 
9Г° *Го ^-о * седьмого дня светлой половины месяца аг- 

хан 2006 г. Викрамадитья’, т.е. ‘26 ноября 1949 г.’ 

Мусульманское летосчисление от хиджры 

^ГіГЙ 

Мусульманское население Индии для исчисления религиозных праздников 
использует арабские лунные месяцы $ПЗГТ^ *?е[^) и летосчисление от хидж¬ 
ры, т.е. переселения пророка Мухаммеда из Мекки в Медину. Для мусульман¬ 
ского мира это явилось знаменательным событием, поэтому в 638 г. н.э. по по¬ 
велению халифа Омара был введен календарь лунной хиджры. Начало мусуль¬ 
манской эры было отнесено к пятнице 16 июля 622 г. н.э. 

Лунный год мусульманского календаря делится на 12 лунных месяцев: 
м. (30 дней), ЯТВТ (29), м. (30), <«Пз5Г 41%* м ' 

(ТЗ П^Ш ^ Т м.) (29), ЭртЗШЭТТ м. (30), м. (29), Т31«Г м. (30), 

ШЧП'Т м. (29), ТТОРТ м. (30), ЧГ^Т^Г м. (29), м. (30), ГчНГ^Т м. 

(29; в високосном году 30 дней). 

Продолжительность лунного года — 354 дня (355 дней в високосном году), 
поэтому летосчисление от хиджры ежегодно отстает от григорианского на 10— 
12 дней. Начало года хиджры приходится на разные месяцы григорианского ка¬ 
лендаря, а месяцы хиджры невозможно сопоставить с европейскими. 
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Для приближенного перевода дат мусульманского календаря на григориан¬ 
ский можно использовать следующую формулу: Г=Л4-}-622—, где Г — 
год григорианского календаря, М — год мусульманского календаря. 

Пример: Г = 1392 -{-622 — = 1972 —. Знак «минус» свидетельствует 

о том, что при делении 1392 на 33 образовался дробный остаток, который сле¬ 
дует отнять от 1972. Следовательно, 1392 г. лунной хиджры соответствует 
1971-1972 г. н.э. 

Г _622 

При обратном переводе пользуются формулой: М — Г —622 -{-—^—* 

Пример: М = 2000—622 __ 1421 . Знак «плюс» свидетель¬ 

ствует о том, что при делении разности 2000—622 на 32 образовался дробный 
остаток, который следует прибавить к 1421. Таким образом, 2000 г. н.э. будет 
соответствовать 1421-1422 г. хиджры. 

Мусульмане, приняв семидневную неделю, считают седьмым — нерабочим 
днем пятницу, так как в пятницу, по преданию, родился пророк Мухаммед. 

Отсчет суток у мусульман ведется с момента захода солнца. 

Эра Калнюга 

Это летосчисление''ведет-свое начало с 18 февраля 3102 г. до н.э. 

Эра Нирвана 

По этому летосчислению отсчет времени ведется с 543 г. до н.э. — пред¬ 
полагаемой даты смерти Будды Шакья-Мунн, илн Сиддхартхи Гаутамы. Кален¬ 
дарь этот до сих пор применяется последователями буддизма. 

Эра Фасли 

Одна из последних по времени возникновения историческая эра Индии. Была 
введена могольским императором Акбаром. Использовалась только для датиров¬ 
ки официальных документов. Берет свое начало с 10 сентября 1555 г. н.э. Год 
фасли — солнечный. 

Календарь Шака 

Гражданский календарь Шака широко распространен на Юге Индии. Лето¬ 
счисление по нему ведется с 15 марта 78 г. н.э. Новый год отмечается 12 апре¬ 
ля с отклонением в 2—3 дня в ту или другую сторону. Отсчет суток ведется 
с восхода солнца. 
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Единый национальный календарь 

( ТТ^Ц 5ТС ) 

Сложность функционирующих одновременно на территории Индии многочис¬ 
ленных календарных систем создавала столь значительные трудности, что ин¬ 
дийское правительство было вынуждено ввести с 22 марта 1957 г. Единый на¬ 
циональный календарь, сущность которого сводится к следующему: 

1 ) в качестве основы взята эра Шака; 

2) продолжительность солнечного года этой эры — 365 суток 5 часов 48 
минут 46 секунд; 

3) простой календарный год содержит 365 дней, а високосный ( ) 

— 366; 

4 ) год начинается первого числа месяца чайтр, что соответствует 22 марта 

в обычные годы и 21 марта — в високосные, т.е. на следующий день после дня 
весеннего равноденствия ; 

5 ) год состоит из 12 месяцев (см. ниже табл. 2). 


Таблица 2 


Название месяца 

Количество 

дней 

Соответствует датам григо¬ 
рианского календаря 


30 (в висо- 

22 марта (в високосном го- 


косном году 

ду 21 марта) — 20 апреля 


31) 



31 

21 апреля — 20 мая 


31 

21 мая — 21 июня 


31 

22 июня —22 июля 

, чтчч' 

31 

23 июля — 22 августа 

ЧІгіЧ< , 

31 

23 августа — 22 сентября 

ЧТ^ЯРТ, ЧТ^ЛГ, 1?ПТ 

30 

23 сентября — 22 октября 

ФіГаФ , 

30 

23 октября — 21 ноября 


30 

22 ноября — 21 декабря 


30 

22 декабря — 20 января 

ЧТЧ 

30 

21 января— 19 февраля 

, ЧіНМ 

30 (31) 

20 февраля — 20 марта (или 



21 марта) 
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Для определения високосного года, а также соответствующего года по гри¬ 
горианскому календарю к году эры Шака нужно прибавить 78, и если сумма 
делится на 4 без остатка, то год — високосный, напр.: 1894 г. эры Шака 
78 = 1972 г. н.э.—делится на 4, следовательно, год високосный. Если сумма 
окажется кратной 100, то год будет високосным только в том случае, если 
сумма без остатка делится на 400. 

На письме перед числительным, обозначающим год, или после него могут 
стоять слова 4 эра Шака’ (сокр. ^о), напр.: 

Зг ‘в 1879 г. эры Шака' (т.е. в 1957 г.), фг Яо ^с;с;о 

‘десятое число месяца чайт 1880 г. эры Шака' (т.е. 31 марта 1958 г.). 

Календарь этот предназначен для удовлетворения гражданских и общест¬ 
венных нужд. Для отправления религиозных обрядов по-прежнему используют¬ 
ся местные календари. 


Таблица 3 

Новый год хиджры и Единого национального календаря 
в системе григорианского летосчисления 


Эра 

Год 

1980 

1981 



Лунная хиджра (1-е 
число мухаррама) 
Единый националь¬ 
ный календарь (1-е 
число чайта) 

9 ноября — на¬ 
чало 1401 г. 

21 марта — на¬ 
чало 1902 г. 

30 октября — 
начало 1402 г. 

22 марта — на¬ 
чало 1903 г. 

19 октября — 
начало 1403 г. 

22 марта — на¬ 
чало 1904 г. 

8 октября — 
начало 1404 г. 

22 марта — на¬ 
чало 1905 г. 
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ВАЖНЕЙШИЕ НАЦИОНАЛЬНЫЕ 
И РЕЛИГИОЗНЫЕ ПРАЗДНИКИ ИНДИИ 

эта ^ те Чк 


В Индии, где крупные религии сосуществуют с локальными вероучениями 
и множеством разнообразных религиозных сект, каждый год помимо националь¬ 
ных отмечаются сотни разнообразных религиозных праздников. 

В связи с этим правительство Индии ежегодно рассылает официальный спи¬ 
сок праздников, являющихся выходными днями для государственных служащих 
на текущий год. Кроме того, каждый служащий имеет право в соответствии 
со своим вероисповеданием еще на два выходных дня по дополнительному спис¬ 
ку праздников. Необходимость таких списков определяется, в частности, тем, 
что даты религиозных праздников устанавливаются по различным системам ле¬ 
тосчисления, представляющим собой, как правило, тот или иной вариант лун¬ 
ного календаря. Поэтому они приходятся каждый год на разные дни. Так, му¬ 
сульманские религиозные праздники и траурные дни отмечаются по календарю 
лунной хиджры. 

Ниже приводится перечень индийских национальных праздников, памятных 
дат и некоторых наиболее значительных религиозных праздников *. 

26 января 1950 г. в Индии была введена в действие конституция и офици¬ 
ально провозглашена республика. День республики торжественно отмечается по 
всей стране. В Дели и столицах штатов проводится парад вооруженных сил и 
устраивается праздничное шествие. 

27 н 28 января на Национальном стадионе столицы проводится фестиваль 

народных танцев в котором участвуют танцевальные кол- 

1 Праздники приводятся в порядке их календарных дат. В конце приводятся 
те из ннх, для которых нельзя указать определенную дату по григорианскому 
календарю. Названия праздников даются только на хинди, поскольку большин¬ 
ство из них русских эквивалентов не имеет. 
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лективы всех штатов и союзных территорий страны. Завершаются празднества 
на вечерней заре 29 января «сигналом отбоя» ІЧіІі) — парадом свод¬ 

ных военных оркестров и гвардии президента на площади Виджай-чоук 

(^гзпь^). 


Весенний праздник в честь богини Сарасвати покровительницы 

науки и искусства. Приходится на пятый день светлой половины месяца магха, 
т.е. на конец января — начало февраля. В посвященных Сарасвати храмах к ее 
изображению возлагают книги, музыкальные инструменты и др> В этот день 
принято носить одежду желтого цвета, организовывать состязания в запуске 
воздушных змеев. 


Праздник в честь Шивы (^5Т=Г), одного из трех главных богов индуист- 
ского пантеона. Отмечается в ночь на четырнадцатый день темной половины 
месяца пхалгун, т.е. в феврале — марте. В эту ночь верующие поют гимны, чи¬ 
тают священные тексты и «катха» (^ЧТ) — истории, прославляющие Шиву. С 
наступлением дня на берегах рек и водоемов совершаются ритуальные омове¬ 
ния, открываются ярмарки. 


Красочный индуистский праздник, символизирующий приход весны. Прихо¬ 
дится на дни полнолуния в пхалгуне — двенадцатом месяце индийского кален¬ 
даря, т.е. на март. Люди на улицах обсыпают друг друга разноцветными по¬ 
рошками, обрызгивают краской, жгут костры, устраивают праздничные процес¬ 
сии, поют специально сочиненные для этого праздника песни, танцуют. 


«Страстная пятница» — день траура и поста в память о распятии Иисуса 
Христа (|ЯТ Приходится на первую пятницу после полнолуния вслед 

за весенним равноденствием, т.е. на март — апрель. В этот день в церквях 
проводятся службы, но не звонят в колокола. 

День рождения легендарного царевича-воина Рамы, седьмого воплощения 
0Я«!ШТ) могущественного бога-хранителя Вишну (Гя^<4). Приходится на девя- 


31 * 
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тый день темной половины месяца чайт, т.е. на март —апрель. При восходе 
солнца в вишнуитских храмах в колыбель кладут кокосовый орех, а в полдень 
жрец объявляет о рождении Рамы. В этот день принято перечитывать 

«Рамаяну», устраивать театрализованные представления сцен из нее, танцы и т.д. 


День рождения основателя религии джайнизма Махавиры отме¬ 

чаемый молитвами и паломничеством к святыням джайнов — древним храмам в 
Гирнаре (РіЧЛТТ , штат Гуджарат) и в других местах. Приходится на тринад¬ 
цатый день светлой половины месяца чайт, т.е. на март — апрель. 

Пасха — праздник в честь воскресения Христа из мертвых и его торжества 
над врагами, торжества добра над злом, жизни над смертью. Приходится на 
первое воскресенье после полнолуния вслед за весенним равноденствием, т.е. 
после 21 марта. В этот день верующие обмениваются поздравлениями, готовят 
угощения, раздают пасхальные яйца. В церквях проводятся специальные пас¬ 
хальные службы. 


Отмечается 13 апреля как первый день индуистского нового года по сол¬ 
нечному календарю. В этот день совершаются ритуальные омовения в реках и 
водоемах, в храмах читают молитвы. 

Особое значение одноименный праздник, приходящийся на первый день ме¬ 
сяца байсакх (т.е. на апрель — май), имеет для сикхов. В этот день в 1699 г. 
десятый, последний гуру ‘учитель’ — титул сикхских святых) Говинд Синх 
) ввел обряд посвящения мечом и основал сикхскую военизиро¬ 
ванную общину «хальсу» ) • В этот день каждый сикх должен посетить 

ближайший сикхский храм (зПйПТТ), где основной церемонией является чте¬ 
ние от начала до конца (*<<5|Ѵ ЯТС) священной книги (зПІЗ-Фт , ФНГЩЗ'). 
Затем под религиозную музыку устраивается торжественная процессия, во главе 
которой несут под охраной пяти сикхов (тН* сг ГТ^) с обнаженными мечами 
священную книгу. Особенно торжественно этот праздник отмечается в святыне 
снкхов — Золотом храме Амритсара. Около гурудвар проводятся 

ярмарки. В деревнях Пенджаба в этот день начинается уборка урожая, устра¬ 
иваются праздничное застолье, танцы, самым популярным из которых является 
темпераментная «бхангра* (Фг?т). 
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Праздник в честь дня рождения Будды, основателя буддизма. Приходится 
на полнолуние месяца байсакх, т.е. конец апреля — начало мая. Согласно ле¬ 
генде Б>дда родился в этот день в 566 г. до н.э., в этот же день в 526 г. до 
н.э. достиг просветления (^ГПТ-ЯТР^Т) и в 486 г. до н.э. 2 в этот же день 
умер, достигнув полной нирваны (н^ІЧІЧІНЗ’Н ) • Таким образом, одновремен¬ 
но отмечаются все три важнейших события в жизни Будды. 

Приходится на полнолуние месяца шраван, т.е. на июль — август. В этот 
день на берегах рек, озер и прудов совершаются ритуальные омовения, в море 
в качестве подношения богу вод Варуне бросают кокосовые орехи. 

Женщины в ракшабандхан повязывают освященный шнурок (ЧргГѴ) на 
запястье своим братьям н друзьям, которые после этого становятся их защитни¬ 
ками и покровителями. Для «дваждырож денных» (І^ё5Г) этот праздник особенно 
важен, так как именно в этот день проводится церемония замены старых «свя¬ 
щенных шнуров» новыми. 

День независимости — национальный праздник Республики Индия. 15 авгус¬ 
та 1947 г. Джавахарлал Неру впервые развернул над Красным фортом под гро¬ 
хот орудийного салюта трехцветный флаг (гёгётт) независимой Индии. С тех 
пор ежегодно в этот день премьер-министр торжественно поднимает государст¬ 
венный флаг на стене Красного Форта у Лахорских ворот, а затем обращается 
к народу с речью. Президент страны по случаю Дня независимости обращается 
к гражданам Индии с посланием. 

анизачЛ () 

Праздник в честь дня рождения Кришны (?Г^г), одного из основных и 
самых популярных богов индуизма, создателя «Бхагавадгиты» ), 

восьмого воплощения бога-храннтеля Вишну. Приходится на восьмой день тем- 


2 Среди буддистов нет единого мнения относительно года рождения и 
смерти принца Сиддхартхи (ІІТЗТ^), ставшего впоследствии известным под име¬ 
нем Будды. Так, по цейлонской традиции такими годами считаются соответст¬ 
венно 624 и 544 гг. до^и.э. Другие определяют эти даты как 563 и 483 гг. 
или как 623 и 543 гг. до н.э. 
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ной половины месяца бхадон, т.е. на август — сентябрь. Кришна родился в 
полночь, поэтому во время этого праздника храмы украшаются иллюминацией 
н там всю ночь произносят молитвы во славу Кришны. Особенно торжественно 
этот праздник отмечается в Матхуре (трТТТ) н Вриндаване (^Т^Т), где 
согласно преданию прошло детство Кришны. В этот день принято устраивать 
танцы и хороводы, посвященные детству, юности и подвигам Кришны, а также 
показывать театрализованные сцены-пантомимы (<ЛЧГ^ЫГ) из жизни бога-пасту - 
ха под музыку и речитатив певцов. В этих представлениях 15—16-летние юно¬ 
ши часто исполняют и мужские, и женские роли. 


День рождения бога мудрости и изобилия Ганеши с туловищем человека и 
головой слона, устранителя препятствий, сына Шивы и его жены Парвати 
(ЧI Фіі ) • Приходится на четвертый день светлой половины месяца бхадон, т.е. 
на август — сентябрь. В этот день совершают поклоненйе Ганеше, приносят 
ему фрукты, молоко, травы, цветы, сладости и пр., разбивают кокосовые оре¬ 
хи перед изображением бога. Часто соседи совместно покупают большую статую 
Ганеши и устанавливают ее на улице. В некоторых частях страны (напр., в 
Махараштре, Тамилнаду) к этому дню делают из сырой глины новые изображе¬ 
ния Ганеши. После молитв, подношений и краткой церемонии прощания старые 
изображения погружают в воду рек, озер и других водоемов. 




День рождения выдающегося руководителя национально-освободительного 
движения индийского народа Мохандаса Карамчанда Ганди (родился 2 октября 
1869 г. в г. Порбандар). В этот день в Дели на месте кремации Махатмы Ган¬ 
ди— Раджгхате ( (і) собираются руководители Индийской республики, 
религиозные лидеры различного толка, а также жители г. Дели. Присутствую¬ 
щие возлагают гирлянды цветов, специальные хоры поют религиозные гимны, 
священнослужители читают отрывки из «Бхагавадгиты», Корана, Нового завета 

(?ш , ч^га?т). 


(і’тЦзп ) 

Один из самых популярных и красочных индуистских праздников. Прихо¬ 
дится на первые десять дней месяца ашвин, т.е. на сентябрь — октябрь. 

В Северной Индии (особенно в Уттар-Прадеше) это праздник в честь побе¬ 
ды бога Рамы над царем Ланки демоном Раваной (лТч и І ) , победы добра над 
злом. По легенде Рама семь дней постился и молился богине-воительнице 
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Дурге, и та даровала ему победу — на восьмой день он убил демона Равану. 
На девятый день, принеся благодарственную жертву богине. Рама отправился 
в обратный путь с друзьями и своей женой Ситой, которую он освободил из 
плена. В честь этих событий устраивают массовые танцы и театрализованные 
представления, посвященные подвигам Рамы (ТТЧ^Г^ГТ). читают отрывки из 
«Рамаяны», а в конце праздника после торжественной процессии сжигают чуче¬ 
ла Раваны, его брата Кумбхакараиа ) и сына Мегханада . 

В Дели этот праздник проходит на самой большой площади города Рамлила-гра- 
унд (ТШ^Г^ГТ ЯТѵіГЗ') при огромном стечении народа. 

В Бенгалии и других восточных штатах Индии дашахра отмечается как 
праздник богини Дурги. Девять дней верующие возносят ей молитвы, а на де¬ 
сятый увитое гирляндами изображение богини в сопровождении процессии ве¬ 
рующих выносят на берег моря, реки или водоема, после чего мужчины под¬ 
нимают его на плечи и погружают в воду. 

На юге страны этот праздник отмечается как «Наваратра» , букв. 

‘девять дней 1 ) и посвящается богиням Лакшми Парвати и Сарасвати. 

В колледжах творят молитвы покровительнице знаний и образования Сарасвати. 
Женщины украшают дома фигурками богинь, куклами и безделушками. По это¬ 
му случаю принято посещать родных и друзей и приносить им поздравления. 

(<Лчи*П) 

Праздник огней, повсеместно отмечаемый в Индии всеми независимо от ве¬ 
роисповедания и символизирующий победу света над тьмой, добра над злом. 
Приходится на начало месяца катик, т.е. конец октября — начало ноября. 

Для некоторых частей страны и групп населения (напр., для торговых об¬ 
щин Западной Индии) дивали совпадает с началом Нового года. Торговцы в этот 
день приводят в порядок счетоводные книги, прибирают лавки. Вечером мага¬ 
зины и дома иллюминируют масляными светильниками (<*) или гирляндами 
электрических лампочек. 

На большей части территории Индии дивали посвящается богине богат¬ 
ства и плодородия Лакшми, супруге бога Вишну. Дома тщательно убирают, 
зажигают все огни, так как богиня не любит темноты, обращаются к ней с мо¬ 
литвой, подносят ей молоко, в которое опущены монеты, а на ночь оставляют 
двери и окна открытыми, чтобы ей было легче проникнуть в дом. 

В Раджастхане символом богини считают кошку и в этот день кормят ко¬ 
шек сладостями. Наполняют хлопковым маслом сделанные в форме лодки гли¬ 
няные светильники и посещают родных и близких, поздравляя их с праздником. 

В Махараштре дивали —* праздник красок. Замужние женщины в этот день 
делают красочные рисунки. 
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В Гуджарате в день праздника дети повсюду продают соль, так как покуп¬ 
ка соли в дивали — хорошая примета. 

На юге Индии в дивали отмечают победу бога Кришны над демоном ада 
Наракасурой (н . В этот день победы добра над злом индусы обильно 

смазывают себя кокосовым маслом, что очищает их от грехов, так как церемо¬ 
ния эта считается равной по значению омовению в священном Ганге. На восто¬ 
ке Индии и особенно в Бенгалии дивали посвящен поклонению черной богине 
Кали ( і ?Л), олицетворяющей культ силы По этому случаю перед 

изображениями богини десять дней совершают молитвы, а затем эти изображе¬ 
ния погружают в воды рек или прудов. 

Весьма Важен этот праздник для сикхов, поскольку в один из его дней был 
заложен золотой храм в Амритсаре, а в 1662 г. шестой гуру Харговинд 
) был освобожден из заточения в крепости г. Гвалиор. Золотой храм 
освещают по этому случаю сотнями огней, и тысячи сикхов стекаются туда, что¬ 
бы поклониться своей святыне и совершить ритуальное омовение в водоеме 
Дарбар Сахаб (ч<«ІГ<-ДТр') . 

Для джайнов дивали также священный праздник, так как по преданию ос¬ 
нователь джайнизма Махавира в этот день умер, вернее, достиг состояния веч¬ 
ного покоя—нирваны, покинув мир суетных страстей (ЯШТ) и свою телесную 
оболочку. Торговцы-джайны в эти дни обертывают свои приходно-расходные 
книги блестящей бумагой и вкладывают в них рупиевую монету, ибо богиню бо¬ 
гатства Лакшми можно привлечь только деньгами. 

Дивали празднуется и мусульманами, отмечающими приход Лакшми огнями 
и игрой в карты и кости, — ведь Лакшми приносит удачу. 

В этот праздник света улицы городов и сел озаряются тысячами огней и 
фейерверками. Воздух сотрясается от разрывов ракет, петард, шутих и хло¬ 
пушек. 


«ТОЙ 

День рождения создателя учения сикхизма, первого сикхского гуру Нанака 
(родился близ Лахора в 1469 г.). Приходится на полнолуние месяца катик, т.е. 
на ноябрь. В этот день, как и в праздник Байсакхи, устраиваются церемония 
«акханд патх» и торжественное шествие. 

День рождения выдающегося государствеииого деятеля, первого премьер-ми¬ 
нистра независимой Индии Джавахарлала Неру (родился в Аллахабаде 14 но¬ 
ября 1889 г.) отмечается всей страной как день защиты детей. В этот день для 
детей проводятся концерты и другие мероприятия, собираются пожертвования. 
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Рождество — христианский праздник в честь рождения Христа. Отмечается 
большинством верующих 25 декабря 3 . В этот день украшаются магазины и 
рынки, устраиваются елки. Обмениваются поздравлениями и добрыми пожелани¬ 
ями, наносят визиты родным и близким, преподносят подарки, в соборах про¬ 
водятся полуночные мессы, в церквях идут рождественские службы. 

НЧТ ) 

В настоящее время Новый год по григорианскому календарю, т.е. 1 янва¬ 
ря, отмечают в Индии главным образом христиане. В этот день в церквях зво¬ 
нят колокола, а в крупных портовых городах в полночь пароходные гудки воз¬ 
вещают наступление Нового года. Родственникам и друзьям направляют ново¬ 
годние открытки, люди при встрече обмениваются поздравлениями. 


я*** 


Последний, десятый день траура по внукам пророка Мухаммеда 
ЧД-ик), святым имамам-мученикам ТЧТЯ) Хусейну (§^Фт) и Хасану 

(р*)- Приходится на 10-е число мухаррама—первого месяца мусульманского 
лунного календаря. Процессии верующих несут на специальное кладбище для 
захоронения «тазия» (У'іГчІЧі) — сделанные из разноцветной бумаги, фольги и 
бамбука или прутьев копии могилы Хусейна. Сама могила находится в Кербеле 
(«МI) , в Ираке. Устраиваются фейерверки, верующие угощают друг друга 
халвой. Отмечается главным образом шиитами (ІЗГЧТ) 4 , которые устраивают в 
этот день религиозные мистерии поминовения—театрализованные представления, 
посвященные обстоятельствам гибели Хусейна (внука Мухаммеда и второго сына 


3 Несториане, которых довольно много в Керале, придерживаются до сего 
времени юлианского календаря и отмечают рождество 7 января. 

4 Шииты и сунниты — последователи двух основных направлений 

ислама. Подавляющее большинство мусульман Индии — сунниты. Оии считают 
сунну — предание о деяниях и изречениях пророка — дополнением к Корану 
(*Ч!М) * почитают четырех святых халифов («Г?Т|уы ) —преемников пророка. 
Шииты отвергают сунну, так как имеют свое священное писание (ЩЗПС), не 
признают халифов Абу Бакра , Омара и Османа (^ни) ♦ 

считают, что руководство мусульманской общиной ) не может быть 

выборным и принадлежит прямым потомкам пророка, его зятя Али (***) и 
дочери Фатимы (яіііачі ) • 
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четвертого халифа Али) в сражении при Кербеле (680 г.). Иногда этн празднест¬ 
ва сопровождаются самоистязаниями фанатиков. 


зге-чтга ( згіпгоа ) 

Ночь воздаяния и поминовения, когда, как считают мусульмане, взвешива¬ 
ются все поступки людей за год и воздается им по делам их. Отмечается с 14 
на 15 или с 15 на 16 число месяца шабан. Верующие проводят всю ночь без 
сна. В семьи, где кто-то в течение года скончался, посылают сладкие блюда. 

( Т*ПГТ!Т-$* ) 

Праздник разговения после поста в месяце рамазан, в течение которого в 
дневное время запрещено даже курить и пить воду. Приходится на первое и 
второе число месяца шаввал мусульманского лунного календаря. День проходит 
в молитвах и чтении Корана до появления звезд на небе. Едят только после 
захода солнца. 

Основная часть праздника — общая молитва, поэтому в этот день во всех 
мечетях проводятся службы. Принято поздравлять с праздником родных и 
друзей. 

) 

Праздник жертвоприношения скота в память о принесении в жертву Ибраги¬ 
мом ($ 9 ІІ*Пя ) своего сына Исмаила (^ГТ^Г) . Приходится на десятое число 
последнего месяца мусульманского календаря зи-ль-хидджа. В этот день читают 
специальную молитву, приносят в жертву домашних животных (верблюдов, 
овец, коз или коров), посещают друзей, обмениваются поздравлениями. Мужчи¬ 
ны по случаю праздника надевают новую одежду 

«ыы ш’я 

Так называется шестой день первого месяца по календарю, принятому пар¬ 
сами (ЧТОП) б , который они отмечают как день рождения Зороастра 
), основоположника нх религии — зороастризма. Последователи этой ре¬ 
лигии поклоняются огню, и в праздник в их домах огни и факелы горят без 
перерыва днем и ночью. 


6 Живущие в Индии парсы раскололись в XVIII в. на две секты—кади- 
мов ('+[<*Я) и шеншахов (Фтсттф - ) , придерживающихся разных календа¬ 
рей. Поэтому невозможно указать точную дату этого праздника. 



ОСНОВНЫЕ ИНДУИСТСКИЕ ОБРЯДЫ 1 


Подавляющая часть населения современной Индии (около 83%) исповедует 
индуизм ФТ); второй (более 11%) религией страны остается ислам 

(^*МГЧ ); на третьем месте по числу верующих (свыше 2,5%) находится хрис¬ 
тианство (^ГГ^ Фт); следующим по количеству приверженцев (около 2%) 
является сикхизм ІФі’-ФТ); остальное население придерживается 

буддизма (э^-ФТ) , джайнизма (Фт-^ТсГ, ФТ-ФТ), зороастризма (ЧК^П- 
ФТ), а также многочисленных древних родо-племенных культов. 

Индуизм оказывает существенное влияние на жизнь современной Индии. 
Через сложную систему религиозного ритуала, обрядов, поведенческих и быто¬ 
вых предписаний, традиционных пищевых запретов он пронизывает всю жизнь 
ортодоксального индуса. Религия и связанные с нею обряды и сегодня являют¬ 
ся активно действующими факторами, оказывающими глубокое влияние на мыш¬ 
ление, поведение и ценностные ориентации большинства индуистского населения 
страны, несмотря на постепенно развивающийся процесс эрозии религии, выз¬ 
ванный изменениями в экономической и социальной структуре современной 
Индии. 

Свод правил поведения, обязательный для каждого индуса, содержится в 
древнеиндийских трактатах — дхарма-шастрах (фТ-ЗГГС^). Ни один ортодок¬ 
сальный индус не может пренебречь выполнением важнейших обрядов, предпи¬ 
санных законами его касты (зпІ%-ФТ) 2 . Так, имеется 16 видов обрядов, кото¬ 
рые должны совершить за свою жизнь члены трех высших кастовых групп 
(фт) —брахманов (^ГЩМ), кшатриев (ЗТ^ФТ) и вайшьев (^г). 

1 Об индуизме и его обрядах подробнее см.: Н. Р. Гусева . Индуизм. 
М., 1977. 

2 Необходимо отметить, что дхарма, т. е. обряды и ритуальный комплекс 

высших и средних каст, во многом отличается от дхармы низших каст ($ПГ) 
и неприкасаемых ^ГРТФТ) > так как у последних сохранилось больше 

черт родо-племенных культов доарийской эпохи. Обряды варьируются также 
в разных районах страны. 
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При правильном жизненном пути члены высших варн должны были пройти 
через четыре стадии (ФЛ'-ЩЖТ) : 1) в отрочестве и юности учиться и соблю¬ 
дать целомудрие (іГ^ГФТ); 2) жениться и вести общественно-полезную жизнь 
); 3) после появления внуков поселиться в лесу для 
духовного очищения и обуздания страстей ЗТЧЖЧ); 4) отречь¬ 

ся от мирской суеты и вестн жизнь странствующего аскета для спасения души 
(Я<Ч(Щр5ПТ, *р*тг) 3 . 


Свадебный обряд 

Правилом для индусов являются браки по выбору родителей. Согласно 
традиционным нормам индуистского брака мужчина должен жениться в своей 
касте, хотя может жениться на женщине из подкасты более низкой, чем его 
собственная ( М «4 ?Гі ^Тч <41^). Женщина же может быть выдана замуж в под¬ 
касту более высокую (41 ^). Законом о браке 1955 г. индусам было 
запрещено многоженство, а брачный возраст установлен для юношей в 18 и для 
девушек в 15 лет. У представителей высоких каст принято за дочерью давать 
приданое а у низких каст за девушку вносится выкуп. 

Прежде чем сделать окончательный выбор, родители сравнивают гороскопы 
(Ж*Г чГ^ІФГ) юноши и девушки и, если результат оказывается 

благоприятным, обе стороны обмениваются подарками и происходит сговор 

(*птт1г, Гтежт). 

Астролог (^гН^ГТГ) определяет день и час, благоприятный для проведения 
свадебной церемонии ($ПТ*ЩтТ). За несколько дней до свадьбы жених и не¬ 
веста проводят очистительный обряд —натираются смесью растительно¬ 

го масла н желтого порошка нз корня куркумы. 

В назначенный день жениха и невесту наряжают в свадебные одежды, на¬ 
девают на них цветочные гирлянды (чРрПТПТТ) и золотые украшения 

Потом жених в сопровождении своих близких на богато убранном коне 4 
направляется к дому невесты во главе свадебной процессии ^ТЧШТ). 

Там его встречают родители невесты (обряд ^ГТ) и проводят в дом, где же¬ 
них видит наконец (не обязательно впервые) лицо своей невесты (обряд Ч<з| - 
сГ9Тн), и они надевают друг другу на шею цветочные гирлянды. Происходит 
обряд «отдания девушки» (^ГІ^РГ): отец невесты соединяет руки жениха и 
невесты (чТрТ-Щрг) а затем их ведут к невысокому, пестро украшенному 


3 Четвертая стадия была предписана главным образом брахманам. 

4 В состоятельных городских семьях на смену коню часто приходит авто¬ 
мобиль, а в деревнях удовлетворяются крытой, запряженной волами повозкой. 
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коко- 


помосту под навесом (ч^Н ) , где для брачной церемонии приготовлены 
совые орехи, цветы, рис, вода, ароматические свечи и др. 

Здесь жрец привязывает угол сари невесты к шарфу, накинутому на плечо 
жениха 5 , и обводит их семь раз (обряд вокруг жертвенного огня 

(аді(^Т , ^ ЗГПТ) читает заклинания соединяющие жениха и 

невесту брачными узами. В виде жертвоприношения для богов в огонь 

бросают рис, возливают топленое масло (*) и 

На этом свадебная церемония оканчивается. Жрец после завершения обряда 
получает оплату 


Обряд одарения беременной 

»т**-чт* 

На седьмой месяц беременности перед рассветом беременную женщину ку¬ 
пают, возносят молитву родовому (семейному) божеству надевают 

на нее подаренную матерью одежду. Имеющие детей замужние родственницы 
кладут ей на колени фрукты, браслеты (т&) , деньги и т.д., что символизиру¬ 
ет пожелание иметь много детей. По этому случаю готовят н раздают сладкие 
блюда из желтого (подкрашенного шафраном) риса. 

Обряд первого кормления 

зз* 

До недавнего прошлого в течение первых пяти дней ребенка молоком не 
кормили, а поили водой с медом. На шестой день творили молитву богу вод 
Варуне (Я^Т). Тетка (сестра отца) настоем священной травы «куша» да) 
омывала грудь (^ГТ) матери, и ребенка первый раз кормили материнским мо¬ 
локом ГччмТ) . В последнее время этот обряд стал проводиться на 

следующий день после рождения ребенка. 

Обряд наречения 

На одиннадцатый день жизни ребенка проводится обряд наречения новорож¬ 
денного. Специально приглашенный жрец совершает жертвоприношение ( ^) 
и, исходя из положения планет, называет «счастливую буквр (ЗНМТЗТТ) , пос¬ 
ле чего отец выбирает для ребенка имя, начинающееся на эту букву. 


6 Иногда для этого пользуются особым, специально свитым шнурком. 
6 В Южной Индии священный огонь, как правило, не возжигают. 
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Обряд первого кормления густой пищей 

На шестой (а иногда седьмой или восьмой) месяц проводится церемония 
первого кормления ребенка сладкой рисовой кашей на молоке (**)■ Ребенка 
одевают в новую одежду — подарок бабушки по материнской линии. Глава дома 
сам кормит его из особой чашки желательно серебряной. По этому 

поводу в доме царит веселье. 

Обряд первого пострижения волос 

о 

На первый, третий или пятый год жизни проводится обряд первого бритья 
головы мальчика. Мать держит сына на коленях, бреет его цирюльник (:ттЗ), 
а тетка (сестра отца) собирает волосы и складывает их в специально приготов¬ 
ленное тесто. Потом эти волосы зарывают в землю или бросают в реку. У де¬ 
тей из высших каст на темени оставляют специальную гірядь волос (П*1<яТ). 
Иногда эту прядь завязывают узлом. 

Обряд прокалывания ушей 

) 

Проводится на третий или пятый год жизни. Девочку купают, наряжают и 
усаживают среди разложенных игрушек. Затем специально приглашенный для 
этого врач, лечащий методами традиционной индийской медицины (З^Г), или 
местный ювелир (^ТТТ) золотой или серебряной проволочкой прокалывает де¬ 
вочке мочку уха и, свернув эту проволоку колечком, оставляет ее в ухе, чтобы 
отверстие не заросло. 


Обряд приобщения к учебе 

Пкікят 

После того, как мальчику исполнилось пять лет, в день, благоприятный 
для проведения церемонии, старший в семье мужчина приглашает домой пандита. 
Тот читает мантры и приносит жертву огню. Затем ребенок с его помощью в 
первый раз пишет мелом букву, с которой начинается имя божества или матери 
ребенка, что символизирует посвящение мальчика в таинства письма. С этого дня 
мальчика начинают учить читать и писать. 

Обряд посвящения (инициации) мальчиков 

зйз» (чзтМйт, з чн ч н ) 

Церемония посвящения (второго рождения) занимает важное место в жизни 
каст, относящихся к трем высшим вариам — «дваждырожденным» (ІТГЗГ) • Ини- 
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циация проводится у брахманов в возрасте 5—16 лет, у кшатриев в возрасте 
6—22 лет и у вайшьев в возрасте 8—24 лет. 

В этот день мальчику (юноше) бреют голову, омывают его, одевают в но¬ 
вую одежду, осыпают красным порошком, а затем родственники и приглашенные 
по этому случаю члены касты торжественно препровождают посвящаемого к се¬ 
мейному духовному наставнику В доме гуру 7 читаются молитвы (^) , 

поются религиозные гимны (*т^т) , совершается ритуальное жертвоприношение 
огню Орпт) и через плечо мальчика повязывается священный шнур , 

В этот миг и происходит второе рождение посвященного, ибо он обретает 
своего второго отца и наставника — гуру, дарующего ему второе (духовное) 
рождение ♦ Священный шнур «дваждырожденный» носит всю свою 

жизнь 8 . 


Погребальный обряд 

’и ЛГ'Хі , 

Тело умершего индусы сжигают на погребальном костре (|) 9 . 
Умершего обмывают (іТсГ-РГРТ) , одевают в новую одежду (или обертывают ма¬ 
терией) и привязывают к носилкам. Похоронная процессия , 3*Г$ГРТ- 

ггш) направляется на место сожжения ($*Г9ГРт), которое, как правило, рас¬ 
положено у воды. Часто тело вместе с носилками окунают в воду —совершают 
последнее ритуальное омовение. Затем покойного отвязывают от носилок, снима¬ 
ют одежду или материю (ее отдают служителям шмашана), укладывают на пог¬ 
ребальный костер головой к югу, после чего тело обкладывают толстыми дро¬ 
вами, щепками и соломой. Раздают заранее приготовленную ритуальную еду (ча¬ 
ще всего это рис): часть — служителям шмашана, часть скатывают в шарики 
(Я^Т-ІЯІ^) и бросают духам, а часть символически подносят усопшему. Жрец пе¬ 
нием ведических мантр старается умилостивить бога смерти (яч) и отогнать 
злых духов (я^г) . Главный плакальщик, в роли которого выступает старший 
сын (или иной самый близкий родственник покойного по мужской линии), берет 
в руки зажженный факел 10 , читая молитву, обходит костер по часовой стрелке 
3—7 раз и поджигает его у головы покойника. Первым покидает шмашан самый млад- 

7 Обряд инициации может проводится также в храме или даже в доме от¬ 
ца, ио непременно при участии гуру. 

8 Священный шнур заменяется раз в году в праздник ракша-банд хан. 

9 Кремация (яІЧ-Рш) не проводится для детей и странствующих ас¬ 
кетов (*сгп^) —их хоронят. Захоронение (^Т^Т) практикуется также среди 
некоторых низших каст. 

10 Чаще всего — палку с пучком горящей соломы на конце. 
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ший по возрасту, а затем по старшинству все остальные. На третий день после 
кремации близкие родственники выбирают из кострища кости и пепел и с соот¬ 
ветствующими церемониями опускают их в реку. После смерти члена семьи род¬ 
ственники покойного оказываются на некоторое время в состоянии осквернения 
(*ШЗгН, Я<ГТ5ГН). и должны совершить очистительный обряд. 

Поминальный обряд 

«пг 

В Индии (как и в Китае и Японии) существует культ предков. В индуизме 
он занимает очень большое место. По существующим верованиям, души предков 
не утрачивают в своем мире интереса к делам живущих. Обряды 

поминовения несут им блаженство, спасая от нежелательных перевоплоще¬ 
ний. До четвертого поколения потомки должны совершать поминальные цере¬ 
монии, причем ответственность за их своевременное исполнение возлагается на 
старшего сына (или другого ближайшего родственника уоопшего по мужской 
линии). 

Еще в период очищения (у разных каст он длится по-разному) проводится 
церемония приношения в жертву душе покойного шариков из вареного риса 

. Через тринадцать дней после кончины устраивается поминальное угоще¬ 
ние ). В течение первого года поминки проводятся каж¬ 

дый месяц, и ежемесячно приносится поминальная жертва () • Затем 
каждый год в благоприятную для совершения жертвоприношений предкам темную 
половину месяца ашвин готовят жертвенное угощение (Гя^-*Г№т) 

— сладкие шарики из вареного с медом риса (Гя^т), фрукты и т.д. Приглаша¬ 
ют жреца, родственников и друзей покойного. Для его духа оставляют специ¬ 
альное место, кладут новую одежду для иего. После завершения обряда помино¬ 
вения часть еды и одежду отдают жрецу. Свое место в ряду поминальных це¬ 
ремоний занимает простой, но важный обряд приношения в жертву предкам во¬ 
ды ({я^-ЧЖ і {я^тфт), состоящий в том, что водой брызгают в огонь или 
в сторону восходящего солнца. Поминальные паломничества совершаются родст¬ 
венниками в определенные места (), в которых жертвоприношения предкам 
приобретают особую силу. К ним в Северной Индии в первую очередь относятся 
Будхгая (^4^МТ) в штате Бихар, Аллахабад (5РТНГ) и Курукшетра 



ОСНОВНЫЕ ТЕРМИНЫ РОДСТВА И СВОЙСТВА 1 


В Индии до настоящего времени сохранились патриархальные (а иногда и 
матриархальные) неразделенные семьи, в которых вместе с родителями живут все 
взрослые сыновья со своими семьями. Узы семьи и родственные связи в этих 
условиях остаются весьма прочными и играют в жизни индийца большую роль. 
Поэтому в хинди имеется чрезвычайно разветвленная терминология родства. Ни¬ 
же приводятся основные термины родства и свойства: 

ЧГ<«Кі , чГч<П1Ч$ ‘прадед’ (отец отца отца) 

Ч ѴіНГ ‘прадед’ (отец матери матери) 

5ПШТЯ1Г ‘прадед’ (отец отца матери) 

‘прабабушка’ (мать отца отца) 

ЧЧНТНѴ ‘прабабушка’ (мать матери матери) 

‘прабабушка’ (мать отца матери) 

Гч<ІіЧ$ , ГчпГчаТ ‘дед’ (отец отца) 

ЧТЧТ, ЧТсГПЩ , ЧІ^ГчДі ‘дед’ (отец матери) 

ЗгёѴ , (чаіч^Ѵ , Гч<ТЧ^Г ‘бабушка’ (мать отца) 

Ч'нѴ, ЧТсі Іч$Ѵ , *ГМчеП ‘бабушка’ (мать матери) 

ЗТТ, Рш, ‘отец’ 

ЧІ, ЧТЯТ , I , ‘мать’ 

ЧІ^-ЯТТ, ЧТЯТ-РТЯТ ‘родители’ 

ЯТЗ> ‘дядя’ (старший брат отца) 

РтТяЧГ, ІчЯ*ч ‘дядя’ (брат отца) 

^ГГЯТ, , ^Т^ГГ ‘дядя’ (младший брат отца) 

; ‘дядя’ (муж сестры матери) 

Я>Ч)Т 4 дядя’ (муж сестры отца) 

ЧТЧТ , ЧЩ*Г ‘дядя’ (брат матери) 


1 При составлении были использованы материалы Ш. И. Джалиловой. См.: 
Ш. И. Джалилова. Термины родства и свойства в языке хинди. Автореф. 
канд. дис. М., 1976. 


32—1100 
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‘тетя 1 (жена старшего брата отца) 

РтГачиІ , Гчсі I , , ^ТТ ‘тетя’ (сестра отца) 

, Ф1ФІ ‘тетя’ (жена младшего брата отца) 

ЧТ4У, ЧТ^ГГ ‘тетя’ (жена брата матери) 

<§N<11 ‘тетя’ (сестра матери) 

«ГШ ‘брат’ 

31ГТ ‘старший брат’ 

ЧМчі ‘средний брат’ 

&Ы ‘младший брат’ 

^Т, ^рГ ‘сестра’ 

‘ старшая сестра 1 
ЧЯ<?П ‘средняя сестра’ 

^)<П ‘младшая сестра 1 

Я'ПТІ' , ‘невестка 1 (жена старшего брата) 

^Гі'лі і ‘зять’ (муж старшей сестры) 

‘зять’ (муж сестры) 

Я^ЗГГ ‘племянник’ (сын брата) 

ЯІ*МІ ‘племянник’ (сын сестры) 

‘племянница’ (дочь брата) 

^ГГГ^ГГ ‘племянница’ (дочь сестры) 

сГЩТТ ‘двоюродный брат’ (сын старшего брата отца) 

^<Г ЯТ$ ‘двоюродный брат’ (сын младшего брата отца) 
‘двоюродный брат’ (сын брата матери) 

‘двоюродный брат’ (сын сестры отца) 

( ^%ТТ ) ‘двоюродный брат’ (сын сестры матери) 

ШТтчгГ «Г^Г ‘двоюродная сестра’ (дочь старшего брата отца) 
‘двоюродная сестра’ (дочь младшего брата отца) 
двоюродная сестра’ (дочь брата матери) 

‘двоюродная сестра’ (дочь сестры отца) 

‘двоюрбдиая сестра’ (дочь сестры матери) 

§?П[Т, ЗТ ‘жених’ 

‘невеста’ 

4%, ‘муж’ 

ЭМ ‘жена’ 

‘тесть’, ‘свекор’ 

^ГГСТ, ‘теща*, ‘свекровь’ 

‘отец отца жены (мужа)’ 

ЯШ ‘маіь отца жены (мужа)’ 

‘отец матери жены (мужа)’ 
г|Рі4Т ЯТЯ ‘мать матери жены (мужа)’ 
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■'сГГччТ ‘младший брат отца жены (мужа)’ 

■'«ГрччТ ‘жена младшего брата отца жены (мужа)’ 

ЯШ ‘сестра отца жены (мужа)’ 

‘муж сестры отца жены (мужа)’ 

♦ТІЧчГ Я^Т ‘брат матери жеиы (мужа)’ 

Н ІНЧГ ЯШ ‘жена брата матери жены (мужа)’ 

ЯШГЧТ ЯТЯ" ‘сестра матери жены (мужа)’ 

^ГЧТ ЯЯ^ ‘муж сестры матери жены (мужа) 1 
^ ‘деверь’ (старший брат мужа) 

‘деверь’ (брат мужа , чаще младший) 

ЗзтчѴ ‘невестка’ (жена старшего брата мужа) 

‘невестка’ (жена брата мужа , чаще младшего) 

‘золовка’ (сестра мужа) 

‘муж золовки’ (муж сестры мужа) 

ЯМІ ‘шурин’ (брат жены) 

ЯЧ*Г5Г ‘жена шурина’ (жена брата жены) 

‘свояченица’ (сестра жены) 

ЯТ^ ‘свояк’ (муж сестры жены) 
тег, 5^ ‘сын’ 

‘дочь’ 

‘дети’ 

ЧЯІ 5 > , ‘сноха’, ‘невестка’ (жена сына) 

ЪТЧК, ^ЗГТЯШТ , ЗПТТ^ ‘зять’ (муж дочери) 

Я*ШѴ ‘сват’ (отец жены сына\ отец мужа дочери) 

ЯЧІЯЯ ‘сватья’ (мать жены сына\ мать мужа дочери) 

Я^ЯТ, Я^ ‘внук’ (сын сына) 

ЯТЯ^, ЯЗТЯТ ‘внук’ (сын дочери) 
яШ, яШ ‘внучка’ (дочь сына) 

*ц[а*1 , ЯЯТЯѴ ‘внучка’ (дочь дочери) 

ЖЧ><*1 , ‘правнук’ (сын сына сына) 

ЯТЯЯШТ ‘правнук’ (сын дочери дочери) 
чтчШ, ячШ ‘правнучка’ (дочь сына сына) 

Ч<Н«ІИГІ ‘правнучка* (дочь дочери дочери) 

‘другая жена’ (при многоженстве ; по отношению к остальным женам > 
И^ГТ згтч ( Ршт ) ‘отчим’ 

Ш , ГЯЯШТ ‘мачеха’ 

‘сводный брат’ 

‘сводная сестра’ 

Я^<ТТ ( 5^ ) ‘пасынок’ 

) ‘падчерица’ 


32 * 
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Зтгег[дрГ], ЯГІ^ , нФЧ"(Т, ЯТ^Т-5^ ‘приемыш’, ‘приемный сын’ 
Я^ЯГ-РШТ ‘приемный отец’ 

‘молочный брат’ 
сгаг-^рт ‘молочная сестра’ 

Гс*КкК , , ОТ*ТУ, Щс*Г№ ‘родственник’ 

ОТТ ‘родной’ 

ОТТ *ТТ^ ‘родной брат’ 

ОТУ ЗТрГ ‘родная сестра’ 

ОТ-ОТЕГІ’ ‘ближайшие родственники’, ‘родня’ 



ГРАММАТИЧЕСКИЙ УКАЗАТЕЛЬ 


МОРФОЛОГИЯ Стр. 

Имя существительное 

Род 

О роде существительных—названий животных. 184 

Число 

О передаче значения множественности конкретными 

именами существительными в единственном числе . . 138 

Имя прилагательное 

О выражении сравнения сочетаниями ^ и ^ . 70 

Субстантивация прилагательных (§4). 257-258 

Глагол 

Причастие 

О выражении простым причастием I, употребляемым в 
качестве личной формы глагола, реального, регулярно 

повторяющегося действия. 137 

Об употреблении страдательных причастий прошедшего 
времени санскритского происхождения с суффиксами и 

. 16-17 

Деепричастие 

О простом деепричастии I в качестве компонента 
предикативного словосочетания существительного ча¬ 
стицы ^ и глагола 114 

Об образовании деепричастия III от парных сочетаний 

глаголов. 161 

Время 

Будущее продолженное время (§ 5) 259-260 

Об употреблении глагольной формы на для обоз¬ 
начения будущего действия без оттенка побуждения ... 137 
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Наклонение 

Повелительное наклонение 

Об образовании вежливых форм повелительного накло¬ 
нения глагола при помощи морфем и -^%ПТ 161 

Сослагательное наклонение 

Продолженная форма сослагательного наклонения (§6) . 260-261 

Условное наклонение 

Продолженная форма условного наклонения (§ 7) . . . . 261-262 

О непереходных глаголах, выступающих в значении пере¬ 
ходных . 15-16 

Глагольные сочетания (аналитические конструкции) (§ 14) . 299-300 

Интенсивные глаголы 

Об употреблении глагола ^РТТ в качестве образующе¬ 
го в составе интенсивных глаголов. 139 

Наречие 

Об адвербиализации прилагательных с частицей ЯТ . / . . 114 

Союзы и союзные слова (§§ 1* т 8*). 248-252; 262-269 

Сочинительные союзы (§1.1*) . 249-252 

Подчинительные союзы (§ 8.1*). 262-268 

Пояснительные союзы (§ 8.2*). 268-269 

Частицы 

Об употреблении частицы ЯТ с простыми и составными при¬ 
частиями и деепричастиями, с основой глагола, инфинитивом 90-91 

Модальные слова 

Об употреблении модальиых слов и (Ч’М'І ) в 

простом распространенном предложении. 136 

Об употреблении модальных слов 31% и ( ЧНІ ) в 

главных частях сложноподчиненных предложений. 139 

Звукоподражательные слова (§ 22*). 331-333 

СЛОВООБРАЗОВАНИЕ И ЛЕКСИКА 

Словообразование (§ 23*). 333-341 

Этимология лексики (§ 24*). 341-343 

СИНТАКСИС 

Словосочетание 

Субстантивно-причастные словосочетания в атрибутивной 

функции. 68-69 

Изафетные сочетания в хинди. 160 
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Предложение 

Главные члены предложения 

Подлежащее (§ 11*). 283-284 

Сказуемое (§12*). 284-297 

Глагольное сказуемое (§ 12.1*). 285-290 

Простое глагольное сказуемое (§ 12.1.1*). 285-287 

Составное (сложное) глагольное сказуемое (§ 12.1.2*) 287-290 

Именное сказуемое (§ 12.2*). 290-291 

Глагольно-именное сказуемое (§ 12.3*). 292-297 

Второстепенные члены предложения (§ 15*). 300-301 

Определение (§ 16*). 301-307 

Дополнение (§ 17*). 307-314 

Приглагольные дополнения (§ 17.1*) -. 309-312 

Прямое дополнение (§ 17.1.1.*).-. 309-311 

Косвенное дополнение (§ 17.1.2*). 311-312 

Приименные дополнения (§17.2*). 312-314 

Принаречные дополнения (§17.3*). 314 

Обстоятельство (§18*). 314-318 

О счетных словах неопределенной множественности в 

функции обстоятельства меры времени. 185 

Однородные члены предложения (§ 21). 321-331 

Согласование в предложениях с однородными членами 

(§ 21.1). 325-331 

Слова-предложения (§19*). 318-320 

Неполные и эллиптические предложения 
О неполных предложениях в диалогической речи .... 137 

Об опущении глагола ^ТТ в вопросительных предложе¬ 
ниях . 114 

Об опущении вспомогательного глагола при выражении 

риторического вопроса. 138 

Эллиптические предложения (§ 20) 320-321 

О вопросительных эллиптических предложениях, в 

которых отсутствует в функции подлежащего слово 185 

Обращение (§ 9*). 269-272 

Об употреблении междометия ^ между повторяющимися 

обращениями . 90 

О выражении грубого обращения посредством слов , 

. 90 

Риторический вопрос . 71 

Сложное предложение (§ 2*). 252-256 
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Соотношение времен и наклонений глаголов-сказуемых в 


частях сложного предложения (§ 2.1*) . 255-256 

Сложносочиненное предложение (§ 3*). 256-257 

Сложноподчиненное предложение (§10*) 272-274 

Типы придаточных 

Придаточные дополнительные (§10.1.1*). 275-277 

Придаточные определительные (§ 10.1.2*) 277-280 

О придаточных времени, вводимых союзным сочета- 

нием й ( Я# ) . 91 

Придаточные сравнительные (§ 10.1.3.*). 280 

Придаточные уступительные (§ 10.1.4*) 280-281 
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Прямая, косвенная и смешанная речь (§13*). 297-298 
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